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Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa.
皈命──於世尊、應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者。
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment.


✩ Vayadhammā saṅkhārā, appamādena sampādetha.
諸行皆是壞滅之法，
應自精進不放逸。
Decay is inherent in all component things.
Work out your salvation with diligence!


✩ 當勤精進，早求解脫；
以智慧明，滅諸痴暗。
But do strive diligently, and quickly seek out freedom.
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance!

༺ ⎈ ༻

啊！佛陀的智慧 What! Buddha's Wisdom

✩ 似乎，每個人──
都喜歡發表！
Seems, everyone... enjoy published!

都有，他自己，
高超的見解……。
Has, himself... super views.

似乎，每個人──
都有，勝過佛陀的智慧 ‼
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom!

可是，對於原始的──
「佛 陀 教 法」是什麼 ¿ ?
However, what is... "the original teachings of Buddha?"

並不瞭解， ♨
也不想瞭解，
更沒有時間去瞭解。
Do not know, not understand, and no time to understand.

因為，他們都在──
Because they are…

忙於，自己的：
『所知、所見……？』
Busy with their own... "I know, I see… ?"

༺ ⎈ ༻

三 皈 依 Tisaraṇa / Three Refuges

Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──於佛陀；
I refuge in the Buddha;

Abhabbo parihānāya nibbānasseva!
涅槃，無衰退！
Nibbana, no recession!

Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──正法律；
I refuge in the Dhamma;

Hiri ottappa sampanno!
具足，慚與愧！
Be ashamed and reflection!

Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──賢聖僧；
I refuge in the Sangha;

Sikkhāya tibba gāravo!
熱心，尊敬學！
Ardent to learning respectfully!

༺ ⎈ ༻

《寶筏心燈》聖典導讀 The Raft and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook

♨ 第一篇   ❤ ～心？ The Mind and the Spirit

✩ 因為，忙於──

自己的“所知、所見”！

☂ 因為，不認識──
心不是「我」；

人，常常被，
外在的事物，所欺騙！
～２０１０.５.２１（五）


卍　　　　卍　　　　卍


 ☞ 主題：   「心」如何受到蒙蔽？ The Dust of the Mind

自我的心意，最易受蒙蔽；

面對一切境，要冷靜轉念～

✩ 那顆被「自我」，

☽ 所蒙蔽的【心】。
～２０１０.４.９（四）







第一日 ☼   認識「自我」？

✩ 因果觀念 ☞ 身體不是我～

破除對於身體的「我見」！

身體如果是「我」，或者屬於「我」，
應該，不需要我們保養、照顧；
而且，不會病、不會老、不會死！

身體，需要我們保養、照顧；
而且，它會病、會老、又會死！

可見，身體不是「我」；
而且，也不屬於「我」。


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 呼吸是“我”，還是「法」？

當然是「法」，不是“我”！

人生海海～

最實在的，只有呼吸！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【所謂自我 ➾ 五蘊喻之解說】

第一節 ❦    聚沫──如色蘊

“Seyyathāpi, bhikkhave, ayaṃ gaṅgā nadī mahantaṃ pheṇapiṇḍaṃ āvaheyya.

「正如，諸比丘！此恆河可以引起大團泡沬。


Tamenaṃ cakkhumā puriso passeyya nijjhāyeyya yoniso upaparikkheyya.

依其人之視力，應能看見、應能靜觀、應能如理（明智地）考察。。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyeyya, tucchakaññeva khāyeyya, asārakaññeva khāyeyya.

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（泡沬）之時──
⑴ 應了知只是空無！
⑵ 應了知只是虛偽！
⑶ 應了知只是徒勞！


Kiñhi siyā, bhikkhave, pheṇapiṇḍe sāro?

諸比丘！因為大團泡沬如何可以變成堅實耶？


Evameva kho, bhikkhave, yaṃ kiñci rūpaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ…pe… yaṃ dūre santike vā

諸如此類，諸比丘！無論任何過去、未來、現在、內外、粗細、勝劣、遠近色蘊之色相，實亦如是！


taṃ bhikkhu passati nijjhāyati yoniso upaparikkhati.

彼比丘看見、靜觀、明智地考察於此。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyati, tucchakaññeva khāyati, asārakaññeva khāyati.

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（泡沬）之時──
⑴ 彼了知只是空無！
⑵ 彼了知只是虛偽！
⑶ 彼了知只是徒勞！


Kiñhi siyā, bhikkhave, rūpe sāro?

諸比丘！因為色蘊之色相如何可以變成堅實耶？


第二節 ❦    水泡──如受蘊

Seyyathāpi, bhikkhave, saradasamaye thullaphusitake deve vassante udake udakapubbuḷaṃ [udakabubbuḷaṃ (sī. pī.)] uppajjati ceva nirujjhati ca.

正如，諸比丘！因為秋時（雨季最後月份）天降大雨，（出現）水泡於水中既生又滅。


Tamenaṃ cakkhumā puriso passeyya nijjhāyeyya yoniso upaparikkheyya.

依其人之視力，應能看見、應能靜觀、應能如理（明智地）考察。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyeyya, tucchakaññeva khāyeyya, asārakaññeva khāyeyya.

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（水泡）之時──
⑴ 應了知只是空無！
⑵ 應了知只是虛偽！
⑶ 應了知只是徒勞！


Kiñhi siyā, bhikkhave, udakapubbuḷe sāro?

諸比丘！因為水泡如何可以變成堅實耶？


Evameva kho, bhikkhave, yā kāci vedanā atītānāgatapaccuppannā…pe… yā dūre santike vā

諸如此類，諸比丘！無論任何過去、未來、現在、內外、粗細、勝劣、遠近受蘊之感覺，實亦如是！


taṃ bhikkhu passati nijjhāyati yoniso upaparikkhati.

彼比丘看見、靜觀、明智地考察於此。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyati, tucchakaññeva khāyati, asārakaññeva khāyati.

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（水泡）之時──
⑴ 彼了知只是空無！
⑵ 彼了知只是虛偽！
⑶ 彼了知只是徒勞！


Kiñhi siyā, bhikkhave, vedanāya sāro?

諸比丘！因為受蘊之感覺如何可以變成堅實耶？


第三節 ❦    陽燄──如想蘊

Seyyathāpi, bhikkhave, gimhānaṃ pacchime māse ṭhite majjhanhike kāle marīcikā phandati.

正如，諸比丘！因為熱季最後月份，日正當中之時，激起海市蜃樓。


Tamenaṃ cakkhumā puriso passeyya nijjhāyeyya yoniso upaparikkheyya.

依其人之視力，應能看見、應能靜觀、應能如理（明智地）考察。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyeyya, tucchakaññeva khāyeyya …pe…

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（海市蜃樓）之時──
⑴ 應了知只是空無！
⑵ 應了知只是虛偽！
⑶ 應了知只是徒勞！


kiñhi siyā, bhikkhave, marīcikāya sāro?

諸比丘！因為海市蜃樓如何可以變成堅實耶？


Evameva kho, bhikkhave, yā kāci saññā…pe….

諸如此類，諸比丘！無論任何過去、未來、現在、內外、粗細、勝劣、遠近想蘊之觀念，實亦如是！

彼比丘看見、靜觀、明智地考察於此。
當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（海市蜃樓）之時──

⑴ 彼了知只是空無！
⑵ 彼了知只是虛偽！
⑶ 彼了知只是徒勞！

諸比丘！因為想蘊之觀念如何可以變成堅實耶？


第四節 ❦    芭蕉──如行蘊

Seyyathāpi, bhikkhave, puriso sāratthiko sāragavesī sārapariyesanaṃ caramāno tiṇhaṃ kuṭhāriṃ [kudhāriṃ (syā. kaṃ. ka.)] ādāya vanaṃ paviseyya.

正如，諸比丘！曾有男子，欲得優良之心材、尋求堅實之心材；當彼步行探索優良、堅實之心材時，持利斧後，欲進入森林中。


So tattha passeyya mahantaṃ kadalikkhandhaṃ ujuṃ navaṃ akukkukajātaṃ [akukkajātaṃ (ka. sī. pī.), akusajātaṃ (ka. sī.), akukkujakajātaṃ (ka.)].

彼可見其處，已生長出極高大、新鮮挺直之芭蕉樹莖幹。


Tamenaṃ mūle chindeyya; mūle chetvā agge chindeyya, agge chetvā pattavaṭṭiṃ vinibbhujeyya.

經彼所欲切斷其根；
伐根後又切斷其枝；
伐枝後又剝其樹皮。


So tassa pattavaṭṭiṃ vinibbhujanto pheggumpi nādhigaccheyya, kuto sāraṃ!

彼剝其樹皮，連膚材亦不可得，從何處來優良、堅實之心材耶？


Tamenaṃ cakkhumā puriso passeyya nijjhāyeyya yoniso upaparikkheyya.

依其人之視力，應能看見、應能靜觀、應能如理（明智地）考察。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyeyya, tucchakaññeva khāyeyya, asārakaññeva khāyeyya.

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（芭蕉樹莖幹）之時──
⑴ 應了知只是空無！
⑵ 應了知只是虛偽！
⑶ 應了知只是徒勞！


Kiñhi siyā, bhikkhave, kadalikkhandhe sāro?

諸比丘！因為芭蕉樹莖幹如何可以變成堅實耶？


Evameva kho, bhikkhave, ye keci saṅkhārā atītānāgatapaccuppannā…pe… ye dūre santike vā

諸如此類，諸比丘！無論任何過去、未來、現在、內外、粗細、勝劣、遠近行蘊之必要條件，實亦如是！


taṃ bhikkhu passati nijjhāyati yoniso upaparikkhati.

彼比丘看見、靜觀、明智地考察於此。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyati, tucchakaññeva khāyati, asārakaññeva khāyati.

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（芭蕉樹莖幹）之時──
⑴ 彼了知只是空無！
⑵ 彼了知只是虛偽！
⑶ 彼了知只是徒勞！


Kiñhi siyā, bhikkhave, saṅkhāresu sāro?

諸比丘！因為行蘊之必要條件如何可以變成堅實耶？


第五節 ❦    幻事──如識蘊

Seyyathāpi, bhikkhave, māyākāro vā māyākārantevāsī vā catumahāpathe [cātummahāpathe (sī. syā. kaṃ. pī.)] māyaṃ vidaṃseyya.

正如，諸比丘！魔術師或魔術師之服務人員，想要於十字路口（等大庭廣眾）之處表演魔術。


Tamenaṃ cakkhumā puriso passeyya nijjhāyeyya yoniso upaparikkheyya.

依其人之視力，應能看見、應能靜觀、應能如理（明智地）考察。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyeyya, tucchakaññeva khāyeyya, asārakaññeva khāyeyya.

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（魔術）之時──
⑴ 應了知只是空無！
⑵ 應了知只是虛偽！
⑶ 應了知只是徒勞！


Kiñhi siyā, bhikkhave, māyāya sāro?

諸比丘！因為魔術如何可以變成堅實耶？


Evameva kho, bhikkhave, yaṃ kiñci viññāṇaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ…pe… yaṃ dūre santike vā,

諸如此類，諸比丘！無論任何過去、未來、現在、內外、粗細、勝劣、遠近識蘊之自覺，實亦如是！


taṃ bhikkhu passati nijjhāyati yoniso upaparikkhati.

彼比丘看見、靜觀、明智地考察於此。


Tassa taṃ passato nijjhāyato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khāyati, tucchakaññeva khāyati, asārakaññeva khāyati.

當彼從看見、從靜觀，從如理考察此（魔術）之時──
⑴ 彼了知只是空無！
⑵ 彼了知只是虛偽！
⑶ 彼了知只是徒勞！


Kiñhi siyā, bhikkhave, viññāṇe sāro?

諸比丘！因為識蘊之自覺如何可以變成堅實耶？


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako rūpasmimpi nibbindati, vedanāyapi… saññāyapi… saṅkhāresupi … viññāṇasmimpi nibbindati.

諸比丘！已聞（佛法）之聖弟子，當如此觀看之時，則既厭倦於色、亦厭倦於受、亦厭倦於想、亦厭倦於行、更厭倦於識。


Nibbindaṃ virajjati; virāgā vimuccati. Vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ hoti…pe… nāparaṃ itthattāyāti pajānāti”. Idamavoca bhagavā.

⑴ 既願厭倦，故彼離貪；
⑵ 既離貪著，彼得（正）解脫；
⑶ 彼於『（正）解脫』成就無量之解脫智慧。
彼智慧知：『生已漏盡，梵行已立；應作已辦，不受後有！』」
世尊曾如此說。


Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā –

善逝說示此後，導師更進一步如此開示：


“Pheṇapiṇḍūpamaṃ rūpaṃ, vedanā bubbuḷūpamā [bubbulūpamā (sī.), pubbuḷopamā (ka.)];

﹙➊ 五蘊譬喻 ☙﹚
「色譬如聚沫（色蘊比喻像一團泡沬）；
受譬如水泡（受蘊比喻像顆大水泡）；


Marīcikūpamā saññā, saṅkhārā kadalūpamā;

想譬如陽燄（想蘊比喻像海市蜃樓）；
行譬如芭蕉（行蘊比喻像芭蕉莖幹）；


Māyūpamañca viññāṇaṃ, desitādiccabandhunā.

識譬如幻師（識蘊比喻像魔術表演）。

﹙➋ 正念內觀 ☙﹚
大日如來示（被太陽族世尊宣說過）：


Yathā yathā nijjhāyati, yoniso upaparikkhati;

『周身起現觀（從頭到腳徹底地掃描），
如理觀察法（準確地內觀全身上下）；


Rittakaṃ tucchakaṃ hoti, yo naṃ passati yoniso.

虛幻壞滅身（虛偽的色身變成空無），
誰皆如理見（任何人都能明智看見）。』


Imañca kāyaṃ ārabbha, bhūripaññena desitaṃ;

﹙➌ 觀身無常 ☙﹚
既言及此身（另外關於無常的色身），
依廣慧者說（依照全面佛慧所弘法）：


Pahānaṃ tiṇṇaṃ dhammānaṃ, rūpaṃ passatha [passetha (sī.)] chaḍḍitaṃ.

『若拒絕三法（如放棄三種生命現象），
觀身如棄物（看色身像垃圾被丟棄）──


Āyu usmā ca viññāṇaṃ, yadā kāyaṃ jahantimaṃ;

﹙➍ 觀受是苦 ☙﹚
壽暖與精識（壽行和體溫以及識神），
三者若離身（當去除身上三種現象）；


Apaviddho [apaviṭṭho (syā. kaṃ.)] tadā seti, parabhattaṃ acetanaṃ.

彼時橫臥棄（那時像木頭丟在地上），
無食更無思（不再吃飯沒有感覺了）！』


Etādisāyaṃ santāno, māyāyaṃ bālalāpinī;

﹙➎ 觀法無我 ☙﹚
如此相續身（不斷地輪迴生死就像）──
虛妄談幻術（無聊時所說荒唐把戲）！


Vadhako esa akkhāto, sāro ettha na vijjati.

殺賊若未除（那殺人犯還沒被根絕）──
不知何堅實（怎發現真善美的價值）？


Evaṃ khandhe avekkheyya, bhikkhu āraddhavīriyo;

﹙➏ 晝夜正知 ☙﹚
『觀察此諸蘊（依照五蘊喻內觀身心），
比丘勤精進（佛子開始了精進禪修）；


Divā vā yadi vā rattiṃ, sampajāno paṭissato.

無論晝與夜（用功不分白天和夜晚），
正知相繫念（內觀正知而心念相繫）……。』


Jaheyya sabbasaṃyogaṃ, kareyya saraṇattano;

﹙➐ 圓滿梵行 ☙﹚
一切結縛斷（必須讓所有桎梏捨斷），
自法作皈依（應該作自己的皈依處）！


Careyyādittasīsova, patthayaṃ accutaṃ padan”ti. tatiyaṃ;

昨遇燃頭然（禪修應該像燃眉之急），
今登不死境（從此走完不死的道跡）。」
～《蘊相應‧Pheṇapiṇḍūpamasutta 聚沫喻》(SN 22.95)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【所謂自我 ➾ 五蘊成重擔】

“bhārañca vo, bhikkhave, desessāmi bhārahārañca bhārādānañca bhāranikkhepanañca. Taṃ suṇātha.

「諸比丘！我為汝等說：『➊ 重擔、➋ 擔者、➌ 取擔、➍ 捨擔。』且諦聽！


第一節 ❦    重擔──五取蘊

Katamo ca, bhikkhave, bhāro? Pañcupādānakkhandhā tissa vacanīyaṃ. Katame pañca?

諸比丘！以何為重擔耶？應名為『五取蘊』。以何為五耶？


Rūpupādānakkhandho, vedanupādānakkhandho, saññupādānakkhandho, saṅkhārupādānakkhandho, viññāṇupādānakkhandho;

謂：『色取蘊、受取蘊、想取蘊、行取蘊、識取蘊。』


ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhāro.

諸比丘！此名為重擔。


第二節 ❦    擔者──士夫

Katamo ca, bhikkhave, bhārahāro?

諸比丘！以何為擔者耶？


Puggalo tissa vacanīyaṃ. Yvāyaṃ āyasmā evaṃnāmo evaṃgotto;

應名為『士夫』，有『如是名，如是姓，如是具壽。』


ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhārahāro.

諸比丘！此名為擔者。


第三節 ❦    取擔──渴愛喜貪

Katamañca, bhikkhave, bhārādānaṃ?

諸比丘！以何為取擔耶？


Yāyaṃ taṇhā ponobhavikā [ponobbhavikā (syā. kaṃ. ka.)] nandīrāgasahagatā [nandirāgasahagatā (sabbattha)] tatratatrābhinandinī, seyyathidaṃ – kāmataṇhā, bhavataṇhā, vibhavataṇhā.

當來有『渴愛』，而喜貪俱行，樂著於彼，是謂：『慾愛、有愛（色愛）、無有愛（無色愛、梵行求）』者。


Idaṃ vuccati, bhikkhave, bhārādānaṃ.

諸比丘！以此名為取擔。


第四節 ❦    捨擔──渴愛離滅

Katamañca, bhikkhave, bhāranikkhepanaṃ?

諸比丘！以何為捨擔耶？


Yo tassāyeva taṇhāya asesavirāganirodho cāgo paṭinissaggo mutti anālayo.

即『前之渴愛，無餘之離滅、棄捨、出離、解脫、無執著』是。


Idaṃ vuccati, bhikkhave, bhāranikkhepanan”ti. Idamavoca bhagavā.

諸比丘！以此名為捨擔。」
此是，世尊說示。


Idaṃ vatvāna [vatvā (sī.) evamīdisesu ṭhānesu] sugato athāparaṃ etadavoca satthā –

善逝如是說示已，師更說曰：


“Bhārā have pañcakkhandhā, bhārahāro ca puggalo;

「⑴ 五蘊成重擔，人為負荷者；


Bhārādānaṃ dukhaṃ loke, bhāranikkhepanaṃ sukhaṃ.

負荷乃大苦，放下斯為樂。


Nikkhipitvā garuṃ bhāraṃ, aññaṃ bhāraṃ anādiya;

⑵ 已捨重擔者，不荷其他擔；


Samūlaṃ taṇhamabbuyha [taṇhamabbhuyha (pī. ka.)], nicchāto parinibbuto”ti. Paṭhamaṃ.

拔除渴愛根，離欲般涅槃。」
～《蘊相應‧Bhārasutta 重擔》(SN 22.22)


卍　　　　卍　　　　卍


第二日 ☼   如何面對「自我」？

✩ 身受心法，四種常見～

凡是「生」起的，總會壞「滅」；
身體、感受、心靈、諸法，都是一樣，沒有例外！

身、受、心、法──
四種常見，都要破除，才叫「解脫」。


上一秒鐘的「您」，
不等於，下一秒鐘的「您」；

上一秒鐘的「我」，
也不等於，下一秒鐘的「我」。


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【我思，故我在？】

第一章 ✫     想與我異 ─➢ 四大差別 (Not a Fleshly Self)

﹝第十二卷 ➲﹞ 417. “Saññā nu kho, bhante, purisassa attā, udāhu aññā saññā añño attā”ti?
（布吒婆樓問說：）「那麼，有德者啊！感知是一個人的自我？還是，感知是一回事，自我是另一回事呢？」
"Now, lord, is perception a person's self, or is perception one thing and self another?"

“Kaṃ pana tvaṃ, poṭṭhapāda, attānaṃ paccesī”ti?
（佛陀反問說：）「布吒婆樓！你認為什麼是『自我』呢？」
"What self do you posit, Potthapada?"

“Oḷārikaṃ kho ahaṃ, bhante, attānaṃ paccemi rūpiṃ cātumahābhūtikaṃ kabaḷīkārāhārabhakkhan”ti [kabaḷīkārabhakkhanti (syā. ka.)].
（布吒婆樓答說：）「有德者啊！我認為粗糙的肉體是『自我』──擁有（血肉之軀的）形體，由四大物質元素（地、水、火、風）所組成，料理可食用的塊狀食材並攝取（飯菜）來滋養身體！」
"I posit a gross self, possessed of form, made up of the four great existents [earth, water, fire, and wind], feeding on physical food."

“Oḷāriko ca hi te, poṭṭhapāda, attā abhavissa rūpī cātumahābhūtiko kabaḷīkārāhārabhakkho.
（佛陀開示說：）「布吒婆樓！你如果真的認為粗糙的肉體是『自我』──擁有（血肉之軀的）形體，由四大物質元素（地、水、火、風）所組成，料理可食用的塊狀食材並攝取（飯菜）來滋養身體？
"Then, Potthapada, your self would be gross, possessed of form, made up of the four great existents, feeding on physical food.

Evaṃ santaṃ kho te, poṭṭhapāda, aññāva saññā bhavissati añño attā.
如果是這樣的話，那麼對你來說，布吒婆樓！將會毫無疑問──感知是一回事，自我將是另一回事！
That being the case, then for you perception would be one thing and self another.

Tadamināpetaṃ, poṭṭhapāda, pariyāyena veditabbaṃ yathā aññāva saññā bhavissati añño attā.
然後，或許通過這一規律的譬喻解說，去理解這個（自我），布吒婆樓！你將會認識到：為什麼毫無疑問──感知是一回事？而自我又將是另一回事？
And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one thing and self another:

Tiṭṭhateva sāyaṃ [tiṭṭhatevāyaṃ (sī. pī.)], poṭṭhapāda, oḷāriko attā
布吒婆樓！即使自己（認為）依然存在這個粗糙肉體的『自我』──
even as there remains this gross self —

rūpī cātumahābhūtiko kabaḷīkārāhārabhakkho,
擁有（血肉之軀的）形體，由四大物質元素（地、水、火、風）所組成，料理可食用的塊狀食材並攝取（飯菜）來滋養身體；
possessed of form, made up of the four great existents, and feeding on food —

atha imassa purisassa aññā ca saññā uppajjanti, aññā ca saññā nirujjhanti.
對於這個人來說，當一種（猶如法樂的）感知出現在他身上時，尚且能讓另一種（類似痛苦的）感知消失。
one perception arises for that person as another perception passes away.

Iminā kho etaṃ, poṭṭhapāda, pariyāyena veditabbaṃ yathā aññāva saññā bhavissati añño attā”ti.
當通過這一規律的譬喻解說，去理解這個（自我）的時候，布吒婆樓！（人們）將會認識到：為什麼毫無疑問──感知是一回事？而自我又將是另一回事？」
It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one thing and self another."

第二章 ✫     想與我異 ─➢ 非心意所生 (Not a Mind-made Self)

﹝第十三卷 ➲﹞ 418. “Manomayaṃ kho ahaṃ, bhante, attānaṃ paccemi sabbaṅgapaccaṅgiṃ ahīnindriyan”ti.
（布吒婆樓再答說：）「有德者啊！我認為心意所生的星光體是『自我』──構成軀幹和四肢的大小肢節，所有部份都是完整的，絲毫不遜色（於血肉之軀）的形體，具有金剛不壞、神通智慧、完美無缺的超常感官！」
"Then, lord, I posit a mind-made self complete in all its parts, not inferior in its faculties."

“Manomayo ca hi te, poṭṭhapāda, attā abhavissa sabbaṅgapaccaṅgī ahīnindriyo,
（佛陀開示說：）「布吒婆樓！你如果真的認為心意所生的星光體是『自我』──構成軀幹和四肢的大小肢節，所有部份都是完整的，絲毫不遜色（於血肉之軀）的形體，具有金剛不壞、神通智慧、完美無缺的超常感官？
"Then, Potthapada, your self would be mind-made, complete in all its parts, not inferior in its faculties.

evaṃ santampi kho te, poṭṭhapāda, aññāva saññā bhavissati añño attā.
如果還是這樣的話，那麼對你來說，布吒婆樓！也將會毫無疑問──感知是一回事，自我將是另一回事！
That being the case, then for you perception would be one thing and self another.

Tadamināpetaṃ, poṭṭhapāda, pariyāyena veditabbaṃ yathā aññāva saññā bhavissati añño attā.
然後，或許通過這一規律的譬喻解說，去理解這個（自我），布吒婆樓！你將會認識到：為什麼毫無疑問──感知是一回事？而自我又將是另一回事？
And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one thing and self another:

Tiṭṭhateva sāyaṃ, poṭṭhapāda, manomayo attā
布吒婆樓！即使自己（認為）依然存在這個心意所生的星光體的『自我』──
even as there remains this mind-made self —

sabbaṅgapaccaṅgī ahīnindriyo,
構成軀幹和四肢的大小肢節，所有部份都是完整的，絲毫不遜色（於血肉之軀）的形體，具有金剛不壞、神通智慧、完美無缺的超常感官；
complete in all its parts, not inferior in its faculties —

atha imassa purisassa aññā ca saññā uppajjanti, aññā ca saññā nirujjhanti.
對於這個人來說，當一種（猶如禪悅的）感知出現在他身上時，尚且能讓另一種（類似不滿意的）感知消失。
one perception arises for that person as another perception passes away.

Imināpi kho etaṃ, poṭṭhapāda, pariyāyena veditabbaṃ yathā aññāva saññā bhavissati añño attā”ti.
當通過這一規律的譬喻解說，再次去理解這個（自我）的時候，布吒婆樓！（人們）也將會認識到：為什麼毫無疑問──感知是一回事？而自我又將是另一回事？」
It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one thing and self another."

第三章 ✫     想與我異 ─➢ 非想所生 (Not a Formless Self)

﹝第十四卷 ➲﹞ 419. “Arūpiṃ kho ahaṃ, bhante, attānaṃ paccemi saññāmayan”ti.
（布吒婆樓又答說：）「有德者啊！我認為能照見空性、無色無相的感知（猶如清淨自性）是『自我』──我是由（所謂阿賴耶識的）感知所化現的！」
"Then, lord, I posit a formless self made of perception."

“Arūpī ca hi te, poṭṭhapāda, attā abhavissa saññāmayo,
（佛陀開示說：）「布吒婆樓！你如果真的認為能照見空性、無色無相的感知（猶如清淨自性）是『自我』──我是由（所謂阿賴耶識的）感知所化現的？
"Then, Potthapada, your self would be formless and made of perception.

evaṃ santampi kho te, poṭṭhapāda, aññāva saññā bhavissati añño attā.
如果還是這樣的話，那麼對你來說，布吒婆樓！也將會毫無疑問──感知是一回事，自我將是另一回事！
That being the case, then for you perception would be one thing and self another.

Tadamināpetaṃ, poṭṭhapāda, pariyāyena veditabbaṃ yathā aññāva saññā bhavissati añño attā.
然後，或許通過這一規律的譬喻解說，去理解這個（自我），布吒婆樓！你將會認識到：為什麼毫無疑問──感知是一回事？而自我又將是另一回事？
And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one thing and self another:

Tiṭṭhateva sāyaṃ, poṭṭhapāda, arūpī attā saññāmayo,
布吒婆樓！即使自己（認為）依然存在這個能照見空性、無色無相的感知（猶如清淨自性）的『自我』──（認為）我是由（所謂阿賴耶識的）感知所化現的！
even as there remains this formless self made of perception,

atha imassa purisassa aññā ca saññā uppajjanti, aññā ca saññā nirujjhanti.
對於這個人來說，當一種（自認為清淨的）感知出現在他身上時，尚且能讓另一種（所謂不清淨的）感知消失。
one perception arises for that person as another perception passes away.

Imināpi kho etaṃ, poṭṭhapāda, pariyāyena veditabbaṃ yathā aññāva saññā bhavissati añño attā”ti.
當通過這一規律的譬喻解說，再次去理解這個（自我）的時候，布吒婆樓！（人們）也將會認識到：為什麼毫無疑問──感知是一回事？而自我又將是另一回事？」
It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one thing and self another."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 417-419)

卍　　　　卍　　　　卍

第二品 ✩   三種我得 Tayo attapaṭilābhā (Three Kinds of Life Forms)

☆ 三種「我得」 ─➢ 「讓自我獲得存在感」（以「自我」為中心的想法）的三種身體 ➾ ➊ 獲得粗重的生命體、➋ 獲得心意所生的生命體、➌ 獲得無色的生命體。

☆ 三種「我執」（自我的三種組成──類似外道所謂的〝法、報、化〞三身） ➾ ➊ 粗重的我執（是指：執迷四大假合或肉體之生命形態的我）、➋ 心意所生的我執（是指：執迷星光體或較低能量的靈體之生命形態的我）、➌ 無色的我執（是指：執迷空性或無相之生命能量的我）。

☆ 星光體（ Astral Body ） ➾ 依禪定力、睡夢中、出神狀態、事故或死亡以後，能夠繼續存在於肉體之外的奇妙光體；這種由高能量的微細物質所構成的生命形態，有時候也被世間人含糊籠統地叫做：靈體或靈魂。
然而，一般來說，餓鬼道、畜生道、地獄道等較低靈性的生命體，由於其身、語、意在過去世不道德的惡行而「負債」（五力貧窮）；祂們的星光體，卻是由較低能量的微細物質所構成的！ (AN 6.45)

第一章 ✫     三我得：粗重身、意生身、無色身 (Three Different Bodies)

﹝第二十三卷 ➲﹞ 428. “Tayo kho me, poṭṭhapāda, attapaṭilābhā –
（佛陀接著開示說：）「布吒婆樓！讓自我接受一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法，是通過這三種『我』得到的身體而獲得：
"Potthapada, there are these three acquisitions of a self:

oḷāriko attapaṭilābho,
➊ 通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法；
the gross acquisition of a self,

manomayo attapaṭilābho,
➋ 通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法；
the mind-made acquisition of a self,

arūpo attapaṭilābho.
➌ 通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法。
and the formless acquisition of a self.

一、  粗重之我得 (The Gross Body)

Katamo ca, poṭṭhapāda, oḷāriko attapaṭilābho?
那麼，布吒婆樓！什麼是：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』呢？
And what is the gross acquisition of a self?

Rūpī cātumahābhūtiko kabaḷīkārāhārabhakkho [kabaḷīkārabhakkho (syā. ka.)], ayaṃ oḷāriko attapaṭilābho.
（是說：）『擁有（血肉之軀的）形體，由四大物質元素（地、水、火、風）所組成，料理可食用的塊狀食材並攝取（飯菜）來滋養身體。』這是通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法！
Possessed of form, made up of the four great existents, feeding on physical food: this is the gross acquisition of a self.

二、  心意所生之我得 (The Mind-born Body)

Katamo manomayo attapaṭilābho?
什麼是：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』呢？
And what is the mind-made acquisition of a self?

Rūpī manomayo sabbaṅgapaccaṅgī ahīnindriyo, ayaṃ manomayo attapaṭilābho.
（是說：）『由心意所生的星光體之高能微細物質，構成軀幹和四肢的大小肢節，所有部份都是完整的，絲毫不遜色（於血肉之軀）的形體，具有金剛不壞、神通智慧、完美無缺的超常感官。』這是通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法！
Possessed of form, mind-made, complete in all its parts, not inferior in its faculties: this is the mind-made acquisition of a self.

三、  無色之我得 (The Formless Body)

Katamo arūpo attapaṭilābho?
什麼是：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』呢？
And what is the formless acquisition of a self?

Arūpī saññāmayo, ayaṃ arūpo attapaṭilābho.”
（是說：）『由（純淨心靈）不具形象的感知，所化現的（純粹能量的生命形態）。』這是通過無色無相的感知，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法！」
Formless and made of perception: this is the formless acquisition of a self."

第二章 ✫     斷除三種我得 (Free from Samsara of 3 Life Forms)

☆ 現法樂住 Diṭṭhadhammasukhavihārāya (AN 6.29) ➾ 是行住坐臥在第三禪的境界。

☆ 四修定 Catasso samādhibhāvanā (DN 33, 307) ─➢ ➊ 修四禪定 ➾ 現法樂住； ➋ 修光明想 ➾ 獲得智、見； ➌ 知受想尋 ➾ 正念、正知； ➍ 觀集滅諦 ➾ 諸漏滅盡。

☆ 五銹（ Upakkilesā ） 就是指〝五蓋〞～➢
黃金裡面有鐵、銅、錫、鉛、銀等的五銹；
就像心中有愛欲、瞋恚、惛眠、掉悔、疑惑等的五蓋！
五銹是〝不道德〞，除去五銹（愛欲、瞋恚、惛眠、掉悔、疑惑）才是真道德！
而不是要去見外道所謂的〝本來面目〞！
～《增支部經典‧五集‧初五十經篇‧五支品‧Upakkilesasutta 五隨煩惱經》(AN 5.23)

一、  ✄ 斷除〖粗重之我得〗 (Free from Rebirth of Gross Body)

﹝第二十四卷 ➲﹞ 429. “Oḷārikassapi kho ahaṃ, poṭṭhapāda, attapaṭilābhassa pahānāya dhammaṃ desemi –
（佛陀開示說：）「當然，布吒婆樓！即使我是為了教導（佛弟子）放棄『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』而弘揚佛法，就像是說：
"I teach the Dhamma for the abandoning of the gross acquisition of a self,

yathāpaṭipannānaṃ vo
『這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，
such that, when you practice it,

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；
defiling mental qualities will be abandoned,

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；
bright mental qualities will grow,

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathāti.
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！』
and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having known & realized it for yourself in the here & now.

Siyā kho pana te, poṭṭhapāda, evamassa –
儘管如此，布吒婆樓！你也可能會有這樣的想法：
If the thought should occur to you that,

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
『令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；
when defiling mental qualities are abandoned

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；
and bright mental qualities have grown,

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissati,
他們（證得阿羅漢向的學人）將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為他們自己，帶來了完全智的所有精神力量，並隨後親身經歷了它（──涅槃）！
and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having known & realized it for oneself in the here & now,

dukkho ca kho vihāroti,
但是，那時候他們或許還在受苦（──是不是因為親證阿羅漢果的聖人，依然保留著少許的塵垢五銹？猶如外道所謂的妄惑習氣、見思惑、塵沙惑、無明惑等的煩惱病根，並沒有完全去除）嗎？』
one's abiding is stressful/painful,

na kho panetaṃ, poṭṭhapāda, evaṃ daṭṭhabbaṃ.
正好相反，布吒婆樓！你不應該有這樣（不正確）的觀點，事實才會真的被你所認識！
you should not see it in that way.

Saṃkilesikā ceva dhammā pahīyissanti,
為什麼呢？假如，令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；
When defiling mental qualities are abandoned

vodāniyā ca dhammā abhivaḍḍhissanti,
而且，令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；
and bright mental qualities have grown,

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissati,
他們（證得阿羅漢向的學人）將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為他們自己，帶來了完全智的所有精神力量，並隨後親身經歷了它（──涅槃）！
and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having known & realized it for oneself in the here & now,

pāmujjaṃ ceva bhavissati pīti ca passaddhi ca sati ca sampajaññañca sukho ca vihāro.”
那麼，毫無疑問地！（親證阿羅漢果的聖人，就像連根拔起的多羅樹，現在已完全去除妄惑習氣與煩惱病根，未來也不會再次生長）他們將會感到心滿意足──（有尋伺或無尋伺的）禪悅、（身或心的）輕安，同時擁有深切的注意力和正確的覺智，然後安住在『現法樂住』的每個當下，讓自己過著幸福法樂的（修行）生活！」
there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding."

二、  ✄ 斷除〖心意所生之我得〗 (Free from Rebirth of Mind-born Body)

﹝第二十五卷 ➲﹞ 430. “Manomayassapi kho ahaṃ, poṭṭhapāda, attapaṭilābhassa pahānāya dhammaṃ desemi -
（佛陀接著開示說：）「當然，布吒婆樓！即使我是為了教導（佛弟子）放棄『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』而弘揚佛法，就像是說：
"I also teach the Dhamma for the abandoning of the mind-made acquisition of a self...

yathāpaṭipannānaṃ vo
『這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathāti.
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！』

Siyā kho pana te, poṭṭhapāda, evamassa –
儘管如此，布吒婆樓！你也可能會有這樣的想法：

‘saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
『令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissati,
他們（證得阿羅漢向的學人）將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為他們自己，帶來了完全智的所有精神力量，並隨後親身經歷了它（──涅槃）！

dukkho ca kho vihāro’ti,
但是，那時候他們或許還在受苦（──是不是因為親證阿羅漢果的聖人，依然保留著少許的塵垢五銹？猶如外道所謂的妄惑習氣、見思惑、塵沙惑、無明惑等的煩惱病根，並沒有完全去除）嗎？』

na kho panetaṃ, poṭṭhapāda, evaṃ daṭṭhabbaṃ.
正好相反，布吒婆樓！你不應該有這樣（不正確）的觀點，事實才會真的被你所認識！

Saṃkilesikā ceva dhammā pahīyissanti,
為什麼呢？假如，令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā ca dhammā abhivaḍḍhissanti,
而且，令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissati,
他們（證得阿羅漢向的學人）將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為他們自己，帶來了完全智的所有精神力量，並隨後親身經歷了它（──涅槃）！

pāmujjaṃ ceva bhavissati pīti ca passaddhi ca sati ca sampajaññañca sukho ca vihāro.”
那麼，毫無疑問地！（親證阿羅漢果的聖人，就像連根拔起的多羅樹，現在已完全去除妄惑習氣與煩惱病根，未來也不會再次生長）他們將會感到心滿意足──（有尋伺或無尋伺的）禪悅、（身或心的）輕安，同時擁有深切的注意力和正確的覺智，然後安住在『現法樂住』的每個當下，讓自己過著幸福法樂的（修行）生活！」

三、  ✄ 斷除〖無色之我得〗 (Free from Rebirth of Formless Body)

﹝第二十六卷 ➲﹞ 431. “Arūpassapi kho ahaṃ, poṭṭhapāda, attapaṭilābhassa pahānāya dhammaṃ desemi -
（佛陀接著開示說：）「當然，布吒婆樓！即使我是為了教導（佛弟子）放棄『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』而弘揚佛法，就像是說：
for the abandoning of the formless acquisition of a self,

yathāpaṭipannānaṃ vo
『這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，
such that, when you practice it,

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；
defiling mental qualities will be abandoned,

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；
bright mental qualities will grow,

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathāti.
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！』
and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having known & realized it for yourself in the here & now...

Siyā kho pana te, poṭṭhapāda, evamassa –
儘管如此，布吒婆樓！你也可能會有這樣的想法：

‘saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
『令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；
When defiling mental qualities are abandoned

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；
and bright mental qualities have grown,

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissati,
他們（證得阿羅漢向的學人）將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為他們自己，帶來了完全智的所有精神力量，並隨後親身經歷了它（──涅槃）！
and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having known & realized it for oneself in the here & now,

dukkho ca kho vihāro’ti,
但是，那時候他們或許還在受苦（──是不是因為親證阿羅漢果的聖人，依然保留著少許的塵垢五銹？猶如外道所謂的妄惑習氣、見思惑、塵沙惑、無明惑等的煩惱病根，並沒有完全去除）嗎？』

na kho panetaṃ, poṭṭhapāda, evaṃ daṭṭhabbaṃ.
正好相反，布吒婆樓！你不應該有這樣（不正確）的觀點，事實才會真的被你所認識！

Saṃkilesikā ceva dhammā pahīyissanti,
為什麼呢？假如，令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā ca dhammā abhivaḍḍhissanti,
而且，令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissati,
他們（證得阿羅漢向的學人）將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為他們自己，帶來了完全智的所有精神力量，並隨後親身經歷了它（──涅槃）！

pāmujjaṃ ceva bhavissati pīti ca passaddhi ca sati ca sampajaññañca sukho ca vihāro.”
那麼，毫無疑問地！（親證阿羅漢果的聖人，就像連根拔起的多羅樹，現在已完全去除妄惑習氣與煩惱病根，未來也不會再次生長）他們將會感到心滿意足──（有尋伺或無尋伺的）禪悅、（身或心的）輕安，同時擁有深切的注意力和正確的覺智，然後安住在『現法樂住』的每個當下，讓自己過著幸福法樂的（修行）生活！」
there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding."

第三章 ✫     為永斷三種我得而說法 (Say for Relief Samsara of 3 Life Forms)

一、  為斷〖粗重之我得〗而說法 (Say for Relief Gross Body)

﹝第二十七卷 ➲﹞ 432. “Pare ce, poṭṭhapāda, amhe evaṃ puccheyyuṃ –
（佛陀開示說：）「就像這樣！布吒婆樓！從今以後，如果有人想要向我們（未來的佛弟子）請教說：
"In the past, I have been asked,

‘katamo pana so, āvuso, oḷāriko attapaṭilābho,
『那麼，各位慧命！什麼是：「他通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法」呢？
'What, friend, is the gross acquisition of a self

yassa tumhe pahānāya dhammaṃ desetha,
你們是為了捨棄有關它的一切（達到最終消失的狀態──涅槃）而願意教導（原始佛法四聖諦的）真理嗎？就像是說：
for whose abandoning you teach the Dhamma such that,

yathāpaṭipannānaṃ vo
「這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，
when you practice it,

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；
defiling mental qualities will be abandoned,

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；
bright mental qualities will grow,

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathā’ti?
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！」是嗎？』
and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having known & realized it for yourself in the here & now?'

tesaṃ mayaṃ evaṃ puṭṭhā evaṃ byākareyyāma –
當被問到了像這樣的問題時，我們（未來的佛弟子）應該這麼回答他們說：
When asked this, I would answer,

‘ayaṃ vā so, āvuso, oḷāriko attapaṭilābho,
『正是如此，各位慧命！這就是：「他通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法」啊！
'This, friend, is that gross acquisition of a self

yassa mayaṃ pahānāya dhammaṃ desema,
我們就是為了捨棄有關它的一切（達到最終消失的狀態──涅槃）而願意教導（原始佛法四聖諦的）真理呀！就像是說：
for whose abandoning I teach the Dhamma...'

yathāpaṭipannānaṃ vo
「這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathā’ti.”
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！」（我們正是為了幫助人們捨棄有關三種「我得」的一切而願意宣講佛法真理！）』（未來世代的正信佛弟子，就應該這麼回答他們呀！）」

二、  為斷〖心意所生之我得〗而說法 (Say for Relief Mind-born Body)

﹝第二十八卷 ➲﹞ 433. “Pare ce, poṭṭhapāda, amhe evaṃ puccheyyuṃ –
（佛陀接著開示說：）「就像這樣！布吒婆樓！從今以後，如果有人想要向我們（未來的佛弟子）請教說：
"In the past, I have been asked,

‘katamo pana so, āvuso, manomayo attapaṭilābho,
『那麼，各位慧命！什麼是：「他通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法」呢？
'What, friend, is the mind-made acquisition of a self...

yassa tumhe pahānāya dhammaṃ desetha,
你們是為了捨棄有關它的一切（達到最終消失的狀態──涅槃）而願意教導（原始佛法四聖諦的）真理嗎？就像是說：

yathāpaṭipannānaṃ vo
「這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathā’ti?
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！」是嗎？』

Tesaṃ mayaṃ evaṃ puṭṭhā evaṃ byākareyyāma –
當被問到了像這樣的問題時，我們（未來的佛弟子）應該這麼回答他們說：

‘ayaṃ vā so, āvuso, manomayo attapaṭilābho
『正是如此，各位慧命！這就是：「他通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法」啊！

yassa mayaṃ pahānāya dhammaṃ desema,
我們就是為了捨棄有關它的一切（達到最終消失的狀態──涅槃）而願意教導（原始佛法四聖諦的）真理呀！就像是說：

yathāpaṭipannānaṃ vo
「這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathā’ti.”
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！」（我們正是為了幫助人們捨棄有關三種「我得」的一切而願意宣講佛法真理！）』（未來世代的正信佛弟子，就應該這麼回答他們呀！）」

三、  為斷〖無色之我得〗而說法 (Say for Relief Formless Body)

﹝第二十九卷 ➲﹞ 434. “Pare ce, poṭṭhapāda, amhe evaṃ puccheyyuṃ –
（佛陀接著開示說：）「就像這樣！布吒婆樓！從今以後，如果有人想要向我們（未來的佛弟子）請教說：

‘katamo pana so, āvuso, arūpo attapaṭilābho,
『那麼，各位慧命！什麼是：「他通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法」呢？
the formless acquisition of a self

yassa tumhe pahānāya dhammaṃ desetha,
你們是為了捨棄有關它的一切（達到最終消失的狀態──涅槃）而願意教導（原始佛法四聖諦的）真理嗎？就像是說：
for whose abandoning you teach the Dhamma...?'

yathāpaṭipannānaṃ vo
「這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathā’ti?
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！」是嗎？』

tesaṃ mayaṃ evaṃ puṭṭhā evaṃ byākareyyāma –
當被問到了像這樣的問題時，我們（未來的佛弟子）應該這麼回答他們說：
When asked this, I would answer,

‘ayaṃ vā so, āvuso, arūpo attapaṭilābho
『正是如此，各位慧命！這就是：「他通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以『自我』為中心的想法」啊！
'This, friend, is that gross(corr. formless) acquisition of a self

yassa mayaṃ pahānāya dhammaṃ desema,
我們就是為了捨棄有關它的一切（達到最終消失的狀態──涅槃）而願意教導（原始佛法四聖諦的）真理呀！就像是說：
for whose abandoning I teach the Dhamma...'

yathāpaṭipannānaṃ vo
「這樣，當你們朝向般若（的解脫）之道修行時，

saṃkilesikā dhammā pahīyissanti,
令道德良知（除去五銹）──有害玷污的精神品質將被拋棄；

vodāniyā dhammā abhivaḍḍhissanti,
令道德良知（除去五銹）──光明淨化的精神品質將會成長；

paññāpāripūriṃ vepullattañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathā’ti.”
你們將帶著全然的觀照，進入洞察力的頂峰，照見法性之真理──獨自了知（感官消失）的終極觀智，並保持在般若智慧的圓滿狀態──只活在當下的此時此地，這時已經為你們自己，帶來了完全智的所有精神力量，隨後更親身經歷了它（──涅槃）！」（我們正是為了幫助人們捨棄有關三種「我得」的一切而願意宣講佛法真理！）』（未來世代的正信佛弟子，就應該這麼回答他們呀！）」
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 428-434)

卍　　　　卍　　　　卍

第三品 ✩   三種我得 ─➢ 何者真實？ (Three Life Forms Which is true?)

第一章 ✫     三種我得之主客關係？ (Three Host-guest Relationships)

☆ 增上行（現行 Abhisaṅkhareyyaṃ ） ➾ 指為了提升禪定的層次，對於禪相想要有所（觀照或感知的）作為。

☆ 不起現行（ Na saṅkhaṃ gacchati ） ➾ 不起作用、不會成為、不能被了知或定義、無法被命名或歸類、不能有所作為或造作。

☆ 現行狀態（ Samaye saṅkhaṃ ） ➾ 現階段能夠被自己所了知或定義的！

☆ 七隨眠（ Sattānusayā ） ➾
⑴ 愛染隨眠（在潛意識的範圍內，生起：愛欲心）；
⑵ 瞋隨眠（在潛意識的範圍內，生起：瞋恚心）；
⑶ 見隨眠（在潛意識的範圍內，生起：有身見、戒禁取心）；
⑷ 疑隨眠（在潛意識的範圍內，生起：疑心）；
⑸ 慢隨眠（在潛意識的範圍內，生起：掉舉、慢心）；
⑹ 有貪隨眠（在潛意識的範圍內，生起：色貪及無色貪心）；
⑺ 無明隨眠（在潛意識的範圍內，生起：無明心）。
～《相應部經典‧道相應‧暴流品‧Anusayasutta 隨眠經》(SN 45.176)

一、  三種我得之緣生？ (Three Kinds of Life Forms' Birth?)

1.     粗重身之緣生？ (The Gross Body's Birth?)

﹝第三十二卷 ➲﹞ 437. Evaṃ vutte citto hatthisāriputto bhagavantaṃ etadavoca –
說到這裡，心象舍利弗，接著向世尊（恭敬地問）說：
When this was said, Citta the elephant trainer's son said to the Blessed One:

“yasmiṃ, bhante, samaye oḷāriko attapaṭilābho hoti,
「如果，有德者啊！當一個人粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
"When there is a gross acquisition of a self,

moghassa tasmiṃ samaye manomayo attapaṭilābho hoti,
（不僅，）對於這個人來說，心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於無明狀態（的隨眠）期，所以是不起作用的嗎？
is it the case then that one's mind-made acquisition of a self

mogho arūpo attapaṭilābho hoti;
（而且，）對於他來說，無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』也是處於無明狀態（的隨眠期），所以也是不起作用的嗎？
and formless acquisition of a self are null & void,

oḷāriko vāssa attapaṭilābho tasmiṃ samaye sacco hoti.
那麼，只有『粗重的身體』剛好是處於（現階段的）生命期；所以對於他來說，只有粗重的生命體，才是真實存在的嗎？
and only one's gross acquisition of a self is true?

2.     意生身之緣生？ (The Mind-born Body's Birth?)

Yasmiṃ, bhante, samaye manomayo attapaṭilābho hoti,
如果，有德者啊！當一個人心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
And when there is a mind-made acquisition of a self,

moghassa tasmiṃ samaye oḷāriko attapaṭilābho hoti,
（不僅，）對於這個人來說，粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於無明狀態（的隨眠）期，所以是不起作用的嗎？
is it the case then that one's gross acquisition of a self

mogho arūpo attapaṭilābho hoti;
（而且，）對於他來說，無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』也是處於無明狀態（的隨眠期），所以也是不起作用的嗎？
and formless acquisition of a self are null & void,

manomayo vāssa attapaṭilābho tasmiṃ samaye sacco hoti.
那麼，只有『心意所生的身體』剛好是處於（現階段的）生命期；所以對於他來說，只有心意所生的生命體，才是真實存在的嗎？
and only one's mind-made acquisition of a self is true?

3.     無色身之緣生？ (The Formless Body's Birth?)

Yasmiṃ, bhante, samaye arūpo attapaṭilābho hoti,
如果，有德者啊！當一個人無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
And when there is a formless acquisition of a self,

moghassa tasmiṃ samaye oḷāriko attapaṭilābho hoti,
（不僅，）對於這個人來說，粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於無明狀態（的隨眠）期，所以是不起作用的嗎？
is it the case then that one's gross acquisition of a self

mogho manomayo attapaṭilābho hoti;
（而且，）對於他來說，心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』也是處於無明狀態（的隨眠期），所以也是不起作用的嗎？
and mind-made acquisition of a self are null & void,

arūpo vāssa attapaṭilābho tasmiṃ samaye sacco hotī”ti.
那麼，只有『無色的身體』剛好是處於（現階段的）生命期；所以對於他來說，只有無色的生命體，才是真實存在的嗎？」
and only one's formless acquisition of a self is true?"

二、  所謂自我，只能存在於當下！ (Self Only Exist in the Present!)

1.     粗重身之當下 (This Moment of the Gross Body)

“Yasmiṃ, citta, samaye oḷāriko attapaṭilābho hoti,
（佛陀答說：）「無論如何，心象啊！當一個人粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
"Citta, when there is a gross acquisition of a self,

neva tasmiṃ samaye manomayo attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati,
不僅，對於這個人來說，心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！
it's not classified either as a mind-made acquisition of a self

na arūpo attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati;
而且，對於他來說，無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！
or as a formless acquisition of a self.

oḷāriko attapaṭilābhotveva tasmiṃ samaye saṅkhaṃ gacchati.
那麼，只有『粗重的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以對於他來說，只有粗重的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！
It's classified just as a gross acquisition of a self.

2.     意生身之當下 (This Moment of the Mind-born Body)

Yasmiṃ, citta, samaye manomayo attapaṭilābho hoti,
無論如何，心象啊！當一個人心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
When there is a mind-made acquisition of a self,

neva tasmiṃ samaye oḷāriko attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati,
不僅，對於這個人來說，粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！
it's not classified either as a gross acquisition of a self

na arūpo attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati;
而且，對於他來說，無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！
or as a formless acquisition of a self.

manomayo attapaṭilābhotveva tasmiṃ samaye saṅkhaṃ gacchati.
那麼，只有『心意所生的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以對於他來說，只有心意所生的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！
It's classified just as a mind-made acquisition of a self.

3.     無色身之當下 (This Moment of the Formless Body)

Yasmiṃ, citta, samaye arūpo attapaṭilābho hoti,
無論如何，心象啊！當一個人無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
When there is a formless acquisition of a self,

neva tasmiṃ samaye oḷāriko attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati,
不僅，對於這個人來說，粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！
it's not classified either as a gross acquisition of a self

na manomayo attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati;
而且，對於他來說，心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！
or as a mind-made acquisition of a self.

arūpo attapaṭilābhotveva tasmiṃ samaye saṅkhaṃ gacchati.”
那麼，只有『無色的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以對於他來說，只有無色的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！」
It is classified just as a formless acquisition of a self."

第二章 ✫     三世因果之平行時空 (Parallel Space-time of 3 Lives Causality)

一、  平行時空 (Parallel Universe)

1.     三世因果 (Three Lives Causality)

﹝第三十三卷 ➲﹞ 438. “Sace taṃ, citta, evaṃ puccheyyuṃ –
（佛陀問說：）「假設有人，心象啊！想要提出問題這麼請教你：
"Suppose they were to ask you:

‘ahosi tvaṃ atītamaddhānaṃ, na tvaṃ nāhosi;
『⓵ 您在過去的時間裡，曾經存在過嗎？您在過去的時間裡，不曾存在過嗎？
'Did you exist in the past? Did you not not exist?

bhavissasi tvaṃ anāgatamaddhānaṃ, na tvaṃ na bhavissasi;
⓶ 您在未來的時間裡，即將是存在嗎？您在未來的時間裡，即將不存在嗎？
Will you exist in the future? Will you not not exist?

atthi tvaṃ etarahi, na tvaṃ natthī’ti,
⓷ 您在現在的時間裡，當下是存在嗎？您在現在的時間裡，當下不存在嗎？』
Do you exist now? Do you not not exist?'

evaṃ puṭṭho tvaṃ, citta, kinti byākareyyāsī”ti?
像這些問題，心象啊！你希望怎麼回答他呢？」
Thus asked, how would you answer?"

“Sace maṃ, bhante, evaṃ puccheyyuṃ –
（心象答說：）「假設有人，有德者啊！想要提出問題這麼請教我：

‘ahosi tvaṃ atītamaddhānaṃ, na tvaṃ na ahosi;
『➀ 您在過去的時間裡，曾經存在過嗎？您在過去的時間裡，不曾存在過嗎？

bhavissasi tvaṃ anāgatamaddhānaṃ, na tvaṃ na bhavissasi;
➁ 您在未來的時間裡，即將是存在嗎？您在未來的時間裡，即將不存在嗎？

atthi tvaṃ etarahi, na tvaṃ natthī’ti.
➂ 您在現在的時間裡，當下是存在嗎？您在現在的時間裡，當下不存在嗎？』

Evaṃ puṭṭho ahaṃ, bhante, evaṃ byākareyyaṃ –
像這些問題，有德者啊！我想要這麼回答他：
"... Thus asked, lord, I would answer:

‘ahosāhaṃ atītamaddhānaṃ, nāhaṃ na ahosiṃ;
『➊ 我在過去的時間裡，是曾經存在過的！我在過去的時間裡，不是不曾存在過的！
'I existed in the past. I did not not exist.

bhavissāmahaṃ anāgatamaddhānaṃ, nāhaṃ na bhavissāmi;
➋ 我在未來的時間裡，是即將是存在的！我在未來的時間裡，不是即將不存在的！
I will exist in the future. I will not not exist.

atthāhaṃ etarahi, nāhaṃ natthī’ti.
➌ 我在現在的時間裡，是當下是存在的！我在現在的時間裡，不是當下不存在的！』
I exist now. I do not not exist.'...

Evaṃ puṭṭho ahaṃ, bhante, evaṃ byākareyyan”ti.
像這些問題，有德者啊！我想要這麼回答他！」
That's how I would answer."

2.     活在當下 (Living in the Present Cycle)

“Sace pana taṃ, citta, evaṃ puccheyyuṃ –
（佛陀接著問說：）「假設有人，心象啊！還想要提出問題這麼請教你：
"Suppose, Citta, they were to ask you:

‘yo te ahosi atīto attapaṭilābho, sova [sveva (sī. pī.), soyeva (syā.)] te attapaṭilābho sacco, mogho anāgato, mogho paccuppanno?
『⓵ 無論您過去獲得的生命體是什麼？只有它才是您真正獲得的生命體──而未來和現在的生命體，（對於您來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的嗎？
'Whatever your past acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of self, while the future & present ones are null & void?

Yo [yo vā (pī.)] te bhavissati anāgato attapaṭilābho, sova te attapaṭilābho sacco, mogho atīto, mogho paccuppanno?
⓶ 無論您未來獲得的生命體是什麼？只有它才是您真正獲得的生命體──而過去和現在的生命體，（對於您來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的嗎？
Whatever your future acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a self, while the past & present ones are null & void?

Yo [yo vā (pī.)] te etarahi paccuppanno attapaṭilābho, sova [so ca (ka.)] te attapaṭilābho sacco, mogho atīto, mogho anāgato’ti.
⓷ 無論您現在獲得的生命體是什麼？只有它才是您真正獲得的生命體──而過去和未來的生命體，（對於您來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的嗎？』
Whatever your present acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a self, while the past & future ones are null & void?'

Evaṃ puṭṭho tvaṃ, citta, kinti byākareyyāsī”ti?
像這些問題，心象啊！你希望怎麼回答他呢？」
Thus asked, how would you answer?"

“Sace pana maṃ, bhante, evaṃ puccheyyuṃ –
（心象答說：）「假設有人，有德者啊！還想要提出問題這麼請教我：

‘yo te ahosi atīto attapaṭilābho, sova te attapaṭilābho sacco, mogho anāgato, mogho paccuppanno.
『➀ 無論您過去獲得的生命體是什麼？只有它才是您真正獲得的生命體──而未來和現在的生命體，（對於您來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的嗎？

Yo te bhavissati anāgato attapaṭilābho, sova te attapaṭilābho sacco, mogho atīto, mogho paccuppanno.
➁ 無論您未來獲得的生命體是什麼？只有它才是您真正獲得的生命體──而過去和現在的生命體，（對於您來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的嗎？

Yo te etarahi paccuppanno attapaṭilābho, sova te attapaṭilābho sacco, mogho atīto, mogho anāgato’ti.
➂ 無論您現在獲得的生命體是什麼？只有它才是您真正獲得的生命體──而過去和未來的生命體，（對於您來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的嗎？』

Evaṃ puṭṭho ahaṃ, bhante, evaṃ byākareyyaṃ –
像這些問題，有德者啊！我想要這麼回答他：
"...Thus asked, lord, I would answer:

‘yo me ahosi atīto attapaṭilābho, sova me attapaṭilābho tasmiṃ samaye sacco ahosi, mogho anāgato, mogho paccuppanno.
『➊ 無論我過去獲得的生命體是什麼？在曾經處於那個生命期的當下，只有它才是我真正獲得的生命體──而未來和現在的生命體，（對於當下的我來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的！
'Whatever my past acquisition of a self: on that occasion, that alone was my true acquisition of a self, while future & present ones were null & void.

Yo me bhavissati anāgato attapaṭilābho, sova me attapaṭilābho tasmiṃ samaye sacco bhavissati, mogho atīto, mogho paccuppanno.
➋ 無論我未來獲得的生命體是什麼？在即將處於那個生命期的當下，只有它才是我真正獲得的生命體──而過去和現在的生命體，（對於當下的我來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的！
Whatever my future acquisition of a self: on that occasion, that alone will be my true acquisition of a self, while the past & present ones will be null & void.

Yo me etarahi paccuppanno attapaṭilābho, sova me attapaṭilābho sacco, mogho atīto, mogho anāgato’ti.
➌ 無論我現在獲得的生命體是什麼？只有它才是我真正獲得的生命體──而過去和未來的生命體，（對於當下的我來說）都是處於無明狀態（的隨眠期），所以都是不起作用的！』
Whatever my present acquisition of a self: on that occasion, that alone is my true acquisition of a self, while the past & future ones are null & void.'

Evaṃ puṭṭho ahaṃ, bhante, evaṃ byākareyyan”ti.
像這些問題，有德者啊！我想要這麼回答他！」

二、  三種我得之生命期 (Cycle of Three Life Forms)

1.     粗重身之生命期 (Life Cycle of Gross Body)

﹝第三十四卷 ➲﹞ 439. “Evameva kho, citta, yasmiṃ samaye oḷāriko attapaṭilābho hoti,
（佛陀開示說：）「的確，就像這樣！心象啊！無論如何，當一個人粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；

neva tasmiṃ samaye manomayo attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati,
不僅，對於這個人來說，心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！
"In the same way, Citta, when there is a gross acquisition of a self...

na arūpo attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati.
而且，對於他來說，無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！

Oḷāriko attapaṭilābho tveva tasmiṃ samaye saṅkhaṃ gacchati.
那麼，只有『粗重的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以只有粗重的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！
it's classified just as a gross acquisition of a self.

2.     意生身之生命期 (Life Cycle of Mind-born Body)

Yasmiṃ, citta, samaye manomayo attapaṭilābho hoti…pe…
無論如何，心象啊！當一個人心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
When there is a mind-made acquisition of a self...

不僅，對於這個人來說，粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！

而且，對於他來說，無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！

那麼，只有『心意所生的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以對於他來說，只有心意所生的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！

3.     無色身之生命期 (Life Cycle of Formless Body)

yasmiṃ, citta, samaye arūpo attapaṭilābho hoti,
無論如何，心象啊！當一個人無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
When there is a formless acquisition of a self,

neva tasmiṃ samaye oḷāriko attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati,
不僅，對於這個人來說，粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！
it's not classified either as a gross acquisition of a self

na manomayo attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati;
而且，對於他來說，心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！
or as a mind-made acquisition of a self.

arūpo attapaṭilābho tveva tasmiṃ samaye saṅkhaṃ gacchati.”
那麼，只有『無色的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以對於他來說，只有無色的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！」
It's classified just as a formless acquisition of a self."

第三章 ✫     出世間之道跡 (Way of Transcendence Life Cycle)

一、  涅槃如乳酪酥醍之最後精華 (Nibbana is like the Last Essence of Ghee)

﹝第三十五卷 ➲﹞ 440. “Seyyathāpi, citta, gavā khīraṃ,
（佛陀接著說：）「也就像，心象啊！➊ 牛奶，是來自奶牛；
"Just as when milk comes from a cow,

khīramhā dadhi,
➋ 凝乳，是來自牛奶（的發酵）；
curds from milk,

dadhimhā navanītaṃ,
➌ 鮮奶油，是來自凝乳（的提煉）；
butter from curds,

navanītamhā sappi,
➍ 澄清熟酥油，是來自鮮奶油（的再提煉）；
ghee from butter,

sappimhā sappimaṇḍo.
➎ 醍醐味，是來自澄清熟酥油精華（的最後提煉）！
and the skimmings of ghee from ghee.

1.     牛乳之喻 (Metaphor of Milk)

Yasmiṃ samaye khīraṃ hoti, neva tasmiṃ samaye dadhīti saṅkhaṃ gacchati,
當它是牛奶時，它不會成為不同時期的凝乳；
When there is milk, it's not classified as curds,

na navanītanti saṅkhaṃ gacchati,
不會成為（不同時期的）鮮奶油；
butter,

na sappīti saṅkhaṃ gacchati,
不會成為（不同時期的）澄清熟酥油；
ghee,

na sappimaṇḍoti saṅkhaṃ gacchati;
也不會成為（不同時期的）醍醐味。
or skimmings of ghee.

khīraṃ tveva tasmiṃ samaye saṅkhaṃ gacchati.
它只會成為這個時期的牛奶！
It's classified just as milk.

2.     乳酪之喻 (Metaphor of Curds)

Yasmiṃ samaye dadhi hoti…pe…
當它是凝乳時，它不會成為不同時期的牛奶；
When there are curds...

不會成為（不同時期的）鮮奶油；
不會成為（不同時期的）澄清熟酥油；
也不會成為（不同時期的）醍醐味。
它只會成為這個時期的凝乳！

3.     生酥之喻 (Metaphor of Butter)

navanītaṃ hoti…
當它是鮮奶油時，它不會成為不同時期的牛奶；
When there is butter...

不會成為（不同時期的）凝乳；
不會成為（不同時期的）澄清熟酥油；
也不會成為（不同時期的）醍醐味。
它只會成為這個時期的鮮奶油！

4.     熟酥之喻 (Metaphor of Ghee)

sappi hoti…
當它是澄清熟酥油時，它不會成為不同時期的牛奶；
When there is ghee...

不會成為（不同時期的）凝乳；
不會成為（不同時期的）鮮奶油；
也不會成為（不同時期的）醍醐味。
它只會成為這個時期的澄清熟酥油！

5.     醍醐味之喻 (Metaphor of Ghee's Essence)

sappimaṇḍo hoti, neva tasmiṃ samaye khīranti saṅkhaṃ gacchati,
當它是醍醐味時，它不會成為不同時期的牛奶；
When there are the skimmings of ghee, they're not classified as milk,

na dadhīti saṅkhaṃ gacchati,
不會成為（不同時期的）凝乳；
curds,

na navanītanti saṅkhaṃ gacchati,
不會成為（不同時期的）鮮奶油；
butter,

na sappīti saṅkhaṃ gacchati;
也不會成為（不同時期的）澄清熟酥油。
or ghee.

sappimaṇḍo tveva tasmiṃ samaye saṅkhaṃ gacchati.
它只會成為這個時期的醍醐味！
They're classified just as the skimmings of ghee.

二、  三種我得之出離 (Free from the Cycle of Three Life Forms)

1.     粗重身之出離 (Free from the Cycle of Gross Body)

Evameva kho, citta, yasmiṃ samaye oḷāriko attapaṭilābho hoti…pe…
的確，就像這樣！心象啊！無論如何，當一個人粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；

不僅，對於這個人來說，心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！
In the same way, when there is a gross acquisition of a self...

而且，對於他來說，無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！

那麼，只有『粗重的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以只有粗重的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！
it's classified just as a gross acquisition of a self.

2.     意生身之出離 (Free from the Cycle of Mind-born Body)

yasmiṃ, citta, samaye manomayo attapaṭilābho hoti…pe…
無論如何，心象啊！當一個人心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
When there is a mind-made acquisition of a self...

不僅，對於這個人來說，粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！

而且，對於他來說，無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！

那麼，只有『心意所生的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以對於他來說，只有心意所生的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！

3.     無色身之出離 (Free from the Cycle of Formless Body)

yasmiṃ, citta, samaye arūpo attapaṭilābho hoti,
無論如何，心象啊！當一個人無色的身體：『通過無色無相的（感知，能照見空性，猶如清淨自性）獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』是處於（現階段的）生命期；
When there is a formless acquisition of a self,

neva tasmiṃ samaye oḷāriko attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati,
不僅，對於這個人來說，粗重的身體：『通過粗糙的肉體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（因為是處於無明狀態的隨眠期，所以）是不能被他自己所了知或定義的！
it's not classified either as a gross acquisition of a self

na manomayo attapaṭilābhoti saṅkhaṃ gacchati;
而且，對於他來說，心意所生的身體：『通過心意所生的星光體，獲得一個（被誤認為）永恆不變的真實本體──以「自我」為中心的想法』（也是因為處於無明狀態的隨眠期，所以）也是不能被他自己所了知或定義的！
or as a mind-made acquisition of a self.

arūpo attapaṭilābho tveva tasmiṃ samaye saṅkhaṃ gacchati.
那麼，只有『無色的身體』剛好是處於現階段的生命期；所以對於他來說，只有無色的生命體，才是能夠被他自己所了知或定義的！
It's classified just as a formless acquisition of a self.

三、  以世俗諦喻四聖諦 (Explaining the 4-Noble Truths in a Conventional Way)

Imā kho citta, lokasamaññā
當然，心象啊！這些都是符合世間人許多的俗稱──
Citta, these are the world's designations,

lokaniruttiyo
世間人許多語言學上的知識；
the world's expressions,

lokavohārā
世間人許多慣用語的表達方式；
the world's ways of speaking,

lokapaññattiyo,
世間人所施設的許多概念。
the world's descriptions,

yāhi tathāgato voharati aparāmasan”ti.
無論如何！如來我只是因為要（幫助人們捨棄有關三種『我得』的一切而願意）宣講（既真實又有根據的阿羅漢聖道與聖果──亦即全面明確究竟的四聖諦）真理，所以（準確無誤地）使用這些表達工具；但是！並不會因為未來世的那些附佛（外道薩滿教派和婆羅門教派之不切實際的幻想──佛性論、覺性論、自性論、空性論、本來面目論……迴小向大論、權實論、常住論、三乘論、成佛論、化城論等等天花亂墜的偏執）之所說，而執著它們！」
with which the Tathagata expresses himself but without grasping to them."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 437-440)

卍　　　　卍　　　　卍


第三日 ☼   放下利益！

✩ 大多數的人，對自己、利益～
無關的，比較容易客觀；

如果，是牽扯到自己，
或利益相關的事情；

就會，有情緒化的反應，
而難冷靜去觀察。

所以，被自己慾望所綁，
就很難解脫！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 十足貧窮的可憐人～

過去的人，將信用──
當生命一樣珍視！

現代的人，將信用──
當垃圾一樣丟棄！


✩ 功利社會，不是常態～

因為，世界的一切，
皆是無常變化的！


✩ 奉行功利社會的遊戲規則：

唯利是圖、看高不看低、
巴結權勢、欺負弱勢、
欺善怕惡、畏威不畏德……？

是十足貧窮的可憐人！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 誰拿了錢～

誰拿了錢，會感激您？
是乞丐！

誰拿了錢，不感激您？
是小偷和強盜！

誰拿了錢，會怨恨您？
是不孝子孫！


✩ 財寶，不如法寶～

賺得錢財……？

不如，賺得法財！


卍　　　　卍　　　　卍




✩ 尋佛古都的一串鑰匙 ☞ 觀察五取蘊 ～⚇ ☪ The Five Attaching To Mortality

⑴ ☕ 觀色取蘊：「色身」像這樣、「色身」生起像這樣、「色身」壞滅像這樣！
⑵ ☔ 觀受取蘊：「感受」像這樣、「感受」生起像這樣、「感受」壞滅像這樣！
⑶ ♨ 觀想取蘊：「認知」像這樣、「認知」生起像這樣、「認知」壞滅像這樣！
⑷ ☃ 觀行取蘊：「行為」像這樣、「行為」生起像這樣、「行為」壞滅像這樣！
⑸ ✐ 觀識取蘊：「知識」像這樣、「知識」生起像這樣、「知識」壞滅像這樣！

✩ 此外，應該修習「四念住」──

⑴ 身念住 ➾ 內觀身體；
⑵ 受念住 ➾ 內觀感受；
⑶ 心念住 ➾ 內觀心念；
⑷ 法念住 ➾ 內觀想法。

☄ 「五取蘊」何時會生起、何時壞滅呢？
「五取蘊」剎那即生起、剎那即壞滅！ ～⚡

── 佛曆 2559.4.27（三） ──


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【五取蘊之根──貪欲】

“Siyā pana, bhante, pañcupādānakkhandhesu chandarāgavemattatā”ti?

「大德！於五取蘊，應有貪欲之差異性耶？」


“Siyā, bhikkhū”ti bhagavā avoca – “idha, bhikkhu, ekaccassa evaṃ hoti – ‘evaṃrūpo siyaṃ anāgatamaddhānaṃ, evaṃvedano siyaṃ anāgatamaddhānaṃ, evaṃsañño siyaṃ anāgatamaddhānaṃ, evaṃsaṅkhāro siyaṃ anāgatamaddhānaṃ, evaṃviññāṇo siyaṃ anāgatamaddhānan’ti. Evaṃ kho, bhikkhu, siyā pañcupādānakkhandhesu chandarāgavemattatā”ti.

「比丘！世尊當說，比丘！於此有一人如是思惟，謂：『我於未來世得如是色，我於未來世得如是受，我於未來世得如是想，我於未來世得如是行，我於未來世得如是識。』比丘！於如是五取蘊，當有貪欲之差異性。」


“Sādhu, bhante”ti kho so bhikkhu…pe… uttariṃ pañhaṃ apucchi –

「善哉，大德！」彼比丘歡喜、隨喜世尊之所說，更問世尊曰：


“Kittāvatā nu kho, bhante, khandhānaṃ khandhādhivacanan”ti?

「如何（之貪欲），名為蘊耶？」


“Yaṃ kiñci, bhikkhu, rūpaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā, ayaṃ vuccati rūpakkhandho.

「比丘！➊ 以色之過去、未來、現在、內、外、粗、細、劣、勝、遠、近名為色蘊。


Yā kāci vedanā…

➋ 以受之過去、未來、現在、內、外、粗、細、劣、勝、遠、近名為受蘊。


yā kāci saññā …

➌ 以想之過去、未來、現在、內、外、粗、細、劣、勝、遠、近名為想蘊。


ye keci saṅkhārā…

➍ 以行之過去、未來、現在、內、外、粗、細、劣、勝、遠、近名為行蘊。


yaṃ kiñci viññāṇaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā, ayaṃ vuccati viññāṇakkhandho.

➎ 以識之過去、未來、現在、內、外、粗、細、劣、勝、遠、近名為識蘊。


Ettāvatā kho, bhikkhu, khandhānaṃ khandhādhivacanan”ti.

比丘！以此等（之貪欲），名為蘊。」
～《蘊相應 Puṇṇamasutta 滿月》(SN 22.82)
～２０１０.５.２１（五）
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第二品 ✩   【 七法財 ➾ 不共王賊】

☆ 七法財：『➊ 信財、➋ 戒財、➌ 慚財、➍ 愧財、➎ 聞財、➏ 施財、➐ 慧財。』

7. Atha kho uggo rājamahāmatto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho uggo rājamahāmatto bhagavantaṃ etadavoca –

時，郁伽大臣往詣世尊之處，至已，問訊世尊，坐於一面。坐於一面之郁伽大臣白世尊言：


“Acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāva aḍḍho cāyaṃ, bhante, migāro rohaṇeyyo yāva mahaddhano yāva mahābhogo”ti.

「稀有，大德！未曾有，大德！此彌伽羅長者有如是之富、如是之大財、如是之大受用。」


“Kīva aḍḍho panugga, migāro rohaṇeyyo, kīva mahaddhano, kīva mahābhogo”ti?

「郁伽！彌伽羅長者有如何之富、如何之大財、如何之大受用耶？」


“Sataṃ, bhante, satasahassānaṃ [sahassānaṃ (sī.), sahassāni (syā.), satasahassāni (?)] hiraññassa, ko pana vādo rūpiyassā”ti!

「大德！有金百百千，何況銀耶？」


“Atthi kho etaṃ, ugga, dhanaṃ netaṃ ‘natthī’ti vadāmīti.

「郁伽！實為財耶？我不云此為非存在之財，


Tañca kho etaṃ, ugga, dhanaṃ sādhāraṇaṃ agginā udakena rājūhi corehi appiyehi dāyādehi.

郁伽！然而，所云財者，與火、水、王、賊、怨敵、惡子等六家之共有物。


Satta kho imāni, ugga, dhanāni asādhāraṇāni agginā udakena rājūhi corehi appiyehi dāyādehi. Katamāni satta?

郁伽！此等七財，不與火、水、王、賊、怨敵、惡子等六家之共有物，何等為七耶？


Saddhādhanaṃ, sīladhanaṃ, hirīdhanaṃ, ottappadhanaṃ, sutadhanaṃ, cāgadhanaṃ, paññādhanaṃ.

即：『➊ 信財、➋ 戒財、➌ 慚財、➍ 愧財、➎ 聞財、➏ 施財、➐ 慧財。』


Imāni kho, ugga, satta dhanāni asādhāraṇāni agginā udakena rājūhi corehi appiyehi dāyādehīti.

郁伽！此等七財，不與火、水、王、賊、怨敵、惡子等六家之共有物。」


Saddhādhanaṃ sīladhanaṃ, hirī ottappiyaṃ dhanaṃ;

信財與戒財			慚財及愧財


Sutadhanañca cāgo ca, paññā ve sattamaṃ dhanaṃ.

聞財並施財			第七是慧財


Yassa ete dhanā atthi, itthiyā purisassa vā;

有此等之財			男子或女人


Sa ve mahaddhano loke, ajeyyo devamānuse.

彼者有大財			天界不征服


Tasmā saddhañca sīlañca, pasādaṃ dhammadassanaṃ;

是故信與戒			清淨與見法


Anuyuñjetha medhāvī, saraṃ buddhāna sāsananti. sattamaṃ;

是為諸佛教			賢者憶念行
～《增支部經典‧七集‧Uggasutta 郁伽大臣》(AN 7.7)
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第三品 ✩   【 七法財之解說】

6. “Sattimāni, bhikkhave, dhanāni. Katamāni satta?

「諸比丘！此等是七財。以何為七耶？


Saddhādhanaṃ, sīladhanaṃ, hirīdhanaṃ, ottappadhanaṃ, sutadhanaṃ, cāgadhanaṃ, paññādhanaṃ.

即：『➊ 信財、➋ 戒財、➌ 慚財、➍ 愧財、➎ 聞財、➏ 施財、➐ 慧財。』


第一章 ✫     信財──淨信三寶

☆ Sammā-Sam-Buddha 正遍知──正等覺者 ➾ 正（Sammā 如其本然、如實）等（Sam 圓滿、完全、無偏）覺者（Buddha 知者） ➾ 如其本然──如實、圓滿、完全、無偏之覺悟者。

Katamañca, bhikkhave, saddhādhanaṃ?

諸比丘！以何為信財耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ – ‘itipi so bhagavā ⑴ arahaṃ ⑵ sammāsambuddho ⑶ vijjācaraṇasampanno ⑷ sugato ⑸ lokavidū ⑹ anuttaro ⑺ purisadammasārathi ⑻ satthā devamanussānaṃ ⑼ buddho, ⑽ bhagavā’ti.

諸比丘！此處有其信之聖弟子，信如來之菩提，即：『如是，世尊實是⑴ 阿羅漢──應供者、⑵ 正遍知──正等覺者、⑶ 明行足者、⑷ 善逝者、⑸ 世間解者、⑹ 無上士者、⑺ 調御丈夫者、⑻ 天人師、⑼ 佛陀、⑽ 世尊。』


Idaṃ vuccati, bhikkhave, saddhādhanaṃ.

諸比丘！此為信財。


第二章 ✫     戒財──受持五戒

Katamañca, bhikkhave, sīladhanaṃ?

諸比丘！又，以何為戒財耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako ⓵ pāṇātipātā paṭivirato hoti, ⓶ adinnādānā paṭivirato hoti, ⓷ kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, ⓸ musāvādā paṭivirato hoti, ⓹ surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti.

諸比丘！此處有聖弟子：『⓵ 離殺生、⓶ 離不與取、⓷ 離邪愛行（不邪婬）、⓸ 離虛誑語，⓹ 離穀酒、烈酒、酒醉之放逸處。』


Idaṃ vuccati, bhikkhave, sīladhanaṃ.

諸比丘！此為戒財。


第三章 ✫     慚財──慚恥惡法

☆ 慚於未作──不證未證、不為精進、惡不善法、放逸處

Katamañca, bhikkhave, hirīdhanaṃ?

諸比丘！又，以何為慚財耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako hirīmā hoti, hirīyati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, hirīyati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā.

諸比丘！此處有具慚之聖弟子：『⓵ 慚身之惡行、⓶ 語之惡行、⓷ 意之惡行，⓸ 慚惡不善之諸法。』


Idaṃ vuccati, bhikkhave, hirīdhanaṃ.

諸比丘！此為慚財。


第四章 ✫     愧財──羞愧惡行

☆ 愧於已作──不證未證、不為精進、惡不善法、放逸處

Katamañca, bhikkhave, ottappadhanaṃ?

諸比丘！又，以何為愧財耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako ottappī hoti, ottappati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, ottappati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā.

諸比丘！此處有具愧之聖弟子：『⓵ 愧身之惡行、⓶ 語之惡行、⓷ 意之惡行，⓸ 愧惡不善之諸法。』


Idaṃ vuccati, bhikkhave, ottappadhanaṃ.

諸比丘！此為愧財。


第五章 ✫     聞財──通達聖法

Katamañca, bhikkhave, sutadhanaṃ?

諸比丘！又，以何為聞財耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo.

諸比丘！此處有多聞之聖弟子：『受持所聞、積集所聞，


Ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti.

彼說初善、中善、後善及有義、有文之教法，純一圓滿清淨之梵行之宣示，


Tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā.

彼多聞受持如是之諸法，於語熟達，於意思惟，於見善通達。』


Idaṃ vuccati, bhikkhave, sutadhanaṃ.

諸比丘！此為聞財。


第六章 ✫     施財──佈施得福

Katamañca, bhikkhave, cāgadhanaṃ?

諸比丘！又，以何為施財耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato.

諸比丘！此處有聖弟子：『以心離慳吝垢而住家、放捨、伸手而施、欣於棄捨、任其行乞、欣給施物。』


Idaṃ vuccati, bhikkhave, cāgadhanaṃ.

諸比丘！此為施財。


第七章 ✫     慧財──聖慧決擇

Katamañca, bhikkhave, paññādhanaṃ?

諸比丘！又，以何為慧財耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā.

諸比丘！此處有具慧之聖弟子：『洞察於五蘊之生滅，作聖之正決擇，成就導致苦盡之慧。』


Idaṃ vuccati, bhikkhave, paññādhanaṃ.

諸比丘！此云為慧財。


Imāni kho, bhikkhave, sattadhanānī”ti.

諸比丘！此等是七財。」


Saddhādhanaṃ sīladhanaṃ, hirī ottappiyaṃ dhanaṃ;

信財與戒財		慚財及愧財


Sutadhanañca cāgo ca, paññā ve sattamaṃ dhanaṃ.

聞財並施財		第七是慧財


Yassa ete dhanā atthi, itthiyā purisassa vā;

有此等之財		男子或女人


Adaliddoti taṃ āhu, amoghaṃ tassa jīvitaṃ.

稱彼不貧窮		其生為不空


Tasmā saddhañca sīlañca, pasādaṃ dhammadassanaṃ;

是故信與戒		清淨與見法


Anuyuñjetha medhāvī, saraṃ buddhāna sāsananti. chaṭṭhaṃ;

是為諸佛教		賢者憶念行
～《增支部經典‧七集‧Vitthatadhanasutta 廣說七財》(AN 7.6)
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第四日 ☼   謠言所惑？正念正知！

§	凡夫俗子，
如果，因為成見或謠言，

誤認～“錯的事情為對的；
對的事情為錯的。”


以後，當別人跟他講出真相，

他因為礙於顏面、自尊、
下不了台……等因素；

反而，不肯接受。


有時，更會一錯到底，
把說真話的人，當成仇人！


這就是～
被成見掌控，被謠言主宰，
被思想愚弄的～
可憐凡夫！

（說穿了，他是被～
他的“自我”，
所蒙蔽的人！）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【謠言止於智者！】

第一章 ✫     卡拉瑪經偈──佛陀法語 Kesamuttisutta

《巴利聖典》裡的原始佛法，從未教導人們要用〝比對〞的方式，來瞭解原始佛法，或閱讀佛經。
《卡拉瑪經》明確開示：〝比對〞就是魔說！

必須透過依教奉行【四聖諦】：「㊀ 惡業苦觸，和㊁ 能導致無益與苦果的原因──十種惡法；㊂ 現法樂住，和㊃ 能帶來利益與樂果的原因──十種善法」才能瞭解正法，並不是盲從〝比對〞。

《卡拉瑪經》與《四大教法經》的忠告 ☞ 〝如是我聞〞與〝比對〞不代表佛說！
以下列出，所謂〝比對〞有十種錯誤的情況，是佛所摒棄的：

十種惡法 ➾ ㈠ 貪心、㈡ 貪行、㈢ 瞋心、㈣ 瞋行、㈤ 痴心、㈥ 痴行、㈦ 不善、㈧ 犯罪、㈨ 聖智譴責、㈩ 苦果。

十種善法 ➾ ㈠ 戒心、㈡ 戒行、㈢ 定心、㈣ 定行、㈤ 慧心、㈥ 慧行、㈦ 祥善、㈧ 無過、㈨ 聖智稱讚、㈩ 樂果。


第二章 ✫     十種惡法之判斷 The criterion for rejection

第一節 ❦    如實態度 ─➢ 勿信謠言 Don't believe rumors


“Alañhi vo, kālāmā, kaṅkhituṃ alaṃ vicikicchituṃ. 
（世尊說：）「卡拉瑪眾！汝等所惑是當然，所疑是當然；

Kaṅkhanīyeva pana [kaṅkhanīyeva ca pana (saṃyuttanikāye)] vo ṭhāne vicikicchā uppannā”.
有惑之處，定會起疑：

‘Etha tumhe, kālāmā! 
『善來，卡拉瑪眾！

mā anussavena, 
❶ （汝等）勿信風俗──透過反覆廣告；

mā paramparāya, 
❷ 勿輕信傳統；

mā itikirāya, 
❸ 勿輕信聽聞；

mā piṭakasampadānena, 
❹ 勿信因與經教相合；

mā takkahetu, 
❺ 勿信基於推理──透過猜測；

mā nayahetu, 
❻ 勿信基於學術研究──透過公理；

mā ākāraparivitakkena, 
❼ 勿信情況考慮周詳──似是而非；

mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, 
❽ 勿信見解卓越──偏見投其所好；

mā bhabbarūpatāya, 
❾ 勿信形象權威；

mā samaṇo no garū’ti.
❿ 勿信因此沙門，是我等祖師。』


第二節 ❦    實證態度 ─➢ 不斷發現 Rumors stop at the wise

Yadā tumhe, kālāmā, attanāva jāneyyātha – 
卡拉瑪眾！汝等若自己發現──

‘ime dhammā akusalā, 
『① ～⑦ 此法是不善，

ime dhammā sāvajjā, 
⑧ 此法是有罪，

ime dhammā viññugarahitā, 
⑨ 此法已被智者所譴責，

ime dhammā samattā samādinnā [samādiṇṇā (ka.)] ahitāya dukkhāya saṃvattantī’ti, 
⑩ 如果接受此法，能導致無益與苦果！』

atha tumhe, kālāmā, pajaheyyāthā’ti.
卡拉瑪眾！其時，汝等則應徹底放棄（十種惡法）。」


第三章 ✫     十種惡法之問答 Greed, hate, and delusion

☆ 十種惡法 ➾ ㈠ 貪心、㈡ 貪行、㈢ 瞋心、㈣ 瞋行、㈤ 痴心、㈥ 痴行、㈦ 不善、㈧ 犯罪、㈨ 聖智譴責、㈩ 苦果。

第一節 ❦    貪心 Greed 

“Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, lobho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti?
（世尊問：）「卡拉瑪眾！汝等如何思惟耶？貪欲起於人之內心，是為益耶？或為無益耶？」

“Ahitāya, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！為無益。」


第二節 ❦    貪行 Driven by greed

“Luddho panāyaṃ, kālāmā, purisapuggalo lobhena abhibhūto pariyādinnacitto 
（世尊再問：）「復次，卡拉瑪眾！由於彼貪心人士被貪婪（妄想）所敗、心為所捕──

一、  害生 Injure

pāṇampi hanati, 
或害生命；

二、  偷盜 Usurp

adinnampi ādiyati, 
或不與取；

三、  邪婬 Adultery

paradārampi gacchati, 
或通他妻；

四、  妄語 Defraud

musāpi bhaṇati, 
或語虛誑；

五、  煽惑 Instigate

parampi tathattāya [tadatthāya (ka.)] samādapeti, 
亦復如是教唆他人（犯罪），

yaṃ sa [yaṃ tassa (ka.) anantarasutte pana “yaṃ’ sa” itveva sabbatthapi dissati] hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.
因此變成彼之長夜無益與苦果耶？」

“Evaṃ, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！唯然！」


第三節 ❦    瞋心 Hate

“Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, doso purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti?
（世尊三問：）「卡拉瑪眾！汝等如何思惟耶？瞋恨起於人之內心，是為益耶？或為無益耶？」

“Ahitāya, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！為無益。」

第四節 ❦    瞋行 Driven by hate

“Duṭṭho panāyaṃ, kālāmā, purisapuggalo dosena abhibhūto pariyādinnacitto 
（世尊四問：）「復次，卡拉瑪眾！由於彼瞋心人士被瞋惡（過失）所敗、心為所捕──


一、  害生 Injure

pāṇampi hanati [hanti (sī. pī.)], 
或害生命；

二、  偷盜 Usurp

adinnampi ādiyati, 
或不與取；

三、  邪婬 Adultery

paradārampi gacchati, 
或通他妻；

四、  妄語 Defraud

musāpi bhaṇati,  
或語虛誑；

五、  煽惑 Instigate

parampi tathattāya samādapeti, 
亦復如是教唆他人（犯罪），

yaṃ sa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.
因此變成彼之長夜無益與苦果耶？」

“Evaṃ, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！唯然！」


第五節 ❦    痴心 Delusion

“Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, moho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti?
（世尊五問：）「卡拉瑪眾！汝等如何思惟耶？痴黯起於人之內心，是為益耶？或為無益耶？」

“Ahitāya, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！為無益。」

第六節 ❦    痴行 Driven by delusion

“Mūḷho panāyaṃ, kālāmā, purisapuggalo mohena abhibhūto pariyādinnacitto 
（世尊六問：）「復次，卡拉瑪眾！由於彼痴心人士被痴亂（蒙騙）所敗、心為所捕──

一、  害生 Injure

pāṇampi hanati, 
或害生命；

二、  偷盜 Usurp

adinnampi ādiyati, 
或不與取；

三、  邪婬 Adultery

paradārampi gacchati, 
或通他妻；

四、  妄語 Defraud

musāpi bhaṇati, 
或語虛誑；

五、  煽惑 Instigate

parampi tathattāya samādapeti, 
亦復如是教唆他人（犯罪），

yaṃ sa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.
因此變成彼之長夜無益與苦果耶？」

“Evaṃ, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！唯然！」


第七節 ❦    不善 Maleficent

“Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, ime dhammā kusalā vā akusalā vā”ti?
（世尊七問：）「卡拉瑪眾！汝等如何思惟耶？此等之法是善耶？或不善耶？」

“Akusalā, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！是不善。」


第八節 ❦    犯罪 Blamable 

“Sāvajjā vā anavajjā vā”ti?
（世尊八問：）「有罪耶？或無罪耶？」

“Sāvajjā, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！是有罪。」


第九節 ❦    聖智譴責 Censured by wise men

“Viññugarahitā vā viññuppasatthā vā”ti?
（世尊九問：）「已被智者之所譴責耶？或被智者之所稱讚耶？」

“Viññugarahitā, bhante”.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！是已被智者之所譴責者。」


第十節 ❦    苦果 Calamity

“Samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattanti, no vā? Kathaṃ vā [kathaṃ vā vo (?)] ettha hotī”ti?
（世尊十問：）「如果接受（十種惡法），能否導致無益與苦果耶？或（汝等）對此如何（思惟）耶？」

“Samattā, bhante, samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantīti. Evaṃ no ettha hotī”ti.
（卡拉瑪眾答：）「祥善者！如果接受（十種惡法），能導致無益與苦果！對此，我等正如是（思惟）！」

（省略……。）


第四章 ✫     十種善法之總結 Summarize 10 kinds of good deeds

☆ 十種善法 ➾ ㈠ 戒心、㈡ 戒行、㈢ 定心、㈣ 定行、㈤ 慧心、㈥ 慧行、㈦ 祥善、㈧ 無過、㈨ 聖智稱讚、㈩ 樂果。

第一節 ❦    如實態度 ─➢ 勿信謠言 Don't believe rumors

“Iti kho, kālāmā, yaṃ taṃ avocumhā –
（世尊總結說：）「卡拉瑪眾！是故，我語：

‘Etha tumhe, kālāmā! 
『「善來，卡拉瑪眾！

mā anussavena, 
❶ （汝等）勿信風俗──透過反覆廣告；

mā paramparāya, 
❷ 勿輕信傳統；

mā itikirāya, 
❸ 勿輕信聽聞；

mā piṭakasampadānena, 
❹ 勿信因與經教相合；

mā takkahetu, 
❺ 勿信基於推理──透過猜測；

mā nayahetu, 
❻ 勿信基於學術研究──透過公理；

mā ākāraparivitakkena, 
❼ 勿信情況考慮周詳──似是而非；

mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, 
❽ 勿信見解卓越──偏見投其所好；

mā bhabbarūpatāya, 
❾ 勿信形象權威；

mā samaṇo no garūti.
❿ 勿信因此沙門，是我等祖師。」


第二節 ❦    實證態度 ─➢ 不斷發現 Rumors stop at the wise

Yadā tumhe, kālāmā, attanāva jāneyyātha – 
卡拉瑪眾！汝等若自己發現──

ime dhammā kusalā, 
「⓵ ～⓻ 此法是善，

ime dhammā anavajjā, 
⓼ 此法是無罪，

ime dhammā viññuppasatthā, 
⓽ 此法已被智者所稱讚，

ime dhammā samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattantīti, 
⓾ 如果接受此法，能帶來利益與樂果！」

atha tumhe, kālāmā, upasampajja vihareyyāthā’ti.
卡拉瑪眾！其時，汝等則應具足安住（十種善法）！』

iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.
如是語者，是緣此而說。」

～《增支部經典‧三集‧五十經篇之二‧大品‧Kesamuttisutta 卡拉瑪經》(AN 3.66)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【檢驗「四大教法」之所說 】
Catumahāpadesakathā / The Four Great References

☆ 檢驗「四大教法」──「如是我聞」不可代表佛說！ 4-Checking

最早出現：“佛經卷首須置「如是我聞」”的文獻記載，並非佛經，反而是龍樹（婆羅門種）的《大智度論》。龍樹說「性空」、教人要放空，自己一點也不空，素有「千部論主」之美稱，不但造論特多，偽造大量梵語佛典；為掩人耳目，更杜撰：“釋尊對阿難言，須於經典卷首加上「如是我聞」”的說法。好愚弄、取信於一般凡夫眾生，令其偽造、竄改佛經的奸計得逞！


第一章 ✫     檢驗「比丘所說」教法

第一節 ❦    比丘所說「非法、非律！」 Bhikkhu wrong view
﹝第五十八卷 ➲﹞ 188. “Idha, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya –

「諸比丘！世間有比丘，作如是語，聞說：

"In this fashion, bhikkhus, a bhikkhu might speak:


‘sammukhā metaṃ, āvuso, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ, ayaṃ dhammo ayaṃ vinayo idaṃ satthusāsanan’ti.

『賢友！我從世尊面前親聞於此，現已受持──此是正法、此是聖律、此是師尊聖教。』

'Face to face with the Blessed One, brethren, I have heard and learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation';


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ.

諸比丘！對於彼比丘所說，既不可以歡喜、也不可以拒絕。


Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte osāretabbāni [otāretabbāni], vinaye sandassetabbāni.

既不歡喜、也不拒絕，應妥善了解其文句，並深入（巴利）經藏中尋求完整無誤之詳細說明、且於（巴利）律藏中尋求完整無誤地教導開示。


Tāni ce sutte osāriyamānāni [otāriyamānāni] vinaye sandassiyamānāni na ceva sutte osaranti [otaranti (sī. pī. a. ni. 4.180], na ca vinaye sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ –

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明既不被收錄於（巴利）經藏中，而且教導不被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：


‘addhā, idaṃ na ceva tassa bhagavato vacanaṃ; imassa ca bhikkhuno duggahitan’ti.

『此確實非世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）此比丘所誤解。』


Itihetaṃ, bhikkhave, chaḍḍeyyātha.

諸比丘！因此汝等應捨棄於此錯誤（比丘所說之傳承）。


第二節 ❦    比丘所說「如法、如律！」 Bhikkhu right view

Tāni ce sutte osāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni sutte ceva osaranti, vinaye ca sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ –

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明不但被收錄於（巴利）經藏中，而且教導被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：


‘addhā, idaṃ tassa bhagavato vacanaṃ; imassa ca bhikkhuno suggahitan’ti.

『此確實是世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）此比丘所正解。』


Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ mahāpadesaṃ dhāreyyātha.

諸比丘！此為第一大教法（比丘所說教法之檢驗），應憶念不忘──永久受持。


第二章 ✫     檢驗「僧團所說」教法

第一節 ❦    僧團所說「非法、非律！」 Sangha wrong view

Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya –

復次，諸比丘！世間有比丘，作如是語，聞說：


‘amukasmiṃ nāma āvāse saṅgho viharati sathero sapāmokkho. Tassa me saṅghassa sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ, ayaṃ dhammo ayaṃ vinayo idaṃ satthusāsanan’ti.

『賢友！於知名某者住處，有僧團共住、有長老、有上首（領袖），我從彼僧團面前親聞於此，現已受持──此是正法、此是聖律、此是師尊聖教。』

or: 'In an abode of such and such a name lives a community with elders and a chief. Face to face with that community, I have heard and learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation';


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ.

諸比丘！對於彼比丘所說，既不可以歡喜、也不可以拒絕。


Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte osāretabbāni, vinaye sandassetabbāni.

既不歡喜、也不拒絕，應妥善了解其文句，並深入（巴利）經藏中尋求完整無誤之詳細說明、且於（巴利）律藏中尋求完整無誤地教導開示。


Tāni ce sutte osāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni na ceva sutte osaranti, na ca vinaye sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ –

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明既不被收錄於（巴利）經藏中，而且教導不被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：


‘addhā, idaṃ na ceva tassa bhagavato vacanaṃ; tassa ca saṅghassa duggahitan’ti.

『此確實非世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼僧團所誤解。』


Itihetaṃ, bhikkhave, chaḍḍeyyātha.

諸比丘！因此汝等應捨棄於此錯誤（僧團所說之傳承）。


第二節 ❦    僧團所說「如法、如律！」 Sangha right view

Tāni ce sutte osāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni sutte ceva osaranti vinaye ca sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ –

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明不但被收錄於（巴利）經藏中，而且教導被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：


‘addhā, idaṃ tassa bhagavato vacanaṃ; tassa ca saṅghassa suggahitan’ti.

『此確實是世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼僧團所正解。』


Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ mahāpadesaṃ dhāreyyātha.

諸比丘！此為第二大教法（僧團所說教法之檢驗），應憶念不忘──永久受持。


第三章 ✫     檢驗「多數教派所說」教法

第一節 ❦    多數教派所說「非法、非律！」 Popular wrong view

Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya –

復次，諸比丘！世間有比丘，作如是語，聞說：


‘amukasmiṃ nāma āvāse sambahulā therā bhikkhū viharanti bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā. Tesaṃ me therānaṃ sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ – ayaṃ dhammo ayaṃ vinayo idaṃ satthusāsanan’ti.

『賢友！於知名某者住處，有眾多長老比丘共住，多聞而傳承阿含（聖教）、憶持正法（經藏）、憶持聖律（律藏）、憶持論母（論藏），我從彼等長老面前親聞於此，現已受持──此是正法、此是聖律、此是師尊聖教。』

or: 'In an abode of such and such a name live several bhikkhus who are elders, who are learned, who have accomplished their course, who are preservers of the Dhamma, the Discipline, and the Summaries. Face to face with those elders, I have heard and learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation';


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ…pe… vinaye sandassetabbāni.

諸比丘！對於彼比丘所說，既不可以歡喜、也不可以拒絕。
既不歡喜、也不拒絕，應妥善了解其文句，並深入（巴利）經藏中尋求完整無誤之詳細說明、且於（巴利）律藏中尋求完整無誤地教導開示。


Tāni ce sutte osāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni na ceva sutte osaranti, na ca vinaye sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ –

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明既不被收錄於（巴利）經藏中，而且教導不被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：


‘addhā, idaṃ na ceva tassa bhagavato vacanaṃ; tesañca therānaṃ duggahitan’ti.

『此確實非世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼等（多數教派之）長老所誤解。』


Itihetaṃ, bhikkhave, chaḍḍeyyātha.

諸比丘！因此汝等應捨棄於此錯誤（多數教派所說之傳承）。


第二節 ❦    多數教派所說「如法、如律！」 Popular right view

Tāni ce sutte osāriyamānāni…pe… vinaye ca sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ –

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明不但被收錄於（巴利）經藏中，而且教導被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：


‘addhā, idaṃ tassa bhagavato vacanaṃ; tesañca therānaṃ suggahitan’ti.

『此確實是世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼等（多數教派之）長老所正解。』


Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ mahāpadesaṃ dhāreyyātha.

諸比丘！此為第三大教法（多數教派所說教法之檢驗），應憶念不忘──永久受持。


第四章 ✫     檢驗「非主流所說」教法

第一節 ❦    個別傳承所說「非法、非律！」 Personal wrong view

Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya –

復次，諸比丘！世間有比丘，作如是語，聞說：


‘amukasmiṃ nāma āvāse eko thero bhikkhu viharati bahussuto āgatāgamo dhammadharo vinayadharo mātikādharo. Tassa me therassa sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ – ayaṃ dhammo ayaṃ vinayo idaṃ satthusāsanan’ti.

『賢友！於知名某者住處，有某一長老比丘居住，多聞而傳承阿含（聖教）、憶持正法（經藏）、憶持聖律（律藏）、憶持論母（論藏），我從彼長老面前親聞於此，現已受持──此是正法、此是聖律、此是師尊聖教。』

or: 'In an abode of such and such a name lives a single bhikkhu who is an elder, who is learned, who has accomplished his course, who is a preserver of the Dhamma, the Discipline, and the Summaries. Face to face with that elder, I have heard and learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation.'


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ.

諸比丘！對於彼比丘所說，既不可以歡喜、也不可以拒絕。

In such a case, bhikkhus, the declaration of such a bhikkhu is neither to be received with approval nor with scorn.


Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte osāritabbāni, vinaye sandassetabbāni.

既不歡喜、也不拒絕，應妥善了解其文句，並深入（巴利）經藏中尋求完整無誤之詳細說明、且於（巴利）律藏中尋求完整無誤地教導開示。

Without approval and without scorn, but carefully studying the sentences word by word, one should trace them in the Discourses and verify them by the Discipline.


Tāni ce sutte osāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni na ceva sutte osaranti, na ca vinaye sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ –

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明既不被收錄於（巴利）經藏中，而且教導不被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

If they are neither traceable in the Discourses nor verifiable by the Discipline, one must conclude thus:


‘addhā, idaṃ na ceva tassa bhagavato vacanaṃ; tassa ca therassa duggahitan’ti.

『此確實非世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼（個別傳承之）長老所誤解。』

'Certainly, this is not the Blessed One's utterance; this has been misunderstood by that bhikkhu — or by that community, or by those elders, or by that elder.'


Itihetaṃ, bhikkhave, chaḍḍeyyātha.

諸比丘！因此汝等應捨棄於此錯誤（個別傳承所說之傳承）。

In that way, bhikkhus, you should reject it.


第二節 ❦    個別傳承所說「如法、如律！」 Personal right view

Tāni ca sutte osāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni sutte ceva osaranti, vinaye ca sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ –

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明不但被收錄於（巴利）經藏中，而且教導被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

But if the sentences concerned are traceable in the Discourses and verifiable by the Discipline, then one must conclude thus:


‘addhā, idaṃ tassa bhagavato vacanaṃ; tassa ca therassa suggahitan’ti.

『此確實是世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼（個別傳承之）長老所正解。』

'Certainly, this is the Blessed One's utterance; this has been well understood by that bhikkhu — or by that community, or by those elders, or by that elder.'


Idaṃ, bhikkhave, catutthaṃ mahāpadesaṃ dhāreyyātha.

諸比丘！此為第四大教法（個別傳承所說之檢驗），應憶念不忘──永久受持。

And in that way, bhikkhus, you may accept it on the first, second, third, or fourth reference.


Ime kho, bhikkhave, cattāro mahāpadese dhāreyyāthā”ti.

諸比丘！此等是『四大教法』（之檢驗），應憶念不忘──當如是永久受持。」

These, bhikkhus, are the four great references for you to preserve."
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 188)


卍　　　　卍　　　　卍


第五日 ☼   「貪愛」如何生起？

✩ 明法見佛 ☞ 生滅是苦海～

身心現象，
一如水火，是無情的；

祂只認同「緣起」的條件。

身心現象，
既然是緣起，必然有生滅；

既然有生滅，
若人要脫離苦，將是不可能的！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 人之所以有──

雜念、妄想，

是因為有「貪愛」！

反之亦然！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【五取蘊──觀察五種貪愛之集起】

☆ 世尊現等覺 ➾ 是因為如實證知五取蘊之四聖諦（而非四攝、六度波羅蜜）！
☆ 五取蘊集 ➾ ➊ 色依食集、➋ 受依觸集、➌ 想依觸集、➍ 行依觸集、➎ 識依名色集。
☆ 四諦流轉 ➾ ① 證知『苦』 ➫ ② 證知『集』 ➫ ③ 證知『滅』 ➫ ④ 證知『道』 ➫ ⑤ 厭患（苦） ➫ ⑥ 離貪（集） ➫ ⑦ 滅盡（滅） ➫ ⑧ 不取（道） ➫ ⑨ 善解脫（慧） ➫ ⑩ 純一（清淨） ➫ ⑪ 無施設（無為）。

“Pañcime, bhikkhave, upādānakkhandhā. Katame pañca?

「諸比丘！有五取蘊，以何為五耶？


Rūpupādānakkhandho, vedanupādānakkhandho, saññupādānakkhandho, saṅkhārupādānakkhandho, viññāṇupādānakkhandho.

謂：『➊ 色取蘊、➋ 受取蘊、➌ 想取蘊、➍ 行取蘊、➎ 識取蘊』是。


Yāvakīvañcāhaṃ, bhikkhave, ime pañcupādānakkhandhe catuparivaṭṭaṃ yathābhūtaṃ nābbhaññāsiṃ, neva tāvāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddhoti paccaññāsiṃ.

諸比丘！我未如實證知此五取蘊之四（聖諦）流轉之間，諸比丘！我於天、魔、梵天之世界、沙門、婆羅門、人天之眾生界，不現等覺，不自宣稱為：『無上正等覺』。


Yato ca khvāhaṃ, bhikkhave, ime pañcupādānakkhandhe catuparivaṭṭaṃ yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, athāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke…pe… sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddhoti paccaññāsiṃ”.

諸比丘！然則我已如實證知五取蘊之四（聖諦）流轉故。諸比丘！我於天、魔、梵天之世界、沙門、婆羅門、人天之眾生界，乃現等覺，自宣稱為：『無上正等覺』。


“Kathañca catuparivaṭṭaṃ?

以何為四（聖諦）流轉耶？


Rūpaṃ abbhaññāsiṃ, rūpasamudayaṃ abbhaññāsiṃ, rūpanirodhaṃ abbhaññāsiṃ, rūpanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ; vedanaṃ… saññaṃ… saṅkhāre… viññāṇaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇasamudayaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇanirodhaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ.

➊ 我證知『色、色集、色滅、導致色滅之道』，➋ 證知『受、受集、受滅、導致受滅之道』，➌ 證知『想、想集、想滅、導致想滅之道』，➍ 證知『行、行集、行滅、導致行滅之道』，➎ 證知『識、識集、識滅、導致識滅之道』。


第一章 ✫     色依「食」集

“Katamañca, bhikkhave, rūpaṃ?

諸比丘！以何為色耶？


Cattāro ca mahābhūtā catunnañca mahābhūtānaṃ upādāya rūpaṃ. Idaṃ vuccati, bhikkhave, rūpaṃ. Āhārasamudayā rūpasamudayo; āhāranirodhā rūpanirodho. Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo rūpanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ – sammādiṭṭhi…pe… sammāsamādhi.

諸比丘！四大種及四大種所造之色，諸比丘！此名為『色』。依食之集，而有色之集；依食之滅，而有色之滅。此導致色滅之道者，是八聖道分，謂：『① 正見、② 正思惟、 ③ 正語、④ 正業、⑤ 正命、⑥ 正精進、⑦ 正念、⑧ 正定』者是。


“Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ rūpaṃ abhiññāya, evaṃ rūpasamudayaṃ abhiññāya, evaṃ rūpanirodhaṃ abhiññāya, evaṃ rūpanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya rūpassa nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipannā, te suppaṭipannā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是色，證知如是色之集，證知如是色滅，證知如是導致色滅之道，而向色之厭患、離貪、滅盡，則為善向。


Ye suppaṭipannā, te imasmiṃ dhammavinaye gādhanti.

善向者，則為入此法與律。


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ rūpaṃ abhiññāya…pe… evaṃ rūpanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya, rūpassa nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimuttā te suvimuttā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是色，證知如是色之集，證知如是色滅，證知如是導致色滅之道，於色⑤ 『厭患』、⑥ 『離貪』、⑦ 『滅盡』，⑧ 由『不取』而解脫者，⑨ 則為『善解脫』。


Ye suvimuttā te kevalino. Ye kevalino vaṭṭaṃ tesaṃ natthi paññāpanāya.

善解脫者，⑩ 則為『純一』，若得純一者，⑪ 則『無（四聖諦）流轉之可以施設』。


第二章 ✫     受依「觸」集

“Katamā ca, bhikkhave, vedanā?

諸比丘！以何為受耶？


Chayime, bhikkhave, vedanākāyā – cakkhusamphassajā vedanā, sotasamphassajā vedanā, ghānasamphassajā vedanā, jivhāsamphassajā vedanā, kāyasamphassajā vedanā, manosamphassajā vedanā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, vedanā. Phassasamudayā vedanāsamudayo; phassanirodhā vedanānirodho.

諸比丘！『六受身』是。謂：眼觸所生受、耳觸所生受、鼻觸所生受、舌觸所生受、身觸所生受、意觸所生受是。諸比丘！諸比丘！此名為『受』，由觸之集，而有受之集，由觸之滅，而有受之滅。


Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo vedanānirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ – sammādiṭṭhi…pe… sammāsamādhi.

此導致受滅之道者，是八聖道分，謂：『① 正見、② 正思惟、 ③ 正語、④ 正業、⑤ 正命、⑥ 正精進、⑦ 正念、⑧ 正定』是。


“Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ vedanaṃ abhiññāya, evaṃ vedanāsamudayaṃ abhiññāya, evaṃ vedanānirodhaṃ abhiññāya, evaṃ vedanānirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya vedanāya nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipannā, te suppaṭipannā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是受，證知如是受之集，證知如是受滅，證知如是導致受滅之道，而向受之厭患、離貪、滅盡者，則為善向。


Ye suppaṭipannā, te imasmiṃ dhammavinaye gādhanti.

善向者，則入此法與律。


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ vedanaṃ abhiññāya…pe… evaṃ vedanānirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya…pe… vaṭṭaṃ tesaṃ natthi paññāpanāya.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是受，證知如是受之集，證知如是受滅，證知如是導致受滅之道，於受⑤ 『厭患』、⑥ 『離貪』、⑦ 『滅盡』，⑧ 由『不取』而解脫者，⑨ 則為『善解脫』。
善解脫者，⑩ 則為『純一』，若得純一者，⑪ 則『無（四聖諦）流轉之可以施設』。


第三章 ✫     想依「觸」集

“Katamā ca, bhikkhave, saññā?

諸比丘！以何為想耶？


Chayime, bhikkhave, saññākāyā – rūpasaññā, saddasaññā, gandhasaññā, rasasaññā, phoṭṭhabbasaññā, dhammasaññā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, saññā. Phassasamudayā saññāsamudayo; phassanirodhā saññānirodho.

諸比丘！『六想身』是。謂：色想、聲想、香想、味想、觸想、法想是，諸比丘！此名為『想』。依觸之集，而有想之集；由觸之滅，而有想之滅。


Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo saññānirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ – sammādiṭṭhi…pe… sammāsamādhi…pe… vaṭṭaṃ tesaṃ natthi paññāpanāya.

此導致想滅之道者，是八聖道分，謂：『① 正見、② 正思惟、 ③ 正語、④ 正業、⑤ 正命、⑥ 正精進、⑦ 正念、⑧ 正定』是。
諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是想，證知如是想之集，證知如是想滅，證知如是導致想滅之道，而向想之厭患、離貪、滅盡者，則為善向。
善向者，則入此法與律。
諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是想，證知如是想之集，證知如是想滅，證知如是導致想滅之道，於想⑤ 『厭患』、⑥ 『離貪』、⑦ 『滅盡』，⑧ 由『不取』而解脫者，⑨ 則為『善解脫』。
善解脫者，⑩ 則為『純一』，若得純一者，⑪ 則『無（四聖諦）流轉之可以施設』。


第四章 ✫     行依「觸」集

“Katame ca, bhikkhave, saṅkhārā?

諸比丘！以何為行耶？


Chayime, bhikkhave, cetanākāyā – rūpasañcetanā, saddasañcetanā, gandhasañcetanā, rasasañcetanā, phoṭṭhabbasañcetanā, dhammasañcetanā. Ime vuccanti, bhikkhave, saṅkhārā. Phassasamudayā saṅkhārasamudayo; phassanirodhā saṅkhāranirodho.

諸比丘！『六思身』是。謂：色思、聲思、香思、味思、觸思、法思是，諸比丘！此名為『行』。依觸之集，而有行之集；依觸之滅，而有行之滅。


Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo saṅkhāranirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ – sammādiṭṭhi…pe… sammāsamādhi.

此導致行滅之道者，是八聖道分，謂：『① 正見、② 正思惟、 ③ 正語、④ 正業、⑤ 正命、⑥ 正精進、⑦ 正念、⑧ 正定』是。


“Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ saṅkhāre abhiññāya, evaṃ saṅkhārasamudayaṃ abhiññāya, evaṃ saṅkhāranirodhaṃ abhiññāya, evaṃ saṅkhāranirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya saṅkhārānaṃ nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipannā, te suppaṭipannā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是行，證知如是行之集，證知如是行之滅，證知如是導致行滅之道，而向於行之厭患、離貪、滅盡者，則為善向。


Ye suppaṭipannā, te imasmiṃ dhammavinaye gādhanti.

善向者則入此法與律。


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ saṅkhāre abhiññāya, evaṃ saṅkhārasamudayaṃ abhiññāya, evaṃ saṅkhāranirodhaṃ abhiññāya, evaṃ saṅkhāranirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya saṅkhārānaṃ nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimuttā, te suvimuttā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是行，證知如是行之集，證知如是行之滅，證知如是導致行滅之道，於行⑤ 『厭患』、⑥ 『離貪』、⑦ 『滅盡』，⑧ 由『不取』而解脫者，⑨ 則為『善解脫』。


Ye suvimuttā, te kevalino. Ye kevalino vaṭṭaṃ tesaṃ natthi paññāpanāya.

善解脫者，⑩ 則為『純一』，若得純一者，⑪ 則『無（四聖諦）流轉之可以施設』。


第五章 ✫     識依「名色」集

“Katamañca, bhikkhave, viññāṇaṃ?

諸比丘！以何為識耶？


Chayime, bhikkhave, viññāṇakāyā – cakkhuviññāṇaṃ, sotaviññāṇaṃ, ghānaviññāṇaṃ, jivhāviññāṇaṃ, kāyaviññāṇaṃ, manoviññāṇaṃ. Idaṃ vuccati, bhikkhave, viññāṇaṃ. Nāmarūpasamudayā viññāṇasamudayo; nāmarūpanirodhā viññāṇanirodho.

諸比丘！『六識身』是。謂：眼識、耳識、鼻識、舌識、身識、意識是，諸比丘！此名為『識』。依名色之集，而有識之集；依名色之滅，而有識之滅。


Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo viññāṇanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ – sammādiṭṭhi…pe… sammāsamādhi.

此導致識滅之道者，是八聖道分，謂：『① 正見、② 正思惟、 ③ 正語、④ 正業、⑤ 正命、⑥ 正精進、⑦ 正念、⑧ 正定』是。


“Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ viññāṇaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇasamudayaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇanirodhaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya viññāṇassa nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipannā, te suppaṭipannā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，證知如是識，證知如是識之集，證知如是識之滅、證知如是導致識滅之道，而向識之厭患、離貪、滅盡者，則為善向。


Ye suppaṭipannā, te imasmiṃ dhammavinaye gādhanti.

善向者，則入此法與律。


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ viññāṇaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇasamudayaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇanirodhaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya viññāṇassa nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimuttā, te suvimuttā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，① 證知『如是識』，② 證知『如是識之集』，③ 證知『如是識之滅』，④ 證知『如是導致識滅之道』，於識⑤ 『厭患』、⑥ 『離貪』、⑦ 『滅盡』，⑧ 由『不取』而解脫者，⑨ 則為『善解脫』。


Ye suvimuttā, te kevalino. Ye kevalino vaṭṭaṃ tesaṃ natthi paññāpanāyā”ti.

善解脫者，⑩ 則為『純一』，若得純一者，⑪ 則『無（四聖諦）流轉之可以施設』。」
～《蘊相應‧封滯品‧Upādānaparipavattasutta 五取蘊四諦轉》(SN 22.56)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【名色為境 ➾ 四識住】 Catasso viññāṇaṭṭhitiya

☆ Catasso viññāṇaṭṭhitiyo 四識住 ➾ 以色為境、以受為境、以想為境、以行為境。

Rūpūpāyaṃ vā, āvuso, viññāṇaṃ tiṭṭhamānaṃ tiṭṭhati rūpārammaṇaṃ [rūpāramaṇaṃ (?)] rūpappatiṭṭhaṃ nandūpasecanaṃ vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjati;

➊ 友！緣色而豎立識，以色為境，以色為依，以喜為食，增長、增益、增廣。


vedanūpāyaṃ vā āvuso…pe…

➋ 友！緣受而豎立識，以受為境，以受為依，以喜為食，增長、增益、增廣。


saññūpāyaṃ vā, āvuso…pe…

➌ 友！緣想而豎立識，以想為境，以想為依，以喜為食，增長、增益、增廣。


saṅkhārūpāyaṃ vā, āvuso, viññāṇaṃ tiṭṭhamānaṃ tiṭṭhati saṅkhārārammaṇaṃ saṅkhārappatiṭṭhaṃ nandūpasecanaṃ vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjati.

➍ 友！緣行而豎立識，以行為境，以行為依，以喜為食，增長、增益、增廣。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 311)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【緣名色，而有心識】(Consciousness)

﹝第二十二卷 ➲﹞ 116. “‘Nāmarūpapaccayā viññāṇan’ti iti kho panetaṃ vuttaṃ,

「如此，既然說：『緣名與色，而有心識！』

"'From name-and-form as a requisite condition comes consciousness.' Thus it has been said.


tadānanda, imināpetaṃ pariyāyena veditabbaṃ, yathā nāmarūpapaccayā viññāṇaṃ.

阿難！何為緣名（身）與色（身），而有心識？應如是知──

And this is the way to understand how from name-and-form as a requisite condition comes consciousness.


Viññāṇañca hi, ānanda, nāmarūpe patiṭṭhaṃ na labhissatha, api nu kho āyatiṃ jātijarāmaraṇaṃ dukkhasamudayasambhavo [jātijarāmaraṇadukkhasamudayasambhavo (sī. syā. pī.)] paññāyethā”ti?

阿難！若心識，不得依據，名（身）與色（身）時……於未來，尚亦假想出生、老、死、苦集之存在否？」

If consciousness were not to gain a foothold in name-and-form, would a coming-into-play of the origination of birth, aging, death, and stress in the future be discerned?


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Tasmātihānanda, eseva hetu etaṃ nidānaṃ esa samudayo esa paccayo viññāṇassa yadidaṃ nāmarūpaṃ.

「是故，阿難！心識，有其──原因、緣故、集起、助緣──稱謂名（身）與色（身）。

"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for consciousness, i.e., name-and-form.


Ettāvatā kho, ānanda, jāyetha vā jīyetha [jiyyetha (ka.)] vā mīyetha [miyyetha (ka.)] vā cavetha vā upapajjetha vā.

阿難！依此假想，而有──出生、老、死、中有（cavetha）或再生；

This is the extent to which there is birth, aging, death, passing away, and re-arising.


❶ Ettāvatā adhivacanapatho, ❷ ettāvatā niruttipatho, ❸ ettāvatā paññattipatho, ❹ ettāvatā paññāvacaraṃ, ❺ ettāvatā vaṭṭaṃ vattati itthattaṃ paññāpanāya yadidaṃ nāmarūpaṃ saha viññāṇena aññamañña-paccayatā pavattati.”

依此假想，而有流轉── 『❶ 指稱界、❷ 語辭界、❸ 概念界、❹ 智慧界、❺ 輪迴界』──凡名（身）與色（身）者，即與心識俱，展轉相依，生死流轉！」

This is the extent to which there are means of designation, expression, and delineation. This is the extent to which the sphere of discernment extends, the extent to which the cycle revolves for the manifesting (discernibility) of this world — i.e., name-and-form together with consciousness."
～《長部經典‧Mahānidānasutta 大緣經》(DN 15, 116)
～２０１０.７.１０（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【緣心識，而有名色】(Name-and-form)

﹝第二十一卷 ➲﹞ 115. “‘Viññāṇapaccayā nāmarūpan’ti iti kho panetaṃ vuttaṃ,

「如此，既然說：『緣心識，而有名與色！』

"'From consciousness as a requisite condition comes name-and-form.' Thus it has been said.


tadānanda, imināpetaṃ pariyāyena veditabbaṃ, yathā viññāṇapaccayā nāmarūpaṃ.

阿難！何為緣心識，而有名（身）與色（身）？應如是知──

And this is the way to understand how from consciousness as a requisite condition comes name-and-form.


Viññāṇañca hi, ānanda, mātukucchismiṃ na okkamissatha, api nu kho nāmarūpaṃ mātukucchismiṃ samuccissathā”ti?

阿難！心識不入母胎時……，尚且名（身）與色（身），能結成於母胎否？」

If consciousness were not to descend into the mother's womb, would name-and-form take shape in the womb?"


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Viññāṇañca hi, ānanda, mātukucchismiṃ okkamitvā vokkamissatha, api nu kho nāmarūpaṃ itthattāya abhinibbattissathā”ti?

「阿難！心識若入母胎後而捨離，其名（身）與色（身），尚能出現否？」

"If, after descending into the womb, consciousness were to depart, would name-and-form be produced for this world?"


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Viññāṇañca hi, ānanda, daharasseva sato vocchijjissatha kumārakassa vā kumārikāya vā, api nu kho nāmarūpaṃ vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissathā”ti?

「阿難！心識於幼者，即在男童或女童時捨離，名（身）與色（身），尚且能增大、成長、發達否？」

"If the consciousness of the young boy or girl were to be cut off, would name-and-form ripen, grow, and reach maturity?"


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Tasmātihānanda, eseva hetu etaṃ nidānaṃ esa samudayo esa paccayo nāmarūpassa – yadidaṃ viññāṇaṃ”.

「是故，阿難！名（身）與色（身），有其──原因、緣故、集起、助緣──稱謂心識。」

"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for name-and-form, i.e., consciousness."
～《長部經典‧Mahānidānasutta 大緣經》(DN 15, 115)
～２０１０.７.１０（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【緣名色，而有接觸】(Contact)

﹝第二十卷 ➲﹞ 114. “‘Nāmarūpapaccayā phasso’ti iti kho panetaṃ vuttaṃ,

「如此，既然說：『緣名與色，而有接觸！』

"'From name-&-form as a requisite condition comes contact'. Thus it has been said.


tadānanda, imināpetaṃ pariyāyena veditabbaṃ, yathā nāmarūpapaccayā phasso.

阿難！何為緣名（身）與色（身），而有接觸？應如是知──

And this is the way to understand how, from name-&-form as a requisite condition comes contact.


Yehi, ānanda, ākārehi yehi liṅgehi yehi nimittehi yehi uddesehi nāmakāyassa paññatti hoti,

阿難！依據外貌、特徵、形象……時，始有，名身（自我）概念可言；
…

tesu ākāresu tesu liṅgesu tesu nimittesu tesu uddesesu asati api nu kho rūpakāye adhivacana-samphasso paññāyethā”ti?

若無外貌、特徵、形象……時，於色身（對象），猶言假名之『心觸』否？」

If the qualities, traits, themes, & indicators by which there is a description of name-group (mental activity) were all absent, would designation-contact with regard to the form-group (the physical properties) be discerned?"


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Yehi, ānanda, ākārehi yehi liṅgehi yehi nimittehi yehi uddesehi rūpakāyassa paññatti hoti,

「阿難！依據外貌、特徵、形象……時，始有，色身（對象）概念可言；
…

tesu ākāresu…pe…tesu uddesesu asati api nu kho nāmakāye paṭighasamphasso paññāyethā”ti?

若無外貌、特徵、形象……時，於名身（自我），猶言對象之『有對觸』否？」

"If the permutations, signs, themes, and indicators by which there is a description of form-group were all absent, would resistance-contact with regard to the name-group be discerned?"


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Yehi, ānanda, ākārehi…pe… yehi uddesehi nāmakāyassa ca rūpakāyassa ca paññatti hoti,

「阿難！依據外貌、特徵、形象……時，始有，名身（自我）與色身（對象）之概念可言；
…

tesu ākāresu…pe… tesu uddesesu asati api nu kho adhivacanasamphasso vā paṭighasamphasso vā paññāyethā”ti?

若無外貌、特徵、形象……時，猶言假名之『心觸』或對象之『有對觸』否？」

"If the permutations, signs, themes, and indicators by which there is a description of name-group and form-group were all absent, would designation-contact or resistance-contact be discerned?"


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Yehi, ānanda, ākārehi…pe… yehi uddesehi nāmarūpassa paññatti hoti,

「阿難！依據外貌、特徵、形象……時，始有，名（假名）與色（對象）之概念可言；
…

tesu ākāresu …pe… tesu uddesesu asati api nu kho phasso paññāyethā”ti?

若無外貌、特徵、形象……時，猶言接觸否？」
…

“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」
…

“Tasmātihānanda, eseva hetu etaṃ nidānaṃ esa samudayo esa paccayo phassassa, yadidaṃ nāmarūpaṃ”.

「是故，阿難！接觸，有其──原因、緣故、集起、助緣──稱謂名（身）與色（身）。」

"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for contact, i.e., name-and-form."
～《長部經典‧Mahānidānasutta 大緣經》(DN 15, 114)
～２０１０.７.１０（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【緣接觸，而有感受】(Feeling)

“Iti kho, ānanda, ime dve dhammā [ime dhammā (ka.)] dvayena vedanāya ekasamosaraṇā bhavanti.

「阿難！有此二法：一是接觸、二是感受。

"Thus, Ananda, these two phenomena [the chain of conditions leading from craving to birth, aging, and death, and the chain of conditions leading from craving to quarrels, etc.], as a duality, flow back into one place at feeling.


﹝第十九卷 ➲﹞ 113. ‘Phassapaccayā vedanā’ti iti kho panetaṃ vuttaṃ,

如此，既然說：『緣接觸，而有感受！』

'From contact as a requisite condition comes feeling.' Thus it has been said.


tadānanda, imināpetaṃ pariyāyena veditabbaṃ, yathā phassapaccayā vedanā.

阿難！何為緣接觸，而有感受？應如是知──

And this is the way to understand how from contact as a requisite condition comes feeling.


Phasso ca hi, ānanda, nābhavissa sabbena sabbaṃ sabbathā sabbaṃ kassaci kimhici,

阿難！若任何眾生，各於其境界，皆不接觸時……，

If there were no contact at all, in any way, of anything anywhere —


seyyathidaṃ – cakkhusamphasso sotasamphasso ghānasamphasso jivhāsamphasso kāyasamphasso manosamphasso,

猶如：『眼觸、耳觸、鼻觸、舌觸、身觸、意觸……。』

i.e., contact at the eye, contact at the ear, contact at the nose, contact at the tongue, contact at the body, or contact at the intellect —


sabbaso phasse asati phassanirodhā api nu kho vedanā paññāyethā”ti?

既不接觸，接觸消失，猶言感受否？」

in the utter absence of contact, from the cessation of contact, would feeling be discerned?"
～《長部經典‧Mahānidānasutta 大緣經》(DN 15, 112-113)
～２０１０.７.１０（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【緣感受，而有貪愛】(Dependent on Craving)

﹝第九卷 ➲﹞ 103. “Iti kho panetaṃ, ānanda, ➊ vedanaṃ paṭicca taṇhā, ➋ taṇhaṃ paṭicca pariyesanā, ➌ pariyesanaṃ paṭicca lābho, ➍ lābhaṃ paṭicca vinicchayo, ➎ vinicchayaṃ paṭicca chandarāgo, ➏ chandarāgaṃ paṭicca ajjhosānaṃ, ➐ ajjhosānaṃ paṭicca pariggaho, ➑ pariggahaṃ paṭicca macchariyaṃ, ➒ macchariyaṃ paṭicca ārakkho. ➓ Ārakkhādhikaraṇaṃ daṇḍādāna-satthādāna-kalaha-viggaha-vivāda-tuvaṃ-tuvaṃ-pesuñña-musāvādā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti.”

「如是，阿難！➊ 緣感受，而有渴愛；➋ 緣渴愛，而有尋求；➌ 緣尋求，而有利得；➍ 緣利得，而有計較；➎ 緣計較，而有貪欲；➏ 緣貪欲，而有依戀；➐ 緣依戀，而有佔有；➑ 緣佔有，而有慳吝；➒ 緣慳吝，而有守護；➓ 緣守護，而有執杖、執劍、鬥爭、論諍、爭辯、彼此誹謗、妄語等，無數罪惡之不善法……生！」

"Now, ➊ craving is dependent on feeling, ➋ seeking is dependent on craving, ➌ acquisition is dependent on seeking, ➍ ascertainment is dependent on acquisition, ➎ desire and passion is dependent on ascertainment, ➏ attachment is dependent on desire and passion, ➐ possessiveness is dependent on attachment, ➑ stinginess is dependent on possessiveness, ➒ defensiveness is dependent on stinginess, ➓ and because of defensiveness, dependent on defensiveness, various evil, unskillful phenomena come into play: the taking up of sticks and knives; conflicts, quarrels, and disputes; accusations, divisive speech, and lies."
～《長部經典‧Mahānidānasutta 大緣經》(DN 15, 103)
～２０１０.７.１０（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第六日 ☼   小偷？在這裡！

✩ 外面的小偷，不可怕，
心裡的“小偷”，
才最可怕！

它什麼時候，來偷渡，
你都不知道 ⁈

凡夫的“心”～
充滿著【好奇】
與〖疑惑〗。


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【捨離五蓋】

☆ 佛遺教經 ➾ [35] 譬如，狂象無鉤，猿猴得樹，騰躍踔躑，難可禁制。[36] 當急挫之，無令放逸！[37] 縱此心者，喪人善事；[38] 制之一處，無事不辦。[39] 是故比丘，當勤精進，折伏汝心！

﹝第七十四卷 ➲﹞ 223. “Evameva kho, mahārāja, bhikkhu ❶ yathā iṇaṃ ❷ yathā rogaṃ ❸ yathā bandhanāgāraṃ ❹ yathā dāsabyaṃ ❺ yathā kantāraddhānamaggaṃ, evaṃ ime pañca nīvaraṇe appahīne attani samanupassati.

「大王！比丘不捨離此等之五蓋，以觀自己猶如❶ 負債者、如❷ 疾病者、如❸ 囚獄者、如❹ 遇奴隸之境、❺ 曠野之路者。

"In the same way, when these five hindrances are not abandoned in himself, ❶ the monk regards it as a debt, ❷ a sickness, ❸ a prison, ❹ slavery, ❺ a road through desolate country.


﹝第七十五卷 ➲﹞ 224. Seyyathāpi, mahārāja, ① yathā āṇaṇyaṃ ② yathā ārogyaṃ ③ yathā bandhanāmokkhaṃ ④ yathā bhujissaṃ ⑤ yathā khemantabhūmiṃ; evameva kho, mahārāja, bhikkhu ime pañca nīvaraṇe pahīne attani samanupassati”.

大王！然，比丘捨離此等之五蓋，以觀察(自己)，猶如① 無負債、② 無疾病、③ 出獄、④ 自由、⑤ 安穩者。」

But when these five hindrances are abandoned in himself, ① he regards it as unindebtedness, ② good health, ③ release from prison, ④ freedom, ⑤ a place of security."
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 223-224)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【四暴流、四軛、四繫、四取】

Cattāro oghā – kāmogho, bhavogho, diṭṭhogho, avijjogho.

四暴流：『➊ 慾暴流、➋ 有暴流、➌ 見暴流、➍ 無明暴流』也。


Cattāro yogā – kāmayogo, bhavayogo, diṭṭhiyogo, avijjāyogo.

四軛：『➊ 慾軛、➋ 有軛、➌ 見軛、➍ 無明軛』也。


Cattāro visaññogā – kāmayogavisaññogo, bhavayogavisaññogo, diṭṭhiyogavisaññogo, avijjāyogavisaññogo.

四離軛：『➊ 由慾軛之離軛、➋ 由有軛之離軛、➌ 由見軛之離軛、➍ 由無明軛之離軛』也。


Cattāro ganthā – abhijjhā kāyagantho, byāpādo kāyagantho, sīlabbataparāmāso kāyagantho, idaṃsaccābhiniveso kāyagantho.

四繫：『⓵ 貪身繫、⓶ 恚身繫、⓷ 戒禁取身繫、⓸ 此實執身繫』也。


Cattāri upādānāni – kāmupādānaṃ [kāmūpādānaṃ (sī. pī.) evamitaresupi], diṭṭhupādānaṃ, sīlabbatupādānaṃ, attavādupādānaṃ.

四取：『⓵ 慾取、⓶ 見取、⓷ 戒禁取、⓸ 我語取』也。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 312)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【愛尋、瞋尋、害尋之因？】

☆ Vitakka 尋 ➾ 愛尋（kāma 慾愛）、瞋尋（byāpāda 惡意）、害尋（vihiṃsā 惱害） ➾ 尋求思惟。

“sanidānaṃ, bhikkhave, uppajjati kāmavitakko, no anidānaṃ;

「諸比丘！有因，而生⓵ 愛尋，非無因。


sanidānaṃ uppajjati byāpādavitakko, no anidānaṃ;

有因，而生⓶ 瞋尋，非無因。


sanidānaṃ uppajjati vihiṃsāvitakko, no anidānaṃ.

有因，而生⓷ 害尋，非無因。


Kathañca, bhikkhave, sanidānaṃ uppajjati kāmavitakko, no anidānaṃ;

諸比丘！『有因，而生愛尋，非無因』，何耶？


sanidānaṃ uppajjati byāpādavitakko, no anidānaṃ;

『有因，而生瞋尋，非無因』，何耶？


sanidānaṃ uppajjati vihiṃsāvitakko, no anidānaṃ?

『有因，而生害尋，非無因者』，何耶？



第一章 ✫     愛尋、瞋尋、害尋之生

☆ 愛尋、瞋尋、害尋之因 —➢ 界 ➾ 想 ➾ 思惟 ➾ 欲 ➾ 熱 ➾ 求。

第一節 ❦    愛尋之因 Kāma

➊ Kāmadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati kāmasaññā, ➋ kāmasaññaṃ paṭicca uppajjati kāmasaṅkappo, ➌ kāmasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati kāmacchando, ➍ kāmacchandaṃ paṭicca uppajjati kāmapariḷāho, ➎ kāmapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati ➏ kāmapariyesanā.

諸比丘！➊ 緣愛界，而生愛想；➋ 緣愛想，而生愛思惟；➌ 緣愛思惟，而生愛欲；➍ 緣愛欲，而生愛熱；➎ 緣愛熱，➏ 而生愛求。


Kāmapariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno assutavā puthujjano tīhi ṭhānehi micchā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

諸比丘！無聞之凡夫，乃求愛求，依身語意三處，而入於邪。


第二節 ❦    瞋尋之因 Byāpāda

➊ Byāpādadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati byāpādasaññā, ➋ byāpādasaññaṃ paṭicca uppajjati ➌ byāpādasaṅkappo…pe… ➍ byāpādacchando… ➎ byāpādapariḷāho… ➏ byāpādapariyesanā…

諸比丘！➊ 緣瞋界，而生瞋想；➋ 緣瞋想，而生瞋思惟；➌ 緣瞋思惟，而生瞋欲；➍ 緣瞋欲，而生瞋熱；➎ 緣瞋熱，➏ 而生瞋求。


byāpādapariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno assutavā puthujjano tīhi ṭhānehi micchā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

諸比丘！無聞之凡夫，乃求瞋求，依身語意三處，而入邪。


第三節 ❦    害尋之因 Vihiṃsā

➊ Vihiṃsādhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati vihiṃsāsaññā; ➋ vihiṃsāsaññaṃ paṭicca uppajjati ➌ vihiṃsāsaṅkappo…pe… ➍ vihiṃsāchando… ➎ vihiṃsāpariḷāho… ➏ vihiṃsāpariyesanā…

諸比丘！➊ 緣害界，而生害想；➋ 緣害想，而生害思惟；➌ 緣害思惟，而生害欲；➍ 緣害欲，而生害熱；➎ 緣害熱，➏ 而生害求。


vihiṃsāpariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno assutavā puthujjano tīhi ṭhānehi micchā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

諸比丘！無聞之凡夫，乃求害求，依身語意三處，而入於邪。


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso ādittaṃ tiṇukkaṃ sukkhe tiṇadāye nikkhipeyya; no ce hatthehi ca pādehi ca khippameva nibbāpeyya.

諸比丘！譬如有人，以燃草之火炬，而棄於乾草原，若彼不以手、足立即消滅者，


Evañhi, bhikkhave, ye tiṇakaṭṭhanissitā pāṇā te anayabyasanaṃ āpajjeyyuṃ.

諸比丘！如是，棲於草木之生類，則陷於災禍中。


Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samaṇo vā brāhmaṇo vā uppannaṃ visamagataṃ saññaṃ na khippameva pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, so diṭṭhe ceva dhamme dukkhaṃ viharati savighātaṃ saupāyāsaṃ sapariḷāhaṃ; kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā.

諸比丘！同於此，任何之沙門、婆羅門，生起不正之想，而不能立即捨離、排除毀、滅、消滅，彼於現法，則住於苦。有破壞、有惱、有悶，身壞命終之後，待受惡趣。


Sanidānaṃ, bhikkhave, uppajjati nekkhammavitakko, no anidānaṃ;

諸比丘！有因，而生⓸ 離愛尋，非無因。


sanidānaṃ uppajjati abyāpādavitakko, no anidānaṃ;

有因，而生⓹ 離瞋尋，非無因。


sanidānaṃ uppajjati avihiṃsāvitakko, no anidānaṃ.

有因，而生⓺ 離害尋，非無因。


Kathañca, bhikkhave, sanidānaṃ uppajjati nekkhammavitakko, no anidānaṃ;

諸比丘！『有因，而生離愛尋，非無因』，何耶？


sanidānaṃ uppajjati abyāpādavitakko, no anidānaṃ;

『有因，而生離瞋尋，非無因』，何耶？


sanidānaṃ uppajjati avihiṃsāvitakko, no anidānaṃ?

『有因，而生離害尋，非無因者』，何耶？


第二章 ✫     愛尋、瞋尋、害尋之滅

☆ 離愛尋、離瞋尋、離害尋之因 —➢ 出離界 ➾ 出離想 ➾ 出離思惟 ➾ 出離欲 ➾ 出離熱 ➾ 出離求

第一節 ❦    離愛尋之因 Nekkhamma

➊ Nekkhammadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati nekkhammasaññā, ➋ nekkhammasaññaṃ paṭicca uppajjati nekkhammasaṅkappo, ➌ nekkhammasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati nekkhammacchando, ➍ nekkhammacchandaṃ paṭicca uppajjati nekkhammapariḷāho, ➎ nekkhammapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati ➏ nekkhammapariyesanā;

諸比丘！➊ 緣離愛界，而生離愛想；➋ 緣離愛想，而生離愛思惟；➌ 緣離愛思惟，而生離愛欲；➍ 緣離愛欲，而生離愛熱；➎ 緣離愛熱，➏ 而生離愛求。


nekkhammapariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno sutavā ariyasāvako tīhi ṭhānehi sammā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

諸比丘！多聞之聖弟子，乃求離愛求，依身語意三處，而入於正。


第二節 ❦    離瞋尋之因 Abyāpāda

➊ Abyāpādadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati abyāpādasaññā, ➋ abyāpādasaññaṃ paṭicca uppajjati ➌ abyāpādasaṅkappo…pe… ➍ abyāpādacchando… ➎ abyāpādapariḷāho… ➏ abyāpādapariyesanā,

諸比丘！➊ 緣離瞋界，而生離瞋想；➋ 緣離瞋想，而生離瞋思惟；➌ 緣離瞋思惟，而生離瞋欲；➍ 緣離瞋欲，而生離瞋熱；➎ 緣離瞋熱，➏ 而生離瞋求。


abyāpādapariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno sutavā ariyasāvako tīhi ṭhānehi sammā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

諸比丘！多聞之聖弟子，乃求離瞋求，依身語意三處，而入於正。


第三節 ❦    離害尋之因 Avihiṃsā

➊ Avihiṃsādhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati avihiṃsāsaññā, ➋ avihiṃsāsaññaṃ paṭicca uppajjati avihiṃsāsaṅkappo, ➌ avihiṃsāsaṅkappaṃ paṭicca uppajjati avihiṃsāchando, ➍ avihiṃsāchandaṃ paṭicca uppajjati avihiṃsāpariḷāho, ➎ avihiṃsāpariḷāhaṃ paṭicca uppajjati ➏ avihiṃsāpariyesanā;

諸比丘！➊ 緣離害界，而生離害想；➋ 緣離害想，而生離害思惟；➌ 緣離害思惟，而生離害欲；➍ 緣離害欲，而生離害熱；➎ 緣離害熱，➏ 而生離害求。


avihiṃsāpariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno sutavā ariyasāvako tīhi ṭhānehi sammā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

諸比丘！多聞之聖弟子，乃求離害求，依身語意三處，而入於正。


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso ādittaṃ tiṇukkaṃ sukkhe tiṇadāye nikkhipeyya; tamenaṃ hatthehi ca pādehi ca khippameva nibbāpeyya.

諸比丘！譬如有人，以燃草之火炬，棄於乾草原，若以手、足立即消滅，


Evañhi, bhikkhave, ye tiṇakaṭṭhanissitā pāṇā te na anayabyasanaṃ āpajjeyyuṃ.

諸比丘！如是，棲於草木之生類，則免陷禍厄。


Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samaṇo vā brāhmaṇo vā uppannaṃ visamagataṃ saññaṃ khippameva pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, so diṭṭhe ceva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ; kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā sugati pāṭikaṅkhā”ti. Dutiyaṃ.

諸比丘！同於此，任何之沙門、婆羅門，生起不正之想，而立即捨離、排除、毀滅、消滅，彼於現法，則住於樂、無破壞、無惱、無悶，身壞命終之後，待受善處。」
～《界相應‧慚愧品‧Sanidānasutta 三尋有因》(SN 14.12)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【四種道跡 ➾ 斷三惡尋】

☆ 四種道跡 ➾ ➊ 不堪忍道跡（以罵報罵）、➋ 堪忍道跡（不以罵報罵）、➌ 調伏道跡（防護六根）、➍ 寂靜道跡（斷三惡尋）。

164. “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso?

「諸比丘！此等是四種道跡。四者為何？


Akkhamā paṭipadā, khamā paṭipadā, damā paṭipadā, samā paṭipadā.

即是：『➊ 不堪忍道跡、➋ 堪忍道跡、➌ 調伏道跡、➍ 寂靜道跡。』


第一章 ✫     不堪忍道跡──以罵報罵

Katamā ca, bhikkhave, akkhamā paṭipadā?

諸比丘！又，云何是不堪忍道跡耶？


Idha, bhikkhave, ekacco [ekacco puggalo (sī. syā. kaṃ.)] akkosantaṃ paccakkosati, rosantaṃ paṭirosati, bhaṇḍantaṃ paṭibhaṇḍati.

諸比丘！世間有一類之人，以罵報罵、以瞋報瞋、以爭論報爭論。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, akkhamā paṭipadā.

諸比丘！此名不堪忍道跡。


第二章 ✫     堪忍道跡──不以罵報罵

Katamā ca, bhikkhave, khamā paṭipadā?

諸比丘！又，云何是堪忍道跡耶？


Idha, bhikkhave, ekacco akkosantaṃ na paccakkosati,

諸比丘！世間有一類之人，不以罵報罵、


rosantaṃ na paṭirosati, bhaṇḍantaṃ na paṭibhaṇḍati.

不以瞋報瞋、不以爭論報爭論。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, khamā paṭipadā.

諸比丘！此名堪忍道跡。


第三章 ✫     調伏道跡──防護六根

Katamā ca, bhikkhave, damā paṭipadā?

諸比丘！又，云何是調伏道跡耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati cakkhundriyaṃ; cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati.

諸比丘！世間有比丘，➊ 以眼見色時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護眼根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護眼根，令達眼根之防護。


Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā…

➋ 以耳聞聲時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護耳根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護耳根，令達耳根之防護。

➌ 以鼻嗅香時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護鼻根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護鼻根，令達鼻根之防護。

➍ 以舌嚐味時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護舌根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護舌根，令達舌根之防護。

➎ 以身接觸時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護身根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護身根，令達身根之防護。


manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati manindriyaṃ; manindriye saṃvaraṃ āpajjati.

➏ 以意知法時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護意根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護意根，令達意根之防護。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, damā paṭipadā.

諸比丘！此名調伏道跡。


第四章 ✫     寂靜道跡──斷三惡尋

☆ Vitakka 尋 ➾ 愛尋（kāma 慾愛）、瞋尋（byāpāda 惡意）、害尋（vihiṃsā 惱害） ➾ 尋求思惟。

Katamā ca, bhikkhave, samā paṭipadā?

諸比丘！又，云何是寂靜道跡耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti pajahati vinodeti sameti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti;

⓵ 諸比丘！世間有比丘，不容納已生之愛尋（kāma 慾愛），斷之、除之、息之、遠之、令滅亡。


uppannaṃ byāpādavitakkaṃ…pe…

⓶ 不容納已生之瞋尋（byāpāda 惡意），斷之、除之、息之、遠之、令滅亡。


uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ…

⓷ 不容納已生之害尋（vihiṃsā 惱害），斷之、除之、息之、遠之、令滅亡。


uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti sameti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti.

⓸ 不容納已生之罪惡、不善法，斷之、除之、息之、遠之、令滅亡。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, samā paṭipadā.

諸比丘！此名寂靜道跡。


Imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā”ti. Catutthaṃ.

諸比丘！此等是四種道跡。」
～《增支部經典‧四集‧Paṭhamakhamasutta》堪忍行之一 (AN 4.164)


卍　　　　卍　　　　卍


第七日 ☼   魔王的領域？慎入！

✩ 被心裡面的小偷，
綁架而去的結果，

就是，任由它們，
為所欲為，盡情的宰割；
～成為，煩惱的奴隸！

當被好奇、疑惑、不信……
偷渡的時候～

就是，來到魔王的領域，
陷於破滅。

～當然，交由魔王波旬……
嘿！嘿！嘿！
“為所欲為”了！


所以，心裡的「小偷」，
～比外面的「小偷」，還可怕！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【魔王的誘餌──色聲香味觸法】

☆ Pañca kāmaguṇā 五妙欲、五欲功德（guṇā 種類） ➾ 色愛、聲愛、香愛、味愛、觸愛。

230. “Seyyathāpi, bhikkhave, bāḷisiko āmisagatabaḷisaṃ gambhīre udakarahade pakkhipeyya. Tamenaṃ aññataro āmisacakkhu maccho gileyya. Evañhi so, bhikkhave, maccho gilitabaḷiso bāḷisikassa anayaṃ āpanno byasanaṃ āpanno yathākāmakaraṇīyo bāḷisikassa.

「諸比丘！恰如漁夫，將附餌之釣鉤投於深湖水，有一貪餌具眼之魚，將此嚥下。諸比丘！如是吞嚥漁夫之餌鉤之此魚，陷於不運，陷於破滅，變成漁夫之所欲。


Evameva kho, bhikkhave, chayime baḷisā lokasmiṃ anayāya sattānaṃ vadhāya [byābādhāya (sī. pī.)] pāṇinaṃ. Katame cha?

同此，諸比丘！如此等六種餌之於此世，乃為有情類之不運，為有情類之毀損。何者為其六種耶？


Santi, bhikkhave, cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā. Tañce, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosāya tiṭṭhati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu gilitabaḷiso, mārassa anayaṃ āpanno byasanaṃ āpanno yathākāmakaraṇīyo pāpimato…pe…

➊ 諸比丘！眼所識之色，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；比丘若悅喜、讚美於此，對此戀著而住者，諸比丘！此比丘即是嚥下魔之釣餌，陷於不運，陷於破滅，成為波旬之所欲。


➋ 耳所識之聲，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；比丘若悅喜、讚美於此，對此戀著而住者，諸比丘！此比丘即是嚥下魔之釣餌，陷於不運，陷於破滅，成為波旬之所欲。


➌ 鼻所識之香，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；比丘若悅喜、讚美於此，對此戀著而住者，諸比丘！此比丘即是嚥下魔之釣餌，陷於不運，陷於破滅，成為波旬之所欲。


santi, bhikkhave, jivhāviññeyyā rasā…pe….

➍ 舌所識之味，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；比丘若悅喜、讚美於此，對此戀著而住者，諸比丘！此比丘即是嚥下魔之釣餌，陷於不運，陷於破滅，成為波旬之所欲。


➎ 身所識之觸，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；比丘若悅喜、讚美於此，對此戀著而住者，諸比丘！此比丘即是嚥下魔之釣餌，陷於不運，陷於破滅，成為波旬之所欲。


Santi, bhikkhave, manoviññeyyā dhammā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā. Tañce, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosāya tiṭṭhati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu gilitabaḷiso mārassa anayaṃ āpanno byasanaṃ āpanno yathākāmakaraṇīyo pāpimato.”

➏ 意所識之法，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；比丘若悅喜、讚美於此，對此戀著而住者，諸比丘！此比丘即是嚥下魔之釣餌，陷於不運，陷於破滅，成為波旬之所欲。」
～《六處相應 Bāḷisikopamasutta 漁夫》(SN 35.230)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【名聞利養、恭敬與讚歎 ➛ 毘嵐狂風吹！】

☆ lābhasakkārasiloka 利得（lābha）、供養──恭敬（sakkāra）與名譽──讚歎（siloka） ➾ 名聞利養、恭敬與讚歎

165. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

爾時，世尊住舍衛城。


“dāruṇo, bhikkhave, lābhasakkārasiloko kaṭuko pharuso antarāyiko anuttarassa yogakkhemassa adhigamāya.

「諸比丘！利得、供養──恭敬與名譽──讚歎，甚為可怖、激烈、粗暴、為到達無上安穩之障礙。


Upari, bhikkhave, ākāse verambhā [verambā (sī. pī.)] nāma vātā vāyanti.

諸比丘！於上空有名毘嵐之風吹。


Tattha yo pakkhī gacchati tamenaṃ verambhā vātā khipanti.

若烏飛趣其處，此毘嵐風則將彼鳥吹起，使腳、翼、頭、身，吹散於諸方。


Tassa verambhavātakkhittassa aññeneva pādā gacchanti, aññena pakkhā gacchanti, aññena sīsaṃ gacchati, aññena kāyo gacchati.

諸比丘！同此，此處有一比丘，因敗於利得、供養與名譽，心為所眩惑。


Evameva kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu lābhasakkārasilokena abhibhūto pariyādiṇṇacitto pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisati arakkhiteneva kāyena arakkhitāya vācāya arakkhitena cittena, anupaṭṭhitāya satiyā, asaṃvutehi indriyehi.

清晨著衣、持缽、為托缽入村或街，彼不守身、不守語、不守心、不住正念，對諸根不能制御。


So tattha passati mātugāmaṃ dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā. Tassa mātugāmaṃ disvā dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā rāgo cittaṃ anuddhaṃseti.

彼於其處，見輕率著衣、或掩惡之女，見此輕率著衣，或掩惡之女，心為貪所襲，


So rāgānuddhaṃsitena cittena sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Tassa aññe cīvaraṃ haranti, aññe pattaṃ haranti, aññe nisīdanaṃ haranti, aññe sūcigharaṃ haranti, verambhavātakkhittasseva sakuṇassa.

彼之心因為貪所襲，而捨學還俗，運衣、運缽、運床座、運清淨之家，如鳥之被毘嵐風所吹起。


Evaṃ dāruṇo kho, bhikkhave, lābhasakkārasiloko kaṭuko pharuso antarāyiko anuttarassa yogakkhemassa adhigamāya.

諸比丘！利得、供養──恭敬與名譽──讚歎，甚為可怖、激烈、粗暴、為到達無上安穩之障礙。


Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ –

諸比丘！然則，應如是學：


‘uppannaṃ lābhasakkārasilokaṃ pajahissāma, na ca no uppanno lābhasakkārasiloko cittaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti.

『我應捨已生之利得、供養、名譽，於未生之利得、供養、名譽、不執於心而住。』


Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Navamaṃ.

諸比丘！汝等應如是學。」
～《利得與供養相應‧Verambhasutta 毘嵐風》(SN 17.9)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【名聞利養、恭敬與讚歎 ➛ 惡魔射魚叉！】

☆ lābhasakkārasiloka 利得（lābha）、供養──恭敬（sakkāra）與名譽──讚歎（siloka） ➾ 名聞利養、恭敬與讚歎──獵師（惡魔波旬）繩索繫（喜貪）之魚叉。

“dāruṇo, bhikkhave, lābhasakkārasiloko kaṭuko pharuso antarāyiko anuttarassa yogakkhemassa adhigamāya.

「諸比丘！利得、供養──恭敬與名譽──讚歎，甚為可怖、激烈、粗暴、為到達無上安穩之障礙。


Bhūtapubbaṃ, bhikkhave, aññatarasmiṃ udakarahade mahākummakulaṃ ciranivāsi ahosi.

諸比丘！往昔沼中，龜，亦為其大家族之所永棲處。


Atha kho, bhikkhave, aññataro kummo aññataraṃ kummaṃ etadavoca –

諸比丘！爾時，一龜向他龜作如是言曰：


‘mā kho tvaṃ, tāta kumma, etaṃ padesaṃ agamāsī’ti.

『愛龜！勿往彼處。』


Agamāsi kho, bhikkhave, so kummo taṃ padesaṃ.

諸比丘！然而彼龜卻仍至其處，


Tamenaṃ luddo papatāya vijjhi.

則被獵師以繩索所附之魚叉所射。


Atha kho, bhikkhave, so kummo yena so kummo tenupasaṅkami.

諸比丘！爾時，彼龜則走近他龜。


Addasā kho, bhikkhave, so kummo taṃ kummaṃ dūratova āgacchantaṃ.

諸比丘！彼龜見其龜由遠處來。


Disvāna taṃ kummaṃ etadavoca –

見已，對其龜作如是言曰：


‘kacci tvaṃ, tāta kumma, na taṃ padesaṃ agamāsī’ti?

『愛龜！汝何故去至其處耶？』


‘Agamāsiṃ khvāhaṃ, tāta kumma, taṃ padesan’ti.

『愛龜！我至其處矣。』


‘Kacci panāsi, tāta kumma, akkhato anupahato’ti?

『愛龜！何故未被刺射，未被射中耶？』


‘Akkhato khomhi, tāta kumma, anupahato, atthi ca me idaṃ suttakaṃ piṭṭhito piṭṭhito anubandhan’ti.

『愛龜！我未被刺射，未被射中。但然我身有繩索，乃由後方新結附者。』


‘Tagghasi, tāta kumma, khato, taggha upahato.

『愛龜！然確被刺，確被射中。


Etena hi te, tāta kumma, suttakena pitaro ca pitāmahā ca anayaṃ āpannā byasanaṃ āpannā.

愛龜！因於此獵師，汝父與祖父皆陷於禍，陷於災厄者。


Gaccha dāni tvaṃ, tāta kumma, na dāni tvaṃ amhākan’ti.

愛龜！汝今可往矣，汝今非屬我等者矣。』


Luddoti kho, bhikkhave, mārassetaṃ pāpimato adhivacanaṃ.

諸比丘！獵師寓意此惡魔波旬。


Papatāti kho, bhikkhave, lābhasakkārasilokassetaṃ adhivacanaṃ.

諸比丘！附於繩索繫之魚叉，既意示此利得、供養與名譽。


Suttakanti kho, bhikkhave, nandirāgassetaṃ adhivacanaṃ.

繫繩索意為喜貪。


Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ lābhasakkārasilokaṃ assādeti nikāmeti –

諸比丘！任何之比丘，對既生之利得、供養與名譽不捨而願望者。


ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu giddho papatāya [bhikkhu papatāya (syā. kaṃ.), bhikkhu viddho papatāya (?)] anayaṃ āpanno byasanaṃ āpanno yathākāmakaraṇīyo pāpimato.

諸比丘！此比丘將為獵師附於繩索之魚叉、陷於禍、陷於災厄、達波旬之所欲。


Evaṃ dāruṇo kho, bhikkhave, lābhasakkārasiloko…pe…

諸比丘！利得、供養──恭敬與名譽──讚歎，甚為可怖、激烈、粗暴、為到達無上安穩之障礙。


evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Tatiyaṃ.

諸比丘！汝等應如是學。」
～《利得與供養相應‧Kummasutta 龜》(SN 17.3)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【魔王誘餌與四種沙門】

266. “Upamā kho me ayaṃ, bhikkhave, katā atthassa viññāpanāya.

「諸比丘！為闡明是意義，予說此譬喻。


Ayaṃ cevettha attho – nivāpoti kho, bhikkhave, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ.

於此，其意義者如次：即飼餌者，諸比丘！是謂五種欲分也。


Nevāpikoti kho, bhikkhave, mārassetaṃ pāpimato adhivacanaṃ.

諸比丘！獵師者，是謂惡魔也。


Nevāpikaparisāti kho, bhikkhave, māraparisāyetaṃ adhivacanaṃ.

獵師之眷屬者，是謂魔之眷屬也。


Migajātāti kho, bhikkhave, samaṇabrāhmaṇānametaṃ adhivacanaṃ.

鹿群者，是謂沙門，婆羅門也。


第一章 ✫     第一沙門 ➛ 貪著五欲 ✘

267. Tatra, bhikkhave, paṭhamā samaṇabrāhmaṇā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni anupakhajja mucchitā bhojanāni bhuñjiṃsu.

諸比丘！於是第一沙門、婆羅門入魔所撒此飼餌，即：此世間之食中，迷著於貪食，入於其處，遂著於貪食之彼等，而至於陶醉。


Te tattha anupakhajja mucchitā bhojanāni bhuñjamānā madaṃ āpajjiṃsu, mattā samānā pamādaṃ āpajjiṃsu, pamattā samānā yathākāmakaraṇīyā ahesuṃ mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmise.

陶醉即陷於放逸，陷於放逸，於魔之此飼餌，即於此世間之食中，成為魔之所思，而被擒者也。


Evañhi te, bhikkhave, paṭhamā samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

諸比丘！如是實彼等第一沙門、婆羅門不得脫離魔之如意力。


Seyyathāpi te, bhikkhave, paṭhamā migajātā tathūpame ahaṃ ime paṭhame samaṇabrāhmaṇe vadāmi.

諸比丘！恰如彼等第一鹿群，如是予說此等第一沙門、婆羅門。


第二章 ✫     第二沙門 ➛ 入住森林 ✘

268. Tatra, bhikkhave, dutiyā samaṇabrāhmaṇā evaṃ samacintesuṃ –

諸比丘！於是第二沙門婆羅門，作是念：


‘ye kho te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni anupakhajja mucchitā bhojanāni bhuñjiṃsu.

『彼等第一沙門婆羅門，入魔所撒此飼餌，即：此世間之食中，迷著於貪食；入於其處，遂著於貪食之彼等而至陶醉；


Te tattha anupakhajja mucchitā bhojanāni bhuñjamānā madaṃ āpajjiṃsu, mattā samānā pamādaṃ āpajjiṃsu, pamattā samānā yathākāmakaraṇīyā ahesuṃ mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmise.

陶醉即陷於放逸，陷於放逸，即於魔之此飼餌，即：此世間之食中，成為魔之所思所作者也。


Evañhi te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

如是，實彼等第一沙門婆羅門，不得脫離魔之如意力。


Yaṃnūna mayaṃ sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭivirameyyāma, bhayabhogā paṭiviratā araññāyatanāni ajjhogāhetvā vihareyyāmā’ti.

然，我等避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林處。』


Te sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭiviramiṃsu, bhayabhogā paṭiviratā araññāyatanāni ajjhogāhetvā vihareyyāmāti.

彼等即避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林處。


Te sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭiviramiṃsu, bhayabhogā paṭiviratā araññāyatanāni ajjhogāhetvā vihariṃsu.

彼等避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林已。


Te tattha sākabhakkhāpi ahesuṃ, sāmākabhakkhāpi ahesuṃ, nīvārabhakkhāpi ahesuṃ, daddulabhakkhāpi ahesuṃ, haṭabhakkhāpi ahesuṃ, kaṇabhakkhāpi ahesuṃ, ācāmabhakkhāpi ahesuṃ, piññākabhakkhāpi ahesuṃ, tiṇabhakkhāpi ahesuṃ, gomayabhakkhāpi ahesuṃ, vanamūlaphalāhārā yāpesuṃ pavattaphalabhojī.

彼等於其處以食野菜、食稷、食糙米、食達多羅米、食訶達草、或食糠飯之泡、胡麻之粉草、以食牛糞、食森林樹根、以食果實、取自然落下之果實而過日。


Tesaṃ gimhānaṃ pacchime māse, tiṇodakasaṅkhaye, adhimattakasimānaṃ patto kāyo hoti.

夏最後之月，草水盡時，彼等之身體極為瘦弱，


Tesaṃ adhimattakasimānaṃ pattakāyānaṃ balavīriyaṃ parihāyi.

身體極為瘦弱，彼等氣力即衰劣，


Balavīriye parihīne cetovimutti parihāyi.

氣力衰劣，心解脫即衰退也。


Cetovimuttiyā parihīnāya tameva nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa paccāgamiṃsu tāni ca lokāmisāni.

心解脫衰退時，乃歸食魔所撒彼飼餌，即：此等世間食。


Te tattha anupakhajja mucchitā bhojanāni bhuñjiṃsu.

彼等入於其處，遂著於貪食，


Te tattha anupakhajja mucchitā bhojanāni bhuñjamānā madaṃ āpajjiṃsu, mattā samānā pamādaṃ āpajjiṃsu, pamattā samānā yathākāmakaraṇīyā ahesuṃ mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmise.

入於其處，迷著於貪食之彼等以至陶醉，陶醉即陷於放逸，陷於放逸即於魔之此飼餌，即：此世間食之中，成為魔之所思所作者。


Evañhi te, bhikkhave, dutiyāpi samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

諸比丘！如是，實彼等第二沙門婆羅門，亦不得脫離魔之如意力。


Seyyathāpi te, bhikkhave, dutiyā migajātā tathūpame ahaṃ ime dutiye samaṇabrāhmaṇe vadāmi.

諸比丘！恰如，彼等第二鹿群，如是予說，此等第二沙門婆羅門。


第三章 ✫     第三沙門 ➛ 棲五欲處 ✘

269. Tatra, bhikkhave, tatiyā samaṇabrāhmaṇā evaṃ samacintesuṃ –

諸比丘！於是，第三之沙門婆羅門作是念：


‘ye kho te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni…pe….

『彼等第一沙門婆羅門，入於魔撒此飼餌處，即：入此等世間食……


Evañhi te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

如是，實彼等第一沙門婆羅門，不得脫離魔之如意力。


Yepi te dutiyā samaṇabrāhmaṇā evaṃ samacintesuṃ – ‘ye kho te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni…pe….

彼等第二沙門婆羅，作是念：「彼等第一沙門婆羅門，入魔所撒此飼餌，迷著於貪食……


Evañhi te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

如是，實彼等第一沙門婆羅門，不得脫離，魔之如意力。


Yaṃnūna mayaṃ sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭivirameyyāma, bhayabhogā paṭiviratā araññāyatanāni ajjhogāhetvā vihareyyāmā’ti.

然，我等避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林處。」


Te sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭiviramiṃsu. Bhayabhogā paṭiviratā araññāyatanāni ajjhogāhetvā vihariṃsu.

彼等即避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林已。


Te tattha sākabhakkhāpi ahesuṃ…pe… pavattaphalabhojī.

彼等於其處以食野菜、食稷、食糙米、食達多羅米、食訶達草、或食糠飯之泡、胡麻之粉草、以食牛糞、食森林樹根、以食果實、取自然落下之果實而過日。


Tesaṃ gimhānaṃ pacchime māse tiṇodakasaṅkhaye adhimattakasimānaṃ patto kāyo hoti.

夏最後之月，草水盡時，彼等之身體極為瘦弱，


Tesaṃ adhimattakasimānaṃ pattakāyānaṃ balavīriyaṃ parihāyi,

身體極為瘦弱，彼等氣力即衰劣，


balavīriye parihīne cetovimutti parihāyi,

氣力衰劣，心解脫即衰退也。


cetovimuttiyā parihīnāya tameva nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa paccāgamiṃsu tāni ca lokāmisāni.

心解脫衰退時，乃歸食魔所撒彼飼餌，即：此等世間食。


Te tattha anupakhajja mucchitā bhojanāni bhuñjiṃsu.

彼等入於其處，遂著於貪食，


Te tattha anupakhajja mucchitā bhojanāni bhuñjamānā madaṃ āpajjiṃsu, mattā samānā pamādaṃ āpajjiṃsu, pamattā samānā yathākāmakaraṇīyā ahesuṃ mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmise.

入於其處，迷著於貪食之彼等以至陶醉，陶醉即陷於放逸，陷於放逸即於魔之此飼餌，即：此世間食之中，成為魔之所思所作者。


Evañhi te dutiyāpi samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

諸比丘！如是，實彼等第二沙門婆羅門，亦不得脫離魔之如意力。


Yaṃnūna mayaṃ amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni upanissāya āsayaṃ kappeyyāma,

然，我等依魔所撒此飼餌，即：此等世間食為營棲處，


tatrāsayaṃ kappetvā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjissāma,

於此營棲處，不侵入魔所撒，此等世間食之中，不迷著於取食；


ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjamānā na madaṃ āpajjissāma,

不侵入，不迷著於取食，即不至陶醉；


amattā samānā na pamādaṃ āpajjissāma,

不至陶醉，即不陷於放逸，


appamattā samānā na yathākāmakaraṇīyā bhavissāma mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmise”ti.

不陷於放逸，即於此世間食之中，不成為魔之所思所作者。』


Te amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni upanissāya āsayaṃ kappayiṃsu.

彼等依魔所撒此飼餌，即：此世間之食為營棲處，


Tatrāsayaṃ kappetvā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjiṃsu.

於此營棲處，不入魔所撒此飼餌，即：此等世間之食，不遂著於取食，


Te tattha ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjamānā na madaṃ āpajjiṃsu,

彼等不入其處，不迷著於取食即不至陶醉，


amattā samānā na pamādaṃ āpajjiṃsu,

不至陶醉，即不陷於放逸，


appamattā samānā na yathākāmakaraṇīyā ahesuṃ mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmise.

不陷於放逸即於魔之此飼餌，即：此世間食之中，不成為魔之所思所作者。


Api ca kho evaṃdiṭṭhikā ahesuṃ –

然如是以持見，即：


sassato loko itipi, asassato loko itipi;

『或執世界是常住、或世界是無常；


antavā loko itipi, anantavā loko itipi;

或世界是有邊、或世界是無邊；


taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ itipi, aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ itipi;

或本體即身體、或本體與身體各別；


hoti tathāgato paraṃ maraṇā itipi, na hoti tathāgato paraṃ maraṇā itipi,

或如來死後有、或如來死後無、


hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā itipi, neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā itipi.

或如來死後亦有亦無、或如來死後非有亦非無。』


Evañhi te, bhikkhave, tatiyāpi samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

諸比丘！如是，實彼等第三之沙門婆羅門，亦不得脫離魔之如意力。


Seyyathāpi te, bhikkhave, tatiyā migajātā tathūpame ahaṃ ime tatiye samaṇabrāhmaṇe vadāmi.

諸比丘！恰如，彼等第三鹿群，如是，予以說彼等第三沙門婆羅門。


第四章 ✫     第四沙門 ➾ 離五欲處 ✔

270. Tatra, bhikkhave, catutthā samaṇabrāhmaṇā evaṃ samacintesuṃ –

諸比丘！於是第四之沙門婆羅門作是念：


‘ye kho te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa…pe….

『彼等第一沙門婆羅門即入魔所撒此飼餌、即此等世間之食中……


Evañhi te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

如是，實彼等第一沙門婆羅門，不得脫離魔之如意力。


Yepi te dutiyā samaṇabrāhmaṇā evaṃ samacintesuṃ – ‘ye kho te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā…pe….

彼等第二沙門婆羅門，作是念：「彼等第一沙門婆羅門，入魔所撒此飼餌，即：此世間之食中，迷著於貪食；入於其處，遂著於貪食之彼等而至陶醉；陶醉即陷於放逸，陷於放逸，即於魔之此飼餌，即：此世間之食中，成為魔之所思所作者也。


Evañhi te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā. 如是，實彼等第一沙門婆羅門，亦不得脫離魔之如意力。


Yaṃnūna mayaṃ sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭivirameyyāma bhayabhogā paṭiviratā araññāyatanāni ajjhogāhetvā vihareyyāmā’ti.

然，我等避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林處。」


Te sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭiviramiṃsu…pe….

彼等即避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林處。彼等避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林已。彼等於其處以食野菜、食稷、食糙米、食達多羅米、食訶達草、或食糠飯之泡、胡麻之粉草、以食牛糞、食森林樹根、以食果實、取自然落下之果實而過日。夏最後之月，草水盡時，彼等之身體極為瘦弱，身體極為瘦弱，彼等氣力即衰劣，氣力衰劣，心解脫即衰退也。心解脫衰退時，乃歸食魔所撒彼飼餌，即：此等世間食。彼等入於其處，遂著於貪食，入於其處，迷著於貪食之彼等以至陶醉，陶醉即陷於放逸，陷於放逸即於魔之此飼餌，即：此世間食之中，成為魔之所思所作者。


Evañhi te dutiyāpi samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

如是，實彼等第二沙門婆羅門，亦不得脫離魔之如意力。


Yepi te tatiyā samaṇabrāhmaṇā evaṃ samacintesuṃ ye kho te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā …pe….

彼等第三沙門婆羅門作是念：「彼等第一沙門婆羅門，入於魔撒此飼餌處，即：入此等世間食……


Evañhi te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

如是，實彼等第一沙門婆羅門，不得脫離魔之如意力。


Yepi te dutiyā samaṇabrāhmaṇā evaṃ samacintesuṃ ye kho te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā…pe….

彼等第二沙門婆羅，作是念：『彼等第一沙門婆羅門，入魔所撒此飼餌，迷著於貪食……


Evañhi te paṭhamā samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

如是，實彼等第一沙門婆羅門，不得脫離，魔之如意力。


Yaṃnūna mayaṃ sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭivirameyyāma, bhayabhogā paṭiviratā araññāyatanāni ajjhogāhetvā vihareyyāmā’ti.

然，我等避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林處。』


Te sabbaso nivāpabhojanā lokāmisā paṭiviramiṃsu…pe….

彼等即避離一切飼餌，即：世間食，避離恐怖中之食，入住於森林已。彼等於其處以食野菜、食稷、食糙米、食達多羅米、食訶達草、或食糠飯之泡、胡麻之粉草、以食牛糞、食森林樹根、以食果實、取自然落下之果實而過日。夏最後之月，草水盡時，彼等之身體極為瘦弱，身體極為瘦弱，彼等氣力即衰劣，氣力衰劣，心解脫即衰退也。心解脫衰退時，乃歸食魔所撒彼飼餌，即：此等世間食。彼等入於其處，遂著於貪食，入於其處，迷著於貪食之彼等以至陶醉，陶醉即陷於放逸，陷於放逸即於魔之此飼餌，即：此世間食之中，成為魔之所思所作者。


Evañhi te dutiyāpi samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

諸比丘！如是，實彼等第二沙門婆羅門，亦不得脫離魔之如意力。


Yaṃnūna mayaṃ amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni upanissāya āsayaṃ kappeyyāma.

然，我等依魔所撒此飼餌，即：此等世間食為營棲處，


Tatrāsayaṃ kappetvā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjissāma,

於此營棲處，不侵入魔所撒，此等世間食之中，不迷著於取食；


ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjamānā na madaṃ āpajjissāma,

不侵入，不迷著於取食，即不至陶醉；


amattā samānā na pamādaṃ āpajjissāma,

不至陶醉，即不陷於放逸；


appamattā samānā na yathākāmakaraṇīyā bhavissāma mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmiseti.

不陷於放逸，即於此世間食之中，不成為魔之所思所作者。」


Te amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni upanissāya āsayaṃ kappayiṃsu.

彼等依魔所撒此飼餌，即：此世間之食為營棲處，


Tatrāsayaṃ kappetvā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjiṃsu.

於此營棲處，不入魔所撒此飼餌，即：此等世間之食，不遂著於取食，


Te tattha ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjamānā na madaṃ āpajjiṃsu.

彼等不入其處，不迷著於取食即不至陶醉，


Amattā samānā na pamādaṃ āpajjiṃsu.

不至陶醉，即不陷於放逸，


Appamattā samānā na yathākāmakaraṇīyā ahesuṃ mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmise. 

不陷於放逸，即於魔之此飼餌，即：此世間食之中，不成為魔之所思所作者。


Api ca kho evaṃdiṭṭhikā ahesuṃ sassato loko itipi…pe… neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā itipi.

然如是以持見，即：「或執世界是常住、或世界是無常；或世界是有邊、或世界是無邊；或本體即身體、或本體與身體各別；或如來死後有、或如來死後無、或如來死後亦有亦無、或如來死後非有亦非無。」


Evañhi te tatiyāpi samaṇabrāhmaṇā na parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

諸比丘！如是，實彼等第三之沙門婆羅門，亦不得脫離魔之如意力。


Yaṃnūna mayaṃ yattha agati mārassa ca māraparisāya ca tatrāsayaṃ kappeyāma.

然，我等不至魔及魔眷屬之處，為營棲處；


Tatrāsayaṃ kappetvā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjissāma,

於此營棲處，不入魔所撒此飼餌，即此等世間食之中，不迷著於取食，不入、不迷著於取食，不至陶醉；


ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjamānā na madaṃ āpajjissāma,

不至陶醉，即不陷於放逸；


amattā samānā na pamādaṃ āpajjissāma, appamattā samānā na yathākāmakaraṇīyā bhavissāma mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmiseti.

不陷於放逸，於魔此飼餌，即此世間食，不成為魔之所思所作者。』


Te yattha agati mārassa ca māraparisāya ca tatrāsayaṃ kappayiṃsu.

彼等不至魔及魔眷屬之處，為營棲處；


Tatrāsayaṃ kappetvā amuṃ nivāpaṃ nivuttaṃ mārassa amūni ca lokāmisāni ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjiṃsu,

於此以營棲處，不入魔所撒此飼餌，即此等世間食之中，不迷著於取食；


te tattha ananupakhajja amucchitā bhojanāni bhuñjamānā na madaṃ āpajjiṃsu,

彼等不入其處，不迷著於取食，不至陶醉；


amattā samānā na pamādaṃ āpajjiṃsu,

不至陶醉，即不陷於放逸；


appamattā samānā na yathākāmakaraṇīyā ahesuṃ mārassa amusmiṃ nivāpe amusmiñca lokāmise.

不陷於放逸，即於魔此飼餌，即此世間食之中，不成為魔之所思所作者。


Evañhi te, bhikkhave, catutthā samaṇabrāhmaṇā parimucciṃsu mārassa iddhānubhāvā.

諸比丘！如是，實彼等第四沙門婆羅門，得脫離魔之如意力。


Seyyathāpi te, bhikkhave, catutthā migajātā tathūpame ahaṃ ime catutthe samaṇabrāhmaṇe vadāmi.

諸比丘！恰如，彼等第四鹿群之比喻，如是，予以說第四沙門婆羅門。


271. Kathañca, bhikkhave, agati mārassa ca māraparisāya ca?

諸比丘！如何不至魔及魔眷屬之處？


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

諸比丘！於是，謂比丘以離欲、以離不善法，有尋，有伺，離生喜樂以成就初禪住。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakāsi māraṃ, apadaṃ vadhitvā māracakkhuṃ adassanaṃ gato pāpimato.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲、以根絕魔之眼，不至為惡魔所見。』


第五章 ✫     成就四禪九定 ✂ 令魔作盲 ～♡

Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

諸比丘！再之比丘，尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，具足由定而生喜、樂之第二禪而住。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave…pe… pāpimato.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲，以根絕魔之眼，不至為惡魔所見者。』


Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno, sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

諸比丘！再之比丘，離喜故，捨而住，有念，正知而身受樂。具足聖者所宣說：『捨、念、樂住』，以成就第三禪住。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave…pe… pāpimato.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲，以根絕魔之眼，不至為惡魔所見者。』


Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā, pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā, adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

再之比丘，斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，具足不苦、不樂、『捨念遍淨』之第四禪而住。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave…pe… pāpimato.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲，以根絕魔之眼，不至為惡魔所見者。』


Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati.

再之比丘，超一切想，滅諸有對想，無作意種種想，『虛空定無邊！』成就空無邊處而住；


Ayaṃ vuccati, bhikkhave…pe… pāpimato.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲，以根絕魔之眼，不至為惡魔所見者。』


Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati.

再之比丘，超一切空無邊處，『識是無邊也！』成就識無邊處而住；


Ayaṃ vuccati, bhikkhave…pe… pāpimato.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲，以根絕魔之眼，不至為惡魔所見者。』


Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati.

再之比丘，超一切識無邊處，『成無所有！』成就無所有處而住；


Ayaṃ vuccati, bhikkhave…pe… pāpimato.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲，以根絕魔之眼，不至為惡魔所見者。』


Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati.

再之比丘，超一切無所有處，成就非想非非想處而住；


Ayaṃ vuccati, bhikkhave…pe… pāpimato.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲，以根絕魔之眼，不至為惡魔所見者。』


Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati.

再之比丘，超一切非想非非想處，成就想受滅而住。


第六章 ✫     成就智見 ✄ 遠離纏縛 ～☺

Paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti.

彼之智見，由此，滅盡諸漏。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakāsi māraṃ, apadaṃ vadhitvā māracakkhuṃ adassanaṃ gato pāpimato tiṇṇo loke visattikan”ti.

諸比丘！此比丘謂：『令魔作盲，以根絕魔之眼，不至為惡魔所見，遠離世間一切纏縛者。』」
～《中部經典‧譬喻品‧Nivāpasutta 撒餌經》(MN 25, 266-271)


卍　　　　卍　　　　卍


第八日 ☼   觀察色身 ～➢ 如棄木頭！

☄“Aciraṃ vatayaṃ kāyo, pathaviṃ adhisessati;

「不久，此身確實，
將臥在地上，已被拋棄，


Chuddho apetaviññāṇo, niratthaṃva kaliṅgaraṃ.”

識已離去，如同～
無價值的木頭！」

～《法句經‧心品‧Pūtigattatissattheravatthu 普提珈塔提舍比丘》(Dhp 3.7, 41)


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【五欲如屠場，皈命於漏盡！】

☆ 取去八種障礙 ➾ ❶ 蟻塔（四大身） ➾ ❷ 閂（無明） ➾ ❸ 膨脹之蛙（忿恚相） ➾ ❹ 二歧道（疑惑） ➾ ❺ 容器（五蓋） ➾ ❻ 龜（五取蘊） ➾ ❼ 屠宰場（五欲） ➾ ❽ 碎肉（喜貪） —➢ 皈命於 ⓽ 龍（漏盡比丘）！

“Ko nu kho, bhante, ❶ vammiko, kā rattiṃ dhūmāyanā, kā divā pajjalanā, ko brāhmaṇo, ko sumedho, kiṃ satthaṃ, kiṃ abhikkhaṇaṃ, kā ❷ laṅgī, kā ❸ uddhumāyikā, ko ❹ dvidhāpatho, kiṃ ❺ caṅgavāraṃ, ko ❻ kummo, kā ❼ asisūnā, kā ❽ maṃsapesi, ko ⓽ nāgo”ti?

「世尊！❶ 蟻塔者何耶？夜噴煙是為何？晝燃燒，是為何耶？言婆羅門、言賢者、言劍，是何耶？掘之是何？❷ 閂、❸ 膨脹之蛙、❹ 二歧道、❺ 容器、❻ 龜、❼ 屠宰場、❽ 碎肉等者，是何意味耶？⓽ 龍者何耶？此願世尊說之！」

251. “‘Vammiko’ti kho, bhikkhu, imassetaṃ cātumahābhūtikassa [cātummahābhūtikassa (sī. syā. pī.)] kāyassa adhivacanaṃ, mātāpettikasambhavassa odanakummāsūpacayassa aniccucchādana-parimaddanabhedana-viddhaṃsana-dhammassa.

世尊曰：「比丘！❶ 『蟻塔』者，實此四大所成身也。此乃父母所生，依飲食之聚積、腐蝕、磨滅、變壞、分散、破滅之法。


Yaṃ kho, bhikkhu, divā kammante [kammantaṃ (ka.)] ārabbha rattiṃ anuvitakketi anuvicāreti – ayaṃ rattiṃ dhūmāyanā.

比丘！於晝，開始造業，隨尋思、隨伺察夜──故於夜噴煙！


Yaṃ kho, bhikkhu, rattiṃ anuvitakketvā anuvicāretvā divā kammante payojeti ‘kāyena vācāya manasā’ [natthi (sī. syā.)] – ayaṃ divā pajjalanā.

比丘！於夜，以『身口意』業，隨尋思、隨伺察晝──故於晝燃燒！


‘Brāhmaṇo’ti kho, bhikkhu, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa.

比丘！『婆羅門』者，是如來、應供、等正覺者之謂也。


‘Sumedho’ti kho bhikkhu sekkhassetaṃ bhikkhuno adhivacanaṃ.

比丘！『賢者』，是有學比丘之謂也。


‘Satthan’ti kho, bhikkhu, ariyāyetaṃ paññāya adhivacanaṃ.

比丘！『劍』者，是聖慧之謂也。


‘Abhikkhaṇan’ti kho, bhikkhu, vīriyārambhassetaṃ adhivacanaṃ.

比丘！『掘之』者，是勇猛精進之謂。


‘Laṅgī’ti kho, bhikkhu, avijjāyetaṃ adhivacanaṃ.

比丘！❷ 『閂』者，是無明之謂。


Ukkhipa laṅgiṃ, pajaha avijjaṃ;

以取閂者，取去無明之謂也。


abhikkhaṇa, sumedha, satthaṃ ādāyāti ayametassa attho.

賢者！當執劍掘之者，是其義也。


‘Uddhumāyikā’ti kho, bhikkhu, kodhūpāyāsassetaṃ adhivacanaṃ.

比丘！❸ 『膨脹之蛙』者，是忿恚相之謂也。


Ukkhipa uddhumāyikaṃ, pajaha kodhūpāyāsaṃ;

取去膨脹之蛙者，取去忿恚相之謂也。


abhikkhaṇa, sumedha, satthaṃ ādāyāti ayametassa attho.

賢者！執劍掘之者，是其義。


‘Dvidhāpatho’ti kho, bhikkhu, vicikicchāyetaṃ adhivacanaṃ.

比丘！❹ 『二歧道』者，是疑惑之謂也。


Ukkhipa dvidhāpathaṃ, pajaha vicikicchaṃ;

取去二歧道，即取去疑惑之謂。


abhikkhaṇa, sumedha, satthaṃ ādāyāti ayametassa attho.

賢者！執劍掘之者，是其義。


‘Caṅgavāran’ti kho, bhikkhu, pañcannetaṃ nīvaraṇānaṃ adhivacanaṃ, seyyathidaṃ – kāmacchandanīvaraṇassa, byāpādanīvaraṇassa, thīnamiddhanīvaraṇassa, uddhaccakukkuccanīvaraṇassa, vicikicchānīvaraṇassa.

比丘！❺ 『容器』者，是五蓋，即：愛欲蓋、瞋恚蓋、惛眠蓋（惛沉、睡眠）、掉悔蓋（掉舉、憂悔）、疑惑蓋之謂也。


Ukkhipa caṅgavāraṃ, pajaha pañca nīvaraṇe;

取去容器者，即取去五蓋之謂也。


abhikkhaṇa, sumedha, satthaṃ ādāyāti ayametassa attho.

賢者！執劍掘之者，是其義也。


‘Kummo’ti kho, bhikkhu, pañcannetaṃ upādānakkhandhānaṃ adhivacanaṃ, seyyathidaṃ – rūpupādānakkhandhassa, vedanupādānakkhandhassa, saññupādānakkhandhassa, saṅkhārupādānakkhandhassa, viññāṇupādānakkhandhassa.

比丘！❻ 『龜』者，是五取蘊，即：色取蘊、受取蘊、想取蘊、行取蘊、識取蘊之謂也。


Ukkhipa kummaṃ, pajaha pañcupādānakkhandhe;

取去龜者，取去五取蘊之謂。


abhikkhaṇa, sumedha, satthaṃ ādāyāti ayametassa attho.

賢者！執劍掘之者，是其義也。


‘Asisūnā’ti kho, bhikkhu, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ –

比丘！❼ 『屠宰場』者，是五種欲分之謂，五種欲分者：


cakkhuviññeyyānaṃ rūpānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ piyarūpānaṃ kāmūpasaṃhitānaṃ rajanīyānaṃ,

⑴ 眼所識之色，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；


sotaviññeyyānaṃ saddānaṃ…pe…

⑵ 耳所識之聲，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；


ghānaviññeyyānaṃ gandhānaṃ…pe…

⑶ 鼻所識之香，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；


jivhāviññeyyānaṃ rasānaṃ…pe…

⑷ 舌所識之味，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染；


kāyaviññeyyānaṃ phoṭṭhabbānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ piyarūpānaṃ kāmūpasaṃhitānaṃ rajanīyānaṃ.

⑸ 身所識之觸，是可喜、可愛、適意、悅色、誘生欲念、激情貪染。


Ukkhipa asisūnaṃ, pajaha pañca kāmaguṇe;

取去屠宰場者，取去五種欲分之謂也，


abhikkhaṇa, sumedha, satthaṃ ādāyāti ayametassa attho.

賢者！執劍掘之者，是其義也。


‘Maṃsapesī’ti kho, bhikkhu, nandīrāgassetaṃ adhivacanaṃ. Ukkhipa maṃsapesiṃ, pajaha nandīrāgaṃ;

比丘！❽ 『碎肉』者，是歡喜貪染之謂，取去碎肉者，取去歡喜貪染之謂也。


abhikkhaṇa, sumedha, satthaṃ ādāyāti ayametassa attho.

賢者！執劍掘之者，是其義也。


‘Nāgo’ti kho, bhikkhu, khīṇāsavassetaṃ bhikkhuno adhivacanaṃ.

比丘！⓽ 『龍』者，是漏盡比丘之謂也，


Tiṭṭhatu nāgo, mā nāgaṃ ghaṭṭesi;

龍應留之，勿觸於龍、


namo karohi nāgassāti ayametassa attho”ti.

應皈命於龍者，是其義也。」
～《中部經典‧譬喻品‧Vammikasutta 蟻垤經》(MN 23, 250-251)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【住患觀愛 ～➢ 愛滅】

☆ Pañca kāmaguṇā 五妙欲、五欲功德（guṇā 種類） ➾ 色愛、聲愛、香愛、味愛、觸愛。

“Upādāniyesu, bhikkhave, dhammesu assādānupassino viharato taṇhā pavaḍḍhati. Taṇhāpaccayā upādānaṃ; upādānapaccayā bhavo…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. …

「諸比丘！於所取之法，住味觀者，增長於愛。緣愛，而有取；緣取，而有有；緣有，而有生；緣生，而有老死、愁、悲、苦、憂、惱。如是，此乃全苦蘊之集。……


Upādāniyesu, bhikkhave, dhammesu ādīnavānupassino viharato taṇhā nirujjhati. Taṇhānirodhā upādānanirodho; upādānanirodhā bhavanirodho…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.”

諸比丘！於所取之法，住患觀者，愛滅。由愛滅，而有取滅；由取滅，而有有滅；由有滅，而有生滅；由生滅，而有老死、愁、悲、苦、憂、惱等滅。如是，此乃全苦蘊之滅。」
～《因緣相應‧第五十五 Mahārukkhasutta 大樹》(SN 12.55)


卍　　　　卍　　　　卍


第九日 ☼   保持覺念──「正念、正知」的利益！

✩ 當好奇、疑惑、不信～
這些，心裡的小偷，
來偷渡的時候！

如果，能夠，
及時發現、及早預防；

我們的內心，
才不會被它們～
“綁架”而去。
～２０１０.５.２６（三）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【住患觀色 ～➢ 名色滅】

“Saṃyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assādānupassino viharato nāmarūpassa avakkanti hoti. Nāmarūpapaccayā saḷāyatanaṃ…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. …

「諸比丘！於所結之法，住味觀者，有名色之顯現。緣名色，而有六入；緣六入，而有觸；緣觸，而有受；緣受，而有愛；緣愛，而有取；緣取，而有有；緣有，而有生；緣生，而有老死、愁、悲、苦、憂、惱。如是，此乃全苦蘊之集。……


Saṃyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu ādīnavānupassino viharato nāmarūpassa avakkanti na hoti. Nāmarūpanirodhā saḷāyatananirodho…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.”

於所結之法，住患觀者，無名色之顯現。由名色滅，而有六入滅；由六入滅，而有觸滅；由觸滅，而有受滅；由受滅，而有愛滅；由愛滅，而有取滅；由取滅，而有有滅；由有滅，而有生滅；由生滅，而有老死、愁、悲、苦、憂、惱等滅。如是，此乃全苦蘊之滅。」
～《因緣相應‧第五十八 Nāmarūpasutta 名色》(SN 12.58)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【視岸鳥喻】

497. “Evaṃ vutte, ahaṃ, kevaṭṭa, taṃ bhikkhuṃ etadavocaṃ –

「如是問時，堅固！我如是答彼比丘曰：

"When this was said, I said to him,


‘bhūtapubbaṃ, bhikkhu, sāmuddikā vāṇijā tīradassiṃ sakuṇaṃ gahetvā nāvāya samuddaṃ ajjhogāhanti.

『比丘！昔有航海商賈者，攜視岸鳥乘艦，航行海洋，

'Once, monk, some sea-faring merchants took a shore-sighting bird and set sail in their ship.


Te atīradakkhiniyā nāvāya tīradassiṃ sakuṇaṃ muñcanti.

至不見陸地時，彼等放視岸鳥，

When they could not see the shore, they released the shore-sighting bird.


So gacchateva puratthimaṃ disaṃ, gacchati dakkhiṇaṃ disaṃ, gacchati pacchimaṃ disaṃ, gacchati uttaraṃ disaṃ, gacchati uddhaṃ disaṃ, gacchati anudisaṃ.

彼鳥飛往東方、飛往南方、飛往西方、飛往北方、飛往上方、飛往四維。

It flew to the east, south, west, north, straight up, and to all the intermediate points of the compass.


Sace so samantā tīraṃ passati, tathāgatakova [tathāpakkantova (syā.)] hoti.

若彼鳥發見任何之陸地，確實其飛去。

If it saw the shore in any direction, it flew there.


Sace pana so samantā tīraṃ na passati, tameva nāvaṃ paccāgacchati.

不然者，彼鳥不能發見任何之陸地者，則飛還彼船。

If it did not see the shore in any direction, it returned right back to the ship.


Evameva kho tvaṃ, bhikkhu, yato yāva brahmalokā pariyesamāno imassa pañhassa veyyākaraṇaṃ nājjhagā, atha mamaññeva santike paccāgato. ’”

比丘！汝亦如是，尋求此問題之解說，往之梵天之世界不能得，只於回歸我前。』」

In the same way, monk, having gone as far as the Brahma world in search of an answer to your question, you have come right back to my presence.'"


第一章 ✫     四大滅處？

“‘Na kho eso, bhikkhu, pañho evaṃ pucchitabbo – “kattha nu kho, bhante, ime cattāro mahābhūtā aparisesā nirujjhanti, seyyathidaṃ – pathavīdhātu āpodhātu tejodhātu vāyodhātū”ti?

「『然者，比丘！汝不應如是詢問：「世尊！此等四大種，則：地界、水界、火界、風界，於何處滅盡無餘？」

"'Your question should not be phrased in this way: "Where do these four great elements — the earth property, the liquid property, the fire property, and the wind property — cease without remainder?"


498. Evañca kho eso, bhikkhu, pañho pucchitabbo –

比丘，應如是問：

Instead, it should be phrased like this:


“Kattha āpo ca pathavī, tejo vāyo na gādhati;

「於何處？水、地、火、風，不堅住？

"Where do water, earth, fire, & wind have no footing?


Kattha dīghañca rassañca, aṇuṃ thūlaṃ subhāsubhaṃ;

於何處？長、短、細、粗、淨、不淨，

Where are long & short, coarse & fine, fair & foul,


Kattha nāmañca rūpañca, asesaṃ uparujjhatī”ti.

於何處？名與色，滅盡無餘？」

name & form brought to an end?"


第二章 ✫     佛陀解答！

☆ 無量識光 ➾ 一切不堅住 ➾ 由識之滅 ➾ 名與色滅 ➾ 一切之滅

499. Tatra veyyākaraṇaṃ bhavati –

有此解答：

And the answer to that is:


➊ 無量識光 —➢ 一切不堅住～

“Viññāṇaṃ anidassanaṃ, anantaṃ sabbatopabhaṃ;

「不可見，無量之識，光照於一切處。

"Consciousness without feature,without end, luminous all around:


Ettha āpo ca pathavī, tejo vāyo na gādhati.

於此處，水、地、火、風，不堅住！

Here water, earth, fire, & wind have no footing.


➋ 由識之滅 —➢ 名與色滅 —➢ 一切之滅！

Ettha dīghañca rassañca, aṇuṃ thūlaṃ subhāsubhaṃ;

於此處，長、短、細、粗、淨、不淨，

Here long & short coarse & fine fair & foul


Ettha nāmañca rūpañca, asesaṃ uparujjhati;

於此處，名與色，滅盡無餘！

name & form are all brought to an end.


Viññāṇassa nirodhena, etthetaṃ uparujjhatī”’ti.”

由識之滅，此一切之滅也！」』。」

With the cessation of consciousness each is here brought to an end."'"


500. Idamavoca bhagavā.

世尊如此說完。

That is what the Blessed One said.


Attamano kevaṭṭo gahapatiputto bhagavato bhāsitaṃ abhinandīti.

長者子堅固，心滿意足、歡喜信受，世尊之所說！

Gratified, Kevatta the householder delighted in the Blessed One's words.
～《長部經典‧Kevaṭṭasutta 堅固經》(DN 11, 497-500)
～２０１０.７.８（四）


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【正觀受蘊】 Attasamanupassanā (Assumptions of a Self)

☆ 【詳細觀看、隨觀】 Anupassati ➾ 【詳細觀看身、隨觀身】 Kāyānupassī ➾ 【詳細觀看一切】 Samanupassati ➾ 【詳細觀看、發現一切】 Samanupassituṃ ➾  【詳細觀看、發現，當下一切】 Samanupassamāna, Samanupassanta ➾ 【曾詳細觀看一切】 Samanupassi ➾ 【曾詳細觀看彼一切】 Samanupassasī ➾ 【我詳細觀看一切】 Samanupassāmī. ～【佛曆 2556. 6. 3 心 法師，整理】

﹝第二十七卷 ➲﹞ 121. “Kittāvatā ca, ānanda, attānaṃ samanupassamāno samanupassati?

「阿難！如何，詳細觀看、發現，當下一切：『真我本體』？

"To what extent, Ananda, does one assume when assuming a self?


Vedanaṃ vā hi, ānanda, attānaṃ samanupassamāno samanupassati – ‘vedanā me attā’ti.

阿難！對於感受，或以──詳細觀看、發現真我，當下一切：『感受是真我本體』；

Assuming feeling to be the self, one assumes that 'Feeling is my self'


‘Na heva kho me vedanā attā, appaṭisaṃvedano me attā’ti iti vā hi,

或以：『感受實非真我本體，離開一切所感受之（心靈、心念）處，即是真我本體』。

[or] 'Feeling is not my self: My self is oblivious [to feeling]'


ānanda, attānaṃ samanupassamāno samanupassati.

阿難！如是，詳細觀看、發現真我，當下一切：『真我本體』！
…

‘Na heva kho me vedanā attā, nopi appaṭisaṃvedano me attā, attā me vediyati, vedanādhammo hi me attā’ti iti vā hi,

或以：『感受實非真我本體，離開一切所感受之（心靈、心念）處，亦非真我本體。我即（法念住）──依所感受、感知諸法自性者，始是真我本體』。

[or] 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious to feeling, but rather my self feels, in that my self is subject to feeling.'"


ānanda, attānaṃ samanupassamāno samanupassati.

阿難！如是，詳細觀看、發現真我，當下一切：『真我本體』！
…


第一章 ✫     感受無我──受念住 vedanā me attā (Feeling is my self)

﹝第二十九卷 ➲﹞ 123. Sukhāpi kho, ānanda, vedanā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā khayadhammā vayadhammā virāgadhammā nirodhadhammā.

阿難！樂受，實是無常、有為、緣起之法、滅盡之法、壞空之法、離貪之法、滅法也。

"Now, a feeling of pleasure is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing away, dissolution, fading, and cessation.


Dukkhāpi kho, ānanda, vedanā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā khayadhammā vayadhammā virāgadhammā nirodhadhammā.

阿難！苦受，亦實是無常、有為、緣起之法、滅盡之法、壞空之法、離貪之法、滅法也。

A feeling of pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing away, dissolution, fading, and cessation.


Adukkhamasukhāpi kho, ānanda, vedanā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā khayadhammā vayadhammā virāgadhammā nirodhadhammā.

阿難！不苦不樂受，亦實是無常、有為、緣起之法、滅盡之法、壞空之法、離貪之法、滅法也。

A feeling of neither pleasure nor pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing away, dissolution, fading, and cessation.


Tassa sukhaṃ vedanaṃ vediyamānassa ‘eso me attā’ti hoti.

若經驗樂受，彼思惟：『此是真我本體』者，

Having sensed a feeling of pleasure as 'my self,'


Tassāyeva sukhāya vedanāya nirodhā ‘byagā [byaggā (sī. ka.)] me attā’ti hoti.

彼又依於樂受之滅，實應不得思惟：『真我本體滅！』

then with the cessation of one's very own feeling of pleasure, 'my self' has perished.


Dukkhaṃ vedanaṃ vediyamānassa ‘eso me attā’ti hoti.

若經驗苦受，彼思惟：『此是真我本體』者，

Having sensed a feeling of pain as 'my self,'


Tassāyeva dukkhāya vedanāya nirodhā ‘byagā me attā’ti hoti.

彼又依於苦受之滅，實應不得思惟：『真我本體滅！』

then with the cessation of one's very own feeling of pain, 'my self' has perished.


Adukkhamasukhaṃ vedanaṃ vediyamānassa ‘eso me attā’ti hoti.

若經驗不苦不樂受，彼思惟：『此是真我本體』者，

Having sensed a feeling of neither pleasure nor pain as 'my self,'


Tassāyeva adukkhamasukhāya vedanāya nirodhā ‘byagā me attā’ti hoti.

彼又依於不苦不樂受之滅，實應不得思惟：『真我本體滅！』

then with the cessation of one's very own feeling of neither pleasure nor pain, 'my self' has perished.


Iti so diṭṭheva dhamme anicca sukha dukkha vokiṇṇaṃ uppāda vaya dhammaṃ attānaṃ samanupassamāno samanupassati, yo so evamāha – ‘vedanā me attā’ti.

對如是言：『感受是真我本體』者，若於現見之法，詳細觀看、發現，當下一切──我乃無常、苦樂參半、皆歸消滅之生滅法。

"Thus he assumes, assuming in the immediate present a self inconstant, entangled in pleasure and pain, subject to arising and passing away, he who says, 'Feeling is my self.'


Tasmātihānanda, etena petaṃ nakkhamati – ‘vedanā me attā’ti samanupassituṃ.

阿難！是故，依此，不可能──詳細觀看、發現一切：『感受是真我本體！』

Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume feeling to be the self.


第二章 ✫     心靈無我──心念住 appaṭisaṃvedano me attā (My self is oblivious)

﹝第三十卷 ➲﹞ 124. Tatrānanda, yo so evamāha – ‘na heva kho me vedanā attā, appaṭisaṃvedano me attā’ti,

阿難！此中，又言：『感受實非真我本體，離開一切所感受之（心靈、心念）處，即是真我本體！』

As for the person who says, 'Feeling is not the self: My self is oblivious [to feeling],'


so evamassa vacanīyo – ‘yattha panāvuso, sabbaso vedayitaṃ natthi api nu kho, tattha “ayamahamasmī”ti siyā’”ti?

對彼應如是言：『友！一切無所感受處，於其處，還得思惟：「有真我本體」否？』」

he should be addressed as follows: 'My friend, where nothing whatsoever is sensed (experienced) at all, would there be the thought, "I am"?'"


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Tasmātihānanda, etena petaṃ nakkhamati – ‘na heva kho me vedanā attā, appaṭisaṃvedano me attā’ti samanupassituṃ.

「阿難！是故，依此，不可能──詳細觀看、發現一切：『感受實非真我本體，離開一切所感受之（心靈、心念）處，即是真我本體！』

"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume that 'Feeling is not my self: My self is oblivious [to feeling].'


第三章 ✫     諸法無我──法念住 vedanādhammo hi me attā (my self is subject to feeling)

﹝第三十一卷 ➲﹞ 125. Tatrānanda, yo so evamāha – ‘na heva kho me vedanā attā, nopi appaṭisaṃvedano me attā, attā me vediyati, vedanādhammo hi me attā’ti.

阿難！此中，又言：『感受實非真我本體，離開一切所感受之（心靈、心念）處，亦非真我本體。我即（法念住）──依所感受、感知諸法自性者，始是真我本體』。

As for the person who says, 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious [to feeling], but rather my self feels, in that my self is subject to feeling,'


So evamassa vacanīyo – vedanā ca hi, āvuso, sabbena sabbaṃ sabbathā sabbaṃ aparisesā nirujjheyyuṃ. Sabbaso vedanāya asati vedanānirodhā api nu kho tattha ‘ayamahamasmī’ti siyā”ti?

對彼應如是言：『友！一切感受，滅盡無餘時……，既不感受，一切感受不存在，於此，還得思惟：「有真我本體」否？』。」

he should be addressed as follows: 'My friend, should feelings altogether and every way stop without remainder, then with feeling completely not existing, owing to the cessation of feeling, would there be the thought, "I am"?'"


“No hetaṃ, bhante”.

「世尊！不然！」

"No, lord."


“Tasmātihānanda, etena petaṃ nakkhamati – ‘na heva kho me vedanā attā, nopi appaṭisaṃvedano me attā, attā me vediyati, vedanādhammo hi me attā’ti samanupassituṃ.

「是故，阿難！依此，不可能──詳細觀看、發現一切：『感受實非真我本體，離開一切所感受之（心靈、心念）處，亦非真我本體。我即（法念住）──依所感受、感知諸法自性者，始是真我本體』。

"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume that 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious [to feeling], but rather my self feels, in that my self is subject to feeling.'


第四章 ✫     圓滿涅槃 Parinibbāyati (totally unbound)

﹝第三十二卷 ➲﹞ 126. Yato kho, ānanda, bhikkhu neva vedanaṃ attānaṃ samanupassati,

阿難！是故，比丘既不──詳細觀看一切：『感受是真我本體』；

Now, Ananda, in as far as a monk does not assume feeling to be the self,


nopi appaṭisaṃvedanaṃ attānaṃ samanupassati,

亦不──詳細觀看一切：『離開一切所感受之（心靈、心念）處，是真我本體』；

nor the self as oblivious,


nopi ‘attā me vediyati, vedanādhammo hi me attā’ti samanupassati.

又不──詳細觀看一切：『我即（法念住）──依所感受、感知諸法自性者，始是真我本體』。

nor that 'My self feels, in that my self is subject to feeling,'


So evaṃ na samanupassanto na ca kiñci loke upādiyati,

彼不──詳細觀看、發現，當下一切，如是之我者──不再執著，身心世界任何事物。

then, not assuming in this way, he is not sustained by anything (does not cling to anything) in the world.


anupādiyaṃ na paritassati,

不執著故，無有恐怖。

Unsustained, he is not agitated.


aparitassaṃ [aparitassanaṃ (ka.)] paccattaññeva parinibbāyati,

無有恐怖故，唯獨般涅槃──圓滿寂靜，

Unagitated, he is totally unbound right within.


1.     證無生智

‘khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānāti.

彼證知：『生已漏盡，梵行已立；應作已辦，不受後有！』

He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for this world.'


2.     不執臆說

Evaṃ vimuttacittaṃ kho, ānanda, bhikkhuṃ yo evaṃ vadeyya – ‘hoti tathāgato paraṃ maraṇā itissa diṭṭhī’ti, tadakallaṃ.

阿難！如是，心解脫之比丘，不問：『如來入滅後，有──法身之存在？』若彼執著是言者，彼則非正！

If anyone were to say with regard to a monk whose mind is thus released that 'The Tathagata exists after death,' is his view, that would be mistaken;


‘Na hoti tathāgato paraṃ maraṇā itissa diṭṭhī’ti, tadakallaṃ.

不問：『如來入滅後，無──法身之存在？』若彼執著是言者，彼則非正！

that 'The Tathagata does not exist after death'...


‘Hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā itissa diṭṭhī’ti, tadakallaṃ.

不問：『如來入滅後，亦有亦無──法身之存在？』若彼執著是言者，彼則非正！

that 'The Tathagata both exists and does not exist after death'...


‘Neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā itissa diṭṭhī’ti, tadakallaṃ.

不問：『如來入滅後，非有非無──法身之存在？』若彼執著是言者，彼則非正！

that 'The Tathagata neither exists nor does not exist after death' is his view, that would be mistaken.


Taṃ kissa hetu?

所以者何？

Why?


① Yāvatā, ānanda, adhivacanaṃ ❶ yāvatā adhivacanapatho, ② yāvatā nirutti ❷ yāvatā niruttipatho, ③ yāvatā paññatti ❸ yāvatā paññattipatho, ④ yāvatā paññā ❹ yāvatā paññāvacaraṃ, ⑤ yāvatā vaṭṭaṃ [yāvatā vaṭṭaṃ vaṭṭati (ka. sī.)], ❺ yāvatā vaṭṭati [yāvatā vaṭṭaṃ vaṭṭati (ka. sī.)], tadabhiññāvimutto bhikkhu,

阿難！依此正知──『① 指稱與 ❶ 指稱界、② 語辭與 ❷ 語辭界、③ 概念與 ❸ 概念界、④ 智慧與 ❹ 智慧界、⑤ 輪迴與 ❺ 輪迴界』──比丘，破壞流轉，而證得解脫！


Having directly known the extent of ① designation and ❶ the extent of the objects of designation, ② the extent of expression and ➋ the extent of the objects of expression, ③ the extent of description and ➌ the extent of the objects of description, ④ the extent of discernment and ➍ the extent of the objects of discernment, ⑤ the extent to which ➎ the cycle revolves: Having directly known that, the monk is released.


tadabhiññāvimuttaṃ bhikkhuṃ ‘na jānāti na passati itissa diṭṭhī’ti, tadakallaṃ.”

對此比丘，證解脫智──『不知、不見之徒，執著臆說……。』彼則非正！」

[To say that,] 'The monk released, having directly known that, does not see, does not know is his opinion,' that would be mistaken."
～《長部經典‧Mahānidānasutta 大緣經》(DN 15, 121-126)
～２０１０.７.１０（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第十日 ☼   如何從「內心世界」獲得解脫？

✩ 一個人，
對「外在世界」的看法；

正反映出，
他的「內心世界」～
內心的狀態！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 心，會「憑空」生起嗎？

心，不會「憑空」生起！

世出世間，
有沒有一法，是無因又無緣，
而單獨生起、單獨存在的呢？

♡ 沒有！

心，當然也不能例外！

心，不能離開身，而單獨存在；
所以，心也不能離開──
因緣、果報，而單獨存在！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 心，就是法？

說得通嗎？
在這裡，有語病！

心，如果不是心，而是法；
那麼，心怎麼能叫做「心」呢？
應該，叫做「法」才對呀！

可見，心不是「法」、不會「憑空」生起；
「心」之所以會生起，是因為有「貪愛」！

♡ 所以不是：
是「心」是佛、離「心」別佛、
明「心」見性……。

⎈ 而應該是：
是「法」是佛、離「法」別佛、
明「法」見性、明「法」見佛！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【住患觀識 ～➢ 識滅】

☆執著於“識”是「常住」的人，需要多注意！

“Saṃyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assādānupassino viharato viññāṇassa avakkanti hoti. Viññāṇapaccayā nāmarūpaṃ…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. …

「諸比丘！於所結之法，住味觀者，有識之顯現。緣識，而有名色；緣名色，而有六入；緣六入，而有觸；緣觸，而有受；緣受，而有愛；緣愛，而有取；緣取，而有有；緣有，而有生；緣生，而有老死、愁、悲、苦、憂、惱。如是，此乃全苦蘊之集。……


Saṃyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu ādīnavānupassino viharato viññāṇassa avakkanti na hoti. Viññāṇanirodhā nāmarūpanirodho…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.”

於所結之法，住患觀者，無識之顯現。由識滅，而有名色滅；由名色滅，而有六入滅；由六入滅，而有觸滅；由觸滅，而有受滅；由受滅，而有愛滅；由愛滅，而有取滅；由取滅，而有有滅；由有滅，而有生滅；由生滅，而有老死、愁、悲、苦、憂、惱等滅。如是，此乃全苦蘊之滅。」
～《因緣相應‧第五十九 Viññāṇasutta 識》(SN 12.59)
～２０１０.５.１３（四）


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   由不思慮、不作意 ─➢ 滅盡諸想 (Extinguishing All Perception)

☆ 想的頂點（ Saññagga ） ➾ 指覺悟（觀照並感知到一種微妙真理四聖諦）的巔峰。

☆ 頂點（ Agga ） ➾ 指（覺悟的）巔峰、最初心意、慧眼、法眼、佛眼或被第三眼所觀照的對象。

☆ 增上行（現行 Abhisaṅkhareyyaṃ ） ➾ 指為了提升禪定的層次，對於禪相想要有所（觀照或感知的）作為。

☆ 增上想（現想 Abhisaññā ） ➾ 指修習禪定時，希望對禪相的觀照力與感知力能夠有所提升。

bhagavā avoca.
世尊接著開示：

﹝第九卷 ➲﹞ 414. “Yato kho, poṭṭhapāda, bhikkhu idha sakasaññī hoti,
「由於，布吒婆樓！比丘是通過當下（──此時此地的因緣）來觀照自己所感知的對象；
"Now, when the monk is percipient of himself here,

so tato amutra tato amutra anupubbena saññaggaṃ phusati.
然後，他隨順先前的次第，從某個維度，到某個維度，逐步地觸及觀照並感知（到一種微妙真理四聖諦）的巔峰。
then from there to there, step by step, he touches the peak of perception.

Tassa saññagge ṭhitassa evaṃ hoti –
當他已經停留在覺悟的巔峰時，突然這麼想到：
As he remains at the peak of perception, the thought occurs to him,

‘cetayamānassa me pāpiyo,
『有意圖的觀照，對我來說，可能有害；
'Thinking is bad for me.

acetayamānassa me seyyo.
沒有意圖的觀照，對我來說，可能更好！
Not thinking is better for me.

Ahañceva kho pana ceteyyaṃ, abhisaṅkhareyyaṃ,
的確，如果我在觀照（禪相）時，想要有所意圖，或是有所作為──
If I were to think and will,

imā ca me saññā nirujjheyyuṃ, aññā ca oḷārikā saññā uppajjeyyuṃ;
那麼，我的這些感知可能消失，並可能出現其他更粗糙的感知；
this perception of mine would cease, and a grosser perception would appear.

yaṃnūnāhaṃ na ceva ceteyyaṃ na ca abhisaṅkhareyyan’ti.
無論如何？我在觀照（禪相）時，既不應該有所意圖，也不應該有所作為！』
What if I were neither to think nor to will?'

So na ceva ceteti, na ca abhisaṅkharoti.
所以，他在觀照（禪相）時，既不再有所意圖，也不再有所作為。
So he neither thinks nor wills,

Tassa acetayato anabhisaṅkharoto
由於，從那以後，他在觀照（禪相）時，不跟隨意圖，也不跟隨作為──
and as he is neither thinking nor willing,

tā ceva saññā nirujjhanti, aññā ca oḷārikā saññā na uppajjanti.
於是，這些感知消失了，而其他更粗糙的感知也沒有出現。
that perception ceases and another, grosser perception does not appear.

So nirodhaṃ phusati.
他觸及（在修習禪定時──對禪相的觀照，讓所感知的想蘊和受蘊能夠達到）最終消失的狀態。
He touches cessation.

Evaṃ kho, poṭṭhapāda, anupubbābhisaññānirodha-sampajāna-samāpatti hoti.
諸如此類，布吒婆樓！這就是（在修習禪定時）──如何帶著對禪相全然的觀照，隨順先前的次第，逐步地達到讓所感知的想蘊（和受蘊）最終消失的方式。」
This, Potthapada, is how there is the alert step-by step attainment of the ultimate cessation of perception."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 414)

卍　　　　卍　　　　卍

第一章 ✫     想之頂點 ─➢ 滅盡諸想 (The Peak of Perception)

﹝第十卷 ➲﹞ 415. “Ekaññeva nu kho, bhante, bhagavā saññaggaṃ paññapeti,
（布吒婆樓問說：）「那麼，有德者啊！世尊您所描述的是，只有一種覺悟的巔峰呢？
"But, lord, does the Blessed One describe one peak of perception

udāhu puthūpi saññagge paññapetī”ti?
或是說還有許多種（不同的）覺悟的巔峰呢？」
or many peaks of perception?"

“Ekampi kho ahaṃ, poṭṭhapāda, saññaggaṃ paññapemi,
（佛陀答說：）「布吒婆樓！我所描述的不只一種覺悟的巔峰！
"Potthapada, I describe one peak of perception

puthūpi saññagge paññapemī”ti.
我說，還有許多種覺悟的巔峰（──除了慧解脫、俱解脫之不同以外，還有從初果到四果、從色界禪到無色界定等不同類別的覺悟巔峰）！」
and many peaks of perception."

“Yathā kathaṃ pana, bhante, bhagavā ekampi saññaggaṃ paññapeti,
（布吒婆樓問說：）「然而，有德者啊！為什麼世尊您所描述的不只一種覺悟的巔峰？
"And how does the Blessed One describe one peak of perception

puthūpi saññagge paññapetī”ti?
而且說還有許多種覺悟的巔峰（──除了慧解脫、俱解脫之不同以外，還有從初果到四果、從色界禪到無色界定等不同類別的覺悟巔峰）呢？」
and many peaks of perception?"

“Yathā yathā kho, poṭṭhapāda, nirodhaṃ phusati,
（佛陀答說：）「布吒婆樓！無論你以何種類別觸及（在修習禪定時──對禪相的觀照，讓所感知的想蘊和受蘊能夠達到）最終消失的狀態；
"In whatever way one touches cessation, Potthapada,

tathā tathāhaṃ saññaggaṃ paññapemi.
我說，你都會以同樣的方式觀照並感知（到其中一種微妙真理四聖諦）的巔峰！
that's the way I describe the peak of perception.

Evaṃ kho ahaṃ, poṭṭhapāda, ekampi saññaggaṃ paññapemi,
布吒婆樓！這就是我所描述的不只一種覺悟巔峰的清況！
That's how I describe one peak of perception

puthūpi saññagge paññapemī”ti.
我說，還有許多種覺悟的巔峰（──除了慧解脫、俱解脫之不同以外，還有從初果到四果、從色界禪到無色界定等不同類別的覺悟巔峰）！」
and many peaks of perception."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 415)

卍　　　　卍　　　　卍

第二章 ✫     最初想生 ─➢ 而實智生 (Perception Ceases then Nibbana)

☆ 十二緣起 ➾ （無論如來出不出世）
無為的因緣法則 (SN 12.20)
① 不變（ Ṭhitāva sā dhātu 真如法界）；
② 常法（ Dhammaṭṭhitatā 法常住性）；
③ 定法（ Dhammaniyāmatā 法決定性）；
④ 緣性（ Idappaccayatā 因緣依性）；
⑤ 佛智（ Abhisambujjhati 佛現等覺）；
⑥ 佛語（ Ācikkhati 是諸佛教）；
⑦ 真如（ Tathatā 真如實性）；
⑧ 不離（ Avitathatā 不離實性）；
⑨ 不異（ Anaññathatā 不異法性）；
⑩ 根基（ Paṭiccasamuppādo 因緣起性）。

﹝第十一卷 ➲﹞ 416. “Saññā nu kho, bhante, paṭhamaṃ uppajjati, pacchā ñāṇaṃ,
（布吒婆樓問說：）「那麼，有德者啊！（在觀照並感知到其中一種微妙真理四聖諦的當下）最先感知第一次覺悟（滅盡想──感知消失）的出現，然後才是（涅槃智的般若）智慧呢？
"Now, lord, does perception arise first, and knowledge after;

udāhu ñāṇaṃ paṭhamaṃ uppajjati, pacchā saññā,
還是，先有第一次（涅槃）智慧的出現，然後才是所觀照並感知到（滅盡想──感知消失）的覺悟呢？
or does knowledge arise first, and perception after;

udāhu saññā ca ñāṇañca apubbaṃ acarimaṃ uppajjantī”ti?
還是，（滅盡想──感知消失的）觀照與（涅槃）智慧是不前、不後（同時）出現呢？」
or do perception & knowledge arise simultaneously?"

“Saññā kho, poṭṭhapāda, paṭhamaṃ uppajjati, pacchā ñāṇaṃ,
（佛陀答說：）「布吒婆樓！（在觀照並感知到其中一種微妙真理四聖諦的當下）最先感知第一次覺悟（滅盡想──感知消失）的出現，然後才是（涅槃智的般若）智慧！
"Potthapada, perception arises first, and knowledge after.

saññuppādā ca pana ñāṇuppādo hoti.
而（涅槃）智慧的出現，是來自感知（滅盡想──感知消失）的出現。
And the arising of knowledge comes from the arising of perception.

So evaṃ pajānāti – ‘idappaccayā kira me ñāṇaṃ udapādī’ti.
他會看清楚這個（緣依性）：『真的！我的（涅槃）智慧之所以跟著出現，是依賴於當前這個（滅盡想──感知消失的）因緣。』
One discerns, 'It's in dependence on this that my knowledge has arisen.'

Iminā kho etaṃ, poṭṭhapāda, pariyāyena veditabbaṃ –
當通過這一規律的譬喻解說，去理解這個（緣依性）的時候，布吒婆樓！他將會認識到：
Through this line of reasoning one can realize

yathā saññā paṭhamaṃ uppajjati, pacchā ñāṇaṃ,
『感知（滅盡想──感知消失）的第一次覺悟是如何首先出現的？（涅槃智的般若）智慧是如何隨後出現的？
how perception arises first, and knowledge after,

saññuppādā ca pana ñāṇuppādo hotī”ti.
以及（涅槃）智慧的出現，是如何來自感知（滅盡想──感知消失的因緣）而出現的？』」
and how the arising of knowledge comes from the arising of perception."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 416)
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第三品 ✩   【出離想蘊】 Discerns the Escape from Consciousness

第一章 ✫     九有情居 Nava sattāvāsā

☆ 九有情居 Nava sattāvāsā ➾ ⑴ 慾界人天（六天）、惡處（地獄、餓鬼、傍生）；⑵ 初禪梵身（三天）；⑶ 二禪光音（三天）；⑷ 三禪遍淨（三天）；⑸ 無想處（四天）；⑹ 空無邊處；⑺ 識無邊處；⑻ 無所有處；⑼ 非想非非想處。（不含五淨居天）

☆ 四禪九天 ➾ ① 無雲天（少福天、小嚴飾天） Anabhraka、② 福生天（大嚴飾天） Punyaprasava、③ 廣果天（嚴飾果實天、果實天） Vehapphala、④ 無想天 Asañña-sattā, Asañña-bhava、⑤～⑨ 五淨居天 Suddhāvāsa（又名阿毘浮天 Abhibhussa）。

☆ 五淨居天 ➾ ⑴ 無煩天 Āviha、⑵ 無熱天 Ātappa、⑶ 善見天 Sudassa、⑷ 善現天 Sudassī、⑸ 色究竟天 Akaṇiṭṭha。

☆ 三界 ➾ 總共二十八天，其中天人，色身、形象、福報、功德，各有差別，像是：地球上不同國家、受用資財、生活環境，也各大不相同。

﹝第三十三卷 ➲﹞ 127. “Satta kho, ānanda [satta kho imā ānanda (ka. sī. syā.)], viññāṇaṭṭhitiyo, dve āyatanāni.

「阿難！有七識住，二想處。

"Ananda, there are these seven stations of consciousness and two spheres.


✩ 七識住 Satta viññāṇaṭṭhiti (Seven Stations of Consciousness)

Katamā satta?

哪七識住？

Which seven?


一、  慾界人天、惡處

Santānanda, sattā nānattakāyā nānattasaññino, seyyathāpi manussā, ekacce ca devā, ekacce ca vinipātikā.

阿難！有種種身、種種想之有情，即人、一類天神與一類墮惡處者。

There are beings with diversity of body and diversity of perception, such as human beings, some devas, and some beings in the lower realms.


Ayaṃ paṭhamā viññāṇaṭṭhiti.

此為，第一識住。

This is the first station of consciousness.


二、  初禪梵身

Santānanda, sattā nānattakāyā ekattasaññino, seyyathāpi devā brahmakāyikā paṭhamābhinibbattā.

阿難！有種種身，一類想：『諸梵眾，皆梵王所生！』之有情，即有依初禪而生之梵身天。

There are beings with diversity of body and singularity of perception, such as the devas of the Brahma hosts generated by the first [jhana] and some beings in the four realms of deprivation.


Ayaṃ dutiyā viññāṇaṭṭhiti.

此為，第二識住。

This is the second station of consciousness.


三、  二禪光音

Santānanda, sattā ekattakāyā nānattasaññino, seyyathāpi devā ābhassarā.

阿難！有一類身，種種想之有情，即光音天。

There are beings with singularity of body and diversity of perception, such as the Radiant Devas.


Ayaṃ tatiyā viññāṇaṭṭhiti.

此為，第三識住。

This is the third station of consciousness.


四、  三禪遍淨

Santānanda, sattā ekattakāyā ekattasaññino, seyyathāpi devā subhakiṇhā.

阿難！有一類身，一類想之有情，即遍淨天。

There are beings with singularity of body and singularity of perception, such as the Beautifully Lustrous Devas.


Ayaṃ catutthī viññāṇaṭṭhiti.

此為，第四識住。

This is the fourth station of consciousness.


五、  空無邊處

Santānanda, sattā sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanūpagā.

阿難！有超一切色想，超有對想，不作意種種想，是：『空無邊……』，即生於：『空無邊處』之有情。

There are beings who,with the complete transcending of perceptions of [physical] form, with the disappearance of perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversity, [perceiving,] 'Infinite space,' arrive at the dimension of the infinitude of space.


Ayaṃ pañcamī viññāṇaṭṭhiti.

此為，第五識住者。

This is the fifth station of consciousness.


六、  識無邊處

Santānanda, sattā sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanūpagā.

阿難！有超一切空無邊處，是：『識無邊……』，即生於：『識無邊處』之有情。

There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, [perceiving,] 'Infinite consciousness,' arrive at the dimension of the infinitude of consciousness.


Ayaṃ chaṭṭhī viññāṇaṭṭhiti.

此為，第六識住。

This is the sixth station of consciousness.


七、  無所有處

Santānanda, sattā sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanūpagā.

阿難！有超一切識無邊處，是：『無所有……』，即生於：『無所有處』之有情。

There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of consciousness, [perceiving,] 'There is nothing,' arrive at the dimension of nothingness.


Ayaṃ sattamī viññāṇaṭṭhiti.

此為，第七識住。

This is the seventh station of consciousness.


✩ 二想處 dve āyatanāni

八、  無想處

Asaññasattāyatanaṃ

二處者，第一，是無想有情處；

The dimension of non-percipient beings and,


九、  非想非非想處

nevasaññānāsaññāyatanameva dutiyaṃ.”

第二，是非想非非想處。」

second, the dimension of neither perception nor non-perception. [These are the two spheres.]"


第二節 ❦    慧解脫者──由九有情居出離 Paññāvimutta

“Yato kho, ānanda, bhikkhu imāsañca sattannaṃ viññāṇaṭṭhitīnaṃ imesañca dvinnaṃ āyatanānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ viditvā anupādā vimutto hoti,

「是故，阿難！比丘如實正知，此等七識住及二想處──『四聖諦』之生起、衰滅、滋味、過患、由輪迴之出離，由無取著而解脫！

"Ananda, when knowing — as they actually are — the origination, passing away, allure, drawbacks of — and escape from — these seven stations of consciousness and two spheres, a monk is released through lack of clinging,


ayaṃ vuccatānanda, bhikkhu paññāvimutto.”

阿難！此比丘，名為慧解脫者。」

he is said to be a monk released through discernment."
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第二章 ✫     八種俱解脫 Ubhatobhāgavimuttiyā

☆ 八勝處 aṭṭha abhibhāyatana ➾ ➊ 心繫念住、少量色光，➋ 心繫念住、無量色光，➌ 心無繫念、少量色光，➍ 心無繫念、無量色光，➎ 心無繫念、青色淨光，➏ 心無繫念、黃色淨光，➐ 心無繫念、紅色淨光，➑ 心無繫念、白色淨光。

☆ 八解脫（八種俱解脫） aṭṭha vimokkha ➾ ➊ 心繫念住（如第一、二勝處）、➋ 心無繫念（如第三、四勝處）、➌ 清淨勝解（如第五～八勝處）、➍ 空無邊處、➎ 識無邊處、➏ 無所有處、➐ 非非想處、➑ 想受滅盡。


第一節 ❦    證八解脫 Aṭṭha vimokkhā (Eight Emancipations)

﹝第三十五卷 ➲﹞ 129. “Aṭṭha kho ime, ānanda, vimokkhā. Katame aṭṭha?

「阿難！此解脫有八，何者為八？

"Ananda, there are these eight emancipations. Which eight?


第一解脫 ✩   心繫念住 ➾ 如第一、第二勝處

Rūpī rūpāni passati

內有色想者（心繫念住，依初禪近行定、初禪安止定），外觀諸色──（少量色光、無量色光、若清淨光、若雜染光之業處）證得解脫。

Possessed of form, one sees forms.


ayaṃ paṭhamo vimokkho.

此為，第一解脫。

This is the first emancipation.


第二解脫 ✩   心無繫念 ➾ 如第三、第四勝處

Ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati,

內無色想者（心無繫念，依二禪、三禪），外觀諸色──（少量色光、無量色光、若清淨光、若雜染光之業處）證得解脫。

Not percipient of form internally, one sees forms externally.


ayaṃ dutiyo vimokkho.

此為，第二解脫。

This is the second emancipation.


第三解脫 ✩   清淨勝解 ➾ 如第五、第六、第七、第八勝處

Subhanteva adhimutto hoti,

（內無色想、心無繫念）內在清淨者，（依第四禪，外觀淨光──青光、黃光、赤光、白光）證得勝解。

One is intent only on the beautiful.


ayaṃ tatiyo vimokkho.

此為，第三解脫。

This is the third emancipation.



第四解脫 ✩   空無邊處 ➾ 如空無邊處定

Sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati,

超一切色想，超一切有對想，不作意種種想──『空是無邊……』，達空無邊處而住、證得解脫。

With the complete transcending of perceptions of [physical] form, with the disappearance of perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversity, [perceiving,] 'Infinite space,' one enters and remains in the dimension of the infinitude of space.


ayaṃ catuttho vimokkho.

此為，第四解脫。

This is the fourth emancipation.


第五解脫 ✩   識無邊處 ➾ 如識無邊處定

Sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati,

超一切空無邊處──『識是無邊……』，達識無邊處而住、證得解脫。

With the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, [perceiving,] 'Infinite consciousness,' one enters and remains in the dimension of the infinitude of consciousness.


ayaṃ pañcamo vimokkho.

此為，第五解脫。

This is the fifth emancipation.



第六解脫 ✩   無所有處 ➾ 如無所有處定

Sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati,

超一切識無邊處──『皆無所有……』，達無所有處而住、證得解脫。

With the complete transcending of the dimension of the infinitude of consciousness, [perceiving,] 'There is nothing,' one enters and remains in the dimension of nothingness.


ayaṃ chaṭṭho vimokkho.

此為，第六解脫。

This is the sixth emancipation.



第七解脫 ✩   非非想處 ➾ 如非想非非想處定

Sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma ‘nevasaññānāsaññā’yatanaṃ upasampajja viharati,

超一切無所有處，達非想非非想處而住、證得解脫。

With the complete transcending of the dimension of nothingness, one enters and remains in the dimension of neither perception nor non-perception.


ayaṃ sattamo vimokkho.

此為，第七解脫。

This is the seventh emancipation.




第八解脫 ✩   想受滅盡 ➾ 如想受滅盡定

Sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati,

超一切非想非非想處，達想受滅盡而住、證得解脫。

With the complete transcending of the dimension of neither perception nor non-perception, one enters and remains in the cessation of perception and feeling.


ayaṃ aṭṭhamo vimokkho.

此為，第八解脫。

This is the eighth emancipation."


Ime kho, ānanda, aṭṭha vimokkhā.”

阿難！此為八解脫。」
…
～《長部經典‧Mahānidānasutta 大緣經》(DN 15, 129)
～２０１０.７.１０（六）
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第二節 ❦    俱解脫者──心解脫、慧解脫 Ubhatobhāgavimuttiyā 

﹝第三十六卷 ➲﹞ 130. “Yato kho, ānanda, bhikkhu ime aṭṭha vimokkhe anulomampi samāpajjati, paṭilomampi samāpajjati, anulomapaṭilomampi samāpajjati, ❶ yatthicchakaṃ ❷ yadicchakaṃ ❸ yāvaticchakaṃ ❹ samāpajjatipi ❺ vuṭṭhātipi.

「阿難！是故，比丘順入此等八解脫，或逆入，或順逆入，❶ 轉向其他解脫自在、❷ 省察剛才所證入之解脫自在、❸ 住解脫自在、❹ 入解脫自在、❺ 出解脫自在。

"Now, when a monk attains these eight emancipations in forward order, in reverse order, in forward and reverse order, when he attains them and emerges from them ❶ wherever he wants, ❷ however he wants, ❸ and for as long as he wants,


Āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati,

如是，由滅盡諸漏，於現見之法，自身證知通智，達無漏心解脫、慧解脫而住。

when through the ending of the mental fermentations he enters and remains in the fermentation-free awareness-release and discernment-release, having directly known it and realized it in the here and now,


ayaṃ vuccatānanda, bhikkhu ubhatobhāgavimutto.

阿難！此比丘，名為俱解脫者。

he is said to be a monk released in both ways.


Imāya ca ānanda ubhatobhāgavimuttiyā aññā ubhatobhāgavimutti uttaritarā vā paṇītatarā vā natthī”ti.

阿難！此俱解脫外，並無更超越、更殊勝之解脫！」

And as for another release in both ways, higher or more sublime than this, there is none."
～《長部經典‧Mahānidānasutta 大緣經》(DN 15, 127-130)
～２０１０.７.１０（六）
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第四品 ✩   【十遍處、八勝處 ➾ 究竟涅槃】

第一章 ✫     諸行敗壞、不安之相

☆ 佛遺教經 ➾ [157] 『汝等比丘！常當一心，勤求出道！[158] 一切世間、動、不動法；皆是，敗壞、不安之相。』

一、  波斯匿王

29. “Yāvatā, bhikkhave, kāsikosalā, yāvatā rañño pasenadissa kosalassa vijitaṃ [vijite (sī. ka.)], rājā tattha pasenadi kosalo aggamakkhāyati.

「諸比丘！凡於拘薩羅國之一切，凡於拘薩羅王波斯匿所有之境界中，說拘薩羅王波斯匿為最勝。


Raññopi kho, bhikkhave, pasenadissa kosalassa attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！連拘薩羅王波斯匿亦有變異、壞苦。


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


二、  大梵天王

Yāvatā, bhikkhave, candimasūriyā pariharanti disā bhanti virocamānā, tāva sahassadhā loko.

諸比丘！凡日月周迴，遍照諸方為千世界。


Tasmiṃ sahassadhā loke sahassaṃ candānaṃ sahassaṃ sūriyānaṃ [suriyānaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)] sahassaṃ sinerupabbatarājānaṃ sahassaṃ jambudīpānaṃ sahassaṃ aparagoyānānaṃ sahassaṃ uttarakurūnaṃ sahassaṃ pubbavidehānaṃ cattāri mahāsamuddasahassāni cattāri mahārājasahassāni sahassaṃ cātumahārājikānaṃ sahassaṃ tāvatiṃsānaṃ sahassaṃ yāmānaṃ sahassaṃ tusitānaṃ sahassaṃ nimmānaratīnaṃ sahassaṃ paranimmitavasavattīnaṃ sahassaṃ brahmalokānaṃ.

於其千世界有千日、千月、千須彌山王、千閻浮提洲、千西牛貨洲、千北俱盧洲、千東勝身洲、四千大海、四千大王、千四大天王、千忉利天、千夜摩天、千兜率天、千化樂天、千他化自在天、千梵世界。


Yāvatā, bhikkhave, sahassī lokadhātu, mahābrahmā tattha aggamakkhāyati.

諸比丘！凡於千世界之中，說大梵天為最勝。


Mahābrahmunopi kho, bhikkhave, attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！連大梵天亦有變異、壞苦。


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


三、  光音天界

Hoti so, bhikkhave, samayo yaṃ ayaṃ loko saṃvaṭṭati.

諸比丘！時，此世亦當有敗壞。


Saṃvaṭṭamāne, bhikkhave, loke yebhuyyena sattā ābhassarasaṃvattanikā [ābhassaravattanikā (sī. syā.)] bhavanti.

諸比丘！此世敗壞之時，眾生多生於光音天。


Te tattha honti manomayā pītibhakkhā sayaṃpabhā antalikkhecarā subhaṭṭhāyino ciraṃ dīghamaddhānaṃ tiṭṭhanti.

於彼中為意生，以喜為食，自光明而行於虛空，淨住久遠長時而住。


Saṃvaṭṭamāne, bhikkhave, loke ābhassarā devā aggamakkhāyanti.

諸比丘！世敗壞之時，說光音天為最勝。


Ābhassarānampi kho, bhikkhave, devānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！連光音天亦有變異、壞苦。


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


卍　　　　卍　　　　卍


第二章 ✫     十遍處──「識遍」最勝

☆ 十遍處 dasa kasiṇāyatana ➾ ➊ 地遍、➋ 水遍、➌ 火遍、➍ 風遍、➎ 青遍、➏ 黃遍、➐ 赤遍、➑ 白遍、➒ 空遍、➓ 識遍。

[a. ni. 10.25] Dasayimāni, bhikkhave, kasiṇāyatanāni. Katamāni dasa?

諸比丘！有十種遍處。何等為十遍處耶？


第一節 ❦    地遍

Pathavīkasiṇameko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ;

有時，徹知一切地遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第二節 ❦    水遍

āpokasiṇameko sañjānāti…pe…

有時，徹知一切水遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第三節 ❦    火遍

tejokasiṇameko sañjānāti…

有時，徹知一切火遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第四節 ❦    風遍

vāyokasiṇameko sañjānāti…

有時，徹知一切風遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第五節 ❦    青遍

nīlakasiṇameko sañjānāti…

有時，徹知一切青遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第六節 ❦    黃遍

pītakasiṇameko sañjānāti…

有時，徹知一切黃遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第七節 ❦    赤遍

lohitakasiṇameko sañjānāti…

有時，徹知一切赤遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第八節 ❦    白遍

odātakasiṇameko sañjānāti…

有時，徹知一切白遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第九節 ❦    空遍

ākāsakasiṇameko sañjānāti…

有時，徹知一切空遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


第十節 ❦    識遍

viññāṇakasiṇameko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ.

有時，徹知一切識遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊。


Imāni kho, bhikkhave, dasa kasiṇāyatanāni.

諸比丘！此為十遍處。


Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dasannaṃ kasiṇāyatanānaṃ yadidaṃ viññāṇakasiṇaṃ eko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ.

諸比丘！於此十遍處中，所謂『有時，徹知一切識遍，於上、下、四方，平等無二、無量無邊』者，乃為最勝。


Evaṃsaññinopi kho, bhikkhave, santi sattā.

諸比丘！有如是之有情，像這樣想。


Evaṃsaññīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！然而，像這樣想之有情，亦有變異、壞苦！


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


第三章 ✫     修八勝處──「白色淨光」最勝

☆ 八勝處 aṭṭha abhibhāyatana ➾ ➊ 心繫念住、少量色光，➋ 心繫念住、無量色光，➌ 心無繫念、少量色光，➍ 心無繫念、無量色光，➎ 心無繫念、青色淨光，➏ 心無繫念、黃色淨光，➐ 心無繫念、紅色淨光，➑ 心無繫念、白色淨光。

[dī. ni. 3.338, 358; a. ni. 8.64] Aṭṭhimāni, bhikkhave, abhibhāyatanāni. Katamāni aṭṭha?

諸比丘！有八勝處。何等為八勝處耶？


第一勝處 ✩   心繫念住、少量色光

☆ 內有色想（心繫念住） ➾ 依初禪近行（有尋有伺）定，外觀──少量色光，若淨、若垢之業處。

Ajjhattaṃ rūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ paṭhamaṃ abhibhāyatanaṃ.

有時，內有色想（心繫念住），外觀諸色，少量色光──若清淨光、若雜染光（之業處）；像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』此為第一勝處。


第二勝處 ✩   心繫念住、無量色光

☆ 內有色想（心繫念住） ➾ 依初禪安止（無尋唯伺）定，外觀──無量色光，若淨、若垢之業處。

Ajjhattaṃ rūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ dutiyaṃ abhibhāyatanaṃ.

有時，內有色想（心繫念住），外觀諸色，無量色光──若清淨光、若雜染光（之業處）；像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』此為第二勝處。


第三勝處 ✩   心無繫念、少量色光

☆ 內無色想（心無繫念） ➾ 依二禪定，外觀──少量色光，若淨、若垢之業處。

Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ tatiyaṃ abhibhāyatanaṃ.

有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，少量色光──若清淨光、若雜染光（之業處）；像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』此為第三勝處。


第四勝處 ✩   心無繫念、無量色光

☆ 內無色想（心無繫念） ➾ 依三禪定，外觀──無量色光，若淨、若垢之業處。

Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ catutthaṃ abhibhāyatanaṃ.

有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，無量色光──若清淨光、若雜染光（之業處）；像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』此為第四勝處。


第五勝處 ✩   心無繫念、青色淨光

☆ 內無色想（心無繫念）內在清淨 ➾ 依第四禪，外觀──青色淨光，證得勝解。

Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati nīlāni nīlavaṇṇāni nīlanidassanāni nīlanibhāsāni.

有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純青色、似青色、青顯現、青光輝；


Seyyathāpi nāma umāpupphaṃ nīlaṃ nīlavaṇṇaṃ nīlanidassanaṃ nīlanibhāsaṃ,

亦如──青色亞麻花，純青色、似青色、青顯現、青光輝；


seyyathā vā pana taṃ vatthaṃ bārāṇaseyyakaṃ ubhatobhāgavimaṭṭhaṃ nīlaṃ nīlavaṇṇaṃ nīlanidassanaṃ nīlanibhāsaṃ;

又如，波羅奈衣兩面光亮細軟，純青色、似青色、青顯現、青光輝。


evamevaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati nīlāni nīlavaṇṇāni nīlanidassanāni nīlanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ pañcamaṃ abhibhāyatanaṃ.

諸如此類，有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純青色、似青色、青顯現、青光輝，像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』此為第五勝處。


第六勝處 ✩   心無繫念、黃色淨光

☆ 內無色想（心無繫念）內在清淨 ➾ 依第四禪，外觀──黃色淨光，證得勝解。

Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati pītāni pītavaṇṇāni pītanidassanāni pītanibhāsāni.

有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純黃色、似黃色、黃顯現、黃光輝；


Seyyathāpi nāma kaṇikārapupphaṃ pītaṃ pītavaṇṇaṃ pītanidassanaṃ pītanibhāsaṃ,

亦如──黃花樹，純黃色、似黃色、黃顯現、黃光輝；


seyyathā vā pana taṃ vatthaṃ bārāṇaseyyakaṃ ubhatobhāgavimaṭṭhaṃ pītaṃ pītavaṇṇaṃ pītanidassanaṃ pītanibhāsaṃ;

又如，波羅奈衣兩面光亮細軟，純黃色、似黃色、黃顯現、黃光輝。


evamevaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati pītāni pītavaṇṇāni pītanidassanāni pītanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ chaṭṭhaṃ abhibhāyatanaṃ.

諸如此類，有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純黃色、似黃色、黃顯現、黃光輝，像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』此為第六勝處。


第七勝處 ✩   心無繫念、紅色淨光

☆ 內無色想（心無繫念）內在清淨 ➾ 依第四禪，外觀──紅色淨光，證得勝解。

Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati lohitakāni lohitakavaṇṇāni lohitakanidassanāni lohitakanibhāsāni.

有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純紅色、似紅色、紅顯現、紅光輝；


Seyyathāpi nāma bandhujīvakapupphaṃ lohitakaṃ lohitakavaṇṇaṃ lohitakanidassanaṃ lohitakanibhāsaṃ,

亦如──朱槿大紅花，純紅色、似紅色、紅顯現、紅光輝；


seyyathā vā pana taṃ vatthaṃ bārāṇaseyyakaṃ ubhatobhāgavimaṭṭhaṃ lohitakaṃ lohitakavaṇṇaṃ lohitakanidassanaṃ lohitakanibhāsaṃ;

又如，波羅奈衣兩面光亮細軟，純紅色、似紅色、紅顯現、紅光輝。


evamevaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati lohitakāni lohitakavaṇṇāni lohitakanidassanāni lohitakanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ sattamaṃ abhibhāyatanaṃ.

諸如此類，有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純紅色、似紅色、紅顯現、紅光輝，像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』此為第七勝處。


第八勝處 ✩   心無繫念、白色淨光

☆ 內無色想（心無繫念）內在清淨 ➾ 依第四禪，外觀──白色淨光，證得勝解。

Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati odātāni odātavaṇṇāni odātanidassanāni odātanibhāsāni.

有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純白色、似白色、白顯現、白光輝；


Seyyathāpi nāma osadhitārakā odātā odātavaṇṇā odātanidassanā odātanibhāsā,

亦如──破曉之太白金星，純白色、似白色、白顯現、白光輝；


seyyathā vā pana taṃ vatthaṃ bārāṇaseyyakaṃ ubhatobhāgavimaṭṭhaṃ odātaṃ odātavaṇṇaṃ odātanidassanaṃ odātanibhāsaṃ;

又如，波羅奈衣兩面光亮細軟，純白色、似白色、白顯現、白光輝。


evamevaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati odātāni odātavaṇṇāni odātanidassanāni odātanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ aṭṭhamaṃ abhibhāyatanaṃ.

諸如此類，有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純白色、似白色、白顯現、白光輝，像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』此為第八勝處。


Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha abhibhāyatanāni.

諸比丘！此為八勝處。


Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ aṭṭhannaṃ abhibhāyatanānaṃ yadidaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati odātāni odātavaṇṇāni odātanidassanāni odātanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti.

諸比丘！於此八勝處中，有時，內無色想（心無繫念），外觀諸色，純白色、似白色、白顯現、白光輝，像這樣想：『我勝知彼！我勝見彼！』乃為最勝。


Evaṃsaññinopi kho, bhikkhave, santi sattā.

諸比丘！有如是之有情，像這樣想。


Evaṃsaññīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！然而，像這樣想之有情，亦有變異、壞苦！


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


卍　　　　卍　　　　卍


第四章 ✫     四種道跡──「樂速道跡」最勝

☆ 四種道跡 catasso paṭipadā ➾ ➊ 苦遲道跡、➋ 苦速道跡、➌ 樂遲道跡、➍ 樂速道跡。

Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso?

諸比丘！有四種道跡。何等為四種道跡耶？


Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā – imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā.

即：『➊ 苦遲道跡、➋ 苦速道跡、➌ 樂遲道跡、➍ 樂速道跡。』諸比丘！此為四種道跡。


Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ paṭipadānaṃ yadidaṃ sukhā paṭipadā khippābhiññā.

諸比丘！於此四種道跡中，『樂速道跡』者，乃為最勝。


Evaṃpaṭipannāpi kho, bhikkhave, santi sattā.

諸比丘！有如是之有情，得這樣道智。


Evaṃpaṭipannānampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！然而，得這樣道智之有情，亦有變異、壞苦！


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


第五章 ✫     四徹知想──「無所有處」最勝

☆ 四徹知想 catasso sañjānāti saññā ➾ ➊ 徹知少量想 parittameko sañjānāti、➋ 徹知多量想 mahaggatameko sañjānāti、➌ 徹知無量想 appamāṇameko sañjānāti、➍ 徹知無所有想 ākiñcaññāyatanameko sañjānāti。

Catasso imā, bhikkhave, saññā. Katamā catasso?

諸比丘！有四想。何等為四想耶？


Parittameko sañjānāti, mahaggatameko sañjānāti, appamāṇameko sañjānāti, ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanameko sañjānāti – imā kho, bhikkhave, catasso saññā.

或者➊ 少量徹知一切，或者➋ 多量徹知一切，或者➌ 無量徹知一切，或者➍ 『皆無所有……』徹知一切無所有處。諸比丘！此為四想。


Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ saññānaṃ yadidaṃ ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanameko sañjānāti.

諸比丘！於此四想中，『皆無所有……』徹知一切無所有處者，乃為最勝。


Evaṃsaññinopi kho, bhikkhave, santi sattā.

諸比丘！有如是之有情，像這樣想。


Evaṃsaññīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！然而，像這樣想之有情，亦有變異、壞苦！


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


第六章 ✫     異學成見──「無我我所」最勝

Etadaggaṃ, bhikkhave, bāhirakānaṃ diṭṭhigatānaṃ yadidaṃ ‘no cassaṃ, no ca me siyā, na bhavissāmi, na me bhavissatī’ti.

諸比丘！於諸異學之成見中，所謂『➊ 應無真我，➋ 我無所有，➌ 死後不存在，➍ 常、恒之我、將不存在』者，乃為最勝。


Evaṃdiṭṭhino, bhikkhave, etaṃ pāṭikaṅkhaṃ – ‘yā cāyaṃ bhave appaṭikulyatā, sā cassa na bhavissati; yā cāyaṃ bhavanirodhe pāṭikulyatā, sā cassa na bhavissatī’ti.

諸比丘！於有如是見者，則可期『諸有之無厭者，將無此人；諸有滅之厭足者，將無此人。』


Evaṃdiṭṭhinopi kho, bhikkhave, santi sattā.

諸比丘！有如是之有情，像這樣見。


Evaṃdiṭṭhīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！然而，像這樣見之有情，亦有變異、壞苦！


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


第七章 ✫     究竟清淨──「非想非非想處」最勝

Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā paramatthavisuddhiṃ paññāpenti.

諸比丘！有一類沙門、婆羅門，主張究竟清淨。


Etadaggaṃ, bhikkhave, paramatthavisuddhiṃ paññāpentānaṃ yadidaṃ sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati.

諸比丘！於主張究竟清淨者之中，遍超無所有處，具足『非想非非想處』而住者，乃為最勝。


Te tadabhiññāya tassa sacchikiriyāya dhammaṃ desenti.

證知此，彼為現證此而說法。


Evaṃvādinopi kho, bhikkhave, santi sattā.

諸比丘！有如是之有情，像這樣主張。


Evaṃvādīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo.

諸比丘！然而，像這樣主張之有情，亦有變異、壞苦！


Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

諸比丘！如是觀，有聞聖弟子，厭患於此，厭患最勝者而離貪！況於低下者？


第八章 ✫     究竟涅槃──「無取般涅槃」最勝

Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā paramadiṭṭhadhammanibbānaṃ paññāpenti.

諸比丘！有一類沙門、婆羅門，主張究竟現法涅槃。


Etadaggaṃ, bhikkhave, paramadiṭṭhadhammanibbānaṃ paññāpentānaṃ yadidaṃ channaṃ phassāyatanānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ viditvā anupādā vimokkho.

諸比丘！於『主張究竟現法涅槃者之中，如實知六觸處之集起、滅盡、嚐味、過患、出離，無取而解脫』者，乃為最勝。


Evaṃvādiṃ kho maṃ, bhikkhave, evamakkhāyiṃ eke samaṇabrāhmaṇā asatā tucchā musā abhūtena abbhācikkhanti –

諸比丘！我乃如實說，如實演說，有一類沙門、婆羅門以非有、空虛、妄語、不實而誹謗：


‘samaṇo gotamo na kāmānaṃ pariññaṃ paññāpeti, na rūpānaṃ pariññaṃ paññāpeti, na vedanānaṃ pariññaṃ paññāpetī’ti.

『沙門瞿曇者，不主張諸欲之遍知，不主張諸色之遍知，不主張諸受之遍知。』


Kāmānañcāhaṃ, bhikkhave, pariññaṃ paññāpemi, rūpānañca pariññaṃ paññāpemi, vedanānañca pariññaṃ paññāpemi, diṭṭheva dhamme nicchāto nibbuto sītibhūto anupādā parinibbānaṃ paññāpemī”ti. Navamaṃ.

諸比丘！我『主張諸欲之遍知，主張諸色之遍知，主張諸受之遍知，於現法而離欲、寂滅、清涼，主張無取般涅槃。』」
～《增支部經典‧Paṭhamakosalasutta 拘薩羅國之一》(AN 10.29)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【四應證法──三明與解脫】

☆ 四應證法 ➾ 宿住隨念智、有情生死智、俱解脫、漏盡智。

Pubbenivāso satiyā sacchikaraṇīyo;

➊ 宿住之事，應依念而證（宿住隨念智 Pubbenivāsānussatiñāṇa）；


sattānaṃ cutūpapāto cakkhunā sacchikaraṇīyo;

➋ 死生之事，應依眼而證（有情生死──天眼智 Dibbacakkhuñāṇa）；


aṭṭha vimokkhā kāyena sacchikaraṇīyā;

➌ 八解脫，應依身而證（俱解脫者 Ubhatobhāgavimutta）：


āsavānaṃ khayo paññāya sacchikaraṇīyo.

➍ 漏盡，應依慧而證（漏盡智 Āsavakkhayañāṇa）。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 312)


卍　　　　卍　　　　卍



第六品 ✩   【現證十法 ☞ 歡喜端嚴】

 ☆ 現證十法、歡喜端嚴 ➾ ⑴ 有信 ➫ ⑵ 有戒 ➫ ⑶ 多聞 ➫ ⑷ 說法 ➫ ⑸ 眾中說法 ➫ ⑹ 無畏說法 ➫ ⑺ 持律（調伏） ➫ ⑻ 宿世明 ➫ ⑼ 天眼明 ➫ ⑽ 漏盡明。

“Yato ca kho, bhikkhave, ⑴ bhikkhu saddho ca hoti, ⑵ sīlavā ca, ⑶ bahussuto ca, ⑷ dhammakathiko ca, ⑸ parisāvacaro ca, ⑹ visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, ⑺ vinayadharo ca, ⑻ anekavihitañca pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ – ekampi jātiṃ dvepi jātiyo…pe… iti sākāraṃ sauddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, ⑼ dibbena ca cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena…pe… yathākammūpage satte pajānāti, ⑽ āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti.

「諸比丘！比丘若⑴ 有信、⑵ 有戒、⑶ 有多聞、⑷ 為說法者、⑸ 以眾為境界、⑹ 無畏於眾中說法、⑺ 為持律（調伏）者，⑻ 能隨念種種宿住……譬如：『一生、二生……。』⑼ 能以清淨超人之天眼，見有情之生死，知有情隨業而受劣、勝、好色、惡色、善趣、惡趣，⑽ 並且，依諸漏盡、於現法自證知、無漏之心解脫、慧解脫、現證具足而住；則此分圓滿。


Imehi, kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato bhikkhu samantapāsādiko ca hoti sabbākāraparipūro cā”ti. Dasamaṃ.

諸比丘！成就此十法之比丘為：普端嚴（令所有人歡喜），並且是：一切梵行之圓滿者。」
～《增支部經典‧十集‧Vijjāsutta 三明普端嚴》(AN 10.10)


卍　　　　卍　　　　卍


♨ 第二篇   戒！ The Precepts

✩ 所謂“戒”～？

修不淨觀，並非追逐“不淨”；

切勿拿戒，來戒他人！※
～２０１０.５.３（一）


卍　　　　卍　　　　卍


 ☞ 主題：   「戒別人？」「戒自己？」 The Standard for Myself

✗ 「戒」不要用在，
別人的身上～

如果，自己不遵守；
反而，要求別人遵守，
就是：「本末倒置」！
～２０１０.５.９（日）母親節


卍　　　　卍　　　　卍


第一日 ☼   何為「戒」？

✔ 一切的道德規範、
價值標準，都是“戒”！
～２０１０.５.９（日）母親節


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 身心世界不可能重複～

身心世界，既然，
無常、生滅，
就不可能重複。

所謂：「一失足，成萬古恨！」
做錯了，是不可能重來的！

在身心世界的
無常、生滅、

瞬息萬變當中，
如果放逸、懈怠，

而不恐懼、戒慎；
那麼，後果將是不堪設想！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【三種行──禍福無門、唯人自招！】

Tayo saṅkhārā – puññābhisaṅkhāro, apuññābhisaṅkhāro, āneñjābhisaṅkhāro.

三行：『① 福行、② 非福行、③ 不動行。』
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 305)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【戒具足──護根門，正念正知！】

☆ pātimokkha 波羅提木叉 ➾ pātimokkha-saṃvara 別（pāti 朝向）解脫（mokkha）律儀（saṃvara 防護、守則） ➾ 朝向解脫之防護守則。
☆ 因戒具足 ➾ 內心無垢，而不怖畏！

﹝第四十四卷 ➲﹞ 193. “So evaṃ pabbajito samāno pātimokkha saṃvara saṃvuto viharati ācāragocarasampanno, aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu,

「如是出家，依『別解脫律儀』之防護，持戒而住，精勤於正行，見小罪亦恐怖，受學處而修學。

"When he has thus gone forth, he lives restrained by the rules of the monastic code, seeing danger in the slightest faults.


kāyakammavacīkammena samannāgato kusalena, parisuddhājīvo sīlasampanno, indriyesu guttadvāro [guttadvāro, bhojane mattaññū (ka.)], satisampajaññena samannāgato, santuṭṭho.

具足清淨之身業語業，過清淨生活，戒具足，守護諸根門，圓滿具足，正念正知。」

Consummate in his virtue, he guards the doors of his senses, is possessed of mindfulness and alertness, and is content.
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 193)


卍　　　　卍　　　　卍


第二日 ☼   道德標準～？

人是〖慾望〗的奴隸。

所以，往往自己的“道德標準”，

自己做不到；


✩ 卻喜歡，將自己
做不到的道德「標準」，

拿去──衡量、指責，

或要求別人“能夠做到 ‼ ”。
～２０１０.５.１０（一）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【戒律小篇】 Cūḷasīlaṃ (The Lesser Section on Virtue)

☆ 佛遺教經 ➾ [4] 「汝等比丘！於我滅後，當尊重、珍敬，波羅提木叉。[5] 如闇遇明，貧人得寶。[6] 當知此，則是，汝等大師，若我住世，無異此也！

﹝第四十五卷 ➲﹞ 194. Kathañca, mahārāja, bhikkhu sīlasampanno hoti?

大王！如何為比丘戒具足耶？

And how is a monk consummate in virtue?


第一章 ✫     遠離殺生

Idha, mahārāja, bhikkhu pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti. Nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati.

大王！於此有比丘，捨殺生，離殺生，不用刃、杖，有羞恥之念，充足慈悲心，憐憫利益一切生物、友善而住。

Abandoning the taking of life, he abstains from the taking of life. He dwells with his rod laid down, his knife laid down, scrupulous, merciful, compassionate for the welfare of all living beings.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This is part of his virtue.


第二章 ✫     離不與取

Adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato hoti dinnādāyī dinnapāṭikaṅkhī, athenena sucibhūtena attanā viharati.

捨不與取，離不與取，取所與物，期望所與，無何等之盜心，自清淨而住。

Abandoning the taking of what is not given, he abstains from taking what is not given. He takes only what is given, accepts only what is given, lives not by stealth but by means of a self that has become pure.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第三章 ✫     離婬欲法

Abrahmacariyaṃ pahāya brahmacārī hoti ārācārī virato methunā gāmadhammā.

捨非梵行而修梵行，離染污濁，離婬欲法。

Abandoning uncelibacy, he lives a celibate life, aloof, refraining from the sexual act that is the villager's way.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第四章 ✫     遠離妄語

☆ 佛遺教經 ➾ [13] 當自端心、正念求度；[14] 不得，包藏瑕疵、顯異惑眾。

Musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti saccavādī saccasandho theto paccayiko avisaṃvādako lokassa.

沙門瞿曇捨妄語、離妄語，語真實、不外真實，誠實可信賴，不欺世間，

Abandoning false speech, he abstains from false speech. He speaks the truth, holds to the truth, is firm, reliable, no deceiver of the world.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第五章 ✫     遠離兩舌

Pisuṇaṃ vācaṃ pahāya pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti; ito sutvā na amutra akkhātā imesaṃ bhedāya; amutra vā sutvā na imesaṃ akkhātā, amūsaṃ bhedāya.

捨兩舌，離兩舌，不此處聞往彼處告以離間此等諸人，亦不彼處聞來此處告以離間此等之諸人。

Abandoning divisive speech he abstains from divisive speech. What he has heard here he does not tell there to break those people apart from these people here. What he has heard there he does not tell here to break these people apart from those people there.


Iti bhinnānaṃ vā sandhātā, sahitānaṃ vā anuppadātā, samaggārāmo samaggarato samagganandī samaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

如是和解分裂者，親密者更令親密，愛和合、好和合、喜和合、持和合。

Thus reconciling those who have broken apart or cementing those who are united, he loves concord, delights in concord, enjoys concord, speaks things that create concord.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第六章 ✫     遠離惡口

☆ 佛遺教經 ➾ [60] 汝等比丘！若有人來，節節肢解，當自攝心，無令瞋恨；[61] 亦當護口，勿出惡言。[62] 若縱恚心，則自妨道，失功德利。

Pharusaṃ vācaṃ pahāya pharusāya vācāya paṭivirato hoti; yā sā vācā nelā kaṇṇasukhā pemanīyā hadayaṅgamā porī bahujanakantā bahujanamanāpā tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

捨惡口，離惡口，凡語無過失、樂耳、悅意、感銘、眾人所愛。

Abandoning abusive speech, he abstains from abusive speech. He speaks words that are soothing to the ear, that are affectionate, that go to the heart, that are polite, appealing and pleasing to people at large.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第七章 ✫     離雜穢語

Samphappalāpaṃ pahāya samphappalāpā paṭivirato hoti kālavādī bhūtavādī atthavādī dhammavādī vinayavādī, nidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti kālena sāpadesaṃ pariyantavatiṃ atthasaṃhitaṃ.

捨雜穢語，離雜穢語，語適時，語真實，語法，語義，語律儀，語應明確、有段落、適義、可銘記於心。

Abandoning idle chatter, he abstains from idle chatter. He speaks in season, speaks what is factual, what is in accordance with the goal, the Dhamma, and the Vinaya. He speaks words worth treasuring, seasonable, reasonable, circumscribed, connected with the goal.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第八章 ✫     遠離採伐

☆ 佛遺教經 ➾ [9] 不得，斬伐草木、墾土掘地。

Bījagāma bhūtagāma samārambhā paṭivirato hoti…

遠離採伐種子、植物，

He abstains from damaging seed and plant life.


第九章 ✫     離非時食

☆ 佛遺教經 ➾ [11] 節身時食、清淨自活。

pe… ekabhattiko hoti rattūparato virato vikālabhojanā.

[日中]一食，夜不食，離非時食；

He eats only once a day, refraining from the evening meal and from food at the wrong time of day.


第十章 ✫     遠離戲樂

Nacca gīta vādita visūkadassanā paṭivirato hoti.

遠離舞蹈、歌謠、演奏、觀劇之戲樂；

He abstains from dancing, singing, instrumental music, and from watching shows.


第十一章 ✫     遠離裝飾

Mālā gandha vilepana dhāraṇa maṇḍana vibhūsana ṭṭhānā paṭivirato hoti.

離持華鬘、香料、塗香、穿戴裝飾品、裝飾住處；

He abstains from wearing garlands and from beautifying himself with scents and cosmetics.


第十二章 ✫     離高大床

Uccāsayana mahāsayanā paṭivirato hoti.

離使用高床、大床；

He abstains from high and luxurious beds and seats.


第十三章 ✫     遠離金銀

☆ 佛遺教經 ➾ [8] 一切種植，及諸財寶，皆當遠離，如避火坑。

Jātarūparajata paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受蓄金銀；

He abstains from accepting gold and money.


第十四章 ✫     離受生穀

Āmaka dhañña paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受生穀物；

He abstains from accepting uncooked grain...


第十五章 ✫     離受生肉

Āmaka maṃsa paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受生肉；

raw meat...


第十六章 ✫     離受婦女

Itthi kumārika paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受婦人、少女；

women and girls...


第十七章 ✫     離受奴僕

Dāsi dāsa paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受男、女之奴僕；

male and female slaves...


第十八章 ✫     遠離受羊

Ajeḷaka paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受山羊和綿羊；

goats and sheep...


第十九章 ✫     離受雞豬

Kukkuṭa sūkara paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受雞、豬；

fowl and pigs...


第二十章 ✫     離受象牛馬騾

Hatthi gavassa vaḷava paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受象、牛、馬、騾；

elephants, cattle, steeds, and mares...


第二十一章 ✫     離受田宅

☆ 佛遺教經 ➾ [7] 持淨戒者，不得，販賣貿易、安置田宅、畜養人民、奴婢、畜生。

Khetta vatthu paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受耕田、宅地；

fields and property.


第二十二章 ✫     遠離差使

Dūteyya pahiṇagamanānuyogā paṭivirato hoti.

遠離差使、仲介所為之事；

He abstains from running messages...


第二十三章 ✫     遠離買賣

Kayavikkayā paṭivirato hoti.

遠離買賣；

from buying and selling...


第二十四章 ✫     遠離欺瞞

Tulākūṭa kaṃsakūṭa mānakūṭā paṭivirato hoti.

遠離欺瞞秤、偽貨、尺之欺瞞；

from dealing with false scales,


第二十五章 ✫     遠離賄賂

Ukkoṭana vañcana nikati sāciyogā paṭivirato hoti.

遠離賄賂、虛偽、欺詐、走後門之邪行；

false metals, and false measures... from bribery, deception, and fraud.


第二十六章 ✫     遠離傷害

Chedana vadha bandhana viparāmosa ālopa sahasākārā paṭivirato hoti.

遠離傷害、殺戮、捕縛、劫奪、竊盜，強盜。

He abstains from mutilating, executing, imprisoning, highway robbery, plunder, and violence.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。」

This, too, is part of his virtue.
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 194)


卍　　　　卍　　　　卍


第三日 ☼   掩飾缺點～？

✩ 那些，想要
「攻擊別人」的人；

是為了：
「掩飾，他自己，
本身的缺點！」
～２０１０.５.７（五）


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 根據事實就是「法」～

佛法是根據事實！

有人建議我，
要把【巴利聖典】的參考說明，
給撕掉！說是「論」？

就好比，作者，不能被冒充一樣；
所以，《阿含經》不是
【巴利聖典】是事實；

參考說明，如果根據事實，
就不是「論」！

什麼經典都好嗎？
佛法，就是這樣，
在印度，被假冒充、
給真消滅掉的！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 被假冒而消滅～

佛法，在印度
被假冒而消滅，
是事實；

正法《經典》代表正見，
如佛在世一樣──就像
《佛遺教經》所說，
也是事實；

只有冒牌貨，才是「佛學」，
更是事實！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 不是阿含經～

《阿含經》不是【巴利聖典】！
《阿含經》是「聽來的」經典，是誰聽來的呢？
如果是「佛教徒」，《經典》就是《經典》，
怎麼會有「聽來的」經典呢？

佛教《經典》，對於異教徒來說，
才可說是「聽來的」經典──才叫做《阿含經》。

就好像「釋迦牟尼佛」的名稱，
不會出現在佛教《經典》裡一樣，
因為在《經典》裡，只尊稱佛陀為「世尊」！

由此可見，《阿含經》是婆羅門等異教徒，
竊取、抄襲自佛教《經典》，
並添加異教色彩與元素的仿冒品！

其用意，是為其宗教作宣傳、作招牌，
達到混淆與惑亂正法的目的！


卍　　　　卍　　　　卍

第一品 ✩   【戒律中篇】 Majjhimasīlaṃ (The Intermediate Section on Virtue)

第一章 ✫     遠離採伐

﹝第四十六卷 ➲﹞ 195. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ bījagāma bhūtagāma samārambhaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於採伐種子、植物，

are addicted to damaging seed and plant life


Seyyathidaṃ – mūlabījaṃ khandhabījaṃ phaḷubījaṃ aggabījaṃ bījabījameva pañcamaṃ,

例如──從根生、從幹生、從節生、從芽生、第五為從種子生者。

such as these -- plants propagated from roots, stems, joints, buddings, and seeds --


iti evarūpā bījagāma bhūtagāma samārambhā paṭivirato hoti.

遠離如是種子、樹木之採伐。

he abstains from damaging seed and plant life such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第二章 ✫     離貯蓄物

☆ 佛遺教經 ➾ [15] 於四供養，知量知足，趣得供事，不應蓄積。

﹝第四十七卷 ➲﹞ 196. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ sannidhikāra paribhogaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於享樂貯蓄物，

are addicted to consuming stored-up goods


Seyyathidaṃ – annasannidhiṃ pānasannidhiṃ vatthasannidhiṃ yānasannidhiṃ sayanasannidhiṃ gandhasannidhiṃ āmisasannidhiṃ,

例如──食物之貯蓄、飲物之貯蓄、乘具之貯蓄、衣服之貯蓄、臥具之貯蓄、香料之貯蓄、財物之貯蓄等。

such as these -- stored-up food, stored-up drinks, stored-up clothing, stored-up vehicles, stored-up bedding, stored-up scents, and stored-up meat --


iti vā iti evarūpā sannidhikāra paribhogā paṭivirato hoti.

遠離如是享樂貯蓄物。

he abstains from consuming stored-up goods such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第三章 ✫     遠離戲樂

﹝第四十八卷 ➲﹞ 197. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ visūkadassanaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於觀聽戲樂。

are addicted to watching shows


Seyyathidaṃ – naccaṃ gītaṃ vāditaṃ pekkhaṃ akkhānaṃ pāṇissaraṃ vetāḷaṃ kumbhathūṇaṃ sobhanakaṃ caṇḍālaṃ vaṃsaṃ dhovanaṃ hatthiyuddhaṃ assayuddhaṃ mahiṃsayuddhaṃ usabhayuddhaṃ ajayuddhaṃ meṇḍayuddhaṃ kukkuṭayuddhaṃ vaṭṭakayuddhaṃ daṇḍayuddhaṃ muṭṭhiyuddhaṃ nibbuddhaṃ uyyodhikaṃ balaggaṃ senābyūhaṃ anīkadassanaṃ iti vā

例如──觀劇、歌謠、舞樂、表演、古譚、手鈴、鳴缽、銅鑼、摩術奇境、賤人之竹棒戲、象、馬、水牛、牡牛、山牛、山羊、牡羊、雞鶉之鬥技、棒擊、拳鬥、角力、類比戰、利兵、配兵、閱兵等之戲樂。

such as these -- dancing, singing, instrumental music, plays, ballad recitations, hand-clapping, cymbals and drums, magic lantern scenes, acrobatic and conjuring tricks, elephant fights, horse fights, buffalo fights, bull fights, goat fights, ram fights, cock fights, quail fights; fighting with staves, boxing, wrestling, war-games, roll calls, battle arrays, and regimental reviews --


iti evarūpā visūkadassanā paṭivirato hoti.

遠離如是等巡迴演藝之戲樂物。

he abstains from watching shows such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第四章 ✫     遠離賭博

﹝第四十九卷 ➲﹞ 198. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ jūtappamādaṭṭhānānuyogaṃ anuyuttā viharanti.

專心耽住於賭博之放逸處。

are addicted to heedless and idle games


Seyyathidaṃ – aṭṭhapadaṃ dasapadaṃ ākāsaṃ parihārapathaṃ santikaṃ khalikaṃ ghaṭikaṃ salākahatthaṃ akkhaṃ paṅgacīraṃ vaṅkakaṃ mokkhacikaṃ ciṅgulikaṃ pattāḷhakaṃ rathakaṃ dhanukaṃ akkharikaṃ manesikaṃ yathāvajjaṃ iti vā

例如──八目棋、十目棋、無盤棋、踢石、擲骰、棒打、占手痕、拋球、葉笛、鋤戲、倒立、風車戲、升戲、車戲、弓戲、猜字、讀心術、模仿缺陷等。

such as these -- eight-row chess, ten-row chess, chess in the air, hopscotch, spillikins, dice, stick games, hand-pictures, ball-games, blowing through toy pipes, playing with toy plows, turning somersaults, playing with toy windmills, toy measures, toy chariots, toy bows, guessing letters drawn in the air, guessing thoughts, mimicking deformities --


iti evarūpā jūtappamādaṭṭhānānuyogā paṭivirato hoti.

遠離如是等之賭博放逸處。

he abstains from heedless and idle games such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第五章 ✫     離高大床

﹝第五十卷 ➲﹞ 199. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於享用高床、大床等。

are addicted to high and luxurious furnishings


Seyyathidaṃ – āsandiṃ pallaṅkaṃ gonakaṃ cittakaṃ paṭikaṃ paṭalikaṃ tūlikaṃ vikatikaṃ uddalomiṃ ekantalomiṃ kaṭṭissaṃ koseyyaṃ kuttakaṃ hatthattharaṃ assattharaṃ rathattharaṃ ajinappaveṇiṃ kadalimigapavarapaccattharaṇaṃ sauttaracchadaṃ ubhatolohitakūpadhānaṃ iti vā

例如──過大之床座、獸形之腳台、覆以長羊毛之織物、有文彩之白氈、繡花圖繪之床墊、於兩邊有垂緣、單側有垂緣、鏤綴寶石、絹布之被蓋、大毛氈、象覆、馬掛、車衣、羚羊皮、迦達利鹿皮之殊勝敷物、寶蓋、上下之紅枕等。

such as these -- over-sized couches, couches adorned with carved animals, long-haired coverlets, multi-colored patchwork coverlets, white woolen coverlets, woolen coverlets embroidered with flowers or animal figures, stuffed quilts, coverlets with fringe, silk coverlets embroidered with gems; large woolen carpets; elephant, horse, and chariot rugs, antelope-hide rugs, deer-hide rugs; couches with awnings, couches with red cushions for the head and feet --


iti evarūpā uccāsayanamahāsayanā paṭivirato hoti.

遠離享用如是等之高床、大床。

he abstains from using high and luxurious furnishings such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第六章 ✫     遠離裝飾

☆ 佛遺教經 ➾ [125] 汝等比丘！於諸功德，常當一心，捨諸放逸，如離怨賊。

﹝第五十一卷 ➲﹞ 200. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活，

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ maṇḍana vibhūsana ṭṭhānānuyogaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於裝飾之放逸處。

are addicted to scents, cosmetics, and means of beautification


Seyyathidaṃ – ucchādanaṃ parimaddanaṃ nhāpanaṃ sambāhanaṃ ādāsaṃ añjanaṃ mālāgandhavilepanaṃ mukhacuṇṇaṃ mukhalepanaṃ hatthabandhaṃ sikhābandhaṃ daṇḍaṃ nāḷikaṃ asiṃ [khaggaṃ (sī. pī.), asiṃ khaggaṃ (syā. kaṃ.), khaggaṃ asiṃ (ka.)] chattaṃ citrupāhanaṃ uṇhīsaṃ maṇiṃ vālabījaniṃ odātāni vatthāni dīghadasāni iti vā

例如──塗身、按摩、沐浴、鏡、眼塗色料、華蔓、塗香、臉粉、面油、手環、髮飾、手杖、藥袋、刀劍、蓋傘、彩履、頭巾、寶珠、拂塵、白衣、長袖等。

such as these -- rubbing powders into the body, massaging with oils, bathing in perfumed water, kneading the limbs, using mirrors, ointments, garlands, scents, creams, face-powders, mascara, bracelets, head-bands, decorated walking sticks, ornamented water-bottles, swords, fancy sunshades, decorated sandals, turbans, gems, yak-tail whisks, long-fringed white robes --


iti evarūpā maṇḍanavibhūsanaṭṭhānānuyogā paṭivirato hoti.

遠離如是等任何裝飾之放逸處。

he abstains from using scents, cosmetics, and means of beautification such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第七章 ✫     遠離戲論

☆ 佛遺教經 ➾ [122] 汝等比丘！種種戲論，其心則亂，雖復出家，猶未得脫；[123] 是故，比丘！當急捨離，亂心戲論。[124] 若汝欲得，寂滅樂者；唯當善滅，戲論之患，是名：『不戲論！』

﹝第五十二卷 ➲﹞ 201. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者、受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ tiracchāna-kathaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於無益徒勞之論。

are addicted to talking about lowly topics


Seyyathidaṃ – ① rājakathaṃ ② corakathaṃ ③ mahāmattakathaṃ ④ senākathaṃ ⑤ bhayakathaṃ ⑥ yuddhakathaṃ ⑦ annakathaṃ ⑧ pānakathaṃ ⑨ vatthakathaṃ ⑩ sayanakathaṃ ⑪ mālākathaṃ ⑫ gandhakathaṃ ⑬ ñātikathaṃ ⑭ yānakathaṃ ⑮ gāmakathaṃ ⑯ nigamakathaṃ ⑰ nagarakathaṃ ⑱ janapadakathaṃ ⑲ itthikathaṃ [itthikathaṃ purisakathaṃ kumārakathaṃ kumārikathaṃ (ka.)] ⑳ sūrakathaṃ ㉑ visikhākathaṃ ㉒ kumbhaṭṭhānakathaṃ ㉓ pubbapetakathaṃ ㉔ nānattakathaṃ ㉕ lokakkhāyikaṃ ㉖ samuddakkhāyikaṃ ㉗ itibhavābhavakathaṃ iti vā

例如──① 王論、② 盜賊論、③ 大臣論、④ 軍兵論、⑤ 恐怖論、⑥ 戰爭論、⑦ 食物論、⑧ 飲料論、⑨ 衣服論、⑩ 臥具論、⑪ 華鬘論、⑫ 香料論、⑬ 親族論、⑭ 乘具論、⑮ 村里論、⑯ 鄉鎮論、⑰ 都市論、⑱ 國土論、⑲ 婦女論、⑳ 英雄論、㉑ 路邊論、㉒ 井邊風傳論、㉓ 先靈論、㉔ 種種雜論：解脫過去未來住實相智之話題，㉕ 世界起源論、㉖ 海洋起源論、㉗ 如是有無之論爭。

such as these -- talking about kings, robbers, ministers of state; armies, alarms, and battles; food and drink; clothing, furniture, garlands, and scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the countryside; women and heroes; the gossip of the street and the well; tales of the dead; tales of diversity [philosophical discussions of the past and future], the creation of the world and of the sea, and talk of whether things exist or not --


iti evarūpāya tiracchāna-kathāya paṭivirato hoti.

遠離如是等無益徒勞之論。

he abstains from talking about lowly topics such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第八章 ✫     遠離諍論

﹝第五十三卷 ➲﹞ 202. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ viggāhikakathaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於諍論。

are addicted to debates


Seyyathidaṃ – na tvaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānāsi, ahaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānāmi, kiṃ tvaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānissasi, micchā paṭipanno tvamasi, ahamasmi sammā paṭipanno, sahitaṃ me, asahitaṃ te, pure vacanīyaṃ pacchā avaca, pacchā vacanīyaṃ pure avaca, adhiciṇṇaṃ te viparāvattaṃ, āropito te vādo, niggahito tvamasi, cara vādappamokkhāya, nibbeṭhehi vā sace pahosīti iti vā

例如──『汝不知此法、律、我知此法、律，汝如何知此法、律耶？』『汝是邪行者，我是正行者，』『我言前後相應，汝言不相應。』『汝應言於前者而言於後，應言於後者而言於前。』『汝無細慮而自言返複。』『汝之立論，墮於負處。』『為解汝負說而尋思，若能者即自解！』

such as these -- 'You understand this doctrine and discipline? I'm the one who understands this doctrine and discipline. How could you understand this doctrine and discipline? You're practicing wrongly. I'm practicing rightly. I'm being consistent. You're not. What should be said first you said last. What should be said last you said first. What you took so long to think out has been refuted. Your doctrine has been overthrown. You're defeated. Go and try to salvage your doctrine; extricate yourself if you can!' --


iti evarūpāya viggāhikakathāya paṭivirato hoti.

遠離如是等任何諍論。

he abstains from debates such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第九章 ✫     遠離差使

☆ 佛遺教經 ➾ [12-1] 不得，參預世事、通致使命。

﹝第五十四卷 ➲﹞ 203. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ dūteyyapahiṇagamanānuyogaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於差使者、傳信之行為。

are addicted to running messages and errands for people


Seyyathidaṃ – raññaṃ, rājamahāmattānaṃ, khattiyānaṃ, brāhmaṇānaṃ, gahapatikānaṃ, kumārānaṃ – ‘idha gaccha, amutrāgaccha, idaṃ hara, amutra idaṃ āharā’ti iti vā

例如──國王、大臣、剎帝利、梵行者、居士、童子令：『汝來此處、往彼處，汝來持此、持此往彼。』

such as these -- kings, ministers of state, noble warriors, priests, householders, or youths [who say], 'Go here, go there, take this there, fetch that here' --


iti evarūpā dūteyyapahiṇagamanānuyogā paṭivirato hoti.

遠離如是任何使者、傳信之行為。

he abstains from running messages and errands for people such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第十章 ✫     遠離欺瞞

☆ 佛遺教經 ➾ [76] 汝等比丘！諂曲之心，與道相違；是故宜應，質直其心。[77] 當知諂曲，但為欺誑，入道之人，則無是處；[78] 是故汝等，宜當端心，以質直為本。

﹝第五十五卷 ➲﹞ 204. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te kuhakā ca honti lapakā ca nemittikā ca nippesikā ca lābhena lābhaṃ nijigīṃsitāro ca.

而專心住於欺瞞、饒諛──諂媚饒舌、暗示、騙詐、利養、貪求。

engage in scheming, persuading, hinting, belittling, and pursuing gain with gain,


Iti evarūpā kuhana lapanā paṭivirato hoti.

遠離如是欺瞞、饒諛──諂媚饒舌。

he abstains from forms of scheming and persuading [improper ways of trying to gain material support from donors] such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 195-204)


卍　　　　卍　　　　卍


第四日 ☼   戰勝自己～？

✔ 佛陀的『戒』，是叫你去戰勝自己；

而不是，叫你去戰勝別人！
～２０１０.５.１１（二）


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 昧於事實非自然法則～

自然法則，是根據事實；
昧於事實，也是自然法則嗎？

世間，並非如「空性思想」
所說：「無善、無惡！」

也不是，所有事情
都符合「自然法則」！

貪、瞋、痴
就不符合「自然法則」！

違反八正道、不如實語，
也不符合「自然法則」！

偽造佛經、擅自刪改經文、
假冒或故意隱瞞經典名稱、

捏造或誤導事實真相，這些，
都不符合「自然法則」！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【戒律大篇】 Mahāsīlaṃ (The Great Section on Virtue)

☆ 佛遺教經 ➾ [10] 合和湯藥、占相吉凶、仰觀星宿、推步盈虛、曆數算計，皆所不應。

第一章 ✫     遠離占獻供邪命

﹝第五十六卷 ➲﹞ 205. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等依無益徒勞之橫明而過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – ① aṅgaṃ ② nimittaṃ ③ uppātaṃ ④ supinaṃ ⑤ lakkhaṇaṃ ⑥mūsikacchinnaṃ ⑦ aggihomaṃ ⑧ dabbihomaṃ ⑨ thusahomaṃ ⑩ kaṇahomaṃ

例如──① 占卜手足之相、② 占前兆吉凶、③占流星、④ 占夢、⑤ 占體全身相、⑥ 占鼠所咬、⑦ 火護摩獻供、⑧ 杓子護摩獻供、⑨ 穀皮護摩獻供、⑩ 糠護摩獻供、

by such lowly arts as:
① reading marks on the limbs [e.g., palmistry]; ② reading omens and signs; ③ interpreting celestial events [falling stars, comets]; ④  interpreting dreams; ⑤ reading marks on the body [e.g., phrenology]; ⑥ reading marks on cloth gnawed by mice; ⑦  offering fire oblations, ⑧ oblations from a ladle, ⑨ oblations of husks, ⑩ rice powder,


⑪ taṇḍulahomaṃ ⑫ sappihomaṃ ⑬ telahomaṃ ⑭ mukhahomaṃ ⑮ lohitahomaṃ ⑯aṅgavijjā ⑰ vatthuvijjā ⑱ khattavijjā ⑲ sivavijjā ⑳ bhūtavijjā

⑪ 米護摩獻供、⑫ 熟酥護摩獻供、⑬ 油護摩獻供、⑭ 口護摩獻供、⑮ 血護摩獻供、⑯ 肢節明、⑰ 宅地明──風水地理、⑱ 剎帝利明──政治學、⑲ 濕婆明──求濕婆神之庇護、⑳ 鬼神明──驅魔、

⑪ rice grains, ⑫ ghee, ⑬ and oil; ⑭ offering oblations from the mouth; ⑮ offering blood-sacrifices; ⑯ making predictions based on the fingertips; ⑰ geomancy; ⑱ making predictions for state officials; ⑲ laying demons in a cemetery; ⑳ placing spells on spirits;


㉑ bhūrivijjā ㉒ ahivijjā ㉓ visavijjā ㉔ vicchikavijjā ㉕ mūsikavijjā ㉖ sakuṇavijjā ㉗ vāyasavijjā ㉘ pakkajjhānaṃ ㉙ saraparittāṇaṃ ㉚ migacakkaṃ

㉑ 地明──土地學、㉒ 蛇明──蛇陀羅尼、㉓ 毒藥明、㉔ 蠍明、㉕ 鼠明、㉖ 鳥明、㉗ 烏鴉明、㉘ 命數豫言，㉙ 防箭咒、㉚ 解獸聲法等。

㉑ reciting house-protection charms; ㉒ snake charming, ㉓ poison-lore, ㉔ scorpion-lore, ㉕ rat-lore, ㉖ bird-lore, ㉗ crow-lore; ㉘ fortune-telling based on visions; ㉙ giving protective charms; ㉚ interpreting the calls of birds and animals --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是等任何無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。
...


第二章 ✫     遠離占人獸邪命

﹝第五十七卷 ➲﹞ 206. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等依無益徒勞之橫明而過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – maṇilakkhaṇaṃ vatthalakkhaṇaṃ daṇḍalakkhaṇaṃ satthalakkhaṇaṃ asilakkhaṇaṃ usulakkhaṇaṃ dhanulakkhaṇaṃ āvudhalakkhaṇaṃ itthilakkhaṇaṃ purisalakkhaṇaṃ kumāralakkhaṇaṃ kumārilakkhaṇaṃ dāsalakkhaṇaṃ dāsilakkhaṇaṃ hatthilakkhaṇaṃ assalakkhaṇaṃ mahiṃsalakkhaṇaṃ usabhalakkhaṇaṃ golakkhaṇaṃ ajalakkhaṇaṃ meṇḍalakkhaṇaṃ kukkuṭalakkhaṇaṃ vaṭṭakalakkhaṇaṃ godhālakkhaṇaṃ kaṇṇikalakkhaṇaṃ kacchapalakkhaṇaṃ migalakkhaṇaṃ iti vā

例如──占珠相、杖相、衣服相、劍相、矢相、弓相、武器相、婦人相、丈夫相、童子相、童女相、象相、馬相、水牛相、牡牛相、山羊相、羊相、雞相、鶉相、蜥蜴相、耳環相、龜甲相、獸相等。

by such lowly arts as: determining lucky and unlucky gems, garments, staffs, swords, spears, arrows, bows, and other weapons; women, boys, girls, male slaves, female slaves; elephants, horses, buffaloes, bulls, cows, goats, rams, fowl, quails, lizards, long-eared rodents, tortoises, and other animals --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。
...


第三章 ✫     遠離占軍事邪命

﹝第五十八卷 ➲﹞ 207. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以占無益徒勞之橫明以過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – raññaṃ niyyānaṃ bhavissati, raññaṃ aniyyānaṃ bhavissati, abbhantarānaṃ raññaṃ upayānaṃ bhavissati, bāhirānaṃ raññaṃ apayānaṃ bhavissati, bāhirānaṃ raññaṃ upayānaṃ bhavissati, abbhantarānaṃ raññaṃ apayānaṃ bhavissati, abbhantarānaṃ raññaṃ jayo bhavissati, bāhirānaṃ raññaṃ parājayo bhavissati, bāhirānaṃ raññaṃ jayo bhavissati, abbhantarānaṃ raññaṃ parājayo bhavissati, iti imassa jayo bhavissati, imassa parājayo bhavissati iti vā

例如──占『王應進軍、王不應進軍。』『內部諸王當迫進、外部諸王當退卻。』『外部諸王當迫進、內部諸王將退卻。』『內部諸王當勝利、外部諸王將敗退。』『外部諸王當勝利、內部諸王將敗退。』『此人當勝利、此人將敗退。』

by such lowly arts as forecasting:
the rulers will march forth;
the rulers will march forth and return;
our rulers will attack, and their rulers will retreat;
their rulers will attack, and our rulers will retreat;
there will be triumph for our rulers and defeat for their rulers;
there will be triumph for their rulers and defeat for our rulers;
thus there will be triumph, thus there will be defeat --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是等無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。
...


第四章 ✫     遠離占星宿邪命

﹝第五十九卷 ➲﹞ 208. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以占無益徒勞之橫明過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – candaggāho bhavissati, sūriyaggāho bhavissati, nakkhattaggāho bhavissati, candimasūriyānaṃ pathagamanaṃ bhavissati, candimasūriyānaṃ uppathagamanaṃ bhavissati, nakkhattānaṃ pathagamanaṃ bhavissati, nakkhattānaṃ uppathagamanaṃ bhavissati, ukkāpāto bhavissati, disāḍāho bhavissati, bhūmicālo bhavissati, devadudrabhi bhavissati, candimasūriyanakkhattānaṃ uggamanaṃ ogamanaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ bhavissati, evaṃvipāko candaggāho bhavissati, evaṃvipāko sūriyaggāho bhavissati, evaṃvipāko nakkhattaggāho bhavissati, evaṃvipākaṃ candimasūriyānaṃ pathagamanaṃ bhavissati, evaṃvipākaṃ candimasūriyānaṃ uppathagamanaṃ bhavissati, evaṃvipākaṃ nakkhattānaṃ pathagamanaṃ bhavissati, evaṃvipākaṃ nakkhattānaṃ uppathagamanaṃ bhavissati, evaṃvipāko ukkāpāto bhavissati, evaṃvipāko disāḍāho bhavissati, evaṃvipāko bhūmicālo bhavissati, evaṃvipāko devadudrabhi bhavissati, evaṃvipākaṃ candimasūriyanakkhattānaṃ uggamanaṃ ogamanaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ bhavissati iti vā

例如──占：『應有月蝕、應有日蝕、應有星蝕、日月應行正道、諸星宿應行正道、諸星宿應行非道，流星應損落、應有天火、應有地震、天鼓將鳴、應有日月星宿之升沉明暗。如是之果報，應有月蝕……如是之果報，應有日月星宿之升沉明暗。』

by such lowly arts as forecasting:
there will be a lunar eclipse;
there will be a solar eclipse;
there will be an occultation of an asterism;
the sun and moon will go their normal courses;
the sun and moon will go astray;
the asterisms will go their normal courses;
the asterisms will go astray;
there will be a meteor shower;
there will be a darkening of the sky;
there will be an earthquake;
there will be thunder coming from a clear sky;
there will be a rising, a setting, a darkening, a brightening of the sun, moon, and asterisms;
such will be the result of the lunar eclipse... the rising, setting, darkening, brightening of the sun, moon, and asterisms --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

...


第五章 ✫     遠離占氣象邪命

﹝第六十卷 ➲﹞ 209. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以占無益徒勞之橫明過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – suvuṭṭhikā bhavissati, dubbuṭṭhikā bhavissati, subhikkhaṃ bhavissati, dubbhikkhaṃ bhavissati, khemaṃ bhavissati, bhayaṃ bhavissati, rogo bhavissati, ārogyaṃ bhavissati, muddā, gaṇanā, saṅkhānaṃ, kāveyyaṃ, lokāyataṃ iti vā

例如──占：『應有多雨、應無雨、應有豐收、應無收穫、應來太平、應無恐怖、應有疫病、應有健康。』並占記號、計算吉凶數、作詩、順世論爭。

by such lowly arts as forecasting:
there will be abundant rain; there will be a drought;
there will be plenty; there will be famine;
there will be rest and security; there will be danger;
there will be disease; there will be freedom from disease;
or they earn their living by counting, accounting, calculation, composing poetry, or teaching hedonistic arts and doctrines --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是任何無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

...


第六章 ✫     遠離問嫁娶邪命

﹝第六十一卷 ➲﹞ 210. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有其沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以占無益徒勞之橫明過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – āvāhanaṃ vivāhanaṃ saṃvaraṇaṃ vivaraṇaṃ saṅkiraṇaṃ vikiraṇaṃ subhagakaraṇaṃ dubbhagakaraṇaṃ viruddhagabbhakaraṇaṃ jivhānibandhanaṃ hanusaṃhananaṃ hatthābhijappanaṃ hanujappanaṃ kaṇṇajappanaṃ ādāsapañhaṃ kumārikapañhaṃ devapañhaṃ ādiccupaṭṭhānaṃ mahatupaṭṭhānaṃ abbhujjalanaṃ sirivhāyanaṃ iti vā

例如──占：娶、嫁、和睦分裂、貸入、貸出、以咒術令開運、遇禍、墮胎、啞口、不能言、舉手不下、耳聾、問鏡、問童女、問天神、拜太陽、奉祭大梵天、口吐火、奉請吉祥天等。

by such lowly arts as:
calculating auspicious dates for marriages, betrothals, divorces; for collecting debts or making investments and loans; for being attractive or unattractive; curing women who have undergone miscarriages or abortions;
reciting spells to bind a man's tongue, to paralyze his jaws, to make him lose control over his hands, or to bring on deafness;
getting oracular answers to questions addressed to a mirror, to a young girl, or to a spirit medium;
worshipping the sun, worshipping the Great Brahma, bringing forth flames from the mouth, invoking the goddess of luck --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是任何無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

...


第七章 ✫     遠離宅地醫邪命

☆ 佛遺教經 ➾ [12-2] 咒術仙藥、結好貴人、親厚媟慢，皆不應作。

﹝第六十二卷 ➲﹞ 211. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以無益徒勞之橫明過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – santikammaṃ paṇidhikammaṃ bhūtakammaṃ bhūrikammaṃ vassakammaṃ vossakammaṃ vatthukammaṃ vatthuparikammaṃ ācamanaṃ nhāpanaṃ juhanaṃ vamanaṃ virecanaṃ uddhaṃvirecanaṃ adhovirecanaṃ sīsavirecanaṃ kaṇṇatelaṃ nettatappanaṃ natthukammaṃ añjanaṃ paccañjanaṃ sālākiyaṃ sallakattiyaṃ dārakatikicchā, mūlabhesajjānaṃ anuppadānaṃ, osadhīnaṃ paṭimokkho iti vā

例如──許願、還願、對地基作咒、得精力有子、失精力無子、相宅地、對宅地撒祭物；漱口、沐浴、供犧牲、吐藥、下劑、上吐、下瀉、頭痛藥、點耳、洗眼、灌鼻、眼藥、藥油；眼科醫、外科醫、小兒科醫、與根本藥、草藥、瀉藥等。

by such lowly arts as:
promising gifts to devas in return for favors; fulfilling such promises;
demonology;
teaching house-protection spells;
inducing virility and impotence;
consecrating sites for construction;
giving ceremonial mouthwashes and ceremonial bathing;
offering sacrificial fires;
preparing emetics, purgatives, expectorants, diuretics, headache cures;
preparing ear-oil, eye-drops, oil for treatment through the nose, collyrium, and counter-medicines; curing cataracts, practicing surgery, practicing as a children's doctor, administering medicines and treatments to cure their after-effects --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是任何無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 205-211)


卍　　　　卍　　　　卍


第五日 ☼   「五戒」“現形記”～？

一個人，要說他“修得好”⁈
❍ 如果拿「五戒」來對照，
馬上，可以叫他現形。

※假如他：
“殺、盜、淫、妄、酒……”，
通通都來‼

怎麼能，叫做：
「修得好」？

人的無知，與傲慢的態度──
總認為，自己才是最好的！

事實上，凡夫俗子！
哪一個，不認為自己很好呢？

只有，真心“修心”之人，
才能真心悔過；

認真檢討，
認為自己修得不夠好、
不如人！

真正，做到「虛懷若谷」的態度，

才是，
真「修行之人」
～所謂「修行之人」！
～２０１０.７.１１（日）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【小心了，十善惡業道！】

☆ 十（善）惡業道 ➾ ① （離）斷生命、② （離）不與取、③ （離）行邪婬、④ （離）虛誑語、⑤ （離）離間語、⑥ （離）粗惡語、⑦ （離）雜穢語、⑧ （離）貪愛、⑨ （離）瞋恚、⑩ （離）邪見。

347. Dasa akusalakammapathā – ➊ pāṇātipāto, ➋ adinnādānaṃ, ➌ kāmesumicchācāro, ➍ musāvādo, ➎ pisuṇā vācā, ➏ pharusā vācā, ➐ samphappalāpo, ➑ abhijjhā, ➒ byāpādo, ➓ micchādiṭṭhi.

十不善業道：➊ 斷生命、➋ 不與取、➌ 邪愛行（邪婬）、➍ 虛誑語、➎ 離間語、➏ 粗惡語、➐ 雜穢語、➑ 貪愛（貪婪）、➒ 瞋恚、➓ 邪見。


Dasa kusalakammapathā – ① pāṇātipātā veramaṇī, ② adinnādānā veramaṇī, ③ kāmesumicchācārā veramaṇī, ④ musāvādā veramaṇī, ⑤ pisuṇāya vācāya veramaṇī, ⑥ pharusāya vācāya veramaṇī, ⑦ samphappalāpā veramaṇī, ⑧ anabhijjhā, ⑨ abyāpādo, ⑩ sammādiṭṭhi.

十善業道：① 離斷生命、② 離不與取、③ 離邪愛行（不邪婬）、④ 離虛誑語、⑤ 離離間語、⑥ 離粗惡語、⑦ 離雜穢語、⑧ 離貪愛、⑨ 離瞋恚、⑩ 正見。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 347)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【聖戒蘊──第一安隱，功德住處！】

☆ 佛遺教經 ➾ [16] 此則略說，持戒之相。[17] 戒是正順、解脫之本，故名：『波羅提木叉！』[18] 因依此戒，得生諸禪定，及滅苦智慧。[19] 是故比丘，當持淨戒，勿令毀缺。[20] 若人，能持淨戒，是則，能有善法；[21] 若無淨戒，諸善功德，皆不得生。[22] 是以當知，戒為：『第一安穩，功德住處！』

﹝第六十三卷 ➲﹞ 212. Sa kho so, mahārāja, bhikkhu evaṃ sīlasampanno na kutoci bhayaṃ samanupassati, yadidaṃ sīlasaṃvarato.

大王！如是，此比丘戒具足者，無論於何處，由戒之護持故，皆不見怖畏。

A monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint through virtue.


Seyyathāpi – mahārāja, rājā khattiyo muddhābhisitto nihatapaccāmitto na kutoci bhayaṃ samanupassati, yadidaṃ paccatthikato;

大王！恰如一灌頂之剎帝利制伏怨敵，無論於何處，皆不見怖畏。

Just as a head-anointed noble warrior king who has defeated his enemies sees no danger anywhere from his enemies,


evameva kho, mahārāja, bhikkhu evaṃ sīlasampanno na kutoci bhayaṃ samanupassati, yadidaṃ sīlasaṃvarato.

比丘而戒具足者，由戒之護持故，無論於何處，皆不見怖畏。

in the same way the monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint through virtue.


So iminā ariyena sīlakkhandhena samannāgato ajjhattaṃ anavajjasukhaṃ paṭisaṃvedeti.

具足此聖戒蘊，彼之內心，感受無垢純淨安樂。

Endowed with this noble aggregate of virtue, he is inwardly sensitive to the pleasure of being blameless.


Evaṃ kho, mahārāja, bhikkhu sīlasampanno hoti”.

大王！如是比丘乃戒具足。」

This is how a monk is consummate in virtue."
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 212)


卍　　　　卍　　　　卍


♨ 第三篇   尋佛古都～不死甘露！ 〠 The Immortal Ambrosia

❦❧ 「緣起」才是諸佛正說，不是「唯心」。 ～⚇

➊ 「唯心」是說：
只要有「心」這個條件，就可以了！

➋ 但～～「緣起」是說：
每一個條件，都要吻合，才可以成就！


難怪，“無明凡夫、愚痴眾生”的世間人～

喜歡不負責任的「談空說妙」，
侈談唯心、唯識、空性、性空、
發願、成佛、度眾生……。


卻不肯「腳踏實地」，真正的──
實踐緣起、持戒清淨、
修習定慧、慧解脫、俱解脫、
親證涅槃的不死甘露！

── 佛曆 2559.3.25（五） ──

卍　　　　卍　　　　卍

 ☞ 主題：   如何親近「善知識」？ Who is a Good Guide

✩ 假如──只是，
知識上的理解；

而沒有，去實踐～
實際上的，修行經驗！

千萬不要，
拿你的標準，去衡量、指責他人，
或說，別的修行者的不是。

因為～
你不是嚮導；
而且，並不知道，前面的路！

因為～
你並沒有，走在前面呀！
～２０１０.７.５（一）


卍　　　　卍　　　　卍


第一日 ☼   「善知識」的標準──四不壞信

✩ 分辨「善知識」的標準？

誰是「好人」？是不是～
對自己，有利的，
我們就，認為他是好人！

對自己，沒有利益的，
就把他，當成是壞人？


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 人的「好」與「壞」～

不應以～自我的“利益”
為標準去衡量；

✘ 假如～
因為，對我有利的，
反而會，傷害到別人，

這樣的人，
就不能，把他當成是好人；

✔ 雖然 ➾
跟我的～“利益”無關，甚或有損；
但是，他卻造福，更多的人，
這樣的人，也是值得，
我們去讚歎的啊！
不是嗎？
～２０１０.５.１４（五）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【四預流向 ➾ 現證四果】

☆ Cattāri sotāpattiyaṅga  四（Cattāri）預流向（sotāpatti 進入聖道）支（aṅga 條件） ➾ 四預流向 ➾  進入聖道的四個條件。
☆ 由「有信」於「親近善士」，成就「佛不壞信」 ➾ 由「慚愧」於「聽聞正法」，成就「法不壞信」 ➾ 由「精進」於「如理作意」，成就「僧不壞信」 ➾ 由「有慧」於「法隨法行」，成就「戒不壞信」。

1051-1054. “Cattārome, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā sotāpattiphalasacchikiriyāya…pe… sakadāgāmiphalasacchikiriyāya …pe… anāgāmiphalasacchikiriyāya…pe… arahattaphalasacchikiriyāya saṃvattanti.

「諸比丘！對此四法修習、多修者，則資於預流果……一來果……不還果……阿羅漢果現證。


Katame cattāro?

以何為四法耶？


☆ yonisomanasikāra  如理（yoniso）作意（manasikāra） ➾ 如實的態度。
☆ Dhamma-anu-dhamma-ppaṭipatti 法隨法行、法次法向 ➾ 法（Dhamma 聖道）跟隨（anu 次第）法行（paṭipatti 向著聖道之道跡而行） ➾ 跟隨聖道之次第，向著聖道之道跡而行。

Sappurisasaṃsevo, saddhammassavanaṃ, yonisomanasikāro, dhammānudhammappaṭipatti”.

乃：『➊ 親近善士、➋ 聽聞正法、➌ 如理作意、➍ 法隨法行』是。
～《預流相應‧有慧品‧Sotāpattiphalasutta 預流果～阿羅漢果》(SN 55.55-58)
～２０１０.６.２４（四）


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【四預流果 ➾ 不壞法鏡】

☆ Cattāri sotāpannassa aṅga 四（Cattāri）預流果（sotāpanna 已入初果）支（aṅga 條件） ➾ 四預流果 ➾ 已入初果的四種成就。
☆ 四預流果 ➾ 成就『四不壞信』 ➾ ➊ 成就『佛不壞信』、➋ 成就『法不壞信』、➌ 成就『僧不壞信』、➍ 成就『戒不壞信』 ➾ dhammādāsa 成就『法鏡』。

第一章 ✫     成就「佛不壞信」

☆ 由「有信」於「親近善士」 ➾ 成就「佛不壞信」。

“Idhānanda, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti – ‘itipi so bhagavā ⑴ arahaṃ ⑵ sammāsambuddho ⑶ vijjācaraṇasampanno ⑷ sugato ⑸ lokavidū ⑹ anuttaro ⑺ purisadammasārathi ⑻ satthā devamanussānaṃ ⑼ buddho, ⑽ bhagavā’ti.

「阿難！於此，有聖弟子，於佛陀成就不壞信，即：『如是，世尊實是⑴ 阿羅漢──應供者、⑵ 正遍知──正等覺者、⑶ 明行足者、⑷ 善逝者、⑸ 世間解者、⑹ 無上士者、⑺ 調御丈夫者、⑻ 天人師、⑼ 佛陀、⑽ 世尊。』

"In this case, Ananda, the noble disciple possesses unwavering faith in the Buddha thus: 'The Blessed One is an ⑴ Arahant, ⑵ the Fully Enlightened One, ⑶ perfect in knowledge and conduct, ⑷ the Happy One (well gone), ⑸ the knower of the world, ⑹ the paramount (unsurpassed) ⑺ trainer of beings (leader of persons to be tamed), ⑻ the teacher of gods and men, ⑼ the Enlightened One, ⑽ the Blessed One.'


第二章 ✫     成就「法不壞信」

☆ 由「慚愧」於「聽聞正法」 ➾ 成就「法不壞信」。

Dhamme aveccappasādena samannāgato hoti – ‘svākkhāto bhagavatā ⑴ dhammo sandiṭṭhiko ⑵ akāliko ⑶ ehipassiko ⑷ opaneyyiko ⑸ paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti.

於正法成就不壞信，即：『世尊善說，⑴ 現見之法、⑵ 能超越時，⑶ 即身近觀，言能知見，⑷ 示導涅槃、⑸ 唯智者所親證。』

He possesses unwavering faith in the Dhamma thus: 'Well propounded by the Blessed One is the Dhamma, ⑴ evident, ⑵ timeless, ⑶ inviting investigation, ⑷ leading to emancipation, ⑸ to be comprehended by the wise, each for himself.'


第三章 ✫     成就「僧不壞信」

☆ 由「精進」於「如理作意」 ➾ 成就「僧不壞信」。
☆ 世尊之聖弟子僧──指「法隨法行」。

Saṅghe aveccappasādena samannāgato hoti – ‘⑴ suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑵ ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑶ ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑷ sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ ⑸ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho ⑹ āhuneyyo ⑺ pāhuneyyo ⑻ dakkhiṇeyyo ⑼ añjalikaraṇīyo ⑽ anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti.

於僧伽成就不壞信，即：『世尊之聖弟子僧伽，⑴ 具足勝妙行、⑵ 具足質直行、⑶ 具足如理行、⑷ 具足如法行，所謂 ⑸ 四雙八輩。世尊之聖弟子僧伽，⑹ 應恭敬、⑺ 尊重、⑻ 供養、⑼ 合掌禮拜、⑽ 是世間之無上福田。』

He possesses unwavering faith in the Blessed One's Order of Disciples thus: '⑴ Well faring is the Blessed One's Order of Disciples, ⑵ righteously, ⑶ wisely, ⑷ and dutifully: that is to say, ⑸ the four pairs of men, the eight classes of persons. The Blessed One's Order of Disciples is worthy ⑹ of honor, ⑺ of hospitality, ⑻ of offerings, ⑼ of veneration - ⑽ the supreme field for meritorious deeds in the world.'


第四章 ✫     成就「戒不壞信」

☆ 由「有慧」於「法隨法行」 ➾ 成就「戒不壞信」。
☆ 成就聖者所愛之戒 ➾ ⑴ 不壞碎──指「正見」、⑵ 無瑕疵──指「正思惟」、⑶ 無斑點──指「正語」、⑷ 無雜穢──指「正業」、⑸ 解脫自在──指「正命」、⑹ 智者讚歎──指「正精進」、⑺ 無執取──指「正念」、⑻ 導於定──指「正定」。

Ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti ⑴ akhaṇḍehi ⑵ acchiddehi ⑶ asabalehi ⑷ akammāsehi ⑸ bhujissehi ⑹ viññūpasatthehi ⑺ aparāmaṭṭhehi ⑻ samādhisaṃvattanikehi.

成就聖者所愛之戒，即：『⑴ 不壞碎、⑵ 無瑕疵、⑶ 無斑點、⑷ 無雜穢、⑸ 解脫自在、⑹ 智者讚歎、⑺ 無執取、⑻ 導於定。』

And he possesses virtues that are dear to the Noble Ones, ⑴ complete and ⑵ perfect, ⑶ spotless and ⑷ pure, ⑸ which are liberating, ⑹ praised by the wise, ⑺ uninfluenced (by worldly concerns), ⑻ and favorable to concentration of mind.


Ayaṃ kho so, ānanda, dhammādāso dhammapariyāyo, yena samannāgato ariyasāvako ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya – ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’”ti.

阿難！次第於此法鏡之法，具足此之聖弟子，即可預期各自之未來：『於我地獄已滅，畜生道、餓鬼道及其他惡趣滅，我證須陀洹果，住不退轉，必到達正覺。』」
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 159)


卍　　　　卍　　　　卍



第三品 ✩   【修六隨念之解說】

“yo so, bhante, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so katamena vihārena bahulaṃ viharatī”ti?

「大德！一切之聖弟子證得聖果、已知教法者，隨時保持如何之狀態？」


“Yo so, mahānāma, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so iminā vihārena bahulaṃ viharati.

「摩訶那摩！一切之聖弟子證得聖果、已知教法者、隨時保持如是之狀態：


第一章 ✫     隨時念佛

[a. ni. 11.11] Idha, mahānāma, ariyasāvako tathāgataṃ anussarati –

摩訶那摩！世有聖弟子，隨時憶念如來而謂：


‘itipi so bhagavā ⑴ arahaṃ ⑵ sammāsambuddho ⑶ vijjācaraṇasampanno ⑷ sugato ⑸ lokavidū ⑹ anuttaro ⑺ purisadammasārathi ⑻ satthā devamanussānaṃ ⑼ buddho, ⑽ bhagavā’ti.

『如是，世尊實是⑴ 阿羅漢──應供者、⑵ 正遍知──正等覺者、⑶ 明行足者、⑷ 善逝者、⑸ 世間解者、⑹ 無上士者、⑺ 調御丈夫者、⑻ 天人師、⑼ 佛陀、⑽ 世尊。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako tathāgataṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti tathāgataṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念如來之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依如來而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno buddhānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修佛隨念』。


第二章 ✫     隨時念法

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako dhammaṃ anussarati –

復次，摩訶那摩！聖弟子，隨時憶念法而謂：


‘svākkhāto bhagavatā ⑴ dhammo sandiṭṭhiko ⑵ akāliko ⑶ ehipassiko ⑷ opaneyyiko ⑸ paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti.

『世尊善說，⑴ 現見之法、⑵ 能超越時，⑶ 即身近觀，言能知見，⑷ 示導涅槃、⑸ 唯智者所親證。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako dhammaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti dhammaṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念法之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依法而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhita pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno dhammānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修法隨念』。


第三章 ✫     隨時念僧

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako saṅghaṃ anussarati –

復次，摩訶那摩！聖弟子，隨時憶念僧而謂：


‘⑴ suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑵ ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑶ ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ⑷ sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ ⑸ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho ⑹ āhuneyyo ⑺ pāhuneyyo ⑻ dakkhiṇeyyo ⑼ añjalikaraṇīyo ⑽ anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti.

『世尊之聖弟子僧伽，⑴ 具足勝妙行、⑵ 具足質直行、⑶ 具足如理行、⑷ 具足如法行，所謂 ⑸ 四雙八輩。世尊之聖弟子僧伽，⑹ 應恭敬、⑺ 尊重、⑻ 供養、⑼ 合掌禮拜、⑽ 是世間之無上福田。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako saṅghaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti saṅghaṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念僧之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依僧而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno saṅghānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修僧隨念』。


第四章 ✫     隨時念戒

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako attano sīlāni anussarati ⑴ akhaṇḍāni ⑵ acchiddāni ⑶ asabalāni ⑷ akammāsāni ⑸ bhujissāni ⑹ viññuppasatthāni ⑺ aparāmaṭṭhāni ⑻ samādhisaṃvattanikāni.

復次，摩訶那摩！聖弟子隨時憶念自已之戒德，即：『⑴ 不壞碎、⑵ 無瑕疵、⑶ 無斑點、⑷ 無雜穢、⑸ 解脫自在、⑹ 智者讚歎、⑺ 無執取、⑻ 導於定。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako sīlaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti sīlaṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念戒德之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依戒而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno sīlānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修戒隨念』。


第五章 ✫     隨時念施

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako attano cāgaṃ anussarati –

復次，摩訶那摩！聖弟子隨時憶念自已之佈施而謂：


‘lābhā vata me, suladdhaṃ vata me! Yohaṃ maccheramalapariyuṭṭhitāya pajāya vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasāmi muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato’ti.

『嗚呼！於我有利，嗚呼！於我有善利。我於慳垢所纏眾中，心離慳垢而住家，施無所惜，舒展其手而施，樂施捨、容乞與，樂於分享施物。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako cāgaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti cāgaṃ ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念佈施時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依佈施而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno cāgānussatiṃ bhāveti’.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修施隨念』。


第六章 ✫     隨時念天

Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako devatānussatiṃ bhāveti – ‘santi devā cātumahārājikā [cātummahārājikā (sī. syā. kaṃ. pī.)], santi devā tāvatiṃsā, santi devā yāmā, santi devā tusitā, santi devā nimmānaratino, santi devā paranimmitavasavattino, santi devā brahmakāyikā, santi devā tatuttari [tatuttariṃ (sī. syā. kaṃ. pī.), taduttari (ka.) a. ni. 6.25; visuddhi. 1.162 passitabbaṃ]. ➊ Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā [tattha uppannā (sī.), tatthūpapannā (syā. kaṃ.), tatthupapannā (a. ni. 3.71)], mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati. ➋ Yathārūpena sīlena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpaṃ sīlaṃ saṃvijjati. ➌ Yathārūpena sutena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpaṃ sutaṃ saṃvijjati. ➍ Yathārūpena cāgena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpo cāgo saṃvijjati. ➎ Yathārūpāya paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’ti.

復次，摩訶那摩！聖弟子修天隨時憶念而謂：『有四大王天、有三十三天、有夜摩天、有兜率陀天、有樂變化天、有他化自在天、有梵眾天、有其上之天，➊ 彼諸天成就信，歿於此處而生彼處，我亦同有信；➋ 彼諸天成就戒，歿於此處而生彼處，我亦同有戒；➌ 彼諸天成就聞，歿於此處而生彼處，我亦同有聞；➍ 彼諸天成就施，歿於此處而生彼處，我亦同有施；➎ 彼諸天成就慧，歿於此處而生彼處，我亦同有慧。』


Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti tā devatā ārabbha.

摩訶那摩！聖弟子隨時憶念己與諸天之➊ 信、➋ 戒、➌ 聞、➍ 施、➎ 慧之時，彼心不纏縛於貪、不纏縛於瞋、不纏縛於痴；彼心其時，即依天而質直端正。


Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

復次，摩訶那摩！心質直端正之聖弟子，隨義而得欣，隨法而得欣，得法所引之欣，可欣者生喜，有喜意之身者輕安，身輕安者受樂，受樂者心得定。


Ayaṃ vuccati, mahānāma – ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya [sabyāpajjhāya… abyāpajjho (ka.)] pajāya abyāpajjo [sabyāpajjhāya… abyāpajjho (ka.)] viharati, dhammasotaṃ samāpanno devatānussatiṃ bhāveti’”.

摩訶那摩！聖弟子於不平等眾中，得平等而住，於有惱害眾中，無惱害而住，入於法流，名為『修天隨念』。


Yo so, mahānāma, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so iminā vihārena bahulaṃ viharatī”ti. Dasamaṃ.

摩訶那摩！一切聖弟子證得聖果、已知教法者，隨時保持此狀態。」
～《增支部經典‧六集‧Mahānāmasutta 釋氏摩訶那摩》(AN 6.10)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【不得淨信？五心荒蕪！】

☆ 五心荒蕪 ➾ ➊ 於佛有疑、➋ 於法有疑、➌ 於僧有疑、➍ 於學有疑、➎ 瞋於同梵。

Idhāvuso, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati.

➊ 友！於此有比丘，對於大師（佛陀）有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信。


Yo so, āvuso, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya,

友！若有比丘，如是：對於大師（佛陀）有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。


yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ paṭhamo cetokhilo.

如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第一心荒蕪。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu dhamme kaṅkhati vicikicchati…pe…

➋ 復次，友！於此有比丘，對於（佛陀）教法有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信。友！若有比丘，如是：對於（佛陀）教法有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第二心荒蕪。


saṅghe kaṅkhati vicikicchati…

➌ 復次，友！於此有比丘，對於（佛陀）僧伽有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信。友！若有比丘，如是：對於（佛陀）僧伽有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第三心荒蕪。


sikkhāya kaṅkhati vicikicchati…

➍ 復次，友！於此有比丘，對於學處（戒律）有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信。友！若有比丘，如是：對於學處（戒律）有疑惑期待、心煩意亂、不能信解、不得淨信者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第四心荒蕪。


sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto.

➎ 復次，友！於此有比丘，在出家同伴間，或有冒犯、有不悅意、受到打擊、心生荒蕪。


Yo so, āvuso, bhikkhu sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya,
友！若有比丘，如是：在出家同伴間，或有冒犯、有不悅意、受到打擊、心生荒蕪者，彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬。


yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ pañcamo cetokhilo.

如是：彼雖熱勤、專念、堪忍、精勤，然而心卻不皈敬者，此為第五心荒蕪。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 319)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【尊重佛、法、僧、學、定 ➾ 正法久住】

☆ Saddhammappatirūpaka 像法（patirūpaka 假扮成、看起來像、相似於正法） ✂ Saddhamma 正法（Sa 純正、妙善、勝妙、真實、如實之法）

“ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena pubbe appatarāni ceva sikkhāpadāni ahesuṃ bahutarā ca bhikkhū aññāya saṇṭhahiṃsu? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yenetarahi bahutarāni ceva sikkhāpadāni appatarā ca bhikkhū aññāya saṇṭhahantī”ti?

「大德！依如何因、如何之緣？於前，學者則少，而多數比丘，得立智耶？大德！又依如何因、如何之緣？於今，學者則多，而少數比丘，得立智耶？」


“Evañcetaṃ, kassapa, hoti sattesu hāyamānesu saddhamme antaradhāyamāne, bahutarāni ceva sikkhāpadāni honti appatarā ca bhikkhū aññāya saṇṭhahanti.

「迦葉！此為如是：眾生衰弱、正法將滅之時，學者則多，而少數比丘，得立智也──


Na tāva, kassapa, saddhammassa antaradhānaṃ hoti yāva na saddhammappatirūpakaṃ loke uppajjati.

迦葉！只要正法（純正、善妙、如實之法）之未滅，像法（假扮成正法）之世則不生；


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirūpakaṃ loke uppajjati, atha saddhammassa antaradhānaṃ hoti.

迦葉！像法之世生時，則有正法之滅！


Seyyathāpi, kassapa, na tāva jātarūpassa antaradhānaṃ hoti yāva na jātarūpappatirūpakaṃ loke uppajjati.

迦葉！譬如只要（真）金之不滅、則偽金之世不生；


Yato ca kho, kassapa, jātarūpappatirūpakaṃ loke uppajjati, atha jātarūpassa antaradhānaṃ hoti.

迦葉！偽金之世生時，乃有（真）金之滅！


Evameva kho, kassapa, na tāva saddhammassa antaradhānaṃ hoti yāva na saddhammappatirūpakaṃ loke uppajjati.

迦葉！同此，只要正法之未滅，則像法之世不生；


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirūpakaṃ loke uppajjati, atha saddhammassa antaradhānaṃ hoti.

迦葉！像法之世生時，則有正法之滅！


Na kho, kassapa, pathavīdhātu saddhammaṃ antaradhāpeti,

迦葉！地界不能令正法滅；


na āpodhātu saddhammaṃ antaradhāpeti,

水界不能令正法滅；


na tejodhātu saddhammaṃ antaradhāpeti,

火界不能令正法滅；


na vāyodhātu saddhammaṃ antaradhāpeti;

風界不能令正法滅。


atha kho idheva te uppajjanti moghapurisā ye imaṃ saddhammaṃ antaradhāpenti.

但是，彼等愚人生之時，能令此正法滅！


Seyyathāpi, kassapa, nāvā ādikeneva opilavati;

迦葉！譬如，除非船之先沉；


na kho, kassapa, evaṃ saddhammassa antaradhānaṃ hoti.

迦葉！否則，正法不應有滅！


第一章 ✫     「正法」混亂之五因！

☆ 正法混亂 ➾ ➊ 不尊重師──不親近善士，➋ 不尊重法──不聽聞正法，➌ 不尊重僧伽──不如理作意，➍ 不尊重學──不法隨法行，➎ 不尊重定──懈怠、放逸。

Pañca khome, kassapa, okkamaniyā dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti.

迦葉！有此等五法存在，將導致正法退墮、混亂、滅沒！


Katame pañca?

五者何耶？


Idha, kassapa, bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo ➊ satthari agāravā viharanti appatissā, ➋ dhamme agāravā viharanti appatissā, ➌ saṅghe agāravā viharanti appatissā, ➍ sikkhāya agāravā viharanti appatissā, ➎ samādhismiṃ agāravā viharanti appatissā –

迦葉！於此，有比丘、比丘尼、優婆塞（信士）、優婆夷（信女）等：『➊ 不尊重師、住不隨順，➋ 不尊重法、住不隨順，➌ 不尊重僧伽、住不隨順，➍ 不尊重學、住不隨順，➎ 不尊重定、住不隨順。』


ime kho, kassapa, pañca okkamaniyā dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti.

迦葉！有此等五法存在，將導致正法退墮、混亂、滅沒！


第二章 ✫     「正法」久住之五因！

☆ 正法久住 ➾ ⓵ 尊重師──親近善士，⓶ 尊重法──聽聞正法，⓷ 尊重僧伽──如理作意，⓸ 尊重學──法隨法行，⓹ 尊重定──精勤、不放逸。

Pañca khome, kassapa, dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattanti.

迦葉！有此等五法存在，將導致正法久住、不混亂、不滅沒！


Katame pañca?

五者何耶？


Idha, kassapa, bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo ⓵ satthari sagāravā viharanti sappatissā, ⓶ dhamme sagāravā viharanti sappatissā, ⓷ saṅghe sagāravā viharanti sappatissā, ⓸ sikkhāya sagāravā viharanti sappatissā, ⓹ samādhismiṃ sagāravā viharanti sappatissā –

迦葉！於此，有比丘、比丘尼、優婆塞（信士）、優婆夷（信女）等：『⓵ 尊重師、住隨順，⓶ 尊重法、住隨順，⓷ 尊重僧伽、住隨順，⓸ 尊重學、住隨順，⓹ 尊重定、住隨順。』


ime kho, kassapa, pañca dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattantī”ti. Terasamaṃ.

迦葉！有此等五法存在，將導致正法久住、不混亂、不滅沒！」
～《迦葉相應‧迦葉品‧Saddhammappatirūpakasutta 像法經》(SN 16.13, 156)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【七尊敬──佛、法、僧、學、定、慚、愧】

☆ 七不衰退法 ➾ ➊ 尊敬佛、➋ 尊敬法、➌ 尊敬僧、➍ 尊敬學、➎ 尊敬定、➏ 尊敬慚、➐ 尊敬愧。

33. “Imaṃ, bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi.

「諸比丘！於此夜，有天人於後夜，以絕妙之容色，遍照祇多林已，來詣我所，至已，問訊於我，立於一面。


Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, sā devatā maṃ etadavoca –

諸比丘！立於一面之彼天，對我作如斯言：


‘sattime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame satta?

『大德！此等七法，將導比丘不衰退。以何為七耶？


Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, samādhigāravatā, hirigāravatā, ottappagāravatā.

即：「➊ 尊敬佛、➋ 尊敬法、➌ 尊敬僧、➍ 尊敬學、➎ 尊敬定、➏ 尊敬慚、➐ 尊敬愧。」


Ime kho, bhante, satta dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti.

大德！此等七法，將導比丘不衰退。』


Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

諸比丘！彼天如斯而言，如斯言已，乃問訊我，右繞隨而消失。」


Satthugaru dhammagaru, saṅghe ca tibbagāravo;

尊敬佛與法、深尊敬僧伽；


Samādhigaru ātāpī, sikkhāya tibbagāravo.

珍重於正定、熱心尊敬學。


Hiri ottappasampanno, sappatisso sagāravo;

具足慚與愧、從順尊敬者；


Abhabbo parihānāya, nibbānasseva santiketi.

則為無衰退、佛子近涅槃！
～《增支部經典‧七集‧天品‧Hirigāravasutta 恭敬慚愧經》(AN 7.33)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【最不善士與最善士】

第一章 ✫     誰是「最不善士」？

☆ 不善士 ➾ ➊ 不信、➋ 無慚、➌ 無愧、➍ 少聞、➎ 懈怠、➏ 失念、➐ 無慧者。

“Katamo ca, bhikkhave, asappuriso?

「諸比丘！誰是不善士者耶？


Idha, bhikkhave, ekacco assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti, appassuto hoti, kusīto hoti, muṭṭhassati hoti, duppañño hoti.

諸比丘！世間有一類，是➊ 不信、➋ 無慚、➌ 無愧、➍ 少聞、➎ 懈怠、➏ 失念、➐ 無慧者。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappuriso.

諸比丘！此名不善士者。


Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro?

諸比丘！又，是誰比不善士，更不善士者耶？


Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca assaddho hoti, parañca assaddhiye [asaddhāya (ka.)] samādapeti;

➊ 諸比丘！世間有一類，是自身不信，又勸他不信；


attanā ca ahiriko hoti, parañca ahirikatāya samādapeti;

➋ 又自身無慚，又勸他無慚；


attanā ca anottappī hoti, parañca anottappe samādapeti;

➌ 又自身無愧，又勸他無愧；


attanā ca appassuto hoti, parañca appassute samādapeti;

➍ 又自身少聞，又勸他少聞；


attanā ca kusīto hoti, parañca kosajje samādapeti;

➎ 又自身懈怠，又勸他懈怠；


attanā ca muṭṭhassati hoti, parañca muṭṭhassacce [muṭṭhasacce (sī. syā. kaṃ. pī.)] samādapeti;

➏ 又自身失念，又勸他失念；


attanā ca duppañño hoti, parañca duppaññatāya samādapeti.

➐ 又自身無慧，又勸他無慧者。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro.

諸比丘！此名比不善士，更不善士者。


第二章 ✫     誰是「最善士」？

☆ 善士 ➾ ⓵ 有信、⓶ 有慚、⓷ 有愧、⓸ 多聞、⓹ 發勤、⓺ 具念、⓻ 具慧者。

Katamo ca, bhikkhave, sappuriso?

諸比丘！又，誰是善士者耶？


Idha, bhikkhave, ekacco saddho hoti, hirimā hoti, ottappī hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, satimā hoti, paññavā hoti.

諸比丘！世間有一類，是⓵ 有信、⓶ 有慚、⓷ 有愧、⓸ 多聞、⓹ 發勤、⓺ 具念、⓻ 具慧者。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappuriso.

諸比丘！此名善士者。


Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro?

諸比丘！又，誰是比善士，更善士者耶？


Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca saddhāsampanno hoti, parañca saddhāsampadāya samādapeti;

⓵ 諸比丘！世間有一類，是自身有信，而又勸他有信：


attanā ca hirimā hoti, parañca hirimatāya [hirisampadāya (ka.)] samādapeti;

⓶ 又自身有慚，而又勸他有慚；


attanā ca ottappī hoti, parañca ottappe samādapeti;

⓷ 又自身有愧，而又勸他有愧；


attanā ca bahussuto hoti, parañca bāhusacce samādapeti;

⓸ 又自身多聞，而又勸他多聞；


attanā ca āraddhavīriyo hoti, parañca vīriyārambhe samādapeti;

⓹ 又自身發勤，而又勸他發勤；


attanā ca upaṭṭhitassati hoti, parañca satiupaṭṭhāne [satipaṭṭhāne (sī. syā. kaṃ. pī.)] samādapeti;

⓺ 又自身住念，而又勸他住念；


attanā ca paññāsampanno hoti, parañca paññāsampadāya samādapeti.

⓻ 又自身具慧，而又勸他具慧者。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Dutiyaṃ.

諸比丘！此名比善士，更善士者。」
～《增支部經典‧四集‧Assaddhasutta 勸他不信》(AN 4.202)


卍　　　　卍　　　　卍


第八品 ✩   【善士成就四法】

第一章 ✫     不善士四法

☆ 不善士 ➾ ➊ 暴露、➋ 盡述他人不德；➌ 不顯露、➍ 不承認他人之德；① 不顯露、② 不承認自己不德；③ 顯露、④ 盡述自己之德。

73. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato asappuriso veditabbo. Katamehi catūhi?

「諸比丘！成就此四法者，當知是不善士，四者為何？


Idha, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa avaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa!

➊ 諸比丘！世有不善士，於他人不德，不問即暴露，何況於問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena parassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

➋ 復次，被詢問不細查，不遺漏、不躊躇，盡述他人不德。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知，彼是不善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa vaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa!

➌ 復次，諸比丘！不善士，於他人之德，縱然有問，不顯露，何況不問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena parassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

➍ 復再：被詢問，簡漏而躊躇，於他人之德不願承認，簡略而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是不善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano avaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa!

① 復次諸比丘！不善士於自己不德，縱然有問，不顯露，何況不問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena attano avaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

② 復再：被詢問，簡漏而躊躇，於自己不德不願承認，簡略而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是不善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano vaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa!

③ 復次，諸比丘！不善士於自己之德，不問即顯露，何況於問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena attano vaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

④ 復再：被詢問，不遺漏、不躊躇，於自己之德充份、詳評盡而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！應知彼是不善士。


Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato asappuriso veditabbo.

諸比丘！若成就此等四法，應知是不善士。


第二章 ✫     善士四法

☆ 善士 ➾ ➊ 不暴露、➋ 不盡述他人不德；➌ 顯露、➍ 承認他人之德；① 顯露、② 承認自己不德；③ 不顯露、④ 不盡述自己之德。

Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato sappuriso veditabbo. Katamehi catūhi?

諸比丘！若成就此四法者，當知此是善士。四者為何？


Idha, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa avaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa!

➊ 諸比丘！世間有善士，於他人不德，縱問亦不暴露，何況不問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena parassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

➋ 復再：被詢問，漏而躊躇，於他人不德，不願盡述，簡略而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa vaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa!

➌ 復次，諸比丘！善士於他人之德，雖不問亦顯露，何況於問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena parassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

➍ 復再：被詢問，不遺漏、不躊躇，於他人之德願承認、詳盡而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano avaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa!

① 復次諸比丘！善士於自己不德，不問亦顯露，何況於問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena attano avaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

② 復再：被詢問，不遺漏、不躊躇，於自己不德充份、詳盡而語。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是善士。


Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano vaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa!

③ 復次，諸比丘！善士於自己之德，縱問亦不顯露，何況不問耶？


Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena attano vaṇṇaṃ bhāsitā hoti.

④ 復再，被詢問，簡漏而躊躇，不願充份、詳盡語自己之德。


Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

諸比丘！當知彼是善士。


Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato sappuriso veditabbo.”

諸比丘！若成就此等之四法，應知是善士。」
～《增支部經典‧四集‧Sappurisasutta 善士四法》(AN 4.73)


卍　　　　卍　　　　卍


第九品 ✩   【善知識的七個條件】

Satta sappurisadhammā – idhāvuso, bhikkhu dhammaññū ca hoti atthaññū ca attaññū ca mattaññū ca kālaññū ca parisaññū ca puggalaññū ca.”

七善士法：友！於此有比丘『➊ 知教法、➋ 知利益、➌ 知自己、➍ 知適量、➎ 知適時、➏ 知會眾、➐ 知個人。』
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 330)


卍　　　　卍　　　　卍


第十品 ✩   【七正法與七非法？】

一、  七非法──成就非法的七個條件

Satta asaddhammā – idhāvuso, bhikkhu assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti, appassuto hoti, kusīto hoti, muṭṭhassati hoti, duppañño hoti.

七非法：友！於此有比丘『⓵ 不信、⓶ 無慚、⓷ 無愧、⓸ 少聞、⓹ 懈怠、⓺ 多忘、⓻ 無慧』也。


二、  七正法──成就正法的七個條件

Satta saddhammā – idhāvuso, bhikkhu saddho hoti, hirimā hoti, ottappī hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, upaṭṭhitassati hoti, paññavā hoti.

七正法：友！於此有比丘『➊ 有信、➋ 有慚、➌ 有愧、➍ 多聞、➎ 勤精進、➏ 念現前、➐ 具慧』也。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 330)


卍　　　　卍　　　　卍


第二日 ☼   深信【因果】，才能「修成正果」！

✩ 所謂修行～➢

是要用『平常心』、
『如理作意』的方式，
看待，身邊的每一件事物；
尤其是，與利益相關的！
而不是，一切“放空”
或“空想”而已。

更不是，把一切都看成是～
→“想像的”！

就像，小偷偷了東西，
被抓到！失主問他：
「你為什麼，偷我的東西？」

小偷卻說：「我沒有偷你的東西，
是你自己想像的哪！」

這樣的話，別人聽到，
會“相信”嗎？

所以，對【因果】要有信心，
就是對『修行』有信心‼


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 腳踏實地，
才能「修成正果」！

如果，對『修行』、對【因果】～
抱持著，半信半疑、
可有可無的態度 ¿？

就好像：
人生的方向盤，
沒有既定的「目標」！

要如何：“到達彼岸”
→【修成正果】呢？
～２０１０.５.２５（二）
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✩ 因果觀念 ☞ 誰也躲不過因果

〔菩薩畏因，眾生畏果：〕
什麼樣的種子，開什麼樣的花；
什麼樣的土地，長什麼樣的米；
什麼樣的信賴，受什麼樣的愛；
什麼樣的守候，生什麼樣的情。

什麼樣的天空下，活什麼樣的人；
什麼樣的星星，予什麼樣的光明；
什麼樣的流水，給什麼樣的感受；
什麼樣的大海，是什麼樣的姿態。

今生的種種，皆是前世的因；
明天的命運，全看今日的行！

因果、因果，誰也躲不過！
你造什麼樣的因，就受什麼樣的果。

因果、因果，誰也躲不過！
只要一失足，那總是錯……。
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什麼樣的執著，嘗什麼樣的苦果；
什麼樣的正道，是什麼樣的善果；

什麼樣的修行，得什麼樣的正果；
什麼樣的因緣，就結什麼樣的果。
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〔有漂亮的一顆心：
必定有漂亮的一生！

心好、命又好，發達榮華早；
心好、命不好，一生也溫飽；
命好、心不好，前程恐難保；
心命、都不好，貧窮直到老。〕
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〔願您能：
心念、思想轉正道；
世界，將會無限寬！
祝福您！知因果、了因果。〕
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✩ 明法見佛 ☞ 因不變成果～

「因」不可能變成「果」！

不是什麼「因」，
變成什麼「果」；

而是：「有否？
滿足因緣條件？」

或是：「沒有！
滿足因緣條件！」
的問題。
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✩ 因果觀念 ☞ 走出因果的「陷阱」～

陷阱一：顛倒因果？
例如：「種惡因得善果，好人無好報」之主張。
與事實顛倒、真相不符！
「因」必須滿足「果」的條件。

陷阱二：不信因果？
例如：「萬法皆空──為上梵，
因果不空──為下梵」之主張。
世出世間，何曾有一法，離開因果？
因果，並非「空性」，也不是「心」所能創造！很多人，只信空性，不信因果！

陷阱三：不畏因果？
例如：「酒肉穿腸過、淫怒痴，皆成佛道」之主張。
無慚又無愧！何異於禽獸？

陷阱四：昧於因果？
例如：「唸佛是因，成佛是果」之主張。
世尊現等覺，是因徹見：
五蘊「四諦」流轉；並非單純「唸」佛！

「佛，還落不落因果？」（野狐問）
「不是：不落因果；而是：不昧因果！」（百丈答）

～了解因果、深信因果、
謹慎因果、不昧因果！
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✩ 因果觀念 ☞ 走出因果的「常見」～

何謂因果？並沒有任何「因」，
能夠帶到下一秒鐘，「因」也不可能重複；
怎麼會有：

「常住的──
➀ 空性、
➁ 究竟名色、
➂ 有分心、
➃ 如來藏，

或者，常住的──
➄ 阿彌陀佛、
➅ 極樂世界、
➆ 阿賴耶識與
➇ 種子呢？」

只是，相應的因緣、條件，
不斷的在變動而已！
所以是「緣起」！
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第一品 ✩   【因果觀念 ☞ 骨與肉何處來？】

Atha kho indako yakkho yena bhagavā tenupasaṅkami;

時，因陀迦夜叉來詣世尊處。


upasaṅkamitvā bhagavantaṃ gāthāya ajjhabhāsi –

詣而以偈白世尊曰：


“Rūpaṃ na jīvanti vadanti buddhā, kathaṃ nvayaṃ vindatimaṃ sarīraṃ;

諸佛說此色非命		然則如何命在身


Kutassa aṭṭhīyakapiṇḍameti, kathaṃ nvayaṃ sajjati gabbharasmin”ti.

此骨與肉何處來		如何我等住母胎


“Paṭhamaṃ kalalaṃ hoti, kalalā hoti abbudaṃ;

世尊曰：
初有受胎精卵合		精卵分化生胚囊


Abbudā jāyate pesi, pesi nibbattatī ghano;

胚囊著床成胚胎		胚胎發展具雛形


Ghanā pasākhā jāyanti, kesā lomā nakhāpi ca.

雛形發育肢節生		髮毛指甲漸分明


“Yañcassa bhuñjatī mātā, annaṃ pānañca bhojanaṃ;

如是依母得受用		呼吸飲食全供給


Tena so tattha yāpeti, mātukucchigato naro”ti.

滋養住於母胎者		人人依此得生長

～《夜叉相應‧Indakasutta 因陀迦》(SN 10.1, 235)
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第二品 ✩   【解脫何因 ☞ 善戒利益】

☆ 解脫何因 ➾ ➊ 善戒 ➫ ➋ 不悔 ➫ ➌ 愉悅 ➫ ➍ 喜 ➫ ➎ 輕安 ➫ ➏ 樂 ➫ ➐ 定 ➫ ➑ 如實智見 ➫ ➒ 厭離 ➫ ➓ 解脫智見。

“Kimatthiyāni, bhante, kusalāni sīlāni kimānisaṃsānī”ti?

「➊ 大德！善戒者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Avippaṭisāratthāni kho, ānanda, kusalāni sīlāni avippaṭisārānisaṃsānī”ti.

「阿難！善戒者，為不悔而存在，以不悔為利益。」


“Avippaṭisāro pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”ti?

「➋ 大德！又，不悔者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Avippaṭisāro kho, ānanda, pāmojjattho pāmojjānisaṃso”ti [pāmujjattho pāmujjānisaṃsoti (sī. syā. pī.) a. ni. 11.1].

「阿難！不悔者，為愉悅而存在，以愉悅為利益。」


“Pāmojjaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti?

「➌ 大德！又，愉悅者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Pāmojjaṃ kho, ānanda, pītatthaṃ pītānisaṃsan”ti.

「阿難！愉悅者，為喜而存在，以喜為利益。」


“Pīti pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”ti?

「➍ 大德！又，喜者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Pīti kho, ānanda, passaddhatthā passaddhānisaṃsā”ti.

「阿難！喜者，為輕安而存在，以輕安為利益。」


“Passaddhi pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”ti?

「➎ 大德！又，輕安者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Passaddhi kho, ānanda, sukhatthā sukhānisaṃsā”ti.

「阿難！輕安者，為樂而存在，以樂為利益。」


“Sukhaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti?

「➏ 大德！又，樂者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Sukhaṃ kho, ānanda, samādhatthaṃ samādhānisaṃsan”ti.

「阿難！樂者，為定而存在，以定為利益。」


“Samādhi pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”ti?

「➐ 大德！又，定者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Samādhi kho, ānanda, yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso”ti.

「阿難！定者，為『如實智見』而存在，以『如實智見』為利益。」


“Yathābhūtañāṇadassanaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti?

「➑ 大德！又，『如實智見』者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Yathābhūtañāṇadassanaṃ kho, ānanda, nibbidāvirāgatthaṃ nibbidāvirāgānisaṃsan”ti.

「阿難！『如實智見』者，為厭離而存在，以厭離為利益。」


“Nibbidāvirāgo pana, bhante kimatthiyo kimānisaṃso”ti?

「➒ 大德！又，厭離者，為何而存在？以何為利益耶？」


“Nibbidāvirāgo kho, ānanda, vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso [… nisaṃsoti (sī. ka.)].

「阿難！厭離者，➓ 為『解脫智見』而存在，以『解脫智見』為利益。」
～《增支部經典‧十集‧Kimatthiyasutta 解脫何因》(AN 10.1)
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第三品 ✩   【因果觀念 ☞ 斷生老死】

第一章 ✫     無慚、無愧、放逸！

☆ ➊ 生、老、死 ⇐ ➋ 貪、瞋、痴 ⇐ ➌ 身見、疑、戒禁取 ⇐ ➍ 非如理作意、修習邪道、心鬆懈 ⇐ ➎ 妄念、不正知、心散亂 ⇐ ➏ 不樂見聖者、不欲聽聖法、指責心 ⇐ ➐ 掉舉、不防護根門、破戒 ⇐ ❽ 不信、不寬容親切、懈怠 ⇐ ➒ 不恭敬、不受諫、惡友 ⇐ ➓ 無慚、無愧、放逸！ ～☹

76. “Tayome, bhikkhave, dhammā loke na saṃvijjeyyuṃ, na tathāgato loke uppajjeyya arahaṃ sammāsambuddho, na tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya.

「諸比丘！世間若無三法，則世間不出如來、阿羅漢──應供者、正等覺者，世間不現如來所說之法、律。


Katame tayo?

何等為三耶？


Jāti ca, jarā ca, maraṇañca –

❶ 謂：『生、老、死。』


ime kho, bhikkhave, tayo dhammā loke na saṃvijjeyyuṃ, na tathāgato loke uppajjeyya arahaṃ sammāsambuddho, na tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya.

諸比丘！世間若無此三法，則世間不出如來、阿羅漢──應供者、正等覺者，世間不現如來所說之法、律。


Yasmā ca kho, bhikkhave, ime tayo dhammā loke saṃvijjanti tasmā tathāgato loke uppajjati arahaṃ sammāsambuddho, tasmā tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbati.

諸比丘！然而，世間有此三法之故，世間出如來、阿羅漢──應供者、正等覺者，世間現如來所說之法、律。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷生、斷老、斷死。


Katame tayo?

何等為三耶？


Rāgaṃ appahāya, dosaṃ appahāya, mohaṃ appahāya –

❷ 若不斷貪，不斷瞋，不斷痴。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷生、斷老、斷死。


Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷貪、斷瞋、斷痴。


Katame tayo?

何等為三耶？


Sakkāyadiṭṭhiṃ appahāya, vicikicchaṃ appahāya, sīlabbataparāmāsaṃ appahāya –

❸ 若不斷有身見，不斷疑，不斷戒禁取。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷貪、斷瞋、斷痴。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ayonisomanasikāraṃ appahāya, kummaggasevanaṃ appahāya, cetaso līnattaṃ appahāya –

❹ 若不斷非如理作意，不斷修習邪道，不斷心鬆懈。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo ayoniso manasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


Katame tayo?

何等為三耶？


Muṭṭhasaccaṃ appahāya, asampajaññaṃ appahāya, cetaso vikkhepaṃ appahāya –

❺ 若不斷妄念，不斷不正知，不斷心散亂。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ariyānaṃ adassanakamyataṃ appahāya, ariyadhammassa [ariyadhammaṃ (syā.)] asotukamyataṃ appahāya, upārambhacittataṃ appahāya –

❻ 若不斷不樂欲見聖者，不斷不樂欲聽聖法，不斷指責心。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷妄心、斷不正知、斷心散亂。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


Katame tayo?

何等為三耶？


Uddhaccaṃ appahāya, asaṃvaraṃ appahāya, dussīlyaṃ appahāya –

❼ 若不斷掉舉，不斷不防護根門，不斷破戒。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


Katame tayo?

何等為三耶？


Assaddhiyaṃ appahāya, avadaññutaṃ appahāya, kosajjaṃ appahāya –

❽ 若不斷不信，不斷不寬容親切，不斷懈怠。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


Katame tayo?

何等為三耶？


Anādariyaṃ appahāya, dovacassataṃ appahāya, pāpamittataṃ appahāya –

❾ 若不斷不恭敬，不斷不受諫，不斷惡友。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷三法，則不能斷不恭敬，斷不受諫，斷惡友。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ahirikaṃ appahāya, anottappaṃ appahāya, pamādaṃ appahāya –

❿ 若不斷無慚，不斷無愧，不斷放逸。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若不斷此三法，則不能斷不恭敬、斷不受諫、斷惡友。


Ahirikoyaṃ, bhikkhave, anottāpī pamatto hoti.

諸比丘！無慚、無愧、放逸之時，


So pamatto samāno abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

為放逸之故，❾ 不能斷不恭敬、斷不受諫、斷惡友。


So pāpamitto samāno abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

有惡友之故，❽ 不能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


So kusīto samāno abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

為懈怠之故，❼ 不能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


So dussīlo samāno abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

為破戒之故，❻ 不能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、指責心。


So upārambhacitto samāno abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

有指責心之故，❺ 不能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


So vikkhittacitto samāno abhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

為心散亂之故，❹ 不能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


So līnacitto samāno abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

為心鬆懈之故，❸ 不能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


So vicikiccho samāno abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

有疑之故，❷ 不能斷貪、斷瞋、斷痴。


So rāgaṃ appahāya dosaṃ appahāya mohaṃ appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.”

若不斷貪、不斷瞋、不斷痴，❶ 則不能斷生、斷老、斷死。」


第二章 ✫     有慚、有愧、不放逸！

☆ ⓵ 斷生、斷老、斷死 ⇐ ⓶ 斷貪、斷瞋、斷痴 ⇐ ⓷ 無身見、無疑、無戒禁取 ⇐ ⓸ 如理作意、修習正道、心無鬆懈 ⇐ ⓹ 正念、正知、心無散亂 ⇐ ⓺ 樂見聖者、欲聽聖法、無指責心 ⇐ ⓻ 無掉舉、防護根門、持戒 ⇐ ⓼ 淨信、寬容親切、發勤精進 ⇐ ⓽ 恭敬、受諫、善友 ⇐ ⓾ 有慚、有愧、不放逸。 ～☺

“Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

「諸比丘！若能斷三法，⓵ 則能斷生、斷老、斷死。


Katame tayo?

何等為三耶？


Rāgaṃ pahāya, dosaṃ pahāya, mohaṃ pahāya –

⓶ 若能斷貪，斷瞋，斷痴。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷生、斷老、斷死。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，期能斷貪、斷瞋、斷痴。


Katame tayo?

何等為三耶？


Sakkāyadiṭṭhiṃ pahāya, vicikicchaṃ pahāya, sīlabbataparāmāsaṃ pahāya –

⓷ 若斷有身見，斷疑，斷戒禁取。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷貪、斷瞋、斷痴。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ayonisomanasikāraṃ pahāya, kummaggasevanaṃ pahāya, cetaso līnattaṃ pahāya –

⓸ 若斷非如理作意，斷修習邪道，斷心鬆懈。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷非如埋作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


Katame tayo?

何等為三耶？


Muṭṭhasaccaṃ pahāya, asampajaññaṃ pahāya, cetaso vikkhepaṃ pahāya –

⓹ 若斷妄念，斷不正知，斷心散亂。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahāya, ariyadhammassa asotukamyataṃ pahāya, upārambhacittataṃ pahāya –

⓺ 若斷不樂欲見聖者，斷不樂欲聽聖法，斷指責心。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo muṭṭhassaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，期能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


Katame tayo?

何等為三耶？


Uddhaccaṃ pahāya, asaṃvaraṃ pahāya, dussīlyaṃ pahāya –

⓻ 若斷掉舉，斷不防護根門，斷破戒。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


Katame tayo?

何等為三耶？


Assaddhiyaṃ pahāya, avadaññutaṃ pahāya, kosajjaṃ pahāya –

⓼ 若斷不信，斷不寬容親切，斷懈怠。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，則能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


Katame tayo?

何等為三耶？


Anādariyaṃ pahāya, dovacassataṃ pahāya, pāpamittataṃ pahāya –

⓽ 若能斷不恭敬，斷不受諫，斷惡友。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷三法，期能斷不恭敬，斷不受諫，斷惡友。


Katame tayo?

何等為三耶？


Ahirikaṃ pahāya, anottappaṃ pahāya, pamādaṃ pahāya –

⓾ 若斷無慚，斷無愧，斷放逸。


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

諸比丘！若能斷此三法，則能斷不恭敬、斷不受諫、斷惡友。


Hirīmāyaṃ, bhikkhave, ottāpī appamatto hoti.

諸比丘！有慚、有愧、不放逸之時，


So appamatto samāno bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

為不放逸故，⓽ 能斷不恭敬、斷不受諫、斷惡友。


So kalyāṇamitto samāno bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

為善友故，⓼ 能斷不信、斷不寬容親切、斷懈怠。


So āraddhavīriyo samāno bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

為發勤故，⓻ 能斷掉舉、斷不防護根門、斷破戒。


So sīlavā samāno bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

為持戒故，⓺ 能斷不樂欲見聖者、斷不樂欲聽聖法、斷指責心。


So anupārambhacitto samāno bhabbo muṭṭhassaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

無指責心故，⓹ 能斷妄念、斷不正知、斷心散亂。


So avikkhittacitto samāno bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

心無散亂故，⓸ 能斷非如理作意、斷修習邪道、斷心鬆懈。


So alīnacitto samāno bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

心無鬆懈故，⓷ 能斷有身見、斷疑、斷戒禁取。


So avicikiccho samāno bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

無疑故，⓶ 能斷貪、斷瞋、斷痴。


So rāgaṃ pahāya dosaṃ pahāya mohaṃ pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātun”ti. Chaṭṭhaṃ.

若能斷貪、斷瞋、斷痴，⓵ 則能斷生、斷老、斷死。」
～《增支部經典‧十集‧Tayodhammasutta 三法》(AN 10.76)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【因果觀念 ☞ 不悔所依】

“Sīlavato, āvuso, sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro,

「➀ 友等！持戒、具戒者，具足不悔之所依；


avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ,

➁ 有不悔、具足不悔者，具足歡悅之所依；


pāmojje sati pāmojjasampannassa upanisasampannā hoti pīti,

➂ 有歡悅、具足歡悅者，具足喜之所依；


pītiyā sati pītisampannassa upanisasampannā hoti passaddhi,

➃ 有喜、具足喜者，具足止之所依；


passaddhiyā sati passaddhisampannassa upanisasampannaṃ hoti sukhaṃ,

➄ 有止、具足止者，具足樂之所依；


sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi,

➅ 有樂、具足樂者，具足正定之所依；


sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ,

➆ 有正定、具足正定者，具足如實智見之所依；


yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampannā hoti nibbidā,

➇ 有如實智見、具足如實智見者，具足厭患之所依；


nibbidāya sati nibbidāsampannassa upanisasampanno hoti virāgo,

➈ 有厭患、具足厭患者，具足離貪之所依；


virāge sati virāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

➉ 有離貪、具足離貪者，具足解脫智見之所依。


“Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsasampanno.

友等！譬如枝葉具足之樹，


Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati.

其幼芽完成圓滿，皮、材、心完成圓滿。


Evamevaṃ kho, āvuso, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro,

友等！如是，持戒、具戒者，具足不悔之所依；


avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ…pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Pañcamaṃ.

有不悔、具足不悔者，具足歡悅之所依；
有歡悅、具足歡悅者，具足喜之所依；
有喜、具足喜者，具足止之所依；
有止、具足止者，具足樂之所依；
有樂、具足樂者，具足正定之所依；
有正定、具足正定者，具足如實智見之所依；
有如實智見、具足如實智見者，具足厭患之所依；
有厭患、具足厭患者，具足離貪之所依；
有離貪、具足離貪者，具足解脫智見之所依。」

～《增支部經典‧十一集‧Tatiyaupanisāsutta 所依之三》(AN 11.5)
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第五品 ✩   【因果觀念 ☞ 不思不悔】

2. [a. ni. 10.2] “Sīlavato, bhikkhave, sīlasampannassa na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘avippaṭisāro me uppajjatū’ti.

➀ 「諸比丘！持戒、具戒者，不可思：『我得不悔』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ sīlavato sīlasampannassa avippaṭisāro uppajjati.

諸比丘！依於法，持戒、具戒者得不悔。


“Avippaṭisārissa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘pāmojjaṃ me uppajjatū’ti.

➁ 諸比丘！不悔者，不可思：『我得愉悅』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ avippaṭisārissa pāmojjaṃ uppajjati.

諸比丘！依於法，不悔者得愉悅。


“Pamuditassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘pīti me uppajjatū’ti.

➂ 諸比丘！愉悅者，不可思：『我得喜』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ pamuditassa pīti uppajjati.

諸比丘！依於法，愉悅者得喜。


“Pītimanassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘kāyo me passambhatū’ti.

➃ 諸比丘！於意有喜者，不可思：『我得止於身』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ pītimanassa kāyo passambhati.

諸比丘！依於法，於意有喜者得止於身。


“Passaddhakāyassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘sukhaṃ vediyāmī’ti.

➄ 諸比丘！於身有止者，不可思：『我覺樂』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ passaddhakāyo sukhaṃ vediyati.

諸比丘！依於法，於身有止者覺樂。


“Sukhino, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘cittaṃ me samādhiyatū’ti.

➅ 諸比丘！於樂者，不可思：『我得定心』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ sukhino cittaṃ samādhiyati.

諸比丘！依於法，於樂者得定心。


“Samāhitassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘yathābhūtaṃ jānāmi passāmī’ti.

➆ 諸比丘！得定者，不可思：『我如實知見』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ samāhito yathābhūtaṃ jānāti passati.

諸比丘！依於法，得定者如實知見。


“Yathābhūtaṃ, bhikkhave, jānato passato na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘nibbindāmī’ti.

➇ 諸比丘！如實知見者，不可思：『我厭患』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ yathābhūtaṃ jānaṃ passaṃ nibbindati.

諸比丘！依於法，如實知見者厭患。


“Nibbinnassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘virajjāmī’ti.

➈ 諸比丘！厭患者，不可思：『我離貪』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ nibbinno virajjati.

諸比丘！依於法，厭患者離貪。


“Virattassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘vimuttiñāṇadassanaṃ sacchikaromī’ti.

➉ 諸比丘！離貪者，不可思：『我現證解脫智見』。


Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ viratto vimuttiñāṇadassanaṃ sacchikaroti.

諸比丘！依於法，離貪者現證解脫智見。


“Iti kho, bhikkhave, virāgo vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso,

➉ 諸比丘！如是，離貪者以解脫智見為義，以解脫智見為功德；


nibbidā virāgatthā virāgānisaṃsā,

➈ 厭患者以離貪為義，以離貪為功德；


yathābhūtañāṇadassanaṃ nibbidatthaṃ nibbidānisaṃsaṃ,

➇ 如實智見者以厭患為義，以厭患為功德；


samādhi yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso,

➆ 定者以如實智見為義，以如實智見為功德。


sukhaṃ samādhatthaṃ samādhānisaṃsaṃ,

➅ 樂者以定為義，以定為功德；


passaddhi sukhatthā sukhānisaṃsā,

➄ 止者以樂為義，以樂為功德；


pīti passaddhatthā passaddhānisaṃsā,

➃ 喜者以止為義，以止為功德；


pāmojjaṃ pītatthaṃ pītānisaṃsaṃ,

➂ 愉悅者以喜為義，以喜為功德；


avippaṭisāro pāmojjattho pāmojjānisaṃso,

➁ 不悔者以愉悅為義，以愉悅為功德；


kusalāni sīlāni avippaṭisāratthāni avippaṭisārānisaṃsāni.

➀ 善戒者以不悔為義，以不悔為功德。


Iti kho, bhikkhave, dhammā dhamme abhisandenti, dhammā dhamme paripūrenti apārā pāraṃ gamanāyā”ti. Dutiyaṃ.

諸比丘！如是，法生法，法圓滿法，自此岸導至彼岸。」

～《增支部經典‧十一集‧Cetanākaraṇīyasutta 不思》(AN 11.2)
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第六品 ✩   【因果觀念 ☞ 一壺之鹽】

☆ 因果的關係 ➾
 「因」不是「果」、「果」不等於「因」，因果關係有兩種：
➊ 成熟才發生，如：有「種子」不必然會「開花、結果」（相對而無常！）
➋ 必然會發生，如：有「生」必有「死」（絕對性，亦是無常！）。

☆ 緣起的觀念 ➾
➊ 因果關係，皆屬遷流生滅，後來的「果」已經不是原來的「因」了！
全因的聚合，叫做「緣」。
「果」（果報）是由「因」和「緣」所結出的，所以才叫做「異熟果」！

➋ 世俗的人，習慣上稱「緣」為：因力、緣力或業力。
不管，因力（ Atthavasaṃ 正確譯為：理由）、緣力（ Paccayasatti ）或業力（ Kammabala ）等這些名相，其實在《巴利佛經》中並沒有記載，也沒有類似的說法。

「業」不是「業力」而是「業行」，或把「緣」（緣起、緣生）也說成是「力」，代表著世俗人對「因果」不正確的認知；因為，不論「因」、「緣」或「業」都是無常的！所傳遞信息的「載體」，必然也是生滅無常的！

➌ 如果把「因、緣、果」三者，劃成等號「依照善惡業的大小隨業受報，而不是隨緣受報」；那麼，人在完成梵行以前，早就受報而死，不可能有解脫輪迴、脫離苦海的一天了！

第一章 ✫     異熟果之概說

第一節 ❦    宿命論者 ➾ 隨業受報

101. “Yo [yo kho (syā. kaṃ.), yo ca kho (ka.)], bhikkhave, evaṃ vadeyya –
「比丘們！若有人這樣說：

‘yathā yathāyaṃ puriso kammaṃ karoti
『依照個人所造各各之業行；

tathā tathā taṃ paṭisaṃvediyatī’ti,
則對其自身回報各各（之異熟業果），而將能被體驗。』

evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso na hoti, okāso na paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya.
比丘們！若這樣，表示他尚未住於梵行，也不被他清楚認知：有究竟苦邊之機會？


第二節 ❦    內觀緣起 ➾ 隨緣受報

Yo ca kho, bhikkhave, evaṃ vadeyya –
又，比丘們！若有人這樣說：

‘yathā yathā vedanīyaṃ ayaṃ puriso kammaṃ karoti
『依照個人所造各各之業行（成熟），能被感知；

tathā tathāssa vipākaṃ paṭisaṃvediyatī’ti,
則對其自身回報各各之異熟（業果），而將能被體驗。』

evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso hoti, okāso paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya.
比丘們！若這樣，表示他正在住於梵行，也被他清楚認知：有究竟苦邊之機會！

卍　　　　卍　　　　卍

第二章 ✫     異熟果之細說

第一節 ❦    少業與多業之異熟

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ [pāpaṃ kammaṃ (sī. pī.)] kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！世上有一種人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nā’ṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！另外，世上有一種人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

第二節 ❦    無戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti?
比丘們！如何之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄呢？

Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī.
比丘們！世上有一種人，不修身、不修戒、不修心、不修慧、狹小、自體賤劣、而住於苦。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！如此之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

第三節 ❦    修戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nā’ṇupi khāyati, kiṃ bahudeva?
比丘們！如何之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto [mahattā (sī. syā. kaṃ. pī.)] appamāṇavihārī.
比丘們！世上有一種人，修身、修戒、修心、修慧、不狹小、自體偉大、住於無量。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！如此之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。
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第三章 ✫     異熟果之舉例

第一節 ❦    舉例說明之一 ➾ 碗水與河水

一、  一壺鹽喻

1.     碗水之鹽

“Seyyathāpi, bhikkhave, puriso loṇakapallaṃ [loṇaphalaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)] paritte udakamallake [udakakapallake (ka.)] pakkhipeyya.
比丘們！譬如有人，把一壺鹽，投小碗水中。

Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu taṃ parittaṃ udakaṃ [udakamallake udakaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)] amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyan”ti?
比丘們！你們如何思惟呢？小碗水會因為一壺鹽，而鹹至難以下飲嗎？」

“Evaṃ, bhante”.
「大德！確實會！。」

“Taṃ kissa hetu”?
「為什麼呢？」

“Aduñhi, bhante, parittaṃ udakakapallake udakaṃ, taṃ amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyan”ti.
「大德！碗中水少，小碗水會因為一壺鹽，而鹹至難以下飲。」

2.     河水之鹽

“Seyyathāpi, bhikkhave, puriso loṇakapallakaṃ gaṅgāya nadiyā pakkhipeyya.
「比丘們！譬如有人，把一壺鹽，投恆河中。

Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu sā gaṅgā nadī amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyā”ti?
比丘們！你們如何思惟呢？恆河會因為一壺鹽，而鹹至難以下飲嗎？」

“No hetaṃ, bhante”.
「大德！這樣不會！」

“Taṃ kissa hetu”?
「為什麼呢？」

“Asu hi, bhante, gaṅgāya nadiyā mahā udakakkhandho so amunā loṇakapallena loṇo na assa apeyyo”ti [loṇaṃ nevassa apeyyanti (sī.), na loṇo assa apeyyoti (pī.)].
「大德！恆河水聚眾多，河水不會因為一壺鹽，而鹹至難以下飲。」

二、  少量惡業

“Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
「比丘們！正好如此，世上有一種人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！另外，世上有一種人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

1.     無戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti?
比丘們！如何之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī.
比丘們！世上有一種人，不修身、不修戒、不修心、不修慧、狹小、自體賤劣、而住於苦。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！如此之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

2.     修戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva?
比丘們！如何之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī.
比丘們！世上有一種人，修身、修戒、修心、修慧、不狹小、自體偉大、住於無量。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！如此之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。
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第二節 ❦    舉例說明之二 ➾ 窮人與富翁

一、  貧富人喻

“Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati.
比丘們！世上有一種人，或為半錢被捕、或為一錢被捕、或為百錢被捕。

Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati.
比丘們！另外，世上有一種人，不為半錢被捕、不為一錢被捕、不為百錢被捕。

1.     貧人之財

“Kathaṃrūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati?
比丘們！如何之人，或為半錢被捕、或為一錢被捕、或為百錢被捕呢？

Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo.
比丘們！世上有一種人，是貧、無所有物、窮乏。

Evarūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati.
比丘們！如此之人，或為半錢被捕、或為一錢被捕、或為百錢被捕。

2.     富人之財

“Kathaṃrūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati?
比丘們！如何之人，不為半錢被捕、不為一錢被捕、不為百錢被捕呢？

Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍho hoti mahaddhano mahābhogo.
比丘們！世上有一種人，有大財富、財寶豐裕。

Evarūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati.
比丘們！如此之人，不為半錢被捕、不為一錢被捕、不為百錢被捕。

二、  少量惡業

Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ. Tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！正好如此，世上有一種人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！另外，世上有一種人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

1.     無戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ, tamenaṃ nirayaṃ upaneti?
比丘們！如何之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī.
比丘們！世上有一種人，不修身、不修戒、不修心、不修慧、狹小、自體賤劣、而住於苦。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！如此之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

2.     修戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva?
比丘們！如何之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已呢？

“Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī.
比丘們！世上有一種人，修身、修戒、修心、修慧、不狹小、自體偉大、住於無量。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！如此之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。
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第三節 ❦    舉例說明之三 ➾ 賤民與貴族

一、  犯罪人喻

Seyyathāpi, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā appekaccaṃ urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ,
比丘們！譬如，羊之飼主、屠殺者，對某些人，當偷盜其羊時，將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置！

appekaccaṃ urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ.
另外，對某些人，當偷盜其羊時，不得將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置！

1.     賤民之罪

“Kathaṃrūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ?
比丘們！如何之人，當偷盜其羊時，將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置呢？

Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo.
比丘們！世上有一種人，是貧、無所有物、窮乏。

Evarūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ.
比丘們！如此之人，當偷盜其羊時，將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置！

2.     貴族之罪

“Kathaṃrūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ.
比丘們！如何之人，當偷盜其羊時，不得將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置呢？

Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍho hoti mahaddhano mahābhogo rājā vā rājamahāmatto vā.
比丘們！世上有一種人，有大財富、財寶豐裕，而為王或宰相。

Evarūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ. Aññadatthu pañjalikova [pañjaliko (ka.)] naṃ [paraṃ (ka.)] yācati – ‘dehi me, mārisa, urabbhaṃ vā urabbhadhanaṃ vā’ti.
比丘們！如此之人，當偷盜其羊時，不得將他──或殺害、或捕縛、或沒收財產後放逐、或是隨意處置！唯有合掌而乞，無外於云：『閣下！請與我羊，或與羊之代價！』

二、  少量惡業

Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！正好如此，世上有一種人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！另外，世上有一種人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

1.     無戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti?
比丘們！如何之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī.
比丘們！世上有一種人，不修身、不修戒、不修心、不修慧、狹小、自體賤劣、而住於苦。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.
比丘們！如此之人，雖造少量惡業，仍可令他墮於地獄。

2.     修戒定慧之人

“Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva?
比丘們！如何之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已呢？

Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī.
比丘們！世上有一種人，修身、修戒、修心、修慧、不狹小、自體偉大、住於無量。

Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.
比丘們！如此之人，雖造完全同樣之少量惡業，唯於現法受異熟，於未來，連少量之異熟亦不現，但生起多業異熟而已。

卍　　　　卍　　　　卍

第四章 ✫     異熟果之結語

第一節 ❦    宿命論者 ➾ 隨業受報

“Yo, bhikkhave, evaṃ vadeyya –
比丘們！若有人這樣說：

‘yathā yathāyaṃ puriso kammaṃ karoti
『依照個人所造各各之業行；

tathā tathā taṃ paṭisaṃvedetī’ti,
則對其自身回報各各（之異熟業果），而（將）能被體驗。』

evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso na hoti, okāso na paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya.
比丘們！若這樣，表示他尚未住於梵行，也不被他清楚認知：有究竟苦邊之機會？

第二節 ❦    內觀緣起 ➾ 隨緣受報

Yo ca kho, bhikkhave, evaṃ vadeyya –
又，比丘們！若有人這樣說：

‘yathā yathā vedanīyaṃ ayaṃ puriso kammaṃ karoti
『依照個人所造各各之業行（成熟），能被感知；

tathā tathā tassa vipākaṃ paṭisaṃvedetī’ti,
則對其自身回報各各之異熟（業果），而（將）能被體驗。』

evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso hoti, okāso paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāyā”ti.
比丘們！若這樣，表示他正在住於梵行，也被他清楚認知：有究竟苦邊之機會！」

Navamaṃ.
一壺之鹽經 ～壺鹽品‧第九經終

～《增支部經典‧三集‧五十經篇之二‧壺鹽品‧Loṇakapallasutta 一壺之鹽經》(AN 3.101)

༺ ⎈ ༻

第三日 ☼   知法、知義、徹知「四聖諦義」

✩ 因果觀念 ☞ 五蘊身心的四聖諦～

所謂，四聖諦：

➊ 此有故彼有──叫做「苦聖諦」
因為，有身心的存在；
必然，會有生、老、病、死苦。

➋ 此生故彼生──叫做「集聖諦」
因為，貪愛的生起；
必然，會有五蘊身心的再生。

➌ 此無故彼無──叫做「滅聖諦」
如果，沒有身心；
那麼，將不會有生、老、病、死苦。

➍ 此滅故彼滅──叫做「道聖諦」
如果，貪愛已熄滅；
那麼，將不會有五蘊身心的再生。


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【四聖諦義──四無礙解】

☆ 四無礙解（對於正法──「緣起四諦」四種程度的了解） ➾ 
➊ 義無礙解（聽聞法義，知解無礙）、➋ 法無礙解（親證法義，修慧無礙）、➌ 詞無礙解（解說法義，清楚無礙）、➍ 辯無礙解（答辯法義，折伏無礙）。


第一章 ✫     前言

172. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi – “āvuso bhikkhave”ti.

於此處，尊者舍利弗，告比丘們曰：「友！比丘們！」


“Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ.

比丘們答尊者舍利弗：「友！」


Āyasmā sāriputto etadavoca –

尊者舍利弗言：


第二章 ✫     四無礙解

第一節 ❦    義無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, atthapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.

「友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『義無礙解』，


Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.

我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。


Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第二節 ❦    法無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, dhammapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.

友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『法無礙解』，


Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.

我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。


Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第三節 ❦    詞無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, niruttipaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.

友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『詞無礙解』，


Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.

我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。


Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第四節 ❦    辯無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, paṭibhānapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.

友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『辯無礙解』，


Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.

我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。


Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo”ti. 

你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。」

Dutiyaṃ.
四無礙解經 ～故思品‧第二經終

～《增支部經典‧四集‧五十經篇之四‧故思品‧Vibhattisutta 四無礙解經》(AN 4.172)
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第二品 ✩   【四聖諦義──應遍知者！】
☆ 應遍知──苦聖諦 ➾ 應斷──集聖諦 ➾ 應現證──滅聖諦 ➾ 應修習──道聖諦 ➾ 實踐【四聖諦】！

1099. “Cattārimāni, bhikkhave, ariyasaccāni. Katamāni cattāri?

「諸比丘！有四聖諦。以何為四聖諦耶？


Dukkhaṃ ariyasaccaṃ, dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ, dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ, dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ –

乃：『苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、到達苦滅之道聖諦』是。


imāni kho, bhikkhave, cattāri ariyasaccāni. Imesaṃ kho, bhikkhave, catunnaṃ ariyasaccānaṃ atthi ariyasaccaṃ pariññeyyaṃ, atthi ariyasaccaṃ pahātabbaṃ, atthi ariyasaccaṃ sacchikātabbaṃ, atthi ariyasaccaṃ bhāvetabbaṃ.

諸比丘！此四聖諦中，有應遍知之聖諦、有應斷之聖諦、有應現證之聖諦、有應修習之聖諦。


Katamañca, bhikkhave, ariyasaccaṃ pariññeyyaṃ?

諸比丘！何為應遍知之聖諦耶？


Dukkhaṃ, bhikkhave, ariyasaccaṃ pariññeyyaṃ, dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ pahātabbaṃ, dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ sacchikātabbaṃ, dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ bhāvetabbaṃ.

諸比丘！苦聖諦應遍知，苦集聖諦應斷，苦滅聖諦應現證，到達苦滅之道聖諦應修習。


Tasmātiha, bhikkhave, ‘idaṃ dukkhan’ti yogo karaṇīyo…pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yogo karaṇīyo”ti. Navamaṃ.

是故，諸比丘！於『此是苦』，應遂行修習！於『此是苦之集』，應遂行修習！於『此是苦之滅』，應遂行修習！於『此是到達苦滅之道』，應遂行修習！」
～《諦相應‧拘利村品‧Pariññeyyasutta 應遍知》(SN 56.29)
～２０１０.６.２６（六）
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第三品 ✩   【四聖諦義──無量諦義！】

☆ 應遍知、應斷、應現證、應修習 —➢ 無量諦義！

1089. “‘Idaṃ dukkhaṃ ariyasaccan’ti bhikkhave, mayā paññattaṃ.

「諸比丘！『此是苦聖諦』，我已善說。


Tattha aparimāṇā vaṇṇā aparimāṇā byañjanā aparimāṇā saṅkāsanā – ‘itipidaṃ dukkhaṃ ariyasaccan’ti;

此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。


idaṃ dukkhasamudayaṃ…pe…

諸比丘！『此是苦集聖諦』，我已善說。
此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。


idaṃ dukkhanirodhaṃ…pe… ‘

諸比丘！『此是苦滅聖諦』，我已善說。
此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。


idaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccan’ti, bhikkhave, mayā paññattaṃ.

諸比丘！『此是到達苦滅之道聖諦』，我已善說。


Tattha aparimāṇā vaṇṇā aparimāṇā byañjanā aparimāṇā saṅkāsanā – ‘itipidaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccan’ti.

此中之謂：『此是到達苦滅之道聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。


Tasmātiha, bhikkhave, ‘idaṃ dukkhan’ti yogo karaṇīyo…pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yogo karaṇīyo”ti. Navamaṃ.

是故，諸比丘！於『此是苦』，應遂行修習！於『此是苦之集』，應遂行修習！於『此是苦之滅』，應遂行修習！於『此是到達苦滅之道』，應遂行修習！」
～《諦相應‧轉法輪品‧Saṅkāsanasutta 無量諦義》(SN 56.19)
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第四品 ✩   【四聖諦義──沙門、婆羅門義！】

1092. “Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā

「諸比丘！若諸沙門、婆羅門，


‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānanti,

於：『此是苦』，不能如實徹知；


‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ nappajānanti,

於：『此是苦之集』，不能如實徹知；


‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ nappajānanti,

於：『此是苦之滅』，不能如實徹知；


‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānanti,

於：『此是到達苦滅之道』，不能如實徹知。


na me te, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu vā samaṇasammatā brāhmaṇesu vā brāhmaṇasammatā,

諸比丘！彼沙門、婆羅門，為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門，我不予認許。


na ca panete āyasmanto sāmaññatthaṃ vā brahmaññatthaṃ vā diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanti.

又，彼具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法自證知、現證，具足而住者，為無有。


Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā

諸比丘！若諸沙門、婆羅門，


‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānanti,

於：『此是苦』如實徹知；


‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānanti,

於：『此是苦之集』如實徹知；


‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānanti,

於：『此是苦之滅』如實徹知；


‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānanti,

於：『此是到達苦滅之道』如實徹知。


te kho me, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu ceva samaṇasammatā brāhmaṇesu ca brāhmaṇasammatā,

諸比丘！彼沙門、婆羅門，為沙門中之沙門、婆羅門中之婆羅門，我予認許。


te ca panāyasmanto sāmaññatthañca brahmaññatthañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharantī”ti. Idamavoca bhagavā.

又，彼具壽對沙門之義、婆羅門之義，於現法自證知、現證，具足而住。」世尊如此說完。


Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā –

善逝如是說已，師更如是說：


✫ 【世尊勝偈──盡苦邊際 】

“Ye dukkhaṃ nappajānanti, atho dukkhassa sambhavaṃ;

「不知苦生起	不知苦何生

Those who know not suffering,
Nor how suffering comes to be,


Yattha ca sabbaso dukkhaṃ, asesaṃ uparujjhati.

不知苦滅處

Nor yet how all such suffering
To a final end is brought,


Tañca maggaṃ na jānanti, dukkhūpasamagāminaṃ;

不知苦滅道

They do not know the Path
Leading to its calming down,


Cetovimuttihīnā te, atho paññāvimuttiyā;

則無心解脫	亦無慧解脫

Cannot find the heart's release
Cannot be by wisdom freed,


Abhabbā te antakiriyāya, te ve jātijarūpagā.

不盡苦邊際	受是生與老

With no chance to make an end,
To birth and aging they're condemned.


Ye ca dukkhaṃ pajānanti, atho dukkhassa sambhavaṃ;

遍知苦生起	遍知苦何生

Those who do know suffering,
And how suffering comes to be,


Yattha ca sabbaso dukkhaṃ, asesaṃ uparujjhati.

遍知苦滅處

Know too how all such suffering
To a final end is brought,


Tañca maggaṃ pajānanti, dukkhūpasamagāminaṃ;

遍知苦滅道

They who know the Path indeed
Leading to its calming down,


Cetovimuttisampannā, atho paññāvimuttiyā;

則有心解脫	乃至慧解脫

They can find the heart's release,
They can be by wisdom freed.


Sabbā te antakiriyāya, na te jātijarūpagā”ti. dutiyaṃ;

得盡苦邊際	不受生與老。」

They know how to make an end,
To birth and aging no more bound.
～《諦相應‧拘利村品‧Dutiyakoṭigāmasutta 跋耆之二》(SN 56.22)
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第五品 ✩   【四聖諦義──正等覺者】

☆ Yathābhūtaṃ Abhi-Sam-Buddhattā  如實現等覺 ➾ 如其本然（Yathābhūtaṃ 如實）現（Abhi 顯現）等（Sam 完全、圓滿）覺（Buddhattā 覺悟境界） ➾  如其本然──如實顯現，完全、圓滿覺悟之境界。
☆ Sammā-Sam-Buddha 正遍知──正等覺者 ➾ 正（Sammā 如其本然、如實）等（Sam 圓滿、完全、無偏）覺者（Buddha 知者） ➾ 如其本然──如實、圓滿、完全、無偏之覺悟者。

“Cattārimāni, bhikkhave, ariyasaccāni. Katamāni cattāri?

「諸比丘！有四聖諦。以何為四聖諦耶？


Dukkhaṃ ariyasaccaṃ…pe… dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ –

乃：『苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、到達苦滅之道聖諦』是。


imāni kho, bhikkhave, cattāri ariyasaccāni.

諸比丘！此為四聖諦。


Imesaṃ kho, bhikkhave, catunnaṃ ariyasaccānaṃ yathābhūtaṃ abhisambuddhattā ‘tathāgato arahaṃ sammāsambuddho’ti vuccati.

諸比丘！對此四聖諦，如其本然──如實顯現，完全、圓滿覺悟之境界故，名為：『如來、阿羅漢──應供、正遍知──正等覺者』。


Tasmātiha, bhikkhave, ‘idaṃ dukkhan’ti yogo karaṇīyo…pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yogo karaṇīyo”ti. Tatiyaṃ.

是故，諸比丘！於『此是苦』，應遂行修習！於『此是苦之集』，應遂行修習！於『此是苦之滅』，應遂行修習！於『此是到達苦滅之道』，應遂行修習！」
～《諦相應‧拘利村品‧Sammāsambuddhasutta 正等覺者》(SN 56.23)
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第六品 ✩   【四聖諦義──洞察五蘊生滅】
Ariyasaccakathā / The Four Noble Truths

“Catunnaṃ, bhikkhave, ariyasaccānaṃ ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca. Katamesaṃ catunnaṃ?

「諸比丘！因為不隨覺、不洞察『四聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉於生死。四者何耶？

"Bhikkhus, it is through not realizing, through not penetrating the Four Noble Truths that this long course of birth and death has been passed through and undergone by me as well as by you. What are these four?


Dukkhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.

➊ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。

They are the noble truth of suffering;


Dukkhasamudayassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.

➋ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦集聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。

the noble truth of the origin of suffering;


Dukkhanirodhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.

➌ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦滅聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。

the noble truth of the cessation of suffering;



Dukkhanirodhagāminiyā paṭipadāya, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.

➍ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『達苦滅道聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。

and the noble truth of the way to the cessation of suffering.


一、  見「苦聖諦」

Tayidaṃ, bhikkhave, dukkhaṃ ariyasaccaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ,

➊ 然，諸比丘！隨覺、洞察：『苦聖諦』；

But now, bhikkhus, that these have been realized and penetrated,


二、  見「集聖諦」

dukkhasamudayaṃ [dukkhasamudayo (syā.)] ariyasaccaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ,

➋ 隨覺、洞察：『苦集聖諦』；


三、  見「滅聖諦」

dukkhanirodhaṃ [dukkhanirodho (syā.)] ariyasaccaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ,

➌ 隨覺、洞察：『苦滅聖諦』；


四、  見「道聖諦」

dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ,

➍ 隨覺、洞察：『達苦滅道聖諦』，


ucchinnā bhavataṇhā, khīṇā bhavanetti, natthidāni punabbhavo”ti. Idamavoca bhagavā.

則滅有愛，有愛盡時，從此則無，後有之過患。」世尊如此說完。

cut off is the craving for existence, destroyed is that which leads to renewed becoming, and there is no fresh becoming." Thus it was said by the Blessed One.



✫ 【世尊勝偈──聖慧決擇】

Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā –

善逝復說偈曰：

And the Happy One, the Master, further said:


“Catunnaṃ ariyasaccānaṃ, yathābhūtaṃ adassanā;

不如實知四聖諦

Through not seeing the Four Noble Truths,


Saṃsitaṃ dīghamaddhānaṃ, tāsu tāsveva jātisu.

故生死流轉道長

Long was the weary path from birth to birth.


Tāni etāni diṭṭhāni, bhavanetti samūhatā;

見彼聖道絕有因

When these are known, removed is rebirth's cause,


Ucchinnaṃ mūlaṃ dukkhassa, natthi dāni punabbhavo”ti.

苦根已斷無再生

The root of sorrow plucked; then ends rebirth.
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 155)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【四聖諦義──遠離戲論、臆想】

Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto āyasmantaṃ mahākassapaṃ etadavoca –

坐於一面之尊者舍利弗，向尊者大迦葉，作如是言曰：


“kiṃ nu kho, āvuso kassapa, hoti tathāgato paraṃ maraṇā”ti?

「友，迦葉！如來死後，是存在者耶？如何？」


“Abyākataṃ kho etaṃ, āvuso, bhagavatā – ‘hoti tathāgato paraṃ maraṇā’”ti.

「友！如來死後，是存在者，世尊不說。」


“Kiṃ panāvuso, na hoti tathāgato paraṃ maraṇā”ti?

「友！如來死後，為非存在者耶？如何？」


“Evampi kho, āvuso, abyākataṃ bhagavatā – ‘na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’”ti.

「友！如是，如來死後，為非存在者，世尊亦不說。」


“Kiṃ nu kho, āvuso, hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā”ti?

「友！如來死後，為存在、非存在者耶？如何？」


“Abyākataṃ kho etaṃ, āvuso, bhagavatā – ‘hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā’”ti.

「友！如是，如來死後，為存在、非存在者，世尊亦不說。」


“Kiṃ panāvuso, neva hoti, na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā”ti?

「友！如來死後，為非存在、非不存在耶？如何？」


“Evampi kho, āvuso, abyākataṃ bhagavatā – ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’”ti.

「友！如是，如來死後，為非存在、非不存在，世尊亦不說。」


“Kasmā cetaṃ, āvuso, abyākataṃ bhagavatā”ti?

「友！世尊何故，不說此事耶？」


“Na hetaṃ, āvuso, atthasaṃhitaṃ nādibrahmacariyakaṃ na nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati. Tasmā taṃ abyākataṃ bhagavatā”ti.

「友！此事亦非自己之利益、亦非為梵行，亦非為厭離，亦非為離貪，亦非為滅苦、為寂靜、為勝智、為菩提、為到達涅槃，故世尊不說於此。」


“Atha kiñcarahāvuso, byākataṃ bhagavatā”ti?

「友！然則，世尊所說，為何耶？」


“Idaṃ ‘dukkhan’ti kho, āvuso, byākataṃ bhagavatā; ayaṃ ‘dukkhasamudayo’ti byākataṃ bhagavatā; ayaṃ ‘dukkhanirodho’ti byākataṃ bhagavatā; ayaṃ ‘dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti byākataṃ bhagavatā”ti.

「友！世尊說：『此是苦！』世尊說：『此是苦之集！』世尊說：『此是苦之滅！』世尊說：『此是到達苦滅之道！』。」


“Kasmā cetaṃ, āvuso, byākataṃ bhagavatā”ti?

「友！何故？世尊說此耶？」


“Etañhi, āvuso, atthasaṃhitaṃ etaṃ ādibrahmacariyakaṃ etaṃ nibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati. Tasmā taṃ byākataṃ bhagavatā”ti. Dvādasamaṃ.

「友，此事乃自己之利益，是為梵行，為厭離、為離貪、為滅苦、為寂靜、為勝智、為菩提、為涅槃故，世尊乃說此。」
～《迦葉相應‧迦葉品‧Paraṃmaraṇasutta 如來死後》(SN 16.12)


卍　　　　卍　　　　卍


第八品 ✩   【四聖諦義──流轉與還滅】

☆ 四諦流轉 ➾ ① 證知『苦』 ➫ ② 證知『集』 ➫ ③ 證知『滅』 ➫ ④ 證知『道』 ➫ ⑤ 厭患（苦） ➫ ⑥ 離貪（集） ➫ ⑦ 滅盡（滅） ➫ ⑧ 不取（道） ➫ ⑨ 善解脫（慧） ➫ ⑩ 純一（清淨） ➫ ⑪ 無施設（無為）。

“Kathañca catuparivaṭṭaṃ?

「以何為四（聖諦）流轉耶？


Rūpaṃ abbhaññāsiṃ, rūpasamudayaṃ abbhaññāsiṃ, rūpanirodhaṃ abbhaññāsiṃ, rūpanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ; vedanaṃ… saññaṃ… saṅkhāre… viññāṇaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇasamudayaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇanirodhaṃ abbhaññāsiṃ, viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ.…pe…

➊ 我證知『色、色集、色滅、導致色滅之道』，➋ 證知『受、受集、受滅、導致受滅之道』，➌ 證知『想、想集、想滅、導致想滅之道』，➍ 證知『行、行集、行滅、導致行滅之道』，➎ 證知『識、識集、識滅、導致識滅之道』……。


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ rūpaṃ… vedanaṃ… saññaṃ… saṅkhāre… viññāṇaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇasamudayaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇanirodhaṃ abhiññāya, evaṃ viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya viññāṇassa nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimuttā, te suvimuttā.

諸比丘！諸沙門、婆羅門，① 證知『如是色……受……想……行……識』，② 證知『如是識之集』，③ 證知『如是識之滅』，④ 證知『如是導致識滅之道』，於識⑤ 『厭患』、⑥ 『離貪』、⑦ 『滅盡』，⑧ 由『不取』而解脫者，⑨ 則為『善解脫』。


Ye suvimuttā, te kevalino. Ye kevalino vaṭṭaṃ tesaṃ natthi paññāpanāyā”ti. Catutthaṃ.

善解脫者，⑩ 則為『純一』，若得純一者，⑪ 則『無（四聖諦）流轉之可以施設』。」
～《蘊相應‧封滯品‧Upādānaparipavattasutta 五取蘊四諦轉》(SN 22.56)


卍　　　　卍　　　　卍


第四日 ☼   徹見緣起──識、名色、五蘊、六根

✩ 「緣起」是「相對論」

卍 相對緣起 ➾
緣「生」而有「老死」！

☆ 生、老死互為互補的條件，「生」和「老死」雖然〝相對性〞，
但其關係，卻是〝絕對性〞的真理！佛陀稱祂為「四聖諦」：
「此有故彼有（苦），此生故彼生（集）；
此無故彼無（滅），此滅故彼滅（道）。」
～《因緣相應‧伽拉羅剎利品‧tumhasutta 非汝之物》(SN 12.37)

任何因緣條件，只是一種相對──
相對依存、相對施設、相對邏輯……。

除了，依存的〝相對性〞以外～

沒有前提、非概念、
非決定論、非絕對、非獨斷，
非自我或其他因素決定者，
是名：「緣起」！

〝相對〞於「緣起」～
才有「涅槃」。

所以，涅槃並非緣起，
亦非「空性」，

更非，心、佛、眾生，
三無差別！。


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 認識「緣起」之誤區～


卐 決定論者 ➾
不可以稱為「緣起」！

假緣起之名，行「決定、絕對、獨斷」之實，如：

⑴ 宿命論者 Pūraṇakassapa 富蘭那迦葉──
主張「無道德因果」（同屬唯心斷見，如：如來藏、真如緣起）

⑵ 宿命論者 Makkhaligosāla 末伽梨瞿舍羅──
主張「自然淨化」（同屬唯心常見，如：賴耶緣起）

⑶ 唯物論者 Ajitakesakambala 阿耆多欽婆羅──
主張「死亡斷滅」（同屬唯物斷見，如：法界緣起）

⑷ 唯物論者 Pakudhakaccāyana 婆浮陀迦旃延──
主張「七要素獨立」（同屬唯物常見，如：六大緣起）

⑸ 作業論者 Nigaṇṭhanāṭaputta 尼乾陀若提子──
主張「身口意三罰」（同屬業報常見，如：業感緣起）

⑹ 詭辯論者 Sañcayabelaṭṭhaputta 散若夷毗羅梨子──
主張「迴避、矯亂、拒絕判斷」
（同屬詭辯論者，如：八不、中觀、性空緣起）


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 走出「緣起」之誤區～


卐 龍樹的詭辯、矯亂──

☆ 「空性」思想實是婆邏門教的一個分支，
試想：「空性創造」與「梵天創造」有何不同？
龍樹《中論》第二十四品：

「『眾因緣生法，我說即是空；
亦為是假名，亦是中道義。』

……何以故？眾緣具足，和合而物生；
是物屬眾『因緣』，故『無自性』。

『無自性』故空，空亦復空；
但為：引導眾生故，以『假名』說。
離有、無二邊，故名為：『中道』。」

① 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 空
② 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 假名
③ 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 中道義

✘ 錯亂的把「緣生法」，解釋成「無自性」；
「無自性」，更不是「空假中」，
而是，龍樹的詭辯！ ～☹

「無自性」只是「無」自性、「否定」自性，
並不能說明「依存」的〝相對性〞；

所以，難怪會落入：空、有、亦空亦有（空有不二、真空妙有）、
非空非有（不一不異、不常不斷）……等對立，
獨斷式的「常見」或「斷見」。

✔ 〝相對性〞 ➾ 是名：「緣起」，
“緣起” ➾ 才是「中道義」！ ～☺


卍　　　　卍　　　　卍

第一品 ✩   【何為緣起？相對施設！】

☆ 世尊〝發現〞相對緣起、四聖諦：「➊ 此有故彼有（苦），➋ 此生故彼生（集）；➌ 此無故彼無（滅），➍ 此滅故彼滅（道）。」 ➾ 何有故有老死（苦）耶？緣何而有老死（集）耶？……➀ 有生故有老死（苦）！➁ 緣生而有老死（集）！……何無故無老死（滅）耶？何滅而有老死滅（道）耶？……➂ 無生故無老死（滅）！➃ 生滅而有老死滅（道）！……。
～《因緣相應‧大品‧Nagarasutta 諸佛古道》(SN 12.65)

“nāyaṃ, bhikkhave, kāyo tumhākaṃ napi aññesaṃ.

［爾時，世尊曰：］「諸比丘！此身非汝等之物，亦非屬他人之物。」


Purāṇamidaṃ, bhikkhave, kammaṃ abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ vedaniyaṃ daṭṭhabbaṃ”.

「諸比丘！應知此乃依先業所造者，依先業所思考者，依先業所感受者。


“Tatra kho, bhikkhave, sutavā ariyasāvako paṭiccasamuppādaññeva sādhukaṃ yoniso manasi karoti –

諸比丘！然則聖弟子聞緣起，則善思念：


‘iti imasmiṃ sati idaṃ hoti, imassuppādā idaṃ uppajjati; imasmiṃ asati idaṃ na hoti, imassa nirodhā idaṃ nirujjhati, yadidaṃ –

『此有故彼有，此生故彼生；此無故彼無，此滅故彼滅。』


avijjāpaccayā saṅkhārā; saṅkhārapaccayā viññāṇaṃ…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.

即：『➊ 緣無明而有行，➋ 緣行而有識，➌ 緣識而有名色，➍ 緣名色而有六入，➎ 緣六入而有觸，➏ 緣觸而有受，➐ 緣受而有渴愛，➑ 緣渴愛而有取，➒ 緣取而有存在，➓ 緣存在而有生，⓫ 緣生而有⓬ 老死、愁、悲、苦、憂、惱生。如是，此乃全苦蘊之集。


Avijjāya tveva asesavirāganirodhā saṅkhāranirodho; saṅkhāranirodhā viññāṇanirodho…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hotī’”ti. Sattamaṃ.

因① 無明無餘、離貪、滅盡而行滅，② 行滅而識滅，③ 識滅而名色滅，④ 名色滅而六入滅，⑤ 六入滅而觸滅，⑥ 觸滅而受滅，⑦ 受滅而渴愛滅，⑧ 渴愛滅而取滅，⑨ 取滅而存在滅，⑩ 存在滅而生滅，⑪ 生滅而⑫ 老死、愁、悲、苦、憂、惱滅。如是，此乃全苦蘊之滅。』」
～《因緣相應‧伽拉羅剎利品‧tumhasutta 非汝之物》(SN 12.37)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【三種五根 ➾ 根門、感受、道品】

☆ 六境（外六處），是認知的「客體」；六根（內六處），是認知的「行為」。「六根」認知「六境」（外六處），認知的結果是「六識」。
☆ 三種六根 ➾ ① 相對於「外六處」，以「內六處」作為六根（有見色） ➫ ② 相對於「色」，以「名」作為六根（無見有對色） ➫ ③ 相對於「名、色」，以「六識」作為六根（無對色）。

☆ 有見色根（慾界） ➾ 相對於「外六處」，以「內六處」作為六根。

“Pañcindriyāni – cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

「（根門）五根：『➊ 眼根、➋ 耳根、➌ 鼻根、➍ 舌根、➎ 身根。』


☆ 無見有對色根（色界） ➾ 相對於「色」，以「名」作為六根。

Aparānipi pañcindriyāni – sukhindriyaṃ, dukkhindriyaṃ, somanassindriyaṃ, domanassindriyaṃ, upekkhindriyaṃ.

復（感受）五根：『➊ 樂根、➋ 苦根、➌ 喜根、➍ 憂根、➎ 捨根。』


☆ 無對色根（無色界） ➾ 相對於「名、色」，以「六識」作為六根。

Aparānipi pañcindriyāni – saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ.”

又（道品）五根：『➊ 信根、➋ 精進根、➌ 念根、➍ 定根、➎ 慧根。』」
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 320)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【三色六境 ➾ 根境相對】

☆ 三色六境 ➾ ① 慾界以「色」，作為六境（有見色） ➫ ② 色界以「名」，作為六境（無見有對色） ➫ ③ 無色界以「識」，作為六境（無對色）。

☆ 三攝受色 Tividhena rūpasaṅgaho ➾ 南傳〈偽〉論《阿毗達摩》譯為色聚 rūpasaṅgaho（實際上，源自外道勝論派「婆浮陀迦旃延」的原子理論）是錯誤譯法；對照Mahāhatthipadopamasutta 象跡喻大經 (MN 28, 306)  是六根「攝受」六境的意思！

Tividhena rūpasaṅgaho – sanidassanasappaṭighaṃ rūpaṃ [sanidassanasappaṭigharūpaṃ (syā. kaṃ.) evamitaradvayepi],

三攝受色──
➊ 有見有對色（可達視野且根門有注意）、


anidassanasappaṭighaṃ rūpaṃ,

➋ 無見有對色（可達視野但根門不注意）、


anidassanaappaṭighaṃ rūpaṃ.

➌ 無見無對色（不達視野且根門不注意）。

～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 305)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【名色互緣 ➾ 五根歸意！】

“Katamāni pañca? Cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

「以何為五根耶？謂：『眼根、耳根、鼻根、舌根、身根。』


Imesaṃ kho, brāhmaṇa, pañcannaṃ indriyānaṃ nānāvisayānaṃ nānāgocarānaṃ na aññamaññassa gocaravisayaṃ paccanubhontānaṃ mano paṭisaraṇaṃ, manova nesaṃ gocaravisayaṃ paccanubhotī”ti.

婆羅門！此等五根，感知境界不同、行為境界不同、各自感知其行為境界、對他境互不能領受。（五根）以意為歸處，意領受此等（五根）感知及行為之境界。」
～《根相應‧老品‧Uṇṇābhabrāhmaṇasutta 溫那巴婆羅門經》(SN 48.42, 512)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【離開因緣，識即不生！】

☆ 世尊對於主張：「清淨本性、佛性、空性、阿賴耶識、如來藏、中觀、真我、本體、實相……等思想」之學者，一記棒喝！
☆ 不可以五蘊、六塵見「如來」；但是，若離開五蘊、六塵，亦無法見「如來」！
☆ 在這裡，不是說「五法蘊身、佛性、空性、阿賴耶識」有無的問題？而是說明──如果執取任何一法為「有」或「無」，都不叫做「涅槃真理」！

“saccaṃ kira, te, sāti, evarūpaṃ pāpakaṃ diṭṭhigataṃ uppannaṃ –

「茶帝！汝實生如是惡見耶？


‘tathāhaṃ bhagavatā dhammaṃ desitaṃ ājānāmi yathā tadevidaṃ viññāṇaṃ sandhāvati saṃsarati, anaññan’”ti?

『予實如是，理解從世尊所說之法，即：此識流轉、輪迴；而且，常保持自己之同一性也。』」


“Evaṃ byā kho ahaṃ, bhante, bhagavatā dhammaṃ desitaṃ ājānāmi yathā tadevidaṃ viññāṇaṃ sandhāvati saṃsarati, anaññan”ti.

茶帝曰：「世尊！予實如是，理解從世尊所說之法，即：此識流轉、輪迴；而且，常保持自己之同一性也。」


“Katamaṃ taṃ, sāti, viññāṇan”ti?

世尊曰：「茶帝！如何其識？」


“Yvāyaṃ, bhante, vado vedeyyo tatra tatra kalyāṇapāpakānaṃ kammānaṃ vipākaṃ paṭisaṃvedetī”ti.

茶帝曰：「世尊！此語，即：『所受者，於此處、彼處，受善、惡業之果報。』」


“Kassa nu kho nāma tvaṃ, moghapurisa, mayā evaṃ dhammaṃ desitaṃ ājānāsi?

世尊曰：「愚痴人！汝實在從哪裡知道？我如此說法耶？


Nanu mayā, moghapurisa, anekapariyāyena paṭiccasamuppannaṃ viññāṇaṃ vuttaṃ, aññatra paccayā natthi viññāṇassa sambhavoti?

愚痴人！識由緣生，予豈非以種種法門，說：『離開因緣，識即不生！』否？


Atha ca pana tvaṃ, moghapurisa, attanā duggahitena amhe ceva abbhācikkhasi, attānañca khaṇasi, bahuñca apuññaṃ pasavasi.

然，愚痴人！汝自己誤解、誣謗我等、傷害自身、又多生非福。


Tañhi te, moghapurisa, bhavissati dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

愚痴人！此將為汝，帶來長夜傷害、苦惱不幸福也。」


399. Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi – “taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nāyaṃ sāti bhikkhu kevaṭṭaputto usmīkatopi imasmiṃ dhammavinaye”ti?

於是，世尊告諸比丘曰：「汝等比丘！對此如何思惟耶？漁夫子──茶帝比丘，恐怕試想，於此正法、聖律，添加熱惱火氣耶？」


“Kiñhi siyā bhante? No hetaṃ, bhante”ti.

［諸比丘曰：］「大德！何能如此？大德！確實不然！」


Evaṃ vutte, sāti bhikkhu kevaṭṭaputto tuṇhībhūto maṅkubhūto pattakkhandho adhomukho pajjhāyanto appaṭibhāno nisīdi.

如是語時，漁夫子──茶帝比丘，沉默洩氣、縮肩低頭、懊悔不堪、悄悄不能回答而坐。
～《中部經典‧雙大品‧Mahātaṇhāsaṅkhayasutta 愛盡大經》(MN 38, 398)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【緣緣識生，緣薪火燃！】

400. “Yaṃ yadeva, bhikkhave, paccayaṃ paṭicca uppajjati viññāṇaṃ, tena teneva viññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati [saṅkhaṃ gacchati (sī. pī.)].

「諸比丘！無論如何，依其緣而識生，即名為『某識』。


Cakkhuñca paṭicca rūpe ca uppajjati viññāṇaṃ, cakkhuviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

① 如眼緣於色而識生，即名為『眼識』。


sotañca paṭicca sadde ca uppajjati viññāṇaṃ, sotaviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

② 耳緣於聲而識生，即名為『耳識』。


ghānañca paṭicca gandhe ca uppajjati viññāṇaṃ, ghānaviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

③ 鼻緣於香而識生，即名為『鼻識』。


jivhañca paṭicca rase ca uppajjati viññāṇaṃ, jivhāviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

④ 舌緣於味而識生，即名為『舌識』。


kāyañca paṭicca phoṭṭhabbe ca uppajjati viññāṇaṃ, kāyaviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati;

⑤ 身緣於觸而識生，即名為『身識』。


manañca paṭicca dhamme ca uppajjati viññāṇaṃ, manoviññāṇaṃtveva saṅkhyaṃ gacchati.

⑥ 意緣於法而識生，即名為『意識』。


“Seyyathāpi, bhikkhave, yaṃ yadeva paccayaṃ paṭicca aggi jalati tena teneva saṅkhyaṃ gacchati.

諸比丘！猶無論如何，緣其緣而火燃，依此而得名。


Kaṭṭhañca paṭicca aggi jalati, kaṭṭhaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

① 即緣薪而火燃，即名為『薪火』。


sakalikañca paṭicca aggi jalati, sakalikaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

② 緣木片而火燃，即名為『木片火』。


tiṇañca paṭicca aggi jalati, tiṇaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

③ 緣草而火燃，即名為『草火』。


gomayañca paṭicca aggi jalati, gomayaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

④ 緣牛糞而火燃，即名為『牛糞火』。


thusañca paṭicca aggi jalati, thusaggitveva saṅkhyaṃ gacchati;

⑤ 緣穀皮而火燃，即名為『穀皮火』。


saṅkārañca paṭicca aggi jalati, saṅkāraggitveva saṅkhyaṃ gacchati.

⑥ 緣塵屑而火燃，即名為『塵屑火』。」
～《中部經典‧雙大品‧Mahātaṇhāsaṅkhayasutta 愛盡大經》(MN 38, 400)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【無壽、暖、識 ➾ 身如木片】

☆ 壽、暖、識 ➾  「壽」與「暖」，相當於「名」與「色」，與「識」互相組合，而成為「生命體」的基本元素、條件。在此，只有「壽行」（是屬於行蘊），並無「南傳佛教」〈偽〉論《阿毗達摩》所謂的──有分心 Bhavaṅga！

“Yadā nu kho, āvuso, imaṃ kāyaṃ kati dhammā jahanti; athāyaṃ kāyo ujjhito avakkhitto seti, yathā kaṭṭhaṃ acetanan”ti?

「尊者！有幾法，於此身滅時，自此身中，拋棄擲出時，如橫置無心思之木片耶？」


“Yadā kho, āvuso, imaṃ kāyaṃ tayo dhammā jahanti – āyu usmā ca viññāṇaṃ; athāyaṃ kāyo ujjhito avakkhitto seti, yathā kaṭṭhaṃ acetanan”ti.

「尊者！壽、暖、識之三法，自此身中，拋棄擲出（壽、暖、識）時，如橫置無心思之木片也！」
～《中部經典‧Mahāvedallasutta 有明大經》(MN 43, 457)


卍　　　　卍　　　　卍

第八品 ✩   【識緣名色 ➾ 食香神喻！】

☆ 根與境（父母會合、經水）、識（食香神） ➾ 名色（入胎）。

Yato ca kho, bhikkhave, mātāpitaro ca sannipatitā honti, mātā ca utunī hoti, gandhabbo ca paccupaṭṭhito hoti – evaṃ tiṇṇaṃ sannipātā gabbhassāvakkanti hoti.

「諸比丘！有『父母』之會合，母已『有經水』，且『乾闥婆（食香神）』現前者，如是三事和合者，有入胎也。」
～《中部經典‧雙大品‧Mahātaṇhāsaṅkhayasutta 愛盡大經》(MN 38, 408)


卍　　　　卍　　　　卍


第九品 ✩   【名色與識 ➾ 兩蘆束喻！】

☆ 名色與識（兩蘆束） ➾ 名色 ➫ 識 ➫ 名色。

Seyyathāpi, āvuso, dve naḷakalāpiyo aññamaññaṃ nissāya tiṭṭheyyuṃ.

「譬如，令兩蘆束豎立，相互依持則能直立。


Evameva kho, āvuso, nāmarūpapaccayā viññāṇaṃ; viññāṇapaccayā nāmarūpaṃ;

友！同此，『緣名色』（無明緣行）而有識、『緣識』而有名色。」
～《因緣相應‧Naḷakalāpīsutta 蘆束經》(SN 12.67)


卍　　　　卍　　　　卍


第十品 ✩   【根塵緣識 ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 想】

☆ 根與境 ➾ 識 ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 想。

Cakkhuñcāvuso, paṭicca rūpe ca uppajjati cakkhuviññāṇaṃ,

「諸賢，緣眼於色，而『眼識』生；


tiṇṇaṃ saṅgati phasso,

三事和合，而有『觸』；


phassapaccayā vedanā,

緣觸，而有『受』；


yaṃ vedeti taṃ sañjānāti.

以『想』，所受者。」
～《中部經典‧Madhupiṇḍikasutta 蜜丸經》(MN 18, 204)


卍　　　　卍　　　　卍


第十一品 ✩   【根塵緣識 ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 愛】

☆ 根與境 ➾ 識 ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 愛（想） ➫ 取 ➫ 有。

Cakkhuñca paṭicca rūpe ca uppajjati cakkhuviññāṇaṃ,

「依眼與色而『眼識』生，


tiṇṇaṃ saṅgati phasso,

三之和合而有『觸』，


phassapaccayā vedanā,

依觸而有『受』，


vedanāpaccayā taṇhā;

依受而有『愛』。」
～《中部經典‧Chachakkasutta 六六經》(MN 148, 421)


卍　　　　卍　　　　卍

第十二品 ✩   【六根緣境，黑白牛喻！】

☆ 因緣相對 ➾ 何關空有？緣起中道！
☆ 六根（黑牛）與六境（白牛） ➾ 六識（欲染、繫縛） ➫ 觸 ➫ 受 ➫ 愛（想） ➫ 取 ➫ 有。

第一章 ✫     除去繫縛，非無六根！

“Na kho, āvuso koṭṭhika, cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ…pe…

舍利弗曰：「友拘絺羅！➊ 眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➋ 耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➌ 鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ, na rasā jivhāya saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ…pe…

➍ 舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➎ 身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ.

➏ 意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


Seyyathāpi, āvuso, kāḷo ca balībaddo [balivaddo (sī. pī.), balibaddo (syā. kaṃ. ka.)] odāto ca balībaddo ekena dāmena vā yottena vā saṃyuttā assu.

友！恰如：有黑色之牛與白色之牛，以一鎖或索將之結合，


Yo nu kho evaṃ vadeyya – ‘kāḷo balībaddo odātassa balībaddassa saṃyojanaṃ, odāto balībaddo kāḷassa balībaddassa saṃyojanan’ti, sammā nu kho so vadamāno vadeyyā”ti?

若言黑牛繫縛白牛，或白牛繫縛黑牛者，彼作如是言者，彼語為正語否？」


“No hetaṃ, āvuso”.

「友！不然。」


“Na kho, āvuso, kāḷo balībaddo odātassa balībaddassa saṃyojanaṃ, na odāto balībaddo kāḷassa balībaddassa saṃyojanaṃ. Yena ca kho te ekena dāmena vā yottena vā saṃyuttā taṃ tattha saṃyojanaṃ.

「友！黑牛非繫縛白牛，白牛亦非繫縛黑牛，兩者若以一鎖或索將之結合，此始為繫縛。


Evameva kho, āvuso, na cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ…pe… na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ…pe… na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ.

同此，友！➊ 眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➋ 耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➌ 鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➍ 舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➎ 身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➏ 意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


Cakkhu vā, āvuso, rūpānaṃ saṃyojanaṃ abhavissa, rūpā vā cakkhussa saṃyojanaṃ, nayidaṃ brahmacariyavāso paññāyetha [paññāyati (ka.)] sammā dukkhakkhayāya.

➊ 友！若眼為諸法之繫縛，若諸色為眼之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。


Yasmā ca kho, āvuso, na cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ, tasmā brahmacariyavāso paññāyati sammā dukkhakkhayāya…pe…

友！眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。
➋ 友！若耳為諸聲之繫縛，若諸聲為耳之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。友！耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。
➌ 友！若鼻為諸香之繫縛，若諸香為鼻之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。友！鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。


Jivhā, āvuso, rasānaṃ saṃyojanaṃ abhavissa, rasā vā jivhāya saṃyojanaṃ, nayidaṃ brahmacariyavāso paññāyetha sammā dukkhakkhayāya.

➍ 友！若舌為諸味之繫縛，若諸味為舌之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。


Yasmā ca kho, āvuso, na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ, na rasā jivhāya saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ, tasmā brahmacariyavāso paññāyati sammā dukkhakkhayāya…pe…

友！舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。
➎ 友！若身為諸觸之繫縛，若諸觸為身之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。友！身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行能善滅盡苦。


Mano vā, āvuso, dhammānaṃ saṃyojanaṃ abhavissa, dhammā vā manassa saṃyojanaṃ, nayidaṃ brahmacariyavāso paññāyetha sammā dukkhakkhayāya.

➏ 友！若意為諸法之繫縛，若諸法為意之繫縛者，此梵行即不能善滅盡苦。


Yasmā ca kho, āvuso, na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ, tasmā brahmacariyavāso paññāyati sammā dukkhakkhayāya.

友！意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此兩者為緣而生欲染，此始為繫縛，是故梵行乃能滅盡苦。


Imināpetaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā na cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ…pe… na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ…pe… na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ. Yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ.

友！依此之理，亦當知於此：
➊ 眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➋ 耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➌ 鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➍ 舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➎ 身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➏ 意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。


第二章 ✫     世尊六根，得心解脫！

Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato cakkhu. Passati bhagavā cakkhunā rūpaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

友！➊ 世尊有此眼，世尊以眼見色，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato sotaṃ. Suṇāti bhagavā sotena saddaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

➋ 世尊有此耳，世尊以耳聞聲，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato ghānaṃ. Ghāyati bhagavā ghānena gandhaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

➌ 世尊有此鼻，世尊以鼻嗅香，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato jivhā. Sāyati bhagavā jivhāya rasaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

➍ 世尊有此舌，世尊以舌嚐味，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato kāyo. Phusati bhagavā kāyena phoṭṭhabbaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.

➎ 世尊有此身，世尊以身接觸，世尊無欲染，世尊善得心解脫。


Saṃvijjati kho, āvuso, bhagavato mano. Vijānāti bhagavā manasā dhammaṃ. Chandarāgo bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagavā.”

➏ 世尊有此意，世尊以意知法，世尊無欲染，世尊善得心解脫。」


“Iminā kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā na cakkhu rūpānaṃ saṃyojanaṃ, na rūpā cakkhussa saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanaṃ. Na sotaṃ… na ghānaṃ… na jivhā rasānaṃ saṃyojanaṃ, na rasā jivhāya saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo taṃ tattha saṃyojanaṃ. Na kāyo… na mano dhammānaṃ saṃyojanaṃ, na dhammā manassa saṃyojanaṃ; yañca tattha tadubhayaṃ paṭicca uppajjati chandarāgo, taṃ tattha saṃyojanan”ti. Pañcamaṃ.

「友！依此理，亦當知於此：
➊ 眼非諸色之繫縛，諸色非眼之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➋ 耳非諸聲之繫縛，諸聲非耳之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➌ 鼻非諸香之繫縛，諸香非鼻之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➍ 舌非諸味之繫縛，諸味非舌之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➎ 身非諸觸之繫縛，諸觸非身之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。
➏ 意非諸法之繫縛，諸法非意之繫縛，於此，兩者為緣，所生之欲染，此始為繫縛。」
～《六處相應‧海品‧Koṭṭhikasutta 拘絺羅》(SN 35)
～２０１０.５.３１（一）


卍　　　　卍　　　　卍


第十三品 ✩   【五根滅處？慧眼了知！】

☆ 五根之放捨 ➾ 以慧眼了知 ➫ ➊ 空無邊處 ➫ ➋ 識無邊處 ➫ ➌ 無所有處。

“‘Pajānāti pajānātī’ti kho, āvuso, tasmā paññavāti vuccati.

舍利弗曰：「尊者！言『彼慧知之，彼慧知之。』因此被稱為『有慧也。』


“Kiñca pajānāti?

何謂彼慧知之？


‘Idaṃ dukkhan’ti pajānāti,

彼慧知『此是苦也。』


‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti pajānāti,

彼慧知『此是苦集也。』


‘ayaṃ dukkhanirodho’ti pajānāti,

彼慧知『此是苦滅也。』


‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti pajānāti.

彼慧知『此是苦滅道跡也。』


‘Pajānāti pajānātī’ti kho, āvuso, tasmā paññavāti vuccatī”ti. …pe…

尊者！『彼慧知之，彼慧知之。』因此被稱為『有慧也。』」……。


451. “Nissaṭṭhena hāvuso [nissaṭṭhena panāvuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena manoviññāṇena kiṃ neyyan”ti?

〔大拘稀羅曰：〕「尊者！五根之放捨，以清淨之意識，當導至何處耶？」


“Nissaṭṭhena āvuso, pañcahi indriyehi parisuddhena manoviññāṇena ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ neyyaṃ,

〔舍利弗曰：〕➊ 「尊者！五根之放捨，以清淨之意識，當導至虛空無邊之『空無邊處』；


‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ neyyaṃ,

➋ 當導至識無邊之『識無邊處』；


‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ neyyan”ti.

➌ 當導至無所存在之『無所有處』。」


“Neyyaṃ panāvuso, dhammaṃ kena pajānātī”ti?

「又，尊者！導至之法，如何了知耶？」


“Neyyaṃ kho, āvuso, dhammaṃ paññācakkhunā pajānātī”ti.

「尊者！導至之法，是以慧眼了知。」


“Paññā panāvuso, kimatthiyā”ti?

「又，尊者！慧因何而存在耶？」


“Paññā kho, āvuso, abhiññatthā pariññatthā pahānatthā”ti.

「尊者！慧因『通智』而存在、因『遍知』而存在、因『捨斷』而存在。」
～《中部經典‧Mahāvedallasutta 有明大經》(MN 43, 449-451)


卍　　　　卍　　　　卍


第十四品 ✩   【離六根愛、滅七隨眠！】

☆ 離六根愛 ➾ ➊ 離觸 ➫ ➋ 離受 ➫ ➌ 離想 ➫ ➍ 離尋思 ➫ ➎ 離推論、想像、思惟 ➫ ➏ 離七隨眠 ➫ ➐ 離惡不善法 ➫ ➑ 滅盡無餘。

“So vatāvuso, cakkhusmiṃ asati rūpe asati cakkhuviññāṇe asati phassapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

〔大迦旃延：〕「諸賢！⓵ 若眼非有、色非有、眼識非有之時，知非實有觸之施設。


Phassapaññattiyā asati vedanāpaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➊ 觸之施設非有之時，知非實有受之施設。


Vedanāpaññattiyā asati saññāpaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➋ 受之施設非有之時，知非實有想之施設。


Saññāpaññattiyā asati vitakkapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➌ 想之施設非有之時，知非實有尋思之施設。


Vitakkapaññattiyā asati papañcasaññāsaṅkhāsamudācaraṇapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➍ 尋思之施設非有之時，➎ 知非實有生起推論、想像、思惟之施設。


So vatāvuso, sotasmiṃ asati sadde asati…pe… ghānasmiṃ asati gandhe asati…pe… jivhāya asati rase asati…pe… kāyasmiṃ asati phoṭṭhabbe asati…pe… manasmiṃ asati dhamme asati manoviññāṇe asati phassapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

諸賢！⓶ 若耳非有、聲非有……⓷ 若鼻非有、香非有……⓸ 若舌非有、味非有……⓹ 若身非有、觸非有……⓺ 若意非有、法非有、意識非有時，知非實有觸之施設。


Phassapaññattiyā asati vedanāpaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➊ 觸之施設非有之時，知非實有受之施設。


Vedanāpaññattiyā asati saññāpaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➋ 受之施設非有之時，知非實有想之施設。


Saññāpaññattiyā asati vitakkapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➌ 想之施設非有之時，知非實有尋思之施設。


Vitakkapaññattiyā asati papañcasaññāsaṅkhāsamudācaraṇapaññattiṃ paññāpessatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

➍ 尋思之施設非有之時，➎ 知非實有生起推論、想像、思惟之施設。


“Yaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho –

諸賢！實世尊如此略說，其義不詳解說，從座起而入室，即：


‘yatonidānaṃ, bhikkhu, purisaṃ papañcasaññāsaṅkhā samudācaranti

『比丘！由其因緣，人之推論、想像、思惟生起，


ettha ce natthi abhinanditabbaṃ abhivaditabbaṃ ajjhositabbaṃ esevanto rāgānusayānaṃ…pe… etthete pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhantī’ti,

若於事物，而至，無可歡喜、歡迎、執著之時，此是：① 愛染隨眠、② 瞋隨眠、③ 見隨眠、④ 疑隨眠、⑤ 慢隨眠、⑥ 有貪隨眠、⑦ 無明隨眠之唾棄；⑧ 又，執其棒、執劍者至鬥爭、諍爭、論爭、抗爭、離間語、妄語之唾棄也。彼於其處，惡不善法，滅盡無餘。』


imassa kho ahaṃ, āvuso, bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi.

此世尊之略說，不詳解說所教之意義，予如此解說之。」
～《中部經典‧Madhupiṇḍikasutta 蜜丸經》(MN 18, 204)


卍　　　　卍　　　　卍

第十五品 ✩   【離邊越縫、智不染中】

☆ 離兩邊（法住智：滅邊見） ☞
➊ 觸與集 ➾ ➋ 過去未來 ➾ ➌ 樂受苦受 ➾
➍ 名色 ➾ ➎ 六入處 ➾ ➏ 身與集。

☆ 除渴愛縫（涅槃智：滅渴愛） ☞
➀ 觸之滅（觸與集） ➾
➁ 現在（過去未來） ➾
➂ 捨受（樂受苦受） ➾
➃ 識（名色） ➾
➄ 識（六入處） ➾
➅ 身之滅（身與集） ➾
⓻ 離邊愛網、成就中道（漏盡智：滅無明）。


第一章 ✫     法偈討論

61. Evaṃ me sutaṃ –

如是我聞。


ekaṃ samayaṃ bhagavā bārāṇasiyaṃ viharati isipatane migadāye.

爾時，世尊住波羅奈（即今之瓦拉那西）仙人墮處之鹿野苑。


Tena kho pana samayena sambahulānaṃ therānaṃ bhikkhūnaṃ pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantānaṃ

其時，眾多長老比丘等，食後由托缽還；


maṇḍalamāḷe sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi –

於曼陀羅圓形講堂中，集合共坐後，發起如是相互談話：

“vuttamidaṃ, āvuso, bhagavatā pārāyane metteyyapañhe –

「諸賢！於彼岸道（品）之彌勒所請益問題中，世尊法語：


[cūḷani. tissamitteyyamāṇavapucchā 67] “Yo ubhonte viditvāna, majjhe mantā na lippati [na limpati (ka.)];

『凡知兩邊已，智慧不染中；


Taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbini [sibbani (sī. syā. kaṃ. pī.)] maccagā”ti.

我說彼大人，掃除世間縫。』


“Katamo nu kho, āvuso, eko anto,

⑴ 諸賢！以何為一邊耶？


katamo dutiyo anto,

⑵ 以何為第二邊耶？


kiṃ majjhe,

⑶ 以何為（無私之中道、中立之）中間耶？


kā sibbinī”ti?

⑷ 以何為（猶如裁縫師之縫合線、頭蓋骨之縫合處、渴望之）裂縫耶？」


第二章 ✫     各自解說

第一節 ❦    六觸與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“phasso kho, āvuso, eko anto,

「諸賢！⑴ 觸是一邊；


phassasamudayo dutiyo anto,

⑵ 觸之集是第二邊；


phassanirodho majjhe,

⑶ 觸之滅是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛：慾愛、有愛、無有愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto [abhijānitvā (ka.)]

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto [parijānitvā (ka.)]

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第二節 ❦    三時與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“atītaṃ kho, āvuso, eko anto,

「諸賢！⑴ 過去是一邊；


anāgataṃ dutiyo anto,

⑵ 未來是第二邊；


paccuppannaṃ majjhe,

⑶ 現在是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto,

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第三節 ❦    三受與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“sukhā, āvuso, vedanā eko anto,

「諸賢！⑴ 樂受是一邊；


dukkhā vedanā dutiyo anto,

⑵ 苦受是第二邊；


adukkhamasukhā vedanā majjhe,

⑶ 不苦不樂受是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto,

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第四節 ❦    識名色與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“nāmaṃ kho, āvuso, eko anto,

「諸賢！⑴ 名是一邊；


rūpaṃ dutiyo anto,

⑵ 色是第二邊；


viññāṇaṃ majjhe,

⑶ 識是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第五節 ❦    內外處與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“cha kho, āvuso, ajjhattikāni āyatanāni eko anto,

「諸賢！⑴ 內六處是一邊；


cha bāhirāni āyatanāni dutiyo anto,

⑵ 外六處是第二邊；


viññāṇaṃ majjhe,

⑶ 識是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第六節 ❦    有身見與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“sakkāyo kho, āvuso, eko anto,

「諸賢！⑴ 有身是一邊；


sakkāyasamudayo dutiyo anto,

⑵ 有身之集是第二邊；


sakkāyanirodho majjhe,

⑶ 有身之滅是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu

諸賢！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


[sabbatthapi evameva dissati] diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第三章 ✫     世尊總結

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –

如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：


“byākataṃ kho, āvuso, amhehi sabbeheva yathāsakaṃ paṭibhānaṃ.

「諸賢！我等各自按照一切辯無礙解而記說。


Āyāmāvuso, yena bhagavā tenupasaṅkamissāma;

諸賢！我等當往詣世尊之所在。


upasaṅkamitvā bhagavato etamatthaṃ ārocessāma.

至已，當告此義於世尊，


Yathā no bhagavā byākarissati tathā naṃ dhāressāmā”ti.

如世尊之所解答，我等則當受持。」


“Evamāvuso”ti kho therā bhikkhū tassa bhikkhuno paccassosuṃ.

長老比丘眾回答彼比丘：「賢者！唯然。」


Atha kho therā bhikkhū yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu;

於是，長老比丘眾往詣世尊之所在。


upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu.

至已，問訊世尊，坐於一面，


Ekamantaṃ nisinnā kho therā bhikkhū

坐於一面之長老比丘眾，


yāvatako ahosi sabbeheva saddhiṃ kathāsallāpo,

就如所知，諸比丘之所有共同討論者，


taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesuṃ.

將此一切，白世尊言：


“Kassa nu kho, bhante, subhāsitan”ti?

「大德！何為善說者耶？」


“Sabbesaṃ vo, bhikkhave, subhāsitaṃ pariyāyena,

「諸比丘！汝等所記說之一切法門，皆是善說。


api ca yaṃ mayā sandhāya bhāsitaṃ pārāyane metteyyapañhe –

復又，有關我於彼岸道（品）之彌勒所請益問題中，宣說此事：


“Yo ubhonte viditvāna, majjhe mantā na lippati;

『凡知兩邊已，智慧不染中；


Taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbinimaccagā”ti.

我說彼大人，掃除世間縫。』


“Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti.

我將解答。諦聽！善思作意！」


“Evaṃ, bhante”ti kho therā bhikkhū bhagavato paccassosuṃ.

長老比丘眾回答世尊：「大德！唯然。」


第一節 ❦    應觀六觸與愛縫

Bhagavā etadavoca –

世尊曰：


“phasso kho, bhikkhave, eko anto,

「諸比丘！⑴ 觸是一邊；


phassasamudayo dutiyo anto,

⑵ 觸之集是第二邊；


phassanirodho majjhe,

⑶ 觸之滅是中間；


taṇhā sibbinī;

⑷ 渴愛是裂縫。


taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.

因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。


Ettāvatā kho, bhikkhave, bhikkhu

諸比丘！比丘只有──


abhiññeyyaṃ abhijānāti,

⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；


pariññeyyaṃ parijānāti,

⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；


abhiññeyyaṃ abhijānanto

當彼完全證知，所應證知已；


pariññeyyaṃ parijānanto

當彼完全遍知，所應遍知已；


diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」

Sattamaṃ.
以何為中經 ～大品‧第七經終

～《增支部經典‧六集‧五十經篇之二‧大品‧Majjhesutta 以何為中經》(AN 6.61)


卍　　　　卍　　　　卍


第五日 ☼   徹見「涅槃」真相

✩ 涅槃非空性 ☞ 無明蓋、愛結縛～

涅槃非空性──亦非第一因

「涅槃」不是「空性」，
也不能把「涅槃」或「空性」，
解釋成「宇宙的原理」！

如果，有「生死、輪迴」，
才會有「涅槃」；

但反過來，不能就說：
「涅槃」與「輪迴、生死」不二。

因為，涅槃並不是──
生死、輪迴的「因」；

推動生死、輪迴的真正原因，
是因為有「貪愛」和「無明」！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 涅槃非空性 ☞ 倒「果」為「因」的錯誤～

同樣地，如果把「生緣老死」，
說成是「緣起性空」，
也會犯了「倒果為因」的毛病！

假如說：「凡有生，必有死！」
生，代表「緣起」；
老死，代表苦、空、
無我的「性空」（語出阿含經）。

那麼是說：所以會有「老死」，是因為有「出生」；
就好比，所以會有「性空」，
是因為有「緣起」。

然而，如果說成：所以會有「出生」，因為有「老死」；
就好比，所以會有「緣起」，
是因為有「性空」。

也就觸犯了「倒果為因」的錯誤，也就是：

所以，會有「出生」，
是因為有「貪愛」和「無明」，
而不是，因為有「老死」！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 涅槃非空性 ☞ 五蘊即世間～

由此看來，
不能把「出生」的原因，

解釋成：
是因為有「老死」！

同樣，也不能把「緣起」
或「宇宙生成」的原因，

解釋成：
是因為有「空性」、
「涅槃」或者有「老死」！

所以，正確的應該說：

宇宙（指五蘊世間）
生成的「緣起」，

是因為有──
「貪愛」和「無明」！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 「五法蘊身」代表古佛道跡，是不會般涅槃的！

「五法蘊身」代表諸佛道跡（古仙人道），是不會般涅槃的！

不是：佛陀、舍利弗或其他聖者……若般涅槃，佛法就不存在了！所以，對於佛法要有信心。

就好像「四聖諦」，不管諸佛出世與否、真理常在，是一樣的道理。


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【五法蘊身，無取涅槃！】

☆ 佛陀對於主張：「漏盡阿羅漢身壞、命終為灰身滅智」之學者，一記棒喝！

“Api ca me, bhante, madhurakajāto viya kāyo, disāpi me na pakkhāyanti, dhammāpi maṃ nappaṭibhanti ‘āyasmā sāriputto parinibbuto’ti sutvā”.

「大德！聞：『具壽舍利弗般涅槃』，我身惶懼，四面不明，不辨諸法。」


“Kiṃ nu kho te, ānanda, sāriputto sīlakkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto,

「阿難！舍利弗是① 取『戒蘊』而般涅槃耶？


samādhikkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto,

② 取『定蘊』而般涅槃耶？


paññākkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto,

③ 取『慧蘊』而般涅槃耶？


vimuttikkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto,

④ 取『解脫蘊』而般涅槃耶？


vimuttiñāṇadassanakkhandhaṃ vā ādāya parinibbuto”ti?

⑤ 取『解脫智見蘊』而般涅槃耶？」
～《念住相應‧那爛陀品‧Cundasutta 純陀》(SN 47.13)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【涅槃無取，唯有苦滅！】

☆ 舍利弗對於主張：「漏盡阿羅漢身壞、命終為灰身滅智」之學者，一記棒喝！

“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso yamaka, rūpaṃ… vedanaṃ… saññaṃ… saṅkhāre… viññāṇaṃ tathāgatoti samanupassasī”ti?

「友焰摩迦！汝意如何？見如來是色、受、想、行、識耶？」


“No hetaṃ, āvuso”.

「友！不也。」


“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso yamaka, ayaṃ so arūpī… avedano… asaññī… asaṅkhāro… aviññāṇo tathāgatoti samanupassasī”ti?

「友焰摩迦！汝意如何！見如來是無色、無受、無想、無行、無識耶？」


“No hetaṃ, āvuso”.

「友！不也。」


“Ettha ca te, āvuso yamaka, diṭṭheva dhamme saccato thetato [tathato (syā. kaṃ.)] tathāgate anupalabbhiyamāne [tathāgate anupalabbhamāne (?)],

「友，焰摩迦！汝於是處、於現法，不得真實之如來，


kallaṃ nu te taṃ veyyākaraṇaṃ –

汝能解說而言：


‘tathāhaṃ bhagavatā dhammaṃ desitaṃ ājānāmi, yathā khīṇāsavo bhikkhu kāyassa bhedā ucchijjati vinassati, na hoti paraṃ maraṇā’”ti?

『我知解世尊所說之法，漏盡比丘，身壞、命終而斷滅無有！』耶？」


“Ahu kho me taṃ, āvuso sāriputta, pubbe aviddasuno pāpakaṃ diṭṭhigataṃ;

「友，舍利弗！我於先無知故，以起彼惡見。


idañca panāyasmato sāriputtassa dhammadesanaṃ sutvā tañceva pāpakaṃ diṭṭhigataṃ pahīnaṃ, dhammo ca me abhisamito”ti.

今聞具壽舍利弗之說法，則斷彼惡成見，於法現觀。」


“Sace taṃ, āvuso yamaka, evaṃ puccheyyuṃ –

「友，焰摩迦！有如是問汝者，謂：


‘yo so, āvuso yamaka, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā kiṃ hotī’ti?

『友，焰摩迦比丘！漏盡之阿羅漢身壞、命終為如何耶？』


Evaṃ puṭṭho tvaṃ, āvuso yamaka, kinti byākareyyāsī”ti?

友焰摩迦！有如是問者，當如何答耶？」


“Sace maṃ, āvuso, evaṃ puccheyyuṃ –

「友！有如是問我者，謂：


‘yo so, āvuso yamaka, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā kiṃ hotī’ti?

『友，焰摩迦比丘！漏盡之阿羅漢身壞、命終為如何耶？』


Evaṃ puṭṭhohaṃ, āvuso, evaṃ byākareyyaṃ –

友！有如是問者，則如是答，謂：


‘rūpaṃ kho, āvuso, aniccaṃ.

『友！色是無常，


Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ;

無常者則是苦，


yaṃ dukkhaṃ taṃ niruddhaṃ tadatthaṅgataṃ.

苦者則已滅、已沒。


Vedanā… saññā… saṅkhārā… viññāṇaṃ aniccaṃ.

受、想、行、識是無常，


Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ;

無常者則是苦，


yaṃ dukkhaṃ taṃ niruddhaṃ tadatthaṅgatan’ti.

苦者則已滅、已沒。』


Evaṃ puṭṭhohaṃ, āvuso, evaṃ byākareyyan”ti.

友！有如是問者，則如是作答。」
～《蘊相應‧長老品‧Yamakasutta 焰摩迦》(SN 22.85)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【涅槃歸處？離戲論邊！】

☆ 皈依處（paṭisaraṇa 庇護所）── 五根 Indriya ➾ 意 Mana ➾ 念 Sati ➾ 解脫 Vimutti ➾ 涅槃 Nibbāna。

“Manassa pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

➊ 「尊瞿曇！『意』以何為歸處？」
（例如：⑴ 正見、⑵ 正思惟、⑶ 正語、⑷ 正業、⑸ 正命、⑹ 正精進。）


“Manassa kho, brāhmaṇa, sati paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！意以念為歸處。」
（修習四念住──培養念菩提分、念根、念力，實為關鍵！）


“Satiyā pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

➋ 「尊瞿曇！『念』以何為歸處？」
（即是：⑺ 正念。）


“Satiyā kho, brāhmaṇa, vimutti paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！念以解脫為歸處。」


“Vimuttiyā pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

➌ 「尊瞿曇！『解脫』以何為歸處？」
（即是：⑻ 正定、⑼ 正智、⑽ 正解脫。）


“Vimuttiyā kho, brāhmaṇa, nibbānaṃ paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！解脫以涅槃為歸處！」


“Nibbānassa pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

➍ 「尊瞿曇！『涅槃』以何為歸處？」


“Accayāsi [accasarā (sī. syā. kaṃ.), ajjhaparaṃ (pī. ka.)], brāhmaṇa, pañhaṃ, nāsakkhi pañhassa pariyantaṃ gahetuṃ.

「婆羅門！所問過甚矣。所問不能取邊際。


Nibbānogadhañhi, brāhmaṇa, brahmacariyaṃ vussati nibbānaparāyaṇaṃ nibbānapariyosānan”ti.

婆羅門！梵行立，即入涅槃，趣於涅槃、盡於涅槃。」
～《根相應‧老品‧Uṇṇābhabrāhmaṇasutta 溫那巴婆羅門經》(SN 48.42, 512)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【何為涅槃？無何對比！】

☆ 有何對比？ ➾ ➊ 樂受 ⇔ ➋ 苦受 ⤳ ➌ 不苦不樂受 ➫ ➍ 無明 ➫ ➎ 明 ➫ ➏ 解脫 ➫ ➐ 涅槃 ➫ ➑ 成就梵行。

466. “Sukhāya panāyye, vedanāya kiṃ paṭibhāgo”ti?

「又，聖尼！➊ 『樂受』者有何對比耶？」


“Sukhāya kho, āvuso visākha, vedanāya dukkhā vedanā paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！樂受者以➋ 『苦受』為對比。」


“Dukkhāya pannāyye, vedanāya kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！苦受者有何對比耶？」


“Dukkhāya kho, āvuso visākha, vedanāya sukhā vedanā paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！苦受以『樂受』為對比。」


“Adukkhamasukhāya panāyye, vedanāya kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！➌ 『不苦不樂受』者有何對比耶？」


“Adukkhamasukhāya kho, āvuso visākha, vedanāya avijjā paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！不苦不樂受以➍ 『無明』為對比。」


“Avijjāya panāyye, kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！無明者有何對比耶？」


“Avijjāya kho, āvuso visākha, vijjā paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！無明者以➎ 『明』為對比。」


“Vijjāya panāyye, kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！明者有何對比耶？」


“Vijjāya kho, āvuso visākha, vimutti paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！明者以➏ 『解脫』為對比。」


“Vimuttiyā panāyye, kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！解脫者有何對比耶？」


“Vimuttiyā kho, āvuso visākha, nibbānaṃ paṭibhāgo”ti.

「居士毘舍佉！解脫者以➐ 『涅槃』為對比。」


“Nibbānassa panāyye, kiṃ paṭibhāgo”ti?

「聖尼！涅槃者以何為對比耶？」


“Accayāsi, āvuso [accasarāvuso (sī. pī.), accassarāvuso (syā. kaṃ.)] visākha, pañhaṃ, nāsakkhi pañhānaṃ pariyantaṃ gahetuṃ.

「居士毘舍佉！卿，越問之範圍，不可能捉問之終極也。


Nibbānogadhañhi, āvuso visākha, brahmacariyaṃ, nibbānaparāyanaṃ nibbānapariyosānaṃ.

居士毘舍佉！➑ 『梵行』是以涅槃為深入、以涅槃為彼岸、以涅槃為究竟。」
～《中部經典‧Cūḷavedallasutta 有明小經》(MN 44, 466)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【五取蘊魔、無取涅槃！】

☆ ➊ 五魔（五蘊） ➾ ➋ 正觀（道） ➾ ➌ 厭患（苦） ➾ ➍ 離貪（集） ➾ ➎ 解脫（慧） ➾ ➏ 涅槃（滅） ➾ ➐ 成就梵行。

“‘Māro, māro’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, māro”ti?

➊ 「魔，說魔者，大德！以何為『魔』耶？」


“Rūpe kho, rādha, sati māro vā assa māretā vā yo vā pana mīyati.

「羅陀！⑴ 若有『色』者，即有魔、殺者、死者。


Tasmātiha tvaṃ, rādha, rūpaṃ māroti passa, māretāti passa, mīyatīti passa, rogoti passa, gaṇḍoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhūtanti passa.

羅陀！故於此處，觀以『色』為死魔，觀為殺者，觀為死者，觀為疾病、觀為腫瘤，觀為刺箭，觀為罪痛，觀為禍源。


Ye naṃ evaṃ passanti te sammā passanti.

如是觀者為正觀。


Vedanāya sati… saññāya sati… saṅkhāresu sati… viññāṇe sati māro vā assa māretā vā yo vā pana mīyati.

⑵ 若有『受』者、⑶ 若有『想』者、⑷ 若有『行』者……⑸ 若有『識』者，即有魔、殺者、死者。


Tasmātiha tvaṃ, rādha, viññāṇaṃ māroti passa, māretāti passa, mīyatīti passa, rogoti passa, gaṇḍoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhūtanti passa.

羅陀！故於此處，觀以『識』為死魔，觀為殺者，觀為死者，觀為疾病、觀為腫瘤，觀為刺箭，觀為罪痛，觀為禍源。


Ye naṃ evaṃ passanti, te sammā passantī”ti.

如是觀者為正觀。」


“Sammādassanaṃ pana, bhante, kimatthiyan”ti?

➋ 「大德！以何為『正觀』耶？」


“Sammādassanaṃ kho, rādha, nibbidatthaṃ”.

「羅陀！以厭患為正觀。」


“Nibbidā pana, bhante, kimatthiyā”ti?

➌ 「大德！以何為『厭患』耶？」


“Nibbidā kho, rādha, virāgatthā”.

「羅陀！以離貪為厭患。」


“Virāgo pana, bhante, kimatthiyo”ti?

➍ 「大德！以何為『離貪』耶？」


“Virāgo kho, rādha, vimuttattho”.

「羅陀！以解脫為離貪。」


“Vimutti pana, bhante, kimatthiyā”ti?

➎ 「大德！以何為『解脫』耶？」


“Vimutti kho, rādha, nibbānatthā”.

「羅陀！以涅槃為解脫。」


“Nibbānaṃ pana, bhante, kimatthiyan”ti?

➏ 「大德！以何為『涅槃』耶？」


“Accayāsi [accasarā (sī. syā. kaṃ.), assa (pī.), accayā (ka.)], rādha, pañhaṃ, nāsakkhi pañhassa pariyantaṃ gahetuṃ.

「羅陀！此問甚過。於問不能取邊際。


Nibbānogadhañhi, rādha, brahmacariyaṃ vussati, nibbānaparāyanaṃ nibbānapariyosānan”ti. Paṭhamaṃ.

➐ 羅陀！為立梵行者，即入涅槃、趣涅槃，盡涅槃。」
～《羅陀相應‧魔羅一品‧Mārasutta 魔羅經》(SN 23.1, 160)


卍　　　　卍　　　　卍


第六日 ☼   佛陀的修學過程

✩ 佛陀家族 ☞ 世界大同～

佛陀的乾爹、乾媽們──
釋迦佛祖一家親

好不熱鬧啊……！
佛陀的乾爹、乾媽、乾爺爺、乾奶奶，有：

大梵天王、濕婆神、玄玄上人、
無極老母、瑤池金母……此外還有：
上帝與真主，也趕來認養中──

算來，真是五教一家親，世界大同，阿們！

南無佛、南無法、南無僧、南無戒！
南無佛、南無法、南無僧、南無戒！

南無佛、法、僧、戒！
佛、法、僧、戒！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 涅槃非空性 ☞ 亦非創造論～

如果，把宇宙生成的
「唯一原因」或「第一因」，

都推給了「空性」、「唯心」，
或者「唯識」……那麼，和「創造論」──

（不管是「上帝創造」、
「老母娘創造」或「大梵天創造」）

……到最後，必然合流！

這也就是，佛教，千百年間，
在印度辛勤所發展出的輝煌成果；

一夕之間，竟被「新婆羅門」教徒，
全盤接收，而遭遇全軍覆沒！
「空性」思想，是「正法」背後的隱形殺手；

而且，必然導致「佛陀教法」覆滅的不幸結果！

南無佛、南無法、南無僧、南無戒！


卍　　　　卍　　　　卍



✩ 明法見佛 ☞ 有生必有滅～

既然有「生」，
哪有不「滅」的呢？

沒有任何一法，
能單獨生起，而單獨存在的；
「心」自然也不能例外！

所以，既然有「生」，
哪有不「滅」的呢？

在「生」起的當下，
又馬上「滅」去了──
身心現象，都是如此。

並不需要──
等到「壽終正寢」的那一天！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 明法見佛 ☞ 諸佛也要涅槃～

即使，諸佛也不例外：

凡有，諸佛的出世；
必有，諸佛的涅槃！

凡是「生」起的，
終將壞「滅」──
這就是「法性」，

也叫做「四聖諦」──
不變的真理！

南無佛、南無法、南無僧、南無戒！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【尋佛古都 ☞ 不死道跡】

☆ 並不是「無」苦、集、滅、道，「超越時空」的不死道跡 ➾ ➊ 正見、➋ 正思惟、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定。
☆ 世尊〝發現〞相對緣起、四聖諦：「➊ 此有故彼有（苦），➋ 此生故彼生（集）；➌ 此無故彼無（滅），➍ 此滅故彼滅（道）。」 ➾ 何有故有老死（苦）耶？緣何而有老死（集）耶？……➀ 有生故有老死（苦）！➁ 緣生而有老死（集）！……何無故無老死（滅）耶？何滅而有老死滅（道）耶？……➂ 無生故無老死（滅）！➃ 生滅而有老死滅（道）！……。
～《因緣相應‧伽拉羅剎利品‧tumhasutta 非汝之物》(SN 12.37)

“Evameva khvāhaṃ, bhikkhave, addasaṃ purāṇaṃ maggaṃ purāṇañjasaṃ pubbakehi sammāsambuddhehi anuyātaṃ.

「諸比丘！同此，我發現過去正覺者，通行之古道、古徑。


Katamo ca so, bhikkhave, purāṇamaggo purāṇañjaso pubbakehi sammāsambuddhehi anuyāto?

諸比丘！過去諸佛，通行之古道、古徑者何耶？


Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo, seyyathidaṃ – sammādiṭṭhi…pe… sammāsamādhi.

此即八聖道分，如是：『➊ 正見、➋ 正思惟、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定』。


Ayaṃ kho so, bhikkhave, purāṇamaggo purāṇañjaso pubbakehi sammāsambuddhehi anuyāto,

諸比丘！此乃過去正等覺者，通行之古道、古徑。


tamanugacchiṃ; tamanugacchanto jarāmaraṇaṃ abbhaññāsiṃ; jarāmaraṇasamudayaṃ abbhaññāsiṃ; jarāmaraṇanirodhaṃ abbhaññāsiṃ; jarāmaraṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ.

⑫ 追隨其道，隨其道而行，則知『老死』，知老死之集，知老死之滅，知趣滅老死之道跡；


Tamanugacchiṃ; tamanugacchanto jātiṃ abbhaññāsiṃ…pe…

⑪ 追隨其道，隨其道以行，則知『生』，知生之集，知生之滅，知趣滅生之道跡；


bhavaṃ abbhaññāsiṃ…

⑩ 追隨其道，隨其道以行，則知『有』，知有之集，知有之滅，知趣滅有之道跡；


upādānaṃ abbhaññāsiṃ…

⑨ 追隨其道，隨其道以行，則知『取』，知取之集，知取之滅，知趣滅取之道跡；


taṇhaṃ abbhaññāsiṃ…

⑧ 追隨其道，隨其道以行，則知『愛』，知愛之集，知愛之滅，知趣滅愛之道跡；


vedanaṃ abbhaññāsiṃ…

⑦ 追隨其道，隨其道以行，則知『受』，知受之集，知受之滅，知趣滅受之道跡；


phassaṃ abbhaññāsiṃ…

⑥ 追隨其道，隨其道以行，則知『觸』，知觸之集，知觸之滅，知趣滅觸之道跡；


saḷāyatanaṃ abbhaññāsiṃ…

⑤ 追隨其道，隨其道以行，則知『六入』，知六入之集，知六入之滅，知趣滅六入之道跡；


nāmarūpaṃ abbhaññāsiṃ…

④ 追隨其道，隨其道以行，則知『名色』，知名色之集，知名色之滅，知趣滅名色之道跡；


viññāṇaṃ abbhaññāsiṃ…

③ 追隨其道，隨其道以行，則知『識』，知識之集，知識之滅，知趣滅識之道跡；


Tamanugacchiṃ; tamanugacchanto saṅkhāre abbhaññāsiṃ; saṅkhārasamudayaṃ abbhaññāsiṃ; saṅkhāranirodhaṃ abbhaññāsiṃ;

② 追隨其道，隨其道以行，則知『行』，知行之集、知行之滅、


saṅkhāranirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abbhaññāsiṃ.

① 知趣行滅之『道跡』。


Tadabhiññā ācikkhiṃ bhikkhūnaṃ bhikkhunīnaṃ upāsakānaṃ upāsikānaṃ.

知此，我以示比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷。


Tayidaṃ, bhikkhave, brahmacariyaṃ iddhañceva phītañca vitthārikaṃ bāhujaññaṃ puthubhūtaṃ yāva devamanussehi suppakāsitan”ti. Pañcamaṃ.

諸比丘！如是梵行繁榮、增廣，示知眾多人等，予增大，依人天而善說示。」
～《因緣相應‧大品‧Nagarasutta 諸佛古道》(SN 12.65)


卍　　　　卍　　　　卍

第二品 ✩   【八轉依天智見】

☆ 八轉依天智見 ➾ ➊ 覺光明 ➾ ➋ 見形色 ➾ ➌ 諸天交談 ➾ ➍ 知諸天群 ➾ ➎ 知天果報 ➾ ➏ 知天樂苦 ➾ ➐ 知天壽長 ➾ ➑ 知曾相聚。

第一章 ✫     覺光明，未見形色

“pubbāhaṃ, bhikkhave, sambodhā anabhisambuddho bodhisattova samāno obhāsaññeva kho sañjānāmi, no ca rūpāni passāmi”.

「諸比丘！我未得等覺、未現等覺而為菩薩之時，覺光明然未見色。


Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

諸比丘！時，我思念：


‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ rūpāni ca passeyyaṃ;

➊ 『若我覺光明且見色，


evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’ti.

則我智見更為明淨。』


第二章 ✫     覺光明，且見形色

So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi;

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明且見色，


no ca kho tāhi devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi.

然未與彼諸天聚會、共語、交談。


Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

諸比丘！時，我思念：


‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ;

➋ 『若我覺光明見色，且與彼諸天聚會、共語、交談，


evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’ti.

則我智見更為明淨。』


第三章 ✫     諸天聚會、共語、交談

So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi;

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，且與彼諸天聚會、共語、交談，


no ca kho tā devatā jānāmi –

然未知彼諸天：


imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyāti.

『此諸天，是屬於何天群？』


Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

諸比丘！時，我思念：


‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ,

➌ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，


tā ca devatā jāneyyaṃ –

且知彼諸天為：


imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti;

「此諸天，是屬於何天群？」


evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’ti.

則我智見更為明淨。』


第四章 ✫     知諸天群

So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi,

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，


tā ca devatā jānāmi –

且知彼諸天為：


‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti;

『此諸天，是屬於何天群？』


no ca kho tā devatā jānāmi –

然未知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti…pe…

『此諸天依何業之異熟果報？從此處死沒，而往生於彼處。』

諸比丘！時，我思念：
➍ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，

知彼諸天為：
「此諸天，是屬於何天群？」

且知彼諸天為：
「此諸天依何業之異熟果報？從此處死沒，而往生於彼處。」
則我智見更為明淨。』


第五章 ✫     知天果報

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為：『此諸天，是屬於何天群？』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti;

『此諸天依此業之異熟果報？從此處死沒，而往生於彼處。』


no ca kho tā devatā jānāmi –

然未知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti …pe…

『此諸天之食者如何？受樂苦者如何？』

諸比丘！時，我思念：
➎ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，

知彼諸天為：
「此諸天，是屬於何天群？」

知彼諸天為：
「此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。」

且知彼諸天為：
「此諸天之食者如是，受樂苦者如是。」
則我智見更為明淨。』


第六章 ✫     知天樂苦

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為：『此諸天，是屬於何天群？』

知彼諸天為：
『此諸天依此業之異熟果報？從此處死沒，而往生於彼處。』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti;

『此諸天之食者如何？受樂苦者如何？』


no ca kho tā devatā jānāmi –

然未知彼諸天為：


‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti…pe…

『此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。』

諸比丘！時，我思念：
➏ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，

知彼諸天為：
「此諸天，是屬於何天群？」

知彼諸天為：
「此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。」

知彼諸天為：
「此諸天之食者如是，受樂苦者如是。」

且知彼諸天為：
「此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。」
則我智見更為明淨。』


第七章 ✫     知天壽長

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為：

『此諸天，是屬於何天群？』

知彼諸天為：
『此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。』

知彼諸天為：
『此諸天之食者如是，受樂苦者如是。』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti;

『此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。』


no ca kho tā devatā jānāmi

然未知彼諸天為：


yadi vā me imāhi devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubbanti.

『我曾與諸天相聚共住，或未曾共住。』


“Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

諸比丘！時，我思念：


‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ, tā ca devatā jāneyyaṃ –

➐ 『若我覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為:


‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti,

「此諸天，是屬於何天群？」


tā ca devatā jāneyyaṃ –

知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti,

「此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。」


tā ca devatā jāneyyaṃ –

知彼諸天：


‘imā devatā evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti,

「此諸天之食者如是，受樂苦者如是。」


tā ca devatā jāneyyaṃ –

知彼諸天為：


‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti,

「此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。」


tā ca devatā jāneyyaṃ

且知彼諸天為：


‘yadi vā me imāhi devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubbanti;

「我曾與此諸天相聚共住，或未曾共住。」


evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’ti.

則我智見更為明淨。』


第八章 ✫     知與諸天，曾共相聚

So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi, tā ca devatā jānāmi –

諸比丘！時，我於後時，不放逸、熱誠、專精而住，覺光明見色，與彼諸天聚會、共語、交談，知彼諸天為：


‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti,

『此諸天，是屬於何天群？』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti,

『此諸天依此業之異熟果報，從此處死沒而往生於彼處。』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti,

『此諸天之食者如是，受樂苦者如是。』


tā ca devatā jānāmi –

知彼諸天為：


‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti,

『此諸天之長壽者如是，此諸天之久住者如是。』


tā ca devatā jānāmi

知彼諸天為：


‘yadi vā me devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubban’ti.

『我曾與此諸天相聚共住，或未曾共住』。


“Yāvakīvañca me, bhikkhave, evaṃ aṭṭhaparivaṭṭaṃ adhidevañāṇadassanaṃ na suvisuddhaṃ ahosi, neva tāvāhaṃ,

諸比丘！於我，如是八轉之依天智見，未為悉皆清淨之間，


bhikkhave, ‘sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti [abhisambuddho (sī. syā. pī.)] paccaññāsiṃ.

諸比丘！我於天、魔、梵天之世間，於沙門、婆羅門、人、天之眾生界，不稱無上正等覺，不為現等覺。


Yato ca kho me, bhikkhave, evaṃ aṭṭhaparivaṭṭaṃ adhidevañāṇadassanaṃ suvisuddhaṃ ahosi,

諸比丘！然而，於我，如是八轉之依天智見，已為悉皆清淨之故，


athāhaṃ, bhikkhave, ‘sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ;

諸比丘！我於天、魔、梵天之世間，於沙門、婆羅門、人、天之眾生界，稱無上正等覺，為現等覺。


ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi;

復次，我得智與見，


akuppā me cetovimutti [vimutti (ka. sī. ka.)];

我心解脫不動（──不動心解脫），


ayamantimā jāti natthi dāni punabbhavo”ti. Catutthaṃ.

此是我最後之生，更不受後有。」
～《增支部經典‧八集‧地震品‧Gayāsīsasutta 伽耶象頭山》(AN 8.64)
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第三品 ✩   【光明想之解說】

第一章 ✫     如何認光見色、徹見其相？

☆ 當認光明，又見諸色 ➾ 因此，當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 過於鬆懈（而懈怠）、❾ 欲求（而心不安）、❿ 種種之想（散亂於內）、⓫ 以及急於觀察諸色（散亂於外） ➾ 徹見其相！

“Taṃ kho pana vo, anuruddhā, nimittaṃ paṭivijjhitabbaṃ.

世尊曰：「然而，阿那律！汝等應，不能不徹見其相。


Ahampi sudaṃ, anuruddhā, pubbeva sambodhā anabhisambuddho bodhisattova samāno obhāsañceva sañjānāmi dassanañca rūpānaṃ.

阿那律！我亦同於正覺以前，在未現等覺之菩薩時，當認光明，又見諸色。


第一節 ❦    不生疑惑

So kho pana me obhāso nacirasseva antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

然而，我之光明不久消失，又見諸色。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānan’ti?

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘vicikicchā kho me udapādi, vicikicchādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『於我生起疑惑，而為疑惑故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissatī’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑。』


So kho ahaṃ, anuruddhā, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi dassanañca rūpānaṃ.

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第二節 ❦    不失念

So kho pana me obhāso nacirasseva antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

然而，我之光明不久消失，又見諸色。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānan’ti?

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘amanasikāro kho me udapādi, amanasikārādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『於我生起不正知（而失念），而為不正知（而失念）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati na amanasikāro’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 以及不正知（而失念）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第三節 ❦    不惛眠

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘thinamiddhaṃ kho me udapādi, thinamiddhādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『於我生起惛沉與睡眠，而為惛沉與睡眠故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati na amanasikāro na thinamiddhan’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 以及惛沉與睡眠。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第四節 ❦    不恐懼

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘chambhitattaṃ kho me udapādi, chambhitattādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起恐懼，為恐懼故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Seyyathāpi, anuruddhā, puriso addhānamaggappaṭipanno, tassa ubhatopasse vaṭṭakā [vadhakā (sī. syā. kaṃ. pī.)] uppateyyuṃ, tassa tatonidānaṃ chambhitattaṃ uppajjeyya;

阿那律！譬喻有人行長路，彼之兩側出現殺人者，為此，彼起恐懼。


evameva kho me, anuruddhā, chambhitattaṃ udapādi, chambhitattādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！恰如是我生起恐懼。而為恐懼故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati na amanasikāro na thinamiddhaṃ na chambhitattan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 以及恐懼。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第五節 ❦    不自滿

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘uppilaṃ [ubbillaṃ (sī. pī.), ubbilaṃ (syā. kaṃ.)] kho me udapādi, uppilādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起得意（而自滿），而為得意（而自滿）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Seyyathāpi, anuruddhā, puriso ekaṃ nidhimukhaṃ gavesanto sakideva pañcanidhimukhāni adhigaccheyya, tassa tatonidānaṃ uppilaṃ uppajjeyya;

阿那律！譬喻有人求一寶藏，頓時獲得五寶藏，為此，彼起得意（而自滿）。恰如是，


evameva kho me, anuruddhā, uppilaṃ udapādi, uppilādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！我生起得意（而自滿），而為得意（而自滿）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 以及得意（而自滿）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第六節 ❦    離淫欲

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘duṭṭhullaṃ kho me udapādi, duṭṭhullādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起（淫欲之）身粗重罪，而為（淫欲之）身粗重罪故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ 以及（淫欲之）身粗重罪。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第七節 ❦    離掉舉

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘accāraddhavīriyaṃ kho me udapādi, accāraddhavīriyādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起過於心急（而掉舉）。而為過於心急（而掉舉）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Seyyathāpi, anuruddhā, puriso ubhohi hatthehi vaṭṭakaṃ gāḷhaṃ gaṇheyya, so tattheva patameyya [matameyya (bahūsu) pa + taṃ + eyya = patameyya-iti padavibhāgo];

阿那律！譬喻有人，以兩手緊捉捕鶉，其死於手中。


evameva kho me, anuruddhā, accāraddhavīriyaṃ udapādi, accāraddhavīriyādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

恰如是，阿那律！我生起過於心急（而掉舉）。而為過於心急（而掉舉）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullaṃ, na accāraddhavīriyan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 以及過於心急（而掉舉）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第八節 ❦    離懈怠

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘atilīnavīriyaṃ kho me udapādi, atilīnavīriyādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起過於鬆懈（而懈怠）。而為過於鬆懈（而懈怠）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。』


Seyyathāpi, anuruddhā, puriso vaṭṭakaṃ sithilaṃ gaṇheyya, so tassa hatthato uppateyya;

阿那律！譬喻有人，緩捉捕鶉，從其手飛去。


evameva kho me, anuruddhā, atilīnavīriyaṃ udapādi, atilīnavīriyādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

恰如是阿那律！我生起過於鬆懈（而懈怠）。而為過於鬆懈（而懈怠）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullaṃ, na accāraddhavīriyaṃ, na atilīnavīriyan’ti.

『因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 以及過於鬆懈（而懈怠）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第九節 ❦    離欲求

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘abhijappā kho me udapādi, abhijappādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起欲求（而心不安），而為欲求（而心不安）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullaṃ, na accāraddhavīriyaṃ, na atilīnavīriyaṃ, na abhijappā’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 過於鬆懈（而懈怠）、❾ 以及欲求（而心不安）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā…pe…

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第十節 ❦    離妄想

然而，我之光明不久消失，又見諸色。

阿那律！於是，我生起如是思念：『何因、何緣？我光明消失，又見諸色耶？』


tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘nānattasaññā kho me udapādi, nānattasaññādhikaraṇañca pana me samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起種種之想（散亂於內），而為種種之想（散亂於內）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna na vicikicchā uppajjissati, na amanasikāro, na thinamiddhaṃ, na chambhitattaṃ, na uppilaṃ, na duṭṭhullaṃ, na accāraddhavīriyaṃ, na atilīnavīriyaṃ, na abhijappā, na nānattasaññā’ti.

因此，我當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 過於鬆懈（而懈怠）、❾ 欲求（而心不安）、❿ 以及種種之想（散亂於內）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi dassanañca rūpānaṃ.

阿那律！如是，我不放逸、熱心、精進而住，善認光明，又見諸色。


第十一節 ❦    離色貪

So kho pana me obhāso nacirasseva antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

然而，我之光明不久消失，又見諸色。


Tassa mayhaṃ anuruddhā etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānan’ti? 阿那律！於是，我生起如是思念：『有何因、何緣，我光明消失又見諸色耶？』


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘atinijjhāyitattaṃ kho me rūpānaṃ udapādi, atinijjhāyitattādhikaraṇañca pana me rūpānaṃ samādhi cavi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我生起急於觀察諸色（散亂於外），而為急於觀察諸色（散亂於外）故，我定消失。


Samādhimhi cute obhāso antaradhāyati dassanañca rūpānaṃ.

定消失之時，即光明消失，又見諸色也。


Sohaṃ tathā karissāmi yathā me puna ❶ na vicikicchā uppajjissati, ❷ na amanasikāro, ❸ na thinamiddhaṃ, ❹ na chambhitattaṃ, ❺ na uppilaṃ, ❻ na duṭṭhullaṃ, ❼ na accāraddhavīriyaṃ, ❽ na atilīnavīriyaṃ, ❾ na abhijappā, ❿ na nānattasaññā, ⓫ na atinijjhāyitattaṃ rūpānan’ti.

因此，我今當不再生起：❶ 疑惑、❷ 不正知（而失念）、❸ 惛沉與睡眠、❹ 恐懼、❺ 得意（而自滿）、❻ （淫欲之）身粗重罪、❼ 過於心急（而掉舉）、❽ 過於鬆懈（而懈怠）、❾ 欲求（而心不安）、❿ 種種之想（散亂於內）、⓫ 以及急於觀察諸色（散亂於外）。』


第二章 ✫     心之障礙 ⇜ 伴隨於心之煩惱

242. So kho ahaṃ, anuruddhā,

如是，阿那律！我今當，不再生起：


‘vicikicchā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā vicikicchaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❶ 『疑惑，是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──疑惑。


‘amanasikāro cittassa upakkileso’ti – iti viditvā amanasikāraṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❷ 『不正知（而失念），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──不正知（而失念）。


‘thinamiddhaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā thinamiddhaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❸ 『惛沉與睡眠，是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──惛沉與睡眠。


‘chambhitattaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā chambhitattaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❹ 『恐懼，是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──恐懼。


‘uppilaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā uppilaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❺ 『得意（而自滿），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──得意（而自滿）。


‘duṭṭhullaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā duṭṭhullaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❻ 『（淫欲之）身粗重罪，是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──（淫欲之）身粗重罪。


‘accāraddhavīriyaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā accāraddhavīriyaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❼ 『過於心急（而掉舉），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──過於心急（而掉舉）。


‘atilīnavīriyaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā atilīnavīriyaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❽ 『過於鬆懈（而懈怠），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──過於鬆懈（而懈怠）。


‘abhijappā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā abhijappaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❾ 『欲求（而心不安），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──欲求（而心不安）。


‘nānattasaññā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā nānattasaññaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ,

❿ 『種種之想（散亂於內），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──種種之想（散亂於內）。


‘atinijjhāyitattaṃ rūpānaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā atinijjhāyitattaṃ rūpānaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahiṃ.

⓫ 『急於觀察諸色（散亂於外），是伴隨於心之煩惱』──知如是，應當捨斷，伴隨於心之煩惱──急於觀察諸色（散亂於外）。


第一節 ❦    無定無眼 ➾ 不見光色

243. So kho ahaṃ, anuruddhā, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañhi kho sañjānāmi, na ca rūpāni passāmi; rūpāni hi kho passāmi, na ca obhāsaṃ sañjānāmi – ‘kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ [divasaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)], kevalampi rattindivaṃ’ [rattidivaṃ (ka.)].

然，阿那律！我不放逸，熱心、努力而住，雖見光明，而不見諸色；雖見諸色，而不見光明──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvāhaṃ obhāsañhi kho sañjānāmi na ca rūpāni passāmi; rūpāni hi kho [kho tasmiṃ samaye (sī. ka.)] passāmi na ca obhāsaṃ sañjānāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivan’ti.

故阿那律！於是，我生起如是思念：『有何因、何緣，此我雖見光明，而不見諸色；雖見諸色，而不見光明耶？』──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘yasmiñhi kho ahaṃ samaye rūpanimittaṃ amanasikaritvā obhāsanimittaṃ manasi karomi, obhāsañhi kho tasmiṃ samaye sañjānāmi, na ca rūpāni passāmi.

阿那律！於是，我生起如是思念：『我若不正知（而失念）色相，而作意光明時；即其時，雖正見光明，而不見諸色。


Yasmiṃ panāhaṃ samaye obhāsanimittaṃ amanasikaritvā rūpanimittaṃ manasi karomi, rūpāni hi kho tasmiṃ samaye passāmi na ca obhāsaṃ sañjānāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivan’ti.

然而我若，不正知（而失念）光明相，而作意諸色時；其時，雖正見諸色，而不見光明。』──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


第二節 ❦    少定少眼 ➾ 少見光色

So kho ahaṃ, anuruddhā, appamatto ātāpī pahitatto viharanto parittañceva obhāsaṃ sañjānāmi, parittāni ca rūpāni passāmi;

然，阿那律！我不放逸，熱心、努力而住，少見光明，又少見諸色；


第三節 ❦    無量定眼 ➾ 無量光色

☆ ⑴ 光明、諸色 ➾ ⑵ 不失念 ➾ ⑶ 徹見其相 ➾ ⑷ 無量眼 ➾ ⑸ 無量光明、見無量色 ～☺

appamāṇañceva obhāsaṃ sañjānāmi, appamāṇāni ca rūpāni passāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivaṃ.

且認識無量光明，又認識無量諸色。──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvāhaṃ parittañceva obhāsaṃ sañjānāmi, parittāni ca rūpāni passāmi;

然，阿那律！於是，我生起如是思念：『有何因、何緣？我認識少見光明，又少見諸色；


appamāṇañceva obhāsaṃ sañjānāmi, appamāṇāni ca rūpāni passāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivan’ti.

且見無量光明，又見無量諸色耶？』──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘yasmiṃ kho me samaye paritto samādhi hoti, parittaṃ me tasmiṃ samaye cakkhu hoti.

然，阿那律！於是，我生起如是思念：『若有少定時，其時，於我有少眼。


Sohaṃ parittena cakkhunā parittañceva obhāsaṃ sañjānāmi, parittāni ca rūpāni passāmi.

故其我以少眼，見少光明且見少色。


Yasmiṃ pana me samaye appamāṇo samādhi hoti, appamāṇaṃ me tasmiṃ samaye cakkhu hoti.

而且，若我有無量定時，其時，於我有無量眼。


Sohaṃ appamāṇena cakkhunā appamāṇañceva obhāsaṃ sañjānāmi, appamāṇāni ca rūpāni passāmi – kevalampi rattiṃ, kevalampi divaṃ, kevalampi rattindivan’ti.

故其我以無量眼，見無量光明，而且見無量諸色。』──如是，終夜、又終日，終日、又終夜。


第三章 ✫     成就捨斷 ✄ 伴隨於心之煩惱 ～❤

244. Yato kho me, anuruddhā,

因此，阿那律！當我，成就捨斷：


‘vicikicchā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā vicikicchā cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❶ 『疑惑，是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──疑惑。


‘amanasikāro cittassa upakkileso’ti – iti viditvā amanasikāro cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❷ 『不正知（而失念），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──不正知（而失念）。


‘thinamiddhaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā thinamiddhaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❸ 『惛沉與睡眠，是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──惛沉與睡眠。


‘chambhitattaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā chambhitattaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❹ 『恐懼，是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──恐懼。


‘uppilaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā uppilaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❺ 『得意（而自滿），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──得意（而自滿）。


‘duṭṭhullaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā duṭṭhullaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❻ 『（淫欲之）身粗重罪，是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──（淫欲之）身粗重罪。


‘accāraddhavīriyaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā accāraddhavīriyaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❼ 『過於心急（而掉舉），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──過於心急（而掉舉）。


‘atilīnavīriyaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā atilīnavīriyaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❽ 『過於鬆懈（而懈怠），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──過於鬆懈（而懈怠）。


‘abhijappā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā abhijappā cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❾ 『欲求（而心不安），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──欲求（而心不安）。


‘nānattasaññā cittassa upakkileso’ti – iti viditvā nānattasaññā cittassa upakkileso pahīno ahosi,

❿ 『種種之想（散亂於內），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──種種之想（散亂於內）。


‘atinijjhāyitattaṃ rūpānaṃ cittassa upakkileso’ti – iti viditvā atinijjhāyitattaṃ rūpānaṃ cittassa upakkileso pahīno ahosi.

⓫ 『急於觀察諸色（散亂於外），是伴隨於心之煩惱。』──知如是，成就捨斷，已存在、伴隨於心之煩惱──急於觀察諸色（散亂於外）。


第四章 ✫     發展七定 ～☺

☆ 三種定 ➾ 有尋有伺定（初禪）、無尋唯伺定（將入二禪）、無尋無伺定（二禪乃至想受滅定）。


245. Tassa mayhaṃ, anuruddhā, etadahosi – ‘ye kho me cittassa upakkilesā te me pahīnā.

阿那律！於是，我生起如是思念：『於我已生起、已存在、伴隨於心之煩惱，皆已成就捨斷！


Handa, dānāhaṃ tividhena samādhiṃ bhāvemī’ti [bhāvesinti (sī. syā. kaṃ.)].

好了！我今當發展三種定（有尋有伺定、無尋唯伺定、無尋無伺定）。』


So kho ahaṃ, anuruddhā,

如是，阿那律！我今當：


第一節 ❦    有尋有伺定

savitakkampi savicāraṃ samādhiṃ bhāvesiṃ [bhāvemi (ka.)],

發展有尋有伺定（初禪），


第二節 ❦    無尋唯伺定

avitakkampi vicāramattaṃ samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展無尋唯伺定（將入二禪），


第三節 ❦    無尋無伺定

avitakkampi avicāraṃ samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展無尋無伺定（二禪乃至想受滅定），


第四節 ❦    妙喜定

sappītikampi samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展妙喜定（初禪乃至二禪），


第五節 ❦    離喜定

nippītikampi samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展離喜定（三禪乃至想受滅定），


第六節 ❦    隨樂定

sātasahagatampi samādhiṃ bhāvesiṃ,

亦發展伴隨樂定（初禪乃至三禪），


第七節 ❦    隨捨定

upekkhāsahagatampi samādhiṃ bhāvesiṃ.

❼ 亦發展伴隨捨定（初禪乃至想受滅定）。


第五章 ✫     成就七定 ～⎈

Yato kho me, anuruddhā,

因此，阿那律！當我，成就七定：


savitakkopi savicāro samādhi bhāvito ahosi,

❶ 成就有尋有伺定（初禪），


avitakkopi vicāramatto samādhi bhāvito ahosi,

❷ 亦成就無尋唯伺定（將入二禪），


avitakkopi avicāro samādhi bhāvito ahosi,

❸ 亦成就無尋無伺定（二禪乃至想受滅定），


sappītikopi samādhi bhāvito ahosi,

❹ 亦成就妙喜定（初禪乃至二禪），


nippītikopi samādhi bhāvito ahosi,

❺ 亦成就離喜定（三禪乃至想受滅定），


sātasahagatopi samādhi bhāvito ahosi,

❻ 亦成就伴隨樂定（初禪乃至三禪），


upekkhāsahagatopi samādhi bhāvito ahosi.

❼ 亦成就伴隨捨定（初禪乃至想受滅定）。


第六章 ✫     成就智見 ༺⎈༻

Ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi,

而由於此，我更生智見：


akuppā me cetovimutti.

『我心解脫不動（──不動心解脫），


Ayamantimā jāti,

此是最後生，


natthi dāni punabbhavo”ti.

今亦無後有之事。』」


Idamavoca bhagavā.

世尊如此說完。


Attamano āyasmā anuruddho bhagavato bhāsitaṃ abhinandīti.

尊者阿那律，心滿意足、歡喜信受世尊之所說！
～《中部經典‧空品‧Upakkilesasutta 隨煩惱經》(MN 128, 241-245)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【如何去除 —➢ 林居怖駭？】 Isolated forest

☆ bodhisatta magga 菩薩道 ➾ 菩薩（bodhisatta 追求覺行圓滿的人）道（magga 達到、條件） ➾ 一切梵行者、修行者、覺行者，達到覺行圓滿的條件。

第一章 ✫     深自反省 The forests plunder the mind

35. “Mayhampi kho, brāhmaṇa, pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato etadahosi –

「婆羅門！我曾在未發現正覺，仍為菩薩（覺行者）時，如此思念：


‘durabhisambhavāni hi kho araññavanapatthāni pantāni senāsanāni, dukkaraṃ pavivekaṃ, durabhiramaṃ ekatte, haranti maññe mano vanāni samādhiṃ alabhamānassa bhikkhuno’ti.

『實然！坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方，遠離難為、甚難忍耐、獨住無樂。我想！閑林能奪取未得三昧比丘之意念。』


第一節 ❦    身業清淨 Bodily activities

Tassa mayhaṃ brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā aparisuddhakāyakammantā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, aparisuddhakāyakammantasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼身業未淨，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為身業、未淨過失、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ aparisuddhakāyakammanto araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非身業未淨，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


parisuddhakāyakammantohamasmi.

我實是身業清淨者！


Ye hi vo ariyā parisuddhakāyakammantā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！身業清淨之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, parisuddhakāyakammataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，身業清淨，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第二節 ❦    語業清淨 Verbal activities

36. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā aparisuddhavacīkammantā…pe…

『若有沙門、婆羅門，彼語業未淨，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為語業、未淨過失、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。

然！我非語業未淨，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。

我實是語業清淨者！

然！語業清淨之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』

裟羅門！我觀察自己，語業清淨，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第三節 ❦    意業清淨 Mental activities

aparisuddhamanokammantā …pe…

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：
『若有沙門、婆羅門，彼意業未淨，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為意業、未淨過失、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。
然！我非意業未淨，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。
我實是意業清淨者！
然！意業清淨之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』
裟羅門！我觀察自己，意業清淨，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第四節 ❦    活命清淨 Livelihood

aparisuddhājīvā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, aparisuddhājīvasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：

『若有沙門、婆羅門，彼活命（生計）未淨，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為活命、未淨過失、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ aparisuddhājīvo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非活命未淨，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


parisuddhājīvohamasmi.

我實是活命清淨者！


Ye hi vo ariyā parisuddhājīvā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！活命清淨之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, parisuddhājīvataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，活命清淨，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第五節 ❦    遠離貪愛 Sensual pleasures

37. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā abhijjhālū kāmesu tibbasārāgā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, abhijjhālukāmesutibbasārāgasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼具貪求、強烈愛染，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為貪求、強烈愛染、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ abhijjhālu kāmesu tibbasārāgo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非貪求、強烈愛染，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


anabhijjhālūhamasmi.

我實是無貪求者！


Ye hi vo ariyā anabhijjhālū araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, tesamahaṃ aññataro’ti.

然！無貪求之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, anabhijjhālutaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，實無貪求，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第六節 ❦    培養慈心 Good will

38. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā byāpannacittā paduṭṭhamanasaṅkappā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, byāpannacittapaduṭṭhamanasaṅkappasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼具瞋心、思惟邪惡，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為瞋心、思惟邪惡、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ byāpannacitto paduṭṭhamanasaṅkappo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非瞋心、思惟邪惡，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


mettacittohamasmi.

我實是慈心者！


Ye hi vo ariyā mettacittā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！慈心之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, mettacittataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，是慈心者，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第七節 ❦    遠離惛眠 Sloth & drowsiness

39. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā thīnamiddhapariyuṭṭhitā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, thīnamiddhapariyuṭṭhānasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼具惛沉、睡眠纏心，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為惛沉、睡眠纏心、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ thīnamiddhapariyuṭṭhito araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非惛沉、睡眠纏心，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


vigatathīnamiddhohamasmi.

我實是離惛沉、睡眠者！


Ye hi vo ariyā vigatathīnamiddhā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！離惛沉、睡眠之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, vigatathīnamiddhataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，實離惛沉、睡眠，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第八節 ❦    遠離掉舉 Restless & unstill mind

40. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā uddhatā avūpasantacittā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, uddhataavūpasantacittasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，彼具掉舉、非寂靜心，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為掉舉、非寂靜心、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ uddhato avūpasantacitto araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非掉舉、非寂靜心，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


vūpasantacittohamasmi.

我實是已（住於）寂靜心者！


Ye hi vo ariyā vūpasantacittā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, tesamahaṃ aññataro’ti.

然！已（住於）寂靜心之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, vūpasantacittataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，實已（住於）寂靜心，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第九節 ❦    超越疑惑 Uncertain & doubting

41. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā kaṅkhī vicikicchī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, kaṅkhivicikicchisandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，疑惑苦惱、猶豫不決，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為疑惑苦惱、猶豫不決、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ kaṅkhī vicikicchī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非疑惑苦惱、猶豫不決，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


tiṇṇavicikicchohamasmi.

我實是超越疑惑者！


Ye hi vo ariyā tiṇṇavicikicchā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！超越疑惑之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, tiṇṇavicikicchataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，超越疑惑，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十節 ❦    遠離讚毀 Praising & disparaging

42. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā attukkaṃsakā paravambhī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, attukkaṃsanaparavambhanasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，讚賞自己、輕視他人（自讚毀他），若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為讚賞自己、輕視他人、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ attukkaṃsako paravambhī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非讚賞自己、輕視他人，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


anattukkaṃsako aparavambhīhamasmi.

我實是不讚賞自己、不輕視他人者！


Ye hi vo ariyā anattukkaṃsakā aparavambhī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！不讚賞自己、不輕視他人之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, anattukkaṃsakataṃ aparavambhitaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，不讚賞自己、不輕視他人，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十一節 ❦    遠離怯懦 Panic & dread

43. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā chambhī bhīrukajātikā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, chambhibhīrukajātikasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，生性怯懦、易受驚嚇，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為生性怯懦、易受驚嚇、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ chambhī bhīrukajātiko araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非生性怯懦、易受驚嚇，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


vigatalomahaṃsohamasmi.

我實是遠離毛骨悚然者！


Ye hi vo ariyā vigatalomahaṃsā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！遠離毛骨悚然之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, vigatalomahaṃsataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，遠離毛骨悚然，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十二節 ❦    遠離名利 Offerings & fame

44. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā lābhasakkārasilokaṃ nikāmayamānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, lābhasakkārasilokanikāmana [nikāmayamāna (sī. syā.)] sandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，欲得恭敬、名聞利養，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為欲得恭敬、名聞利養、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ lābhasakkārasilokaṃ nikāmayamāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非欲得恭敬、名聞利養，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


appicchohamasmi.

我實是少欲（知足）者！


Ye hi vo ariyā appicchā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！少欲（知足）之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, appicchataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，是少欲（知足）者，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十三節 ❦    發勤精進 Persistence is aroused

45. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā kusītā hīnavīriyā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, kusītahīnavīriyasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，懈怠不精進，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為懈怠不精進、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ kusīto hīnavīriyo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非懈怠不精進，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


āraddhavīriyohamasmi.

我實是發勤精進者！


Ye hi vo ariyā āraddhavīriyā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！發勤精進之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, āraddhavīriyataṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，發勤精進，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。



第十四節 ❦    正念現前 Mindfulness

46. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā muṭṭhassatī asampajānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, muṭṭhassatiasampajānasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，失念不正知（健忘不覺知），若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為失念不正知、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ muṭṭhassati asampajāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非失念不正知，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


upaṭṭhitassatihamasmi.

我實是正念現前者！


Ye hi vo ariyā upaṭṭhitassatī araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！正念現前之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, upaṭṭhitassatitaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，正念現前，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十五節 ❦    成就三昧 Concentration

47. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā asamāhitā vibbhantacittā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, asamāhitavibbhantacittasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，不得定、心散亂，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為不得定、心散亂、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ asamāhito vibbhantacitto araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非不得定、心散亂，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


samādhisampannohamasmi.

我實是成就三昧者！


Ye hi vo ariyā samādhisampannā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！成就三昧之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, samādhisampadaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，成就三昧，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


第十六節 ❦    成就智慧 Discernment

48. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘ye kho keci samaṇā vā brāhmaṇā vā duppaññā eḷamūgā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, duppaññaeḷamūgasandosahetu have te bhonto samaṇabrāhmaṇā akusalaṃ bhayabheravaṃ avhāyanti.

『若有沙門、婆羅門，劣慧愚鈍、聾啞無知，若實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者，確實！彼等尊者、沙門、婆羅門，因為劣慧愚鈍、聾啞無知、冒瀆污染；當然，招致不善之怖畏驚駭。


Na kho panāhaṃ duppañño eḷamūgo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi;

然！我非劣慧愚鈍、聾啞無知，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。


paññāsampannohamasmi.

我實是成就（般若）智慧者！


Ye hi vo ariyā paññāsampannā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti tesamahaṃ aññataro’ti.

然！成就（般若）智慧之聖者，而實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方當中，我實是其中之一。』


Etamahaṃ, brāhmaṇa, paññāsampadaṃ attani sampassamāno bhiyyo pallomamāpādiṃ araññe vihārāya.

裟羅門！我觀察自己，成就（般若）智慧，愈加心安、進入阿蘭若（閑林）而居住。


Soḷasapariyāyaṃ niṭṭhitaṃ.

（觀察自己）本段共計，十六章節誦完。


卍　　　　卍　　　　卍



第二章 ✫     不迴避 —➢ 正觀怖畏！ To see that fear & terror

第一節 ❦    發現驚駭之處 Terror coming

49. Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘yaṃnūnāhaṃ yā tā rattiyo abhiññātā abhilakkhitā –

『然！我於（公認）特定節日夜晚，


cātuddasī pañcadasī aṭṭhamī ca pakkhassa – tathārūpāsu rattīsu

例如，每半月十四日、十五日及八日夜晚，


yāni tāni ārāmacetiyāni vanacetiyāni rukkhacetiyāni

於園林塔廟（墓園）、林野塔廟（祠堂）、樹下塔廟（神廟）、


bhiṃsanakāni salomahaṃsāni tathārūpesu

恐怖敬畏、毛骨悚然等處，


senāsanesu vihareyyaṃ appeva nāmāhaṃ bhayabheravaṃ passeyyan’ti.

若得坐臥、住所（不停止設座）即可，然而，亦應得見，怖畏驚駭。』


So kho ahaṃ, brāhmaṇa, aparena samayena yā tā rattiyo abhiññātā abhilakkhitā –

其後時，婆羅門！我於（公認）特定節日夜晚，


cātuddasī pañcadasī aṭṭhamī ca pakkhassa – tathārūpāsu rattīsu

例如，每半月十四日、十五日及八日夜晚，


yāni tāni ārāmacetiyāni vanacetiyāni rukkhacetiyāni

於園林塔廟（墓園）、林野塔廟（祠堂）、樹下塔廟（神廟）、


bhiṃsanakāni salomahaṃsāni tathārūpesu

恐怖敬畏、毛骨悚然等處，


senāsanesu viharāmi.

我得坐臥、住所（不停止設座）。


Tattha ca me, brāhmaṇa, viharato mago vā āgacchati,

於其時，婆羅門！我住某處，或有野鹿靠近、


moro vā kaṭṭhaṃ pāteti,

或有孔雀打落木片、


vāto vā paṇṇakasaṭaṃ [paṇṇasaṭaṃ (sī. pī.)] ereti;

或有風吹動落葉聲。


tassa mayhaṃ brāhmaṇa etadahosi [tassa mayhaṃ evaṃ hoti (sī. syā.)] –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘etaṃ nūna taṃ bhayabheravaṃ āgacchatī’ti.

『是否怖畏驚駭，從此方靠近耶？』



第二節 ❦    如實觀看，面對驚駭 Subdue fear & terror

Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, etadahosi –

婆羅門！彼時，我又生起，如此思念：


‘kiṃ nu kho ahaṃ aññadatthu bhayapaṭikaṅkhī [bhayapāṭikaṅkhī (sī.)] viharāmi?

『我何故於此？只是預期得見怖畏而住耶？


Yaṃnūnāhaṃ yathābhūtaṃ yathābhūtassa [yathābhūtassa yathābhūtassa (sī. syā.)] me taṃ bhayabheravaṃ āgacchati,

不如，我依其本然、依實存在、


tathābhūtaṃ tathābhūtova [yathābhūto yathābhūtova (sī. syā.)] taṃ bhayabheravaṃ paṭivineyyan’ti.

如其本然、如實存在、如是排除──怖畏驚駭。』


Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, caṅkamantassa taṃ bhayabheravaṃ āgacchati.

➊ 婆羅門！假如，當我在行禪（經行）時，怖畏驚駭靠近，


So kho ahaṃ, brāhmaṇa, neva tāva tiṭṭhāmi na nisīdāmi na nipajjāmi,

婆羅門！其時，我既不站立、不坐禪、又不臥禪；


yāva caṅkamantova taṃ bhayabheravaṃ paṭivinemi.

我保持行禪，直到排除──怖畏驚駭。


Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, ṭhitassa taṃ bhayabheravaṃ āgacchati.

➋ 婆羅門！假如，當我在站立時，怖畏驚駭靠近，


So kho ahaṃ, brāhmaṇa, neva tāva caṅkamāmi na nisīdāmi na nipajjāmi.

婆羅門！其時，我既不行禪、不坐禪、又不臥禪；


Yāva ṭhitova taṃ bhayabheravaṃ paṭivinemi.

我保持站立，直到排除──怖畏驚駭。


Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, nisinnassa taṃ bhayabheravaṃ āgacchati.

➌ 婆羅門！假如，當我在坐禪時，怖畏驚駭靠近，


So kho ahaṃ, brāhmaṇa, neva tāva nipajjāmi na tiṭṭhāmi na caṅkamāmi,

婆羅門！其時，我既不臥禪、不站立、又不行禪；


yāva nisinnova taṃ bhayabheravaṃ paṭivinemi.

我保持坐禪，直到排除──怖畏驚駭。


Tassa mayhaṃ, brāhmaṇa, nipannassa taṃ bhayabheravaṃ āgacchati.

➍ 婆羅門！假如，當我在臥禪（獅子臥）時，怖畏驚駭靠近，



So kho ahaṃ, brāhmaṇa, neva tāva nisīdāmi na tiṭṭhāmi na caṅkamāmi,

婆羅門！其時，我既不坐禪、不站立、又不行禪；


yāva nipannova taṃ bhayabheravaṃ paṭivinemi.

我保持臥禪，直到排除──怖畏驚駭。


卍　　　　卍　　　　卍



第三章 ✫     發勤精進 ➾ 成就通智 Unflagging & knowledge

第一節 ❦    發勤精進 Unflagging persistence

50. Santi kho pana, brāhmaṇa, eke samaṇabrāhmaṇā rattiṃyeva samānaṃ divāti sañjānanti, divāyeva samānaṃ rattīti sañjānanti.

婆羅門！或有沙門、婆羅門，以夜為晝，而認知彼；以晝為夜，而認知彼。


Idamahaṃ tesaṃ samaṇabrāhmaṇānaṃ sammohavihārasmiṃ vadāmi.

彼等沙門、婆羅門，我說此是，住於愚痴、迷亂故也。


Ahaṃ kho pana, brāhmaṇa, rattiṃyeva samānaṃ rattīti sañjānāmi, divāyeva samānaṃ divāti sañjānāmi.

婆羅門！而我實是，以夜為夜，而認知彼；以晝為晝，而認知彼。


Yaṃ kho taṃ, brāhmaṇa, sammā vadamāno vadeyya –

婆羅門！然而，說正語者，（應如是語：）


‘asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānan’ti,

『無痴有情，出現世間，乃為眾生利益、眾生安樂、慈愍世間、人天幸福、利益安樂也。』


mameva taṃ sammā vadamāno vadeyya – ‘asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānan’ti.

對我而言，說正語者，（應如是語：）『無痴有情，出現世間，乃為眾生利益、眾生安樂、慈愍世間、人天幸福、利益安樂也。』


51. Āraddhaṃ kho pana me, brāhmaṇa, vīriyaṃ ahosi asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā [appammuṭṭhā (syā.)], passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggaṃ.

復次，婆羅門！我發勤精進而不怠惰，正念現前而不失念，身得輕安而不激動，得入禪定而一心寂靜。


第二節 ❦    成就禪定 Entered & remained jhana

So kho ahaṃ, brāhmaṇa, vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja vihāsiṃ.

婆羅門！❶ 我離慾、離惡不善法，有尋有伺，由『離生喜、樂』成就初禪而住。


Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihāsiṃ.

❷ 尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，由『定生喜、樂』成就二禪而住。


Pītiyā ca virāgā upekkhako ca vihāsiṃ, sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedesiṃ; yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti – ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihāsiṃ.

❸ 離喜故，住於捨，念住、正知，以身受樂。此為，聖者所宣說之『捨念樂住』成就三禪而住。


Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja vihāsiṃ.

❹ 斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，不苦、不樂，由『捨念遍淨』成就四禪而住。


第三節 ❦    成就通智 ➾ 宿住隨念智（宿世明） Recollecting past lives

52. So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte pubbenivāsānussatiñāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ.

如是心寂靜、純淨，無煩惱、遠離垢穢，柔軟、堪任，而且安住在不動之狀態時，我之心，傾注於宿住隨念智。


So anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarāmi, seyyathidaṃ – ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattālīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe –

而隨念我於宿世之種種住處，猶如一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十萬生、幾壞劫、幾成劫、幾成壞劫：


‘amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ;

『於某處，我有如是名、生於如是種族、如是階級、取如是食、享受如是苦樂、有如是壽量，我由其處死而生於他處；


tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapanno’ti.

於彼處，我有如是名、生於如是種族、如是階級、取如是食、享受如是苦樂、有如是壽量，我由彼處歿而生來此處。』


Iti sākāraṃ sauddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarāmi.

如是，我隨憶念種種行相、方所境遇、宿世住處。


Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā paṭhame yāme paṭhamā vijjā adhigatā,

婆羅門！此是，我於初夜，所證得第一明（宿住隨念智），


avijjā vihatā vijjā uppannā, tamo vihato āloko uppanno,

於此，無明（無智）滅而明（智慧）生，黑暗滅而光明生，


yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

如彼，唯對不放逸者、熱心奮發者、專念精進而住者（降臨顯現）也！


第四節 ❦    成就通智 ➾ 有情生死智（天眼明） The divine eye

53. So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte sattānaṃ cutūpapātañāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ.

如是心寂靜、純淨，無煩惱、遠離垢穢，柔軟、堪任，而且安住在不動之狀態時，我之心，傾注於有情生死智。


So dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passāmi cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe sugate duggate yathākammūpage satte pajānāmi –

而我以超越人界之天眼，觀察眾生，見眾生之死而又生；證知眾生應其所為之業，而有貴賤、美醜、幸福、不幸福。即：


‘ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā;

『諸賢！此等眾生具身、語、意之惡業，誹謗聖者，以懷邪見，得邪見業；


te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā.

彼等於身壞死後，生於惡生、惡趣、墮處、地獄。


Ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā;

諸賢！此等眾生具身、語、意之善業，不誹謗聖者，以懷正見，得正見業；


te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti.

彼等身壞死後，生於善趣、天界。』


Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passāmi cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe sugate duggate yathākammūpage satte pajānāmi.

如是，我以超越人界之天眼，觀察眾生，見眾生之死而又生；證知眾生應其所為之業，而有貴賤、美醜、幸福、不幸福。


Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā majjhime yāme dutiyā vijjā adhigatā,

婆羅門！此是，我於中夜，所證得第二明（有情生死智），


avijjā vihatā vijjā uppannā, tamo vihato āloko uppanno,

於此，無明（無智）滅而明（智慧）生，黑暗滅而光明生，


yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

如彼，唯對不放逸者、熱心奮發者、專念精進而住者（降臨顯現）也！


第五節 ❦    成就通智 ➾ 漏盡智（漏盡明） Released from fermentation

54. So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte āsavānaṃ khayañāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ.

如是心寂靜、純淨，無煩惱、遠離垢穢，柔軟、堪任，而且安住在不動之狀態時，我之心，傾注於漏盡智。


So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

① 而我如實證知：『此是苦』，


‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

② 我如實證知：『此是苦之集』，


‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

③ 我如實證知：『此是苦之滅』，


‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ.

④ 我如實證知：『此是到達苦滅之道』。


‘Ime āsavā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

⑤ 我如實證知：『此是漏』，


‘ayaṃ āsavasamudayo’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

⑥ 我如實證知：『此是漏之集』，


‘ayaṃ āsavanirodho’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

⑦ 我如實證知：『此是漏之滅』，


‘ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ.

⑧ 我如實證知：『此是到達漏滅之道』。


Tassa me evaṃ jānato evaṃ passato kāmāsavāpi cittaṃ vimuccittha, bhavāsavāpi cittaṃ vimuccittha, avijjāsavāpi cittaṃ vimuccittha.

如是知、如是見故，我心解脫──❶ 慾漏、❷ 有漏、❸ 無明漏，


Vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ ahosi.

而於解脫，『解脫』之智慧生，


‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti abbhaññāsiṃ.

我證知：『生已漏盡，梵行已立；應作已辦，不受後有！』


Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā pacchime yāme tatiyā vijjā adhigatā,

婆羅門！此是，我於後夜，所證得第三明（漏盡智），


avijjā vihatā vijjā uppannā, tamo vihato āloko uppanno,

於此，無明（無智）滅而明（智慧）生，黑暗滅而光明生，


yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

如彼，唯對不放逸者、熱心奮發者、專念精進而住者（降臨顯現）也！


卍　　　　卍　　　　卍



第四章 ✫     為慈愍後人而住世 Sympathy for future generations

55. Siyā kho pana te, brāhmaṇa, evamassa –

復次，婆羅門！汝或許如此，（懷疑想法：）


‘ajjāpi nūna samaṇo gotamo avītarāgo avītadoso avītamoho,

『確實！沙門瞿曇，今日猶不滅貪、瞋、痴，


tasmā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevatī’ti.

故為實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者耶？』


Na kho panetaṃ, brāhmaṇa, evaṃ daṭṭhabbaṃ.

然而，婆羅門！不應作如是見，


Dve kho ahaṃ, brāhmaṇa, atthavase sampassamāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi –

婆羅門！我實觀二義，故為實行坐臥於阿蘭若、林野、偏僻地方者。即：


attano ca diṭṭhadhammasukhavihāraṃ sampassamāno,

➊ 自觀內心、現法樂住；


pacchimañca janataṃ anukampamāno”ti.

➋ 實為（榜樣）慈愍後人。」
～《中部經典‧根本法門品‧Bhayabheravasutta 阿蘭若怖駭經》(MN 4, 35-55)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【諸佛古道 ☞ 四法跡】

☆ 四法跡 ➾ ➊ 無貪法跡、➋ 無瞋法跡、➌ 正念法跡、➍ 正定法跡。

29. “Cattārimāni, bhikkhave, dhammapadāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni,

「諸比丘！此等之四法跡，須知是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾棄捨，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


Katamāni cattāri?

四者為何？


Anabhijjhā, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ,

➊ 諸比丘！須知無貪法跡是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾捨棄，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


“Abyāpādo, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ,

➋ 諸比丘！無瞋法跡是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾捨棄，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


“Sammāsati, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ,

➌ 諸比丘！正念法跡是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾捨棄，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


“Sammāsamādhi, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ,

➍ 諸比丘！正定法跡是第一，須知是永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

（過去諸佛）未曾捨棄，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。


Imāni kho, bhikkhave, cattāri dhammapadāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni,

諸比丘！此等之四法跡者，須知是第一，須知永遠當行，須知是種姓，自古既有者，已不能棄，


na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhī”ti.

（過去諸佛）未曾棄捨，現在亦不能棄，當來亦不應棄，有智沙門、婆羅門，無從呵毀。」


“Anabhijjhālu vihareyya, abyāpannena cetasā;

應無住於貪			於心亦無瞋


Sato ekaggacittassa [ekaggacittāyaṃ (ka.)], ajjhattaṃ susamāhito”ti. navamaṃ;

心一境正念			內心誠安定

～《增支部經典‧四集‧Dhammapadasutta 四法跡》(AN 4.29)
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第七日 ☼   有關「極樂世界」的重要說示！

✩ 因果觀念 ☞ 何謂「空性思想」？～

空性思想，
是人云亦云的代名詞！

如果，對於事理，
不能如理思惟；

如何，如實觀察身心的──
「集」與「滅」呢？
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✩ 因果觀念 ☞ 應該有自己的想法～

這樣是說：
不可以有自己的想法嗎？

活在：
空性的思想裡，

人云亦云、不辨是非、
不分善惡、昧於事實、

不如實觀察想蘊、
昧於現觀五蘊身心的實際，

這些，
都是沒有自己的想法！
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✩ 因果觀念 ☞ 何謂「想法的奴隸」？～

“如理思惟”與「如實觀照」：

之所以，會成為想法的奴隸，
不是因為，有想法；

而是，因為不如實觀察想蘊，

亦即，
昧於事實──
昧於現觀
五蘊身心的實際！
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✩ 因果觀念 ☞ 怪誰破壞信仰？～

破除對於諸法的「常見」！

凡是建立「信仰」的，
必然，面臨「信仰」破滅的痛苦。

所以，不用怪：是誰？
在破壞您的「信仰」！
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第一品 ✩   針對「極樂世界」佛陀之醒世寓言 (Buddha's Allegory of Awakening to Elysium)

第一章 ✫     極樂世界 ～➢ 美女喻 ☺☻？ (Miss World Fable Elysium)

﹝第二十一卷 ➲﹞ 426. “Seyyathāpi, poṭṭhapāda, puriso evaṃ vadeyya –
（佛陀比喻說：）「猶如，布吒婆樓！也許有（一位）男子會這麼說──
"Potthapada, it's as if a man were to say,

‘ahaṃ yā imasmiṃ janapade janapadakalyāṇī, taṃ icchāmi taṃ kāmemī’ti.
『我愛上了世界小姐──這個世界上最美麗的女人！我想要追求她！』
'I'm in love with the most beautiful woman in this country,'

第一節 ❦    ～美女出身？ (Miss World Born?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（於是）其他人可能會像這樣問他說：
and other people were to say to him,

‘ambho purisa, yaṃ tvaṃ janapadakalyāṇiṃ icchasi kāmesi,
『好吧！我的好男人！無論您愛上了哪個世界小姐？無論您想要追求哪個最美麗的女人？
'Well, my good man, this most beautiful woman in this country with whom you are in love:

jānāsi taṃ janapadakalyāṇiṃ khattiyī vā brāhmaṇī vā vessī vā suddī vā’ti?
那麼，您知道這位世界小姐──是出身政治家血統的女孩、宗教家血統的女孩、企業家血統的女孩，還是原住民血統的女孩嗎？』
do you know if she's of the warrior caste, the priestly caste, the merchant caste, or the laborer caste?'

Iti puṭṭho ‘no’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『不知道！』
and, when asked this, he would say, 'No.'

第二節 ❦    ～美女特徵？ (Features of this Miss World?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（然後）其他人可能會像這樣問他說：
Then they would say to him,

‘ambho purisa, yaṃ tvaṃ janapadakalyāṇiṃ icchasi kāmesi,
『好吧！我的好男人！無論您愛上了哪個世界小姐？無論您想要追求哪個最美麗的女人？

jānāsi taṃ janapadakalyāṇiṃ evaṃnāmā evaṃgottāti vā,
那麼，您知道這位世界小姐──她的名字或姓氏嗎？
'Well then, do you know her name or clan name?

dīghā vā rassā vā majjhimā
她（的身材）是高䠷？是嬌小？還是勻稱適中呢？
Whether she's tall, short, or of medium height?

vā kāḷī vā sāmā vā maṅguracchavī vāti,
她的皮膚是深色？是黃金色？還是紅潤透亮的呢？
Whether she's dark, fair, or ruddy-skinned?

amukasmiṃ gāme vā nigame vā nagare vā’ti?
（您知道她）來自哪個村莊、城鎮或什麼都市嗎？』
Do you know what village or town or city she's from?'

Iti puṭṭho ‘no’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『不知道！』
When asked this, he would say, 'No.'

第三節 ❦    ～不識美女？ (Don't Know Who this Miss World is?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（然後）其他人可能會像這樣問他說：
Then they would say to him,

‘ambho purisa, yaṃ tvaṃ na jānāsi na passasi, taṃ tvaṃ icchasi kāmesī’ti?
『好吧！我的好男人！這麼說：因為您愛上了從來也不認識的（世界小姐）？所以您想要追求這位從來也沒見過的（女人）嗎？』
'So you've never known or seen the woman you're in love with?'

Iti puṭṭho ‘āmā’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『是的！』」
When asked this, he would say, 'Yes.'

Taṃ kiṃ maññasi, poṭṭhapāda, nanu evaṃ sante tassa purisassa appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti?
（佛陀接著問說：）「那麼，你怎麼看呢？布吒婆樓！在這種情況下，由那一位男子所說的──不切實際的幻想，難道可能會有奇蹟的出現嗎？」
So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that man turn out to be unconvincing?"

“Addhā kho, bhante, evaṃ sante tassa purisassa appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti.
（布吒婆樓答說：）「的確如此，有德者啊！在這種情況下，由那一位男子所說的──不切實際的幻想，確實不可能會有奇蹟出現的！」
"Yes, lord..."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 426)

卍　　　　卍　　　　卍

第二章 ✫     極樂世界 ～➢ 登樓喻 ♖۩？ (Ladder Fable Elysium)

﹝第二十二卷 ➲﹞ 427. “Seyyathāpi, poṭṭhapāda, puriso cātumahāpathe nisseṇiṃ kareyya pāsādassa ārohaṇāya.
（佛陀比喻說：）「猶如，布吒婆樓！也許有（一位）男子希望在十字路口，可以建造一座樓梯，為了登上一棟大型的建築物。
"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were to build a staircase for ascending to a palace,

第一節 ❦    ～高樓方所？ (Where is this High-rise Building?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（於是）其他人可能會像這樣問他說：
and other people were to say to him,

‘ambho purisa, yassa tvaṃ [yaṃ tvaṃ (sī. ka.)] pāsādassa ārohaṇāya nisseṇiṃ karosi,
『好吧！我的好男人！您現在為了登上這棟大廈，而建造一座樓梯嗎？
'Well, my good man, this palace for which you are building a staircase:

jānāsi taṃ pāsādaṃ puratthimāya vā disāya dakkhiṇāya vā disāya pacchimāya vā disāya uttarāya vā disāya
那麼，您知道這棟大廈，是位於（十字路口的）東邊呢？南邊呢？西邊呢？還是北邊呢？
do you know whether it's east, west, north, or south of here?

ucco vā nīco vā majjhimo vā’ti?
還有（您知道大廈的高度嗎？）是高樓層嗎？是低樓層嗎？還是中間樓層呢？』
Whether it's high, low, or in between?'

Iti puṭṭho ‘no’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『不知道！』
and, when asked this, he would say, 'No.'

第二節 ❦    ～登樓階梯？ (Where is the Ladder Installed?)

Tamenaṃ evaṃ vadeyyuṃ –
（然後）其他人可能會像這樣問他說：
Then they would say to him,

‘ambho purisa, yaṃ tvaṃ na jānāsi na passasi, tassa tvaṃ pāsādassa ārohaṇāya nisseṇiṃ karosī’ti?
『好吧！我的好男人！這麼說：因為您為了登上這棟不知道在哪裡的大廈？所以您想要建造一座看不見的樓梯嗎？』
'So you don't know or see the palace for which you are building a staircase?'

Iti puṭṭho ‘āmā’ti vadeyya.
當被（其他人）問到這一（觀）點時，他會（承認）說：『是的！』」
When asked this, he would say, 'Yes.'

Taṃ kiṃ maññasi, poṭṭhapāda, nanu evaṃ sante tassa purisassa appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti?
（佛陀接著問說：）「那麼，你怎麼看呢？布吒婆樓！在這種情況下，由那一位男子所說的──不切實際的幻想，難道可能會有奇蹟的出現嗎？」
So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that man turn out to be unconvincing?"

“Addhā kho, bhante, evaṃ sante tassa purisassa appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti.
（布吒婆樓答說：）「的確如此，有德者啊！在這種情況下，由那一位男子所說的──不切實際的幻想，確實不可能會有奇蹟出現的！」
"Yes, lord..."

第三章 ✫     登樓喻：發願往生極樂世界？ (Vow to Reborn in Elysium? )

“Evameva kho, poṭṭhapāda, ye te samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino –
（佛陀接著說：）「的確，布吒婆樓，就像這樣！所有這些薩滿教派和婆羅門教派，都有這樣的教義和觀點：
"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view like this:

‘ekantasukhī attā hoti arogo paraṃ maraṇā’ti.
『在我臨命終時，最後的願望就是往生某一方的極樂（世界），永遠不會再有病苦！』
'After death, the self is exclusively happy and free from disease.'...

Tyāhaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadāmi –
於是，我走近了他們，像這樣問說：

‘saccaṃ kira tumhe āyasmanto evaṃvādino evaṃdiṭṭhino –
『我聽說的，是真的嗎？各位慧命！你們有這樣的教義和觀點──

“ekantasukhī attā hoti arogo paraṃ maraṇā”’ti?
「在我臨命終時，最後的願望就是往生某一方的極樂（世界），永遠不會再有病苦！」（是真的嗎？）』

Te ce me evaṃ puṭṭhā ‘āmā’ti paṭijānanti.
當他們被我問到這個問題時，他們會自許說：『真的存在！』

第一節 ❦    ～知見極樂？ (Knowing & Seeing the Bliss World?)

Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（因此，）我像這樣問他們說：

‘api pana tumhe āyasmanto ekantasukhaṃ lokaṃ jānaṃ passaṃ viharathā’ti?
『但是，各位慧命！你們是否正發現知名的或正參觀某一方的極樂世界，甚至還居住在那方剎土的精舍裡，然後過著（永遠不會再有病苦的）幸福生活嗎？』

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.”
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』」
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 427)

卍　　　　卍　　　　卍

第四章 ✫     極樂世界 ～➢ 道、道跡 ¿？ (How to Reach the Elysium?)

﹝第二十卷 ➲﹞ 425. “Santi, poṭṭhapāda, eke samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino –
（佛陀接著說：）「布吒婆樓！有一些薩滿教派和婆羅門教派，有這樣的教義和觀點：
"There are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view like this:

‘ekantasukhī attā hoti arogo paraṃ maraṇā’ti.
『在我臨命終時，最後的願望就是往生某一方的極樂（世界），永遠不會再有病苦！』
'After death, the self is exclusively happy and free from disease.'

Tyāhaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadāmi –
於是，我走近了他們，像這樣問說：
I approached them and asked them,

‘saccaṃ kira tumhe āyasmanto evaṃvādino evaṃdiṭṭhino –
『我聽說的，是真的嗎？各位慧命！你們有這樣的教義和觀點──
'Is it true that you have a doctrine & view like this:

“ekantasukhī attā hoti arogo paraṃ maraṇā”’ti?
「在我臨命終時，最後的願望就是往生某一方的極樂（世界），永遠不會再有病苦！」（是真的嗎？）』
"After death, the self is exclusively happy and free from disease"?'

Te ce me evaṃ puṭṭhā ‘āmā’ti paṭijānanti.
當他們被我問到這個問題時，他們會自許說：『真的存在！』
When asked this, they replied, 'Yes.'

第一節 ❦    ～知見極樂？ (Knowing & Seeing the Bliss World?)

Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（因此，）我像這樣問他們說：
So I asked them,

‘api pana tumhe āyasmanto ekantasukhaṃ lokaṃ jānaṃ passaṃ viharathā’ti?
『但是，各位慧命！你們是否正發現知名的或正參觀某一方的極樂世界，甚至還居住在那方剎土的精舍裡，然後過著（永遠不會再有病苦的）幸福生活嗎？』
'But do you dwell having known or seen an exclusively happy world?'

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』
When asked this, they said, 'No.'

第二節 ❦    ～片刻極樂？ (A Moment of the Bliss World?)

Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（然後，）我像這樣問他們說：
So I asked them,

‘api pana tumhe āyasmanto ekaṃ vā rattiṃ ekaṃ vā divasaṃ upaḍḍhaṃ vā rattiṃ upaḍḍhaṃ vā divasaṃ ekantasukhiṃ attānaṃ sañjānāthā’ti [sampajānāthāti (sī. syā. ka.)]?
『但是，各位慧命！你們還有沒有──曾經發覺自己（完全沒有病苦，過著像極樂世界一般的生活），至少完全幸福快樂一天或一夜，或半天或半夜呢？』
'But have you ever been aware of a self exclusively happy for a day or a night, or for half a day or half a night?'

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』
When asked this, they said, 'No.'

第三節 ❦    ～趣向極樂？ (The Path Leads to the Bliss World?)

Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（然後，）我像這樣問他們說：
So I asked them,

‘api pana tumhe āyasmanto jānātha – “ayaṃ maggo ayaṃ paṭipadā ekantasukhassa lokassa sacchikiriyāyā”’ti?
『但是，各位慧命！是真的嗎？是否你們還會知道：「這一條路是正確的道路，只要沿著這個方向的修行道跡走去，就可以證悟某一方的極樂世界──（永遠不會再有病苦）只有完全快樂的幸福生活，是真的存在！」』
'But do you know that "This is the path, this is the practice for the realization of an exclusively happy world"?'

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』
When asked this, they said, 'No.'

第四節 ❦    ～親證極樂？ (Testimony of the Bliss World?)

“Tyāhaṃ evaṃ vadāmi –
（於是，）我像這樣問他們說：
So I asked them,

‘api pana tumhe āyasmanto yā tā devatā ekantasukhaṃ lokaṃ upapannā, tāsaṃ bhāsamānānaṃ saddaṃ suṇātha –
『但是，各位慧命！是真的嗎？是否你們還會聽到？在某一方的極樂世界裡，有任何已重生的天神（或自稱佛陀或菩薩或不退轉的聖人）？並且祂們正在一起發出（宏亮的）聲音說：
'But have you heard the voices of devas reborn in an exclusively happy world, saying,

“suppaṭipannāttha, mārisā, ujuppaṭipannāttha, mārisā, ekantasukhassa lokassa sacchikiriyāya;
「這是一條勝妙幸福的修行道跡，親友們啊！這是一條筆直前進的修行道跡，親友們啊！只要沿著這個方向的修行道跡走去，就可以證悟某一方的極樂世界──（永遠不會再有病苦）只有完全快樂的幸福生活，是真的存在；
"Practice well, my dears. Practice straightforwardly, my dears, for the realization of an exclusively happy world,

mayampi hi, mārisā, evaṃpaṭipannā ekantasukhaṃ lokaṃ upapannā”’ti?
因為，親友們啊！我們也是沿著這個方向的修行道跡走去，這樣真的就已經往生在某一方的極樂世界裡，獲得了重生！」』
because it was through such a practice that we ourselves have been reborn in an exclusively happy world"?'

Iti puṭṭhā ‘no’ti vadanti.
當被（我）問到這一（觀）點時，他們會（承認）說：『沒有！』」
When asked this, they said, 'No.'

“Taṃ kiṃ maññasi, poṭṭhapāda, nanu evaṃ sante tesaṃ samaṇabrāhmaṇānaṃ appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti?
（佛陀接著問說：）「那麼，你怎麼看呢？布吒婆樓！在這種情況下，由那些薩滿教派和婆羅門教派所說的──不切實際的幻想，難道可能會有奇蹟的出現嗎？」
"So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of those brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing?"

“Addhā kho, bhante, evaṃ sante tesaṃ samaṇabrāhmaṇānaṃ appāṭihīrakataṃ bhāsitaṃ sampajjatī”ti.
（布吒婆樓答說：）「的確如此，有德者啊！在這種情況下，由那些薩滿教派和婆羅門教派所說的──不切實際的幻想，確實不可能會有奇蹟出現的！」
"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing."
～《長部經典‧Poṭṭhapādasutta 布吒婆樓經》(DN 9, 425)

卍　　　　卍　　　　卍


♨ 第四篇   菩薩道？覺行圓滿！ The Way of Enlightenment

☆ bodhisatta 菩薩 ➾ 菩（bodhi 菩提、覺悟）薩（satta 薩埵、有情） ➾ 一切梵行者、修行者、覺行者、出家而追求覺行圓滿的人！

✩ 世尊的「法身舍利」 —➢ 【三十七道品】

（壹）四念住 Cattāri satipaṭṭhāna；
（貳）四正勤 Cattāri sammā-padhānā；
（參）四神足 Cattāri iddhi-pāda；
（肆）五根 Pañca indriya；
（伍）五力 Pañca-bala；
（陸）七菩提分 Satta-sambojjhaṅga；
（柒）八聖道分 Ariya-aṭṭha-aṅgika-magga。


卍　　　　卍　　　　卍


 ☞ 主題：   如何超越自我、身、心？ Rise above Self, Body and Mind

✩ 修行之人～

是不會，對一切，
看不順眼的；

如果，對別人看不順眼，
那表示，他的修行，有問題！


修行之人，是不會，對一切，
斤斤計較的；

如果，對別人，斤斤計較，

那也表示～

他的修行「有問題」！
～２０１０.６.２８（一）


卍　　　　卍　　　　卍


第一日 ☼   所謂菩薩？出家人？

✩ 頂禮師父？

修習佛法、佛法教育的──
『基本功夫』！

所謂「頂禮師父」，
只不過是，頂禮各人的
『恭敬心』罷了！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 如果，叫師父，
也來幫自己的事業“營利”；
不能持守，對待出家人的“分際”，
而產生的貪著，就叫做“偷心”。

有“偷心”──就會“損福”，
就無法，獲得正當的財富；
即使，已擁有的財富，也會耗損而去。

這叫做：「無法持守『五戒』！」
有否『修行』？

那就更不用說了！
修行，不是用“說的”～

說自己“很有修”，
比別人都 “修得好”，
那只是：“自欺欺人”罷了！
～２０１０.７.１４（三）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【利得與供養，住於不放逸！】

Yassa sakkariyamānassa,

受供養之時，


asakkārena cūbhayaṃ; Samādhi na vikampati,

不受供養時，二者不擾定──


appamāṇavihārino [appamādavihārino (pī. ka.) appamāṇoti hettha phalasamādhi, na sati].

住於無量心、乃至不放逸！


Taṃ jhāyinaṃ sātatikaṃ, sukhumaṃ diṭṭhivipassakaṃ;

精勤入定者，始得觀妙見；


Upādānakkhayārāmaṃ, āhu sappuriso itī.

樂於取滅者，始得謂善人。
～《相應部‧利得與供養相應‧Sagāthakasutta 偈頌經》(SN 17.10)
～２０１０.５.１５（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【退失梵行 ➾ 四種原因】

280. “Imāya kho, ambaṭṭha, anuttarāya vijjācaraṇasampadāya cattāri apāyamukhāni bhavanti. Katamāni cattāri?

「阿摩晝！對此無上智、德成就之失敗因由有四。何者為四？


Idha, ambaṭṭha, ekacco samaṇo vā brāhmaṇo vā imaññeva anuttaraṃ vijjācaraṇasampadaṃ anabhisambhuṇamāno khārividhamādāya araññāyatanaṃ ajjhogāhati – ‘pavattaphalabhojano bhavissāmī’ti.

❶ 阿摩晝！有沙門或婆羅門，未到達此智、德成就之境地，則擔捧修道者之資具，成為：『食落果實之行者』，深入空閑之森林。


So aññadatthu vijjācaraṇasampannasseva paricārako sampajjati.

彼不過於為智、德成就者之侍者而已。


Imāya kho, ambaṭṭha, anuttarāya vijjācaraṇasampadāya idaṃ paṭhamaṃ apāyamukhaṃ bhavati.

阿摩晝！此為，無上智、德成就之失敗之第一因由。


Puna caparaṃ, ambaṭṭha, idhekacco samaṇo vā brāhmaṇo vā imañceva anuttaraṃ vijjācaraṇasampadaṃ anabhisambhuṇamāno pavattaphalabhojanatañca anabhisambhuṇamāno kudālapiṭakaṃ ādāya araññavanaṃ ajjhogāhati – ‘kandamūlaphalabhojano bhavissāmī’ti.

❷ 阿摩晝！更有沙門或婆羅門、未到達此無上智、德成就之境地，未到達食落果實之境地，則取鋤、籠，成為：『食莖、根、果之行者』，深入空閑之森林。


So aññadatthu vijjācaraṇasampannasseva paricārako sampajjati.

彼不過於為智、德成就者之侍者而已。


Imāya kho, ambaṭṭha, anuttarāya vijjācaraṇasampadāya idaṃ dutiyaṃ apāyamukhaṃ bhavati.

阿摩晝！此為，無上智、德成就之失敗之第二因由。


Puna caparaṃ, ambaṭṭha, idhekacco samaṇo vā brāhmaṇo vā imañceva anuttaraṃ vijjācaraṇasampadaṃ anabhisambhuṇamāno pavattaphalabhojanatañca anabhisambhuṇamāno kandamūlaphalabhojanatañca anabhisambhuṇamāno gāmasāmantaṃ vā nigamasāmantaṃ vā agyāgāraṃ karitvā aggiṃ paricaranto acchati.

❸ 阿摩晝！又，更有沙門或婆羅門，未到達此無上智、德成就之境地，未到達食落果實之境地，未到達食根、莖、果之境地，則於：『村里、市鎮作護摩堂而事火。』


So aññadatthu vijjācaraṇasampannasseva paricārako sampajjati.

彼不過於為智、德成就者之侍者而已。


Imāya kho, ambaṭṭha, anuttarāya vijjācaraṇasampadāya idaṃ tatiyaṃ apāyamukhaṃ bhavati.

阿摩晝！此為，無上智、德成就之失敗之第三因由。


Puna caparaṃ, ambaṭṭha, idhekacco samaṇo vā brāhmaṇo vā imaṃ ceva anuttaraṃ vijjācaraṇasampadaṃ anabhisambhuṇamāno pavattaphalabhojanatañca anabhisambhuṇamāno kandamūlaphalabhojanatañca anabhisambhuṇamāno aggipāricariyañca anabhisambhuṇamāno cātumahāpathe catudvāraṃ agāraṃ karitvā acchati – ‘yo imāhi catūhi disāhi āgamissati samaṇo vā brāhmaṇo vā, tamahaṃ yathāsatti yathābalaṃ paṭipūjessāmī’ti.

❹ 阿摩晝！又，更有沙門或婆羅門，未到達此無上智、德成就之境地，未到達食落果實之境地，未到達食根、莖、果之境地，未到達事人之境地，而於四衢大道造四門之家屋：『若有，由此四方，來之沙門或婆羅門者，我當盡力供養。』


So aññadatthu vijjācaraṇasampannasseva paricārako sampajjati.

彼不過於為智、德成就者之侍者而已。


Imāya kho, ambaṭṭha, anuttarāya vijjācaraṇasampadāya idaṃ catutthaṃ apāyamukhaṃ bhavati.

阿摩晝！此為，無上智、德，成就之失敗之第四因由。


Imāya kho, ambaṭṭha, anuttarāya vijjācaraṇasampadāya imāni cattāri apāyamukhāni bhavanti.”

阿摩晝！如是，此等四種，是無上智、德成就之失敗因由。」
～《長部經典‧Ambaṭṭhasutta 阿摩晝經》(DN 3, 280)
～２０１０.７.６（二）
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第三品 ✩   【成就梵行 ➾ 十聖居】 Dasa ariyavāsā

☆ 十聖居（口訣：五六一四捨求思身心慧）
➊ 已斷五支（正見：已除五蓋）；
➋ 具足六支（正業：攝六根門）；
➌ 心念一護（正念：攝念護心）；
➍ 慎思四依（正精進：四正勤）；
➎ 已捨自諦（正語：已離戲論）；
➏ 求已斷盡（正命：已斷三求）；
➐ 濁思已淨（正思惟：斷三思）；
➑ 身行寂靜（正定：具足四禪）；
➒ 心善解脫（正解脫：解三毒）；
➓ 慧善解脫（正智：已無後有）。

348. Idhāvuso, bhikkhu ⑴ pañcaṅgavippahīno hoti, ⑵ chaḷaṅgasamannāgato, ⑶ ekārakkho, ⑷ caturāpasseno, ⑸ paṇunnapaccekasacco, ⑹ samavayasaṭṭhesano, ⑺ anāvilasaṅkappo, ⑻ passaddhakāyasaṅkhāro, ⑼ suvimuttacitto, ⑽ suvimuttapañño.

友！比丘於此世間──
➊ 已斷五支；
➋ 具足六支；
➌ （心念）一護；
➍ （慎思）四依；
➎ 已捨自諦；
➏ 求已斷盡；
➐ 濁思已淨；
➑ 身行寂靜；
➒ 心善解脫；
➓ 慧善解脫。


Kathañcāvuso, bhikkhu pañcaṅgavippahīno hoti?

➊ 又，友！比丘如何稱為：『已斷五支』耶？


Idhāvuso, bhikkhuno ⓵ kāmacchando pahīno hoti, ⓶ byāpādo pahīno hoti, ⓷ thinamiddhaṃ pahīnaṃ hoti, ⓸ uddhaccakukuccaṃ pahīnaṃ hoti, ⓹ vicikicchā pahīnā hoti.

友！比丘於此世間──
⑴ 已斷愛欲；
⑵ 已斷瞋恚；
⑶ 已斷惛眠（惛沉、睡眠）；
⑷ 已斷掉悔（掉舉、憂悔）；
⑸ 已斷疑惑。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu pañcaṅgavippahīno hoti.

友！如是比丘稱為：『已斷五支！』


Kathañcāvuso, bhikkhu chaḷaṅgasamannāgato hoti?

➋ 又，友！比丘如何稱為：『具足六支』耶？


Idhāvuso, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno.

友！比丘於此世間──
⑴ 以眼見色已，既不喜、又不憂，住於平等之捨念、而有正知；


Sotena saddaṃ sutvā…pe… manasā dhammaṃ viññāya neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno.

⑵ 以耳聞聲已，既不喜、又不憂，住於平等之捨念、而有正知；

⑶ 以鼻嗅香已，既不喜、又不憂，住於平等之捨念、而有正知；

⑷ 以舌嚐味已，既不喜、又不憂，住於平等之捨念、而有正知；

⑸ 以身接觸已，既不喜、又不憂，住於平等之捨念、而有正知；

⑹ 以意知法已，既不喜、又不憂，住於平等之捨念、而有正知。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu chaḷaṅgasamannāgato hoti.

友！如是比丘稱為：『具足六支！』


Kathañcāvuso, bhikkhu ekārakkho hoti?

➌ 又，友！比丘如何稱為：『心念一護』耶？


Idhāvuso, bhikkhu satārakkhena cetasā samannāgato hoti.

友！比丘於此世間──
具足正念、善護其心。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu ekārakkho hoti.

友！如是比丘稱為：『心念一護！』


Kathañcāvuso, bhikkhu caturāpasseno hoti?

➍ 又，友！比丘如何稱為：『慎思四依』耶？


Idhāvuso, bhikkhu ⓵ saṅkhāyekaṃ paṭisevati, ⓶ saṅkhāyekaṃ adhivāseti, ⓷ saṅkhāyekaṃ parivajjeti, ⓸ saṅkhāyekaṃ vinodeti.

友！比丘於此世間──
⑴ 謹慎客觀地明智判斷以後，而使其追隨某一（善）法；
⑵ 謹慎客觀地明智判斷以後，而使其忍受某一（善）法；
⑶ 謹慎客觀地明智判斷以後，而使其迴避某一（惡）法；
⑷ 謹慎客觀地明智判斷以後，而使其斷除某一（惡）法。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu caturāpasseno hoti.

友！如是比丘稱為：『慎思四依！』


Kathañcāvuso, bhikkhu paṇunnapaccekasacco hoti?

➎ 又，友！比丘如何稱為：『已捨自諦』耶？


Idhāvuso, bhikkhuno yāni tāni puthusamaṇabrāhmaṇānaṃ puthupaccekasaccāni, sabbāni tāni nunnāni honti paṇunnāni cattāni vantāni muttāni pahīnāni paṭinissaṭṭhāni.

友！比丘於此世間──
源自種種（邪見外道）沙門、婆羅門之『各自諦理』；
彼等一切，皆已被除去、排遣、捨棄、唾棄、脫離、斷盡、棄絕之時。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu paṇunnapaccekasacco hoti.

友！如是比丘稱為：『已捨自諦！』


Kathañcāvuso, bhikkhu samavayasaṭṭhesano hoti?

➏ 又，友！比丘如何稱為：『求已斷盡』耶？


Idhāvuso, bhikkhuno kāmesanā pahīnā hoti, bhavesanā pahīnā hoti, brahmacariyesanā paṭippassaddhā.

友！比丘於此世間──
① 已斷慾求；
② 已斷有求；
③ 已調伏梵行求，而朝向輕安。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu samavayasaṭṭhesano hoti.

友！如是比丘稱為：『求已斷盡！』


Kathañcāvuso, bhikkhu anāvilasaṅkappo hoti?

➐ 又，友！比丘如何稱為：『濁思已淨』耶？


Idhāvuso, bhikkhuno kāmasaṅkappo pahīno hoti, byāpādasaṅkappo pahīno hoti, vihiṃsāsaṅkappo pahīno hoti.

友！比丘於此世間──
① 已斷愛思；
② 已斷瞋思；
③ 已斷害思。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu anāvilasaṅkappo hoti.

友！如是比丘稱為：『濁思已淨！』


Kathañcāvuso, bhikkhu passaddhakāyasaṅkhāro hoti?

➑ 又，友！比丘如何稱為：『身行寂靜』耶？


Idhāvuso, bhikkhu sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

友！比丘於此世間──
既斷其樂，又斷其苦，正是先前之喜憂（已滅故），進入不苦不樂之『捨念清淨』，成就第四禪而安住。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu passaddhakāyasaṅkhāro hoti.

友！如是比丘稱為：『身行寂靜！』


Kathañcāvuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti?

➒ 又，友！比丘如何稱為：『心善解脫』耶？


Idhāvuso, bhikkhuno rāgā cittaṃ vimuttaṃ hoti, dosā cittaṃ vimuttaṃ hoti, mohā cittaṃ vimuttaṃ hoti.

友！比丘於此世間──
① 已解脫貪心；
② 已解脫瞋心；
③ 已解脫痴心。


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti.

友！如是比丘稱為：『心善解脫！』


Kathañcāvuso, bhikkhu suvimuttapañño hoti?

➓ 又，友！比丘如何稱為：『慧善解脫』耶？


Idhāvuso, bhikkhu ‘rāgo me pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo’ti pajānāti.

友！比丘於此世間──
⑴ 其智慧知：『我已斷貪，（恰如）多羅樹，已被切斷根部、連根拔起；已斷未來生機，（成就）不再往生之法（智）。』


‘Doso me pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo’ti pajānāti.

⑵ 其智慧知：『我已斷瞋，（恰如）多羅樹，已被切斷根部、連根拔起；已斷未來生機，（成就）不再往生之法（智）。』


‘Moho me pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo’ti pajānāti.

⑶ 其智慧知：『我已斷痴，（恰如）多羅樹，已被切斷根部、連根拔起；已斷未來生機，（成就）不再往生之法（智）。』


Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu suvimuttapañño hoti.

友！如是比丘稱為：『慧善解脫！』
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 348)
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第四品 ✩   【九清淨 ─➢ 法隨法行】

☆ Dhamma-anu-dhamma-ppaṭipatti 法隨法行（法次法向） ➾ 法（Dhamma）漸次（anu 跟隨、次第）法行（paṭipatti 向著法之道跡而行） ➾ 漸次跟隨法之次第，向著法之道跡而行。

☆ 修習梵行之次第：九清淨（九遍淨精勤分） ➾
➊ 戒清淨（有取著：戒具足、有為法） ➾
➋ 心清淨（有取著：四禪八定、有為法） ➾
➌ 見清淨（有取著：斷有身見及戒禁取見、有為法） ➾
➍ 斷疑清淨（有取著：四不壞信、有為法） ➾
➎ 道非道智見清淨（有取著：如實智見、有為法） ➾
➏ 道跡智見清淨（有取著：如實智見、有為法） ➾
➐ 智見清淨（有取著：如實智見、有為法） ➾
⓼ 無取著般涅槃（解脫清淨：涅槃智、正解脫、厭患離貪、有為法與無為法） ➾
⓽ 從世尊而住於梵行（慧清淨：解脫智見、無為法）


第一章 ✫     如何從世尊而住於梵行（之解脫智見）？

257. “Bhagavati no, āvuso, brahmacariyaṃ vussatī”ti?

「尊者！實⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）耶？」


“Evamāvuso”ti.

富樓那慈子曰：「然！尊者！」


第一節 ❦    戒清淨

“Kiṃ nu kho, āvuso, sīlavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

「尊者！實為➊ 戒清淨（之戒具足），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


第二節 ❦    心清淨

“Kiṃ panāvuso, cittavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

「尊者！若然，實為➋ 心清淨（之四禪八定），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


第三節 ❦    見清淨

“Kiṃ nu kho, āvuso, diṭṭhivisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

「尊者！若然，實為➌ 見清淨（斷有身見及戒禁取見），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


第四節 ❦    斷疑清淨

“Kiṃ panāvuso, kaṅkhāvitaraṇavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

「尊者！若然！實為➍ 斷疑清淨（之四不壞信），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


第五節 ❦    道非道智見清淨

“Kiṃ nu kho, āvuso, maggāmaggañāṇadassanavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

「尊者！若然！實為➎ 道非道智見清淨（之如實智見），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


第六節 ❦    道跡智見清淨

“Kiṃ panāvuso, paṭipadāñāṇadassanavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

「尊者！若然！實為➏ 道跡智見清淨（之如實智見），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


第七節 ❦    智見清淨

“Kiṃ nu kho, āvuso, ñāṇadassanavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

「尊者！實為➐ 智見清淨（之如實智見），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


第二章 ✫     如何從世尊而住於梵行（之解脫智見）？請求釋疑！

“‘Kiṃ nu kho, āvuso, sīlavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

舍利弗曰：「尊者！予問：『實為➊ 戒清淨（之戒具足），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？』答：『實不然！尊者！』


‘Kiṃ panāvuso, cittavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

問：『尊者！若然！實為➋ 心清淨（之四禪八定），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？』答：『實不然！尊者！』


‘Kiṃ nu kho, āvuso, diṭṭhivisuddhatthaṃ…pe…

問：『尊者！實為➌ 見清淨（斷有身見及戒禁取見），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？』答：『實不然！尊者！』


kaṅkhāvitaraṇavisuddhatthaṃ…pe…

問：『尊者！實為➍ 斷疑清淨（之四不壞信），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？』答：『實不然！尊者！』


maggāmaggañāṇadassanavisuddhatthaṃ…pe…

問：『尊者！實為➎ 道非道智見清淨（之如實智見），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？』答：『實不然！尊者！』


paṭipadāñāṇadassanavisuddhatthaṃ…pe…

問：『尊者！實為➏ 道跡智見清淨（之如實智見），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？』答：『實不然！尊者！』


kiṃ nu kho, āvuso, ñāṇadassanavisuddhatthaṃ bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ āvuso’ti vadesi.

問：『尊者！實為➐ 智見清淨（之如實智見），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）否？』答：『實不然！尊者！』


Kimatthaṃ carahāvuso, bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

若然者，尊者何義為⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）耶？」


第三章 ✫     如何無取著般涅槃（之厭患離貪）？

“Anupādāparinibbānatthaṃ kho, āvuso, bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti.

富樓那慈子曰：「尊者！為⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）。」


“Kiṃ nu kho, āvuso, sīlavisuddhi anupādāparinibbānan”ti?

舍利弗曰：「實於➊ 戒清淨（之戒具足），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「不然！尊者！」


“Kiṃ panāvuso, cittavisuddhi anupādāparinibbānan”ti?

「尊者！若然者，➋ 心清淨（之四禪八定），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！」


“Kiṃ nu kho, āvuso, diṭṭhivisuddhi anupādāparinibbānan”ti?

「尊者！➌ 見清淨（斷有身見及戒禁取見），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


“Kiṃ panāvuso kaṅkhāvitaraṇavisuddhi anupādāparinibbānan”ti?

「尊者！若然者！➍ 斷疑清淨（之四不壞信），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


“Kiṃ nu kho, āvuso, maggāmaggañāṇadassanavisuddhi anupādāparinibbānan”ti?

「尊者！➎ 道非道智見清淨（之如實智見），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


“Kiṃ panāvuso, paṭipadāñāṇadassanavisuddhi anupādāparinibbānan”ti?

「尊者！若然者！➏ 道跡智見清淨（之如實智見），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


“Kiṃ nu kho, āvuso, ñāṇadassanavisuddhi anupādāparinibbānan”ti?

「尊者！➐ 智見清淨（之如實智見），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


“Kiṃ panāvuso, aññatra imehi dhammehi anupādāparinibbānan”ti?

「尊者！若然者除此等之法，是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？」


“No hidaṃ, āvuso”.

「實不然！尊者！」


第四章 ✫     如何無取著般涅槃（之厭患離貪）？請求釋疑！

“‘Kiṃ nu kho, āvuso, sīlavisuddhi anupādāparinibbānan’ti iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

舍利弗曰：「問：『尊者！➊ 戒清淨（之戒具足），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？』答：『實不然！尊者！』


‘Kiṃ panāvuso, cittavisuddhi anupādāparinibbānan’ti iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

問：『尊者！若然者，➋ 心清淨（之四禪八定），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？』答：『實不然！尊者！』


‘Kiṃ nu kho, āvuso, diṭṭhivisuddhi anupādāparinibbānan’ti…pe…

問：『尊者！➌ 見清淨（斷有身見及戒禁取見），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？』答：『實不然！尊者！』


kaṅkhāvitaraṇavisuddhi…

問：『尊者！➍ 斷疑清淨（之四不壞信），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？』答：『實不然！尊者！』


maggāmaggañāṇadassanavisuddhi…

問：『尊者！➎ 道非道智見清淨（之如實智見），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？』答：『實不然！尊者！』


paṭipadāñāṇadassanavisuddhi…

問：『尊者！➏ 道跡智見清淨（之如實智見），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？』答：『實不然！尊者！』


‘kiṃ nu kho, āvuso, ñāṇadassanavisuddhi anupādāparinibbānan’ti iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

問：『尊者！➐ 智見清淨（之如實智見），是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？』答：『實不然！尊者！』


‘Kiṃ panāvuso, aññatra imehi dhammehi anupādāparinibbānan’ti iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

問：『尊者！若然者，捨除此等諸法，是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）否？』答：『實不然！尊者！』


 Yathākathaṃ panāvuso, imassa bhāsitassa attho daṭṭhabbo”ti?

尊者！若然者，如何知此等之意義耶？」


第五章 ✫     無取著般涅槃（之厭患離貪），非有取著！

258. “Sīlavisuddhiṃ ce, āvuso, bhagavā anupādāparinibbānaṃ paññapeyya, saupādānaṃyeva samānaṃ anupādāparinibbānaṃ paññapeyya [paññāpessa (sī. syā.) evamaññatthapi].

於是尊者富樓那慈子曰：「尊者！世尊若可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）是➊ 戒清淨（之戒具足）者；即等同於可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），是有取著。


Cittavisuddhiṃ ce, āvuso, bhagavā anupādāparinibbānaṃ paññapeyya, saupādānaṃyeva samānaṃ anupādāparinibbānaṃ paññapeyya.

尊者！世尊若可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）是➋ 心清淨（之四禪八定）者；即等同於可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），是有取著。


Diṭṭhivisuddhiṃ ce, āvuso, bhagavā anupādāparinibbānaṃ paññapeyya, saupādānaṃyeva samānaṃ anupādāparinibbānaṃ paññapeyya.

尊者！世尊若可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）是➌ 見清淨（斷有身見及戒禁取見）者；即等同於可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），是有取著。


Kaṅkhāvitaraṇavisuddhiṃ ce, āvuso, bhagavā anupādāparinibbānaṃ paññapeyya, saupādānaṃyeva samānaṃ anupādāparinibbānaṃ paññapeyya.

尊者！世尊若可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）是➍ 斷疑清淨（之四不壞信）者；即等同於可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），是有取著。


Maggāmaggañāṇadassanavisuddhiṃ ce, āvuso, bhagavā anupādāparinibbānaṃ paññapeyya, saupādānaṃyeva samānaṃ anupādāparinibbānaṃ paññapeyya.

尊者！世尊若可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）是➎ 道非道智見清淨（之如實智見）者；即等同於可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），是有取著。


Paṭipadāñāṇadassanavisuddhiṃ ce, āvuso, bhagavā anupādāparinibbānaṃ paññapeyya, saupādānaṃyeva samānaṃ anupādāparinibbānaṃ paññapeyya.

尊者！世尊若可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）是➏ 道跡智見清淨（之如實智見）者；即等同於可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），是有取著。


Ñāṇadassanavisuddhiṃ ce, āvuso, bhagavā anupādāparinibbānaṃ paññapeyya, saupādānaṃyeva samānaṃ anupādāparinibbānaṃ paññapeyya.

尊者！世尊若可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）是➐ 智見清淨（之如實智見）者；即等同於可教導以──⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），是有取著。


Aññatra ce, āvuso, imehi dhammehi anupādāparinibbānaṃ abhavissa, puthujjano parinibbāyeyya.

尊者！若捨除此等諸法，是⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）者，凡夫應是般涅槃，何以故？


Puthujjano hi, āvuso, aññatra imehi dhammehi. ”

尊者！凡夫，是於此等諸法以外，而存在者也。」


第六章 ✫     無取著般涅槃（之厭患離貪） ➾ 七次傳車喻

“Tena hāvuso, upamaṃ te karissāmi;

「尊者！是故，我今實為尊者說譬喻，


upamāyapidhekacce viññū purisā bhāsitassa atthaṃ ājānanti.

實智者因譬喻，而知教說之意義也。


259. Seyyathāpi, āvuso, rañño pasenadissa kosalassa sāvatthiyaṃ paṭivasantassa sākete kiñcideva accāyikaṃ karaṇīyaṃ uppajjeyya.

尊者！恰如，住舍衛城之拘薩羅國王波斯匿，於車城（亦名：娑枳多城、沙計多、娑雞多城、娑竭陀、裟祇城、沙祇城、薩伽陀城，今名：阿約提亞古城附近）或生急用，


Tassa antarā ca sāvatthiṃ antarā ca sāketaṃ satta rathavinītāni upaṭṭhapeyyuṃ.

為彼舍衛城與車城之間，備有七轉接車輛。


Atha kho, āvuso, rājā pasenadi kosalo sāvatthiyā nikkhamitvā antepuradvārā paṭhamaṃ rathavinītaṃ abhiruheyya,

尊者！於是，拘薩羅國之王波斯匿，從舍衛城出，⑴ 由王宮之門，乘第一轉接車；


paṭhamena rathavinītena dutiyaṃ rathavinītaṃ pāpuṇeyya, paṭhamaṃ rathavinītaṃ vissajjeyya dutiyaṃ rathavinītaṃ abhiruheyya.

⑵ 以第一轉接車，至第二轉接車之處，即捨棄第一轉接車，而乘第二轉接車；


Dutiyena rathavinītena tatiyaṃ rathavinītaṃ pāpuṇeyya, dutiyaṃ rathavinītaṃ vissajjeyya, tatiyaṃ rathavinītaṃ abhiruheyya.

⑶ 以第二轉接車，至第三轉接車之處，即捨棄第二轉接車，以乘第三轉接車；


Tatiyena rathavinītena catutthaṃ rathavinītaṃ pāpuṇeyya, tatiyaṃ rathavinītaṃ vissajjeyya, catutthaṃ rathavinītaṃ abhiruheyya.

⑷ 以第三轉接車，至第四轉接車之處，即捨棄第三轉接車，以乘第四轉接車；


Catutthena rathavinītena pañcamaṃ rathavinītaṃ pāpuṇeyya, catutthaṃ rathavinītaṃ vissajjeyya, pañcamaṃ rathavinītaṃ abhiruheyya.

⑸ 以第四轉接車，至第五轉接車之處，即捨棄第四轉接車，以乘第五轉接車；


Pañcamena rathavinītena chaṭṭhaṃ rathavinītaṃ pāpuṇeyya, pañcamaṃ rathavinītaṃ vissajjeyya, chaṭṭhaṃ rathavinītaṃ abhiruheyya.

⑹ 以第五轉接車，至第六轉接車之處，即捨棄第五轉接車，以乘第六轉接車；


Chaṭṭhena rathavinītena sattamaṃ rathavinītaṃ pāpuṇeyya, chaṭṭhaṃ rathavinītaṃ vissajjeyya, sattamaṃ rathavinītaṃ abhiruheyya.

⑺ 以第六轉接車，至第七轉接車之處，即捨棄第六轉接車，以乘第七轉接車；


Sattamena rathavinītena sāketaṃ anupāpuṇeyya antepuradvāraṃ.

⑻ 以第七轉接車，至車城之王宮門。


Tamenaṃ antepuradvāragataṃ samānaṃ mittāmaccā ñātisālohitā evaṃ puccheyyuṃ –

至彼王宮之門，⑼ 彼其同僚、友人、親族、血緣者，可能如此詢問：


‘iminā tvaṃ, mahārāja, rathavinītena sāvatthiyā sāketaṃ anuppatto antepuradvāran’ti?

『大王！大王以此車，從舍衛城至車城王宮之門否？』


Kathaṃ byākaramāno nu kho, āvuso, rājā pasenadi kosalo sammā byākaramāno byākareyyā”ti?

其時，尊者！如何解答者，為拘薩羅國王波斯匿得正解答者？」


“Evaṃ byākaramāno kho, āvuso, rājā pasenadi kosalo sammā byākaramāno byākareyya –

舍利弗曰：「尊者！拘薩羅國王波斯匿若如此解答者，即得正解答，即：


‘idha me sāvatthiyaṃ paṭivasantassa sākete kiñcideva accāyikaṃ karaṇīyaṃ uppajji [uppajjati (ka.)].

『予住舍衛城，因車城或生急事。


Tassa me antarā ca sāvatthiṃ antarā ca sāketaṃ satta rathavinītāni upaṭṭhapesuṃ.

彼為予，從舍衛城與車城之間，備有七輛轉接車。


Atha khvāhaṃ sāvatthiyā nikkhamitvā antepuradvārā paṭhamaṃ rathavinītaṃ abhiruhiṃ.

予從舍衛城出，由王宮之門，乘第一轉接車；


Paṭhamena rathavinītena dutiyaṃ rathavinītaṃ pāpuṇiṃ, paṭhamaṃ rathavinītaṃ vissajjiṃ dutiyaṃ rathavinītaṃ abhiruhiṃ.

以第一轉接車，至第二轉接車之處，即捨棄第一轉接車，而乘第二轉接車；


Dutiyena rathavinītena tatiyaṃ rathavinītaṃ pāpuṇiṃ, dutiyaṃ rathavinītaṃ vissajjiṃ, tatiyaṃ rathavinītaṃ abhiruhiṃ.

以第二轉接車，至第三轉接車之處，即捨棄第二轉接車，以乘第三轉接車；


Tatiyena rathavinītena catutthaṃ rathavinītaṃ pāpuṇiṃ, tatiyaṃ rathavinītaṃ vissajjiṃ, catutthaṃ rathavinītaṃ abhiruhiṃ.

以第三轉接車，至第四轉接車之處，即捨棄第三轉接車，以乘第四轉接車；


Catutthena rathavinītena pañcamaṃ rathavinītaṃ pāpuṇiṃ, catutthaṃ rathavinītaṃ vissajjiṃ, pañcamaṃ rathavinītaṃ abhiruhiṃ.

以第四轉接車，至第五轉接車之處，即捨棄第四轉接車，以乘第五轉接車；


Pañcamena rathavinītena chaṭṭhaṃ rathavinītaṃ pāpuṇiṃ, pañcamaṃ rathavinītaṃ vissajjiṃ, chaṭṭhaṃ rathavinītaṃ abhiruhiṃ.

以第五轉接車，至第六轉接車之處，即捨棄第五轉接車，以乘第六轉接車；


Chaṭṭhena rathavinītena sattamaṃ rathavinītaṃ pāpuṇiṃ, chaṭṭhaṃ rathavinītaṃ vissajjiṃ, sattamaṃ rathavinītaṃ abhiruhiṃ.

以第六轉接車，至第七轉接車之處，即捨棄第六轉接車，以乘第七轉接車；


Sattamena rathavinītena sāketaṃ anuppatto antepuradvāran’ti.

以第七轉接車，至車城之王宮門。』


Evaṃ byākaramāno kho, āvuso, rājā pasenadi kosalo sammā byākaramāno byākareyyā”ti.

尊者！如是解答，而拘薩羅國王波斯匿，為得正解答。」


第七章 ✫     無取著般涅槃之厭患離貪 ➾ 從世尊而住於梵行之解脫智見

“Evameva kho, āvuso, sīlavisuddhi yāvadeva cittavisuddhatthā,

富樓那慈子曰：「尊者！如是➊ 戒清淨（之戒具足），是唯至心清淨（之四禪八定）；


cittavisuddhi yāvadeva diṭṭhivisuddhatthā,

➋ 心清淨（之四禪八定），是唯至見清淨（斷有身見及戒禁取見）；


diṭṭhivisuddhi yāvadeva kaṅkhāvitaraṇavisuddhatthā,

➌ 見清淨（斷有身見及戒禁取見），是唯至斷疑清淨（之四不壞信）；


kaṅkhāvitaraṇavisuddhi yāvadeva maggāmaggañāṇadassanavisuddhatthā,

➍ 斷疑清淨（之四不壞信），是唯至道非道智見清淨（之如實智見）；


maggāmaggañāṇadassanavisuddhi yāvadeva paṭipadāñāṇadassanavisuddhatthā,

➎ 道非道智見清淨（之如實智見），是唯至道跡智見清淨（之如實智見）；


paṭipadāñāṇadassanavisuddhi yāvadeva ñāṇadassanavisuddhatthā,

➏ 道跡智見清淨（之如實智見），是唯至智見清淨（之如實智見）；


ñāṇadassanavisuddhi yāvadeva anupādāparinibbānatthā.

➐ 智見清淨（之如實智見），是唯至⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪）。


Anupādāparinibbānatthaṃ kho, āvuso, bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti.

尊者！⓼ 無取著般涅槃（之厭患離貪），實⓽ 從世尊而住於梵行（之解脫智見）也。」
～《中部經典‧譬喻品‧Rathavinītasutta 傳車經》(MN 24, 257-259)


卍　　　　卍　　　　卍


第二日 ☼   「覺行圓滿」三十七個條件

✩ 因果觀念 ☞ 「三十七道品」如人體～

在三十七道品裡：

「守護根門」好比是頭，
「四正勤」好比雙手，
「四神足」好比雙腳。

如果，在《雜阿含經》裡，〈根相應〉、
〈四正勤相應〉與〈四神足相應〉，

被有心人士，以乾坤大挪移，
偷偷掉包，成《阿育王經》。

那麼，整部《阿含經》，
豈不就像：斷臂、缺腿、腦殘、
不能做事、不良於行、
五不全的半個死人，一樣嗎？


卍　　　　卍　　　　卍



✩ 因果觀念 ☞ 佛法不可以分割～

佛法，既然根據事實；
所以，身心世界的每一部份，
都不可以分割。

如果，勉強分門別類，
做學問、做研究；
必然，弄得支離破碎，
離開緣起。

將佛法帶進：
「唯心或唯物、空性或實有、
常見或斷見」的陷阱裡，

成為想法的奴隸，
而不自知！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【三十七道品 ➾ 漏盡十力】

☆ 漏盡十力：➊ 善觀「無常」 ➾ ➋ 善觀「苦」（慾如火坑） ➾ ➌ 善觀「無我」（傾心出離） ➾ ➍ 善修「四念住」 ➾ ➎ 善修「四正勤」 ➾ ➏ 善修「四神足」 ➾ ➐ 善修「五根」 ➾ ➑ 善修「五力」 ➾ ➒ 善修「七菩提分」 ➾ ➓ 善修「八聖道分」。

90. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi.

時，具壽舍利弗往詣世尊所在之處，至已禮敬世尊，退坐一面。


Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhagavā etadavoca –

坐於一面之時，世尊對具壽舍利弗，言：


“kati nu kho, sāriputta, khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti – ‘khīṇā me āsavā’”ti?

「舍利弗！於漏盡比丘有幾何之力，漏盡比丘依成就其力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』耶？」


“Dasa, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti – ‘khīṇā me āsavā’ti.

「大德！於漏盡比丘有十力，漏盡比丘依成就其力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


Katamāni dasa?

云何為十？


[a. ni. 8.28; paṭi. ma. 2.44] Idha, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aniccato sabbe saṅkhārā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti.

➊ 大德！此處，漏盡比丘，以如實正慧徹底地看到『一切行為無常。』


Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aniccato sabbe saṅkhārā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti,

大德！漏盡比丘，以如實正慧徹底地看到『一切行為無常。』此乃漏盡比丘之力。


yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti – ‘khīṇā me āsavā’ti.

漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aṅgārakāsūpamā kāmā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti.

➋ 大德！復次，漏盡比丘，以如實正慧徹底地看到『慾愛如炭火坑。』


Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aṅgārakāsūpamā kāmā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti,

大德！漏盡比丘，以如實正慧徹底地看到『慾愛如炭火坑。』此乃漏盡比丘之力。


yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti – ‘khīṇā me āsavā’ti.

漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno vivekaninnaṃ cittaṃ hoti vivekapoṇaṃ vivekapabbhāraṃ vivekaṭṭhaṃ nekkhammābhirataṃ byantībhūtaṃ sabbaso āsavaṭṭhāniyehi dhammehi.

➌ 大德！復次，漏盡比丘，已將其心『趣向出離、傾向出離、臨入出離、住於出離、歡喜出離、滅盡一切漏穢所生之法。』


Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno vivekaninnaṃ cittaṃ hoti vivekapoṇaṃ vivekapabbhāraṃ vivekaṭṭhaṃ nekkhammābhirataṃ byantībhūtaṃ sabbaso āsavaṭṭhāniyehi dhammehi, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti,

大德！漏盡比丘，已將其心『趣向出離、傾向出離、臨入出離、住於出離、歡喜出離、滅盡一切漏穢所生之法。』此乃漏盡比丘之力。


yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti – ‘khīṇā me āsavā’ti.

漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro satipaṭṭhānā bhāvitā honti subhāvitā.

➍ 大德！復次，漏盡比丘，已經培養、徹底修習『四念住』。


Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro satipaṭṭhānā bhāvitā honti subhāvitā, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti,

大德！漏盡比丘，已經培養、徹底修習『四念住』。此乃漏盡比丘之力。


yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti – ‘khīṇā me āsavā’ti.

漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro sammappadhānā bhāvitā honti subhāvitā…pe…

➎ 大德！復次，漏盡比丘，已經培養、徹底修習『四正勤』。
大德！漏盡比丘，已經培養、徹底修習『四正勤』。此乃漏盡比丘之力。
漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


cattāro iddhipādā bhāvitā honti subhāvitā …pe…

➏ 大德！復次，漏盡比丘，已經培養、徹底修習『四神足』。
大德！漏盡比丘，已經培養、徹底修習『四神足』。此乃漏盡比丘之力。
漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


pañcindriyāni…

➐ 大德！復次，漏盡比丘，已經培養、徹底修習『五根』。
大德！漏盡比丘，已經培養、徹底修習『五根』。此乃漏盡比丘之力。
漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


pañca balāni bhāvitāni honti subhāvitāni…

➑ 大德！復次，漏盡比丘，已經培養、徹底修習『五力』。
大德！漏盡比丘，已經培養、徹底修習『五力』。此乃漏盡比丘之力。
漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


satta bojjhaṅgā bhāvitā honti subhāvitā…

➒ 大德！復次，漏盡比丘，已經培養、徹底修習『七菩提分』。
大德！漏盡比丘，已經培養、徹底修習『七菩提分』。此乃漏盡比丘之力。
漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


ariyo aṭṭhaṅgiko maggo bhāvito hoti subhāvito.

➓ 大德！復次，漏盡比丘，已經培養、徹底修習『八聖道分』。


Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno ariyo aṭṭhaṅgiko maggo bhāvito hoti subhāvito, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti,

大德！漏盡比丘，已經培養、徹底修習『八聖道分』。此乃漏盡比丘之力。


yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti – ‘khīṇā me āsavā’ti.

漏盡比丘依此力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』


Imāni kho, bhante, dasa khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti – ‘khīṇā me āsavā’”ti.

大德！於漏盡比丘有如是十力，漏盡比丘依成就其力，而諸漏已盡，則自稱：『我已漏盡。』」
～《增支部經典‧十集‧Khīṇāsavabalasutta 漏盡成就十力》(AN 10.90)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【三十七道品 ➾ 如雞孵卵】

☆ 不熟習 ➾ 三十七道品 ➾ ➊ 四念住、➋ 四正勤、➌ 四神足、➍ 五根、➎ 五力、➏ 七菩提分、➐ 八聖道分 ➾ 不解脫諸漏 ～☹

71. “Bhāvanaṃ ananuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kiñcāpi evaṃ icchā uppajjeyya – ‘aho vata me anupādāya āsavehi cittaṃ vimucceyyā’ti, atha khvassa neva anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati.

「諸比丘！對於不行修習而住之比丘，嗚呼！實則希於『我心由諸漏而解脫！』。


Taṃ kissa hetu?

即使生如是之希望，然而彼心絕不取於由諸漏而解脫，其故如何耶？


‘Abhāvitattā’tissa vacanīyaṃ.

彼當答：『不熟習故。』


Kissa abhāvitattā?

何為不熟習之故耶？


Catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ, catunnaṃ sammappadhānānaṃ, catunnaṃ iddhipādānaṃ, pañcannaṃ indriyānaṃ, pañcannaṃ balānaṃ, sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ, ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa.

即：『➊ 四念住、➋ 四正勤、➌ 四神足、➍ 五根、➎ 五力、➏ 七菩提分、➐ 八聖道分』之不熟習。


Seyyathāpi, bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni aṭṭha vā dasa vā dvādasa vā.

諸比丘！譬如有八或十或十二雞卵，


Tānassu kukkuṭiyā na sammā adhisayitāni, na sammā pariseditāni, na sammā paribhāvitāni.

彼等依雞不能正當以翼孵卵，不能正當加溫，不能正當薰雞香。


Kiñcāpi tassā kukkuṭiyā evaṃ icchā uppajjeyya – ‘aho vata me kukkuṭapotakā pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjeyyun’ti,

其雞：『嗚呼！我之雛雞實依足、爪、雞冠或口嘴而破卵殼已，能安全出生！』。


atha kho abhabbāva te kukkuṭapotakā pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjituṃ.

即生如是希望，然而彼等雛雞依足、爪、雞冠或口嘴而破卵殼已，卻不能安全生出，


Taṃ kissa hetu?

其故如何耶？


Tathā hi, bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni na sammā adhisayitāni, na sammā pariseditāni, na sammā paribhāvitāni.

諸比丘！因於雞彼等之卵不能正當以翼孵卵，不能正當加溫，不能正當薰雞香之故。


Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhāvanaṃ ananuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcāpi evaṃ icchā uppajjeyya – ‘aho vata me anupādāya āsavehi cittaṃ vimucceyyā’ti, atha khvassa neva anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati.

諸比丘！如是對於不行修習而住之比丘，嗚呼！實則希於『我心由諸漏而解脫！』。即生如是希望，然而彼心不取由諸漏而解脫，


Taṃ kissa hetu?

其故如何耶？


‘Abhāvitattā’tissa vacanīyaṃ.

對彼應答：『不熟習之故。』


Kissa abhāvitattā?

何為不熟習之故耶？


Catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ, catunnaṃ sammappadhānānaṃ, catunnaṃ iddhipādānaṃ, pañcannaṃ indriyānaṃ, pañcannaṃ balānaṃ, sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ, ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa.

即：『➊ 四念住、➋ 四正勤、➌ 四神足、➍ 五根、➎ 五力、➏ 七菩提分、➐ 八聖道分』之不熟習。

☆ 熟習 ➾ 三十七道品 ➾ ➊ 四念住、➋ 四正勤、➌ 四神足、➍ 五根、➎ 五力、➏ 七菩提分、➐ 八聖道分 ➾ 解脫諸漏 ～☺

“Bhāvanaṃ anuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kiñcāpi na evaṃ icchā uppajjeyya – ‘aho vata me anupādāya āsavehi cittaṃ vimucceyyā’ti, atha khvassa anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati.

諸比丘！對於行修習而住之比丘，嗚呼！實則不希於『我心由諸漏而解脫！』即不生如是希望，然而彼心由諸漏解脫，


Taṃ kissa hetu?

其故如何耶？


‘Bhāvitattā’tissa vacanīyaṃ.

對彼當答：『熟習之故。』


Kissa bhāvitattā?

何為熟習耶？


Catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ, catunnaṃ sammappadhānānaṃ, catunnaṃ iddhipādānaṃ, pañcannaṃ indriyānaṃ, pañcannaṃ balānaṃ, sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ, ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa.

即：『➊ 四念住、➋ 四正勤、➌ 四神足、➍ 五根、➎ 五力、➏ 七菩提分、➐ 八聖道分』之熟習。


Seyyathāpi, bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni aṭṭha vā dasa vā dvādasa vā.

諸比丘！譬如有八或十或十二雞卵，


Tānassu kukkuṭiyā sammā adhisayitāni, sammā pariseditāni, sammā paribhāvitāni.

彼等依雞能正當以翼孵卵，能正當加溫，能正當薰雞香，


Kiñcāpi tassā kukkuṭiyā na evaṃ icchā uppajjeyya – ‘aho vata me kukkuṭapotakā pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjeyyun’ti, atha kho bhabbāva te kukkuṭapotakā pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjituṃ.

其雞不希：『嗚呼！我之雛雞實依足、爪、雞冠或口嘴而破卵殼已，能安全地出生！』即不生如是之希望，然而彼等雛雞依足、爪、雞冠或口嘴而破卵殼已、應能安全出生，


Taṃ kissa hetu?

其何故耶？


Tathā hi, bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni sammā adhisayitāni, sammā pariseditāni, sammā paribhāvitāni. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhāvanaṃ anuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcāpi na evaṃ icchā uppajjeyya – ‘aho vata me anupādāya āsavehi cittaṃ vimucceyyā’ti, atha khvassa anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati.

諸比丘！因於雞彼等之卵能正當以翼孵卵，能正當加溫，能正當薰雞香之故。諸比丘！如是對於行修習而住之比丘，嗚呼！實則不希『我心由諸漏而解脫！』即不生如是之希望，然而彼心不取由諸漏而解脫，


Taṃ kissa hetu?

其故如何耶？


‘Bhāvitattā’tissa vacanīyaṃ.

彼當答：『熟習之故。』


Kissa bhāvitattā?

何為熟習耶？


Catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ…pe… ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa.

即：『➊ 四念住、➋ 四正勤、➌ 四神足、➍ 五根、➎ 五力、➏ 七菩提分、➐ 八聖道分』之熟習。


Seyyathāpi, bhikkhave, phalagaṇḍassa [palagaṇḍassa (?)] vā phalagaṇḍantevāsikassa vā dissanteva [khīyante (ka.)] vāsijaṭe [dissanti aṅgulipadāni (sī.), aṅgulapadāni dissanti aṅgulapadaṃ (ka.)] aṅgulipadāni dissati [dissanti (syā.)] aṅguṭṭhapadaṃ [dissanti aṅgulipadāni (sī.), aṅgulapadāni dissanti aṅgulapadaṃ (ka.)]. No ca khvassa evaṃ ñāṇaṃ hoti – ‘ettakaṃ me ajja vāsijaṭassa khīṇaṃ, ettakaṃ hiyyo, ettakaṃ pare’ti, atha khvassa khīṇe ‘khīṇa’nteva ñāṇaṃ hoti.

諸比丘！譬如石匠或石匠弟子之手斧把柄，可見手指痕跡，可見姆指痕跡，然而對彼則不可如是思惟：『今日我之手斧把柄之減損如此，昨日是如此，將來是如此。』然而於已減損之時，有已減損之思惟。


Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhāvanaṃ anuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcāpi na evaṃ ñāṇaṃ hoti – ‘ettakaṃ me ajja āsavānaṃ khīṇaṃ, ettakaṃ hiyyo, ettakaṃ pare’ti, atha khvassa khīṇe ‘khīṇa’nteva ñāṇaṃ hoti.

諸比丘！如是對於實行修習而住之比丘，『今日我漏已盡唯有如此，昨日唯有如此，明日唯有如此』，不作任何如是思惟，然而於已盡之時，有已盡之思惟。


Seyyathāpi, bhikkhave, sāmuddikāya nāvāya vettabandhanabaddhāya [vettabandhāya (ka.)] cha māsāni udake pariyādāya hemantikena thale ukkhittāya vātātapaparetāni bandhanāni, tāni pāvussakena meghena abhippavuṭṭhāni appakasireneva parihāyanti [paṭippassambhanti (sī. syā.)], pūtikāni bhavanti.

諸比丘！譬如以籐蔓之繩索纏縛海船六個月期間，於水上漂浮，冬季漂著於陸上，繩結為風與日所曝曬，彼等為帶雨之雲所浸濕，容易柔軟而腐敗。


Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhāvanaṃ anuyuttassa bhikkhuno viharato appakasireneva saṃyojanāni paṭippassambhanti, pūtikāni bhavantī”ti. Sattamaṃ.

諸比丘！對於如是實行修習而住之比丘，諸結容易寂靜、腐敗。」
～《增支部經典‧七集‧Bhāvanāsutta 熟習》(AN 7.71)


卍　　　　卍　　　　卍



第三品 ✩   【三十七道品 ➾ 得無間智】

☆ 如實知（jānato evaṃ）、如實觀者（passato）於無間（anantarā 直接）之聖智生，到達漏（āsavānaṃ）盡（khayo） —➢ 如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！

“vicayaso desito, bhikkhave, mayā dhammo; vicayaso desitā cattāro satipaṭṭhānā; vicayaso desitā cattāro sammappadhānā; vicayaso desitā cattāro iddhipādā; vicayaso desitāni pañcindriyāni; vicayaso desitāni pañca balāni; vicayaso desitā sattabojjhaṅgā; vicayaso desito ariyo aṭṭhaṅgiko maggo.

「諸比丘！我思擇而說法，思擇而說『四念住』，思擇而說『四正勤』，思擇而說『四神足』，思擇而說『五根』，思擇而說『五力』，思擇而說『七菩提分』，思擇而說『八聖道分』。


Evaṃ vicayaso desito, bhikkhave, mayā dhammo.

諸比丘！如是乃我思擇之說法。


Evaṃ vicayaso desite kho, bhikkhave, mayā dhamme atha ca panidhekaccassa bhikkhuno evaṃ cetaso parivitakko udapādi –

諸比丘！如是我思擇說法，時，此處有一比丘，心生是念：


‘kathaṃ nu kho jānato kathaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hotī’”ti?

『如何知、如何觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡耶？』



Kathañca, bhikkhave, jānato kathaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hoti?

諸比丘！如何知、如何觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡耶？


Idha bhikkhave, assutavā puthujjano ariyānaṃ adassāvī ariyadhammassa akovido ariyadhamme avinīto,

諸比丘！於此處之無聞凡夫，不見聖人，不知聖人之法，不學聖人之法，


sappurisānaṃ adassāvī sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinīto

不見善知識，不知善知識之法，不學善知識之法。


卍　　　　卍　　　　卍




第一章 ✫     詳細觀看：「色身是我？」

☆ 【詳細觀看、隨觀】 anupassati ➾ 【詳細觀看身、隨觀身】 kāyānupassī ➾ 【詳細觀看一切、隨觀一切】 samanupassati, samanupassamāna, samanupassasī ➾ 【我詳細觀看一切、我隨觀一切】samanupassāmī.
☆ 【如實知見】 —➢ ➊ 詳細觀看、發現一切「色身是我」？ rūpaṃ attato, ➋ 「我有色身」？ rūpavantaṃ attānaṃ, ➌ 「我中有色」？ attani rūpaṃ, ➍ 「色中有我」？ rūpasmiṃ attānaṃ.

rūpaṃ attato samanupassati.

詳細觀看、發現一切：『色身是我』。


Yā kho pana sā, bhikkhave, samanupassanā saṅkhāro so.

又，諸比丘！彼以此詳細觀看、發現一切，所生諸行。


So pana saṅkhāro kiṃnidāno kiṃsamudayo kiṃjātiko kiṃpabhavo?

此諸行：以何為因？以何為集？從何而生？從何根源耶？


Avijjāsamphassajena, bhikkhave, vedayitena phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa uppannā taṇhā;

諸比丘！若於觸是無明，無聞凡夫，因所觸之受，而生渴愛；


tatojo so saṅkhāro.

由此而生諸行。


Iti kho, bhikkhave, sopi saṅkhāro anicco saṅkhato paṭiccasamuppanno.

諸比丘！如是，彼行亦是無常、有為、緣起所生；


Sāpi taṇhā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼渴愛亦是無常、有為、緣起所生；


Sāpi vedanā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼受亦是無常、有為、緣起所生；


Sopi phasso anicco saṅkhato paṭiccasamuppanno.

彼觸亦是無常、有為、緣起所生；


Sāpi avijjā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼無明亦是無常、有為、緣起所生。


Evampi kho, bhikkhave, jānato evaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hoti.

諸比丘！如是，如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！


卍　　　　卍　　　　卍




第二章 ✫     詳細觀看：「我有色身？」

Na heva kho rūpaṃ attato samanupassati; api ca kho rūpavantaṃ attānaṃ samanupassati.

雖不詳細觀看、發現一切：『色身是我』；卻詳細觀看、發現一切：『我有色身』。


Yā kho pana sā, bhikkhave, samanupassanā saṅkhāro so.

又，諸比丘！彼以此詳細觀看、發現一切，所生諸行。


So pana saṅkhāro kiṃnidāno kiṃsamudayo kiṃjātiko kiṃpabhavo?

此諸行：以何為因？以何為集？從何而生？從何根源耶？


Avijjāsamphassajena, bhikkhave, vedayitena phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa uppannā taṇhā;

諸比丘！若於觸是無明，無聞凡夫，因所觸之受，而生渴愛；


tatojo so saṅkhāro.

由此而生諸行。


Iti kho, bhikkhave, sopi saṅkhāro anicco saṅkhato paṭiccasamuppanno.

諸比丘！如是，彼行亦是無常、有為、緣起所生；



Sāpi taṇhā… sāpi vedanā… sopi phasso… sāpi avijjā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼渴愛亦是無常、有為、緣起所生；
彼受亦是無常、有為、緣起所生；
彼觸亦是無常、有為、緣起所生；
彼無明亦是無常、有為、緣起所生。


Evampi kho, bhikkhave, jānato evaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hoti.

諸比丘！如是，如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！


卍　　　　卍　　　　卍



第三章 ✫     詳細觀看：「我中有色？」

Na heva kho rūpaṃ attato samanupassati, na rūpavantaṃ attānaṃ samanupassati;

雖不詳細觀看、發現一切：『色身是我』，亦不詳細觀看、發現一切：『我有色身』；


api ca kho attani rūpaṃ samanupassati.

卻詳細觀看、發現一切：『我中有色』。


Yā kho pana sā, bhikkhave, samanupassanā saṅkhāro so.

又，諸比丘！彼以此詳細觀看、發現一切，所生諸行。


So pana saṅkhāro kiṃnidāno kiṃsamudayo kiṃjātiko kiṃpabhavo?

此諸行：以何為因？以何為集？從何而生？從何根源耶？


Avijjāsamphassajena, bhikkhave, vedayitena phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa uppannā taṇhā;

諸比丘！若於觸是無明，無聞凡夫，因所觸之受，而生渴愛；


tatojo so saṅkhāro.

由此而生諸行。


Iti kho, bhikkhave, sopi saṅkhāro anicco saṅkhato paṭiccasamuppanno.

諸比丘！如是，彼行亦是無常、有為、緣起所生；


Sāpi taṇhā… sāpi vedanā… sopi phasso… sāpi avijjā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼渴愛亦是無常、有為、緣起所生；
彼受亦是無常、有為、緣起所生；
彼觸亦是無常、有為、緣起所生；
彼無明亦是無常、有為、緣起所生。


Evampi kho, bhikkhave, jānato evaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hoti.

諸比丘！如是，如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！


卍　　　　卍　　　　卍




第四章 ✫     詳細觀看：「色中有我？」

Na heva kho rūpaṃ attato samanupassati, na rūpavantaṃ attānaṃ samanupassati, na attani rūpaṃ samanupassati;

雖不詳細觀看、發現一切：『色身是我』，亦不詳細觀看、發現一切：『我有色身』，亦不詳細觀看、發現一切：『我中有色』；


api ca kho rūpasmiṃ attānaṃ samanupassati.

卻詳細觀看、發現一切：『色中有我』。


Yā kho pana sā, bhikkhave, samanupassanā saṅkhāro so.

又，諸比丘！彼以此詳細觀看、發現一切，所生諸行。


So pana saṅkhāro kiṃnidāno kiṃsamudayo kiṃjātiko kiṃpabhavo?

此諸行：以何為因？以何為集？從何而生？從何根源耶？


Avijjāsamphassajena, bhikkhave, vedayite phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa uppannā taṇhā;

諸比丘！若於觸是無明，無聞凡夫，因所觸之受，而生渴愛；


tatojo so saṅkhāro.

由此而生諸行。



Iti kho, bhikkhave, sopi saṅkhāro anicco saṅkhato paṭiccasamuppanno.

諸比丘！如是，彼行亦是無常、有為、緣起所生；


Sāpi taṇhā… sāpi vedanā… sopi phasso… sāpi avijjā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼渴愛亦是無常、有為、緣起所生；
彼受亦是無常、有為、緣起所生；
彼觸亦是無常、有為、緣起所生；
彼無明亦是無常、有為、緣起所生。


Evampi kho, bhikkhave, jānato…pe… āsavānaṃ khayo hoti.

諸比丘！如是，如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！


卍　　　　卍　　　　卍




第五章 ✫     詳細觀看：「受、想、行、識身是我……？」


Na heva kho rūpaṃ attato samanupassati, na rūpavantaṃ attānaṃ, na attani rūpaṃ, na rūpasmiṃ attānaṃ samanupassati;

雖不詳細觀看、發現一切：『色身是我』、『我有色身』、『我中有色』，亦不詳細觀看、發現一切：『色中有我』；


api ca kho ➊ vedanaṃ attato samanupassati, api ca kho ➋ vedanāvantaṃ attānaṃ samanupassati, api ca kho ➌ attani vedanaṃ samanupassati, api ca kho ➍ vedanāya attānaṃ samanupassati;

卻詳細觀看、發現一切：➊ 『受身是我』、➋ 『我有受身』、➌ 『我中有受』、➍ 『受中有我』；


api ca kho saññaṃ…

卻詳細觀看、發現一切：『想身是我』、『我有想身』、『我中有想』、『想中有我』；


api ca kho saṅkhāre attato samanupassati, api ca kho saṅkhāravantaṃ attānaṃ samanupassati, api ca kho attani saṅkhāre samanupassati, api ca kho saṅkhāresu attānaṃ samanupassati;

卻詳細觀看、發現一切：『行身是我』、『我有行身』、『我中有行』、『行中有我』；



api ca kho viññāṇaṃ attato samanupassati, api ca kho viññāṇavantaṃ attānaṃ, api ca kho attani viññāṇaṃ, api ca kho viññāṇasmiṃ attānaṃ samanupassati.

卻詳細觀看、發現一切：『識身是我』、『我有識身』、『我中有識』、『識中有我』。


Yā kho pana sā, bhikkhave, samanupassanā saṅkhāro so.

又，諸比丘！彼以此詳細觀看、發現一切，所生諸行。


So pana saṅkhāro kiṃnidāno…pe… kiṃpabhavo?

此諸行：以何為因？以何為集？從何而生？從何根源耶？


Avijjāsamphassajena, bhikkhave, vedayite phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa uppannā taṇhā;

諸比丘！若於觸是無明，無聞凡夫，因所觸之受，而生渴愛；


tatojo so saṅkhāro.

由此而生諸行。


Iti kho, bhikkhave, sopi saṅkhāro anicco saṅkhato paṭiccasamuppanno.

諸比丘！如是，彼行亦是無常、有為、緣起所生；



Sāpi taṇhā… sāpi vedanā… sopi phasso… sāpi avijjā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼渴愛亦是無常、有為、緣起所生；
彼受亦是無常、有為、緣起所生；
彼觸亦是無常、有為、緣起所生；
彼無明亦是無常、有為、緣起所生。


Evaṃ kho, bhikkhave, jānato evaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hoti.

諸比丘！如是，如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！


卍　　　　卍　　　　卍




第六章 ✫     詳細觀看：「有我常見？」


Na heva kho rūpaṃ attato samanupassati, na vedanaṃ attato samanupassati, na saññaṃ… na saṅkhāre… na viññāṇaṃ attato samanupassati;

雖不詳細觀看、發現一切：『色身是我』……、『受身是我』……、『想身是我』……、『行身是我』……，亦不詳細觀看、發現一切：『識身是我』……乃至……『識中有我』。


api ca kho evaṃdiṭṭhi hoti – ‘so attā so loko, so pecca bhavissāmi nicco dhuvo sassato avipariṇāmadhammo’ti.

卻起如是見，謂：『➊ 此是真我，➋ 我有世界，➌ 死後有我，➍ 有常、恒、永住、不變易之法。』


Yā kho pana sā, bhikkhave, sassatadiṭṭhi saṅkhāro so.

又，諸比丘！彼以此常見、觀看一切，所生諸行。


So pana saṅkhāro kiṃnidāno…pe…

此諸行：以何為因？以何為集？從何而生？從何根源耶？
諸比丘！若於觸是無明，無聞凡夫，因所觸之受，而生渴愛；
由此而生諸行。
諸比丘！如是，彼行亦是無常、有為、緣起所生；

彼渴愛亦是無常、有為、緣起所生；
彼受亦是無常、有為、緣起所生；
彼觸亦是無常、有為、緣起所生；
彼無明亦是無常、有為、緣起所生。


evampi kho, bhikkhave, jānato evaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hoti.

諸比丘！如是，如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！


卍　　　　卍　　　　卍




第七章 ✫     詳細觀看：「無我斷見？」


Na heva kho rūpaṃ attato samanupassati, na vedanaṃ … na saññaṃ… na saṅkhāre… na viññāṇaṃ attato samanupassati;

雖不詳細觀看、發現一切：『色身是我』……、『受身是我』……、『想身是我』……、『行身是我』……，亦不詳細觀看、發現一切：『識身是我』……乃至……『識中有我』。


nāpi evaṃdiṭṭhi hoti – ‘so attā so loko, so pecca bhavissāmi nicco dhuvo sassato avipariṇāmadhammo’ti.

雖不起如是見：『➊ 此是真我，➋ 我有世界，➌ 死後有我，➍ 有常、恒、永住、不變易之法。』


Api ca kho evaṃdiṭṭhi hoti – ‘no cassaṃ no ca me siyā nābhavissaṃ na me bhavissatī’ti.

卻起如是見，謂：『➊ 不但無我，➋ 亦無所有，➌ 死後無我，➍ 也不存在常、恒之法。』


Yā kho pana sā, bhikkhave, ucchedadiṭṭhi saṅkhāro so.

又，諸比丘！彼以此斷見、觀看一切，所生諸行。


So pana saṅkhāro kiṃnidāno kiṃsamudayo kiṃjātiko kiṃpabhavo?

此諸行：以何為因？以何為集？從何而生？從何根源耶？


Avijjāsamphassajena, bhikkhave, vedayitena phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa uppannā taṇhā;

諸比丘！若於觸是無明，無聞凡夫，因所觸之受，而生渴愛；


tatojo so saṅkhāro.

由此而生諸行。


Iti kho, bhikkhave, sopi saṅkhāro anicco…pe…

諸比丘！如是，彼行亦是無常、有為、緣起所生；

彼渴愛亦是無常、有為、緣起所生；
彼受亦是無常、有為、緣起所生；
彼觸亦是無常、有為、緣起所生；
彼無明亦是無常、有為、緣起所生。


evampi kho, bhikkhave, jānato evaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hoti.

諸比丘！如是，如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！


卍　　　　卍　　　　卍




第八章 ✫     詳細觀看：「疑惑、猶豫？」


Na heva kho rūpaṃ attato samanupassati, na vedanaṃ… na saññaṃ… na saṅkhāre… na viññāṇaṃ attato samanupassati…pe… na viññāṇasmiṃ attato samanupassati,

雖不詳細觀看、發現一切：『色身是我』……、『受身是我』……、『想身是我』……、『行身是我』……，亦不詳細觀看、發現一切：『識身是我』……乃至……『識中有我』。


nāpi evaṃdiṭṭhi hoti – ‘so attā so loko, so pecca bhavissāmi nicco dhuvo sassato avipariṇāmadhammo’ti;

雖不起如是見：『➊ 此是真我，➋ 我有世界，➌ 死後有我，➍ 有常、恒、永住、不變易之法。』


nāpi evaṃdiṭṭhi hoti – ‘no cassaṃ no ca me siyā nābhavissaṃ na me bhavissatī’ti;

亦不起如是見，謂：『➊ 不但無我，➋ 亦無所有，➌ 死後無我，➍ 也不存在常、恒之法。』


api ca kho kaṅkhī hoti vicikicchī aniṭṭhaṅgato saddhamme.

卻唯獨疑惑、猶豫，而不究竟了解正法。


Yā kho pana sā, bhikkhave, kaṅkhitā vicikicchitā aniṭṭhaṅgatatā saddhamme saṅkhāro so.

又，諸比丘！彼以此疑惑、猶豫，不究竟了解正法，而生諸行。


So pana saṅkhāro kiṃnidāno kiṃsamudayo kiṃjātiko kiṃpabhavo?

此諸行：以何為因？以何為集？從何而生？從何根源耶？



Avijjāsamphassajena, bhikkhave, vedayitena phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa uppannā taṇhā;

諸比丘！若於觸是無明，無聞凡夫，因所觸之受，而生渴愛；


tatojo so saṅkhāro.

由此而生諸行。


Iti kho, bhikkhave, sopi saṅkhāro anicco saṅkhato paṭiccasamuppanno.

諸比丘！如是，彼行亦是無常、有為、緣起所生；


Sāpi taṇhā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼渴愛亦是無常、有為、緣起所生；


Sāpi vedanā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼受亦是無常、有為、緣起所生；


Sopi phasso anicco saṅkhato paṭiccasamuppanno.

彼觸亦是無常、有為、緣起所生；


Sāpi avijjā aniccā saṅkhatā paṭiccasamuppannā.

彼無明亦是無常、有為、緣起所生。



Evaṃ kho, bhikkhave, jānato evaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hotī”ti.

諸比丘！如是，如實知、如實觀者，於無間、直接之聖智生，到達漏盡！」
～《蘊相應‧所食品‧Pālileyyasutta 波陀聚落經》(SN 22.81)


卍　　　　卍　　　　卍


第三日 ☼   如何修習「四念住」？

✩ 明法見佛 ☞ 自然法則的真相～

佛法是自然法則，
而自然法則，根據事實；
事實，是無法被複製，或重複的！

既然一切，無法重複，
就不可能重來，或者停留！

謹慎把握當下，就是，
身心世界的真相！


卍　　　　卍　　　　卍



✩ 明法見佛 ☞ 念身能解脫～

念身的重要：

心，如果沒有念身，
而攀緣外境；

什麼時候，
才能解脫呢？

南無佛、南無法、
南無僧、南無戒！


卍　　　　卍　　　　卍


☼ 打開《巴利佛經》的一串鑰匙 ☞ 修習四念住 ☪ The Fourfold of Mindfulness

✩ 修習四念住 ☞ 實踐七菩提分的方法～

➊ 念住（正念） Sati-paṭṭhāna ，是「安住念頭」的意思，不可以錯誤翻譯為「念處」！
➋ 徹知（正知） Sam-pajāna ，是「心中觀想」的意思，不論心中、外境，皆不是「真實」，更不可以和「念住」混為一談。
➌ 《有明小經》(MN 44, 460-467) 提到「正念」是定，不是慧；「正知」是慧，不是定。所以，「正念」乃有為、非無為！
➍ 《界分別經》(MN 140, 342-370) 說明「念住」的目的，是為達到「捨心」；而「捨心」的目的，是為了達到「解脫」。
所以，不應該本末倒置，將念頭──安住於心中的「念住」，誤解為──執著於外境的「念處」！

✩ 四念住（身受心法） ☞ 不斷提升意識的四個層次～

⑴ 身念住 ➾ 內觀身體；
⑵ 受念住 ➾ 內觀感受；
⑶ 心念住 ➾ 內觀心念；
⑷ 法念住 ➾ 內觀想法。


✩ 能夠修到「法念住」 ☞ 自然清楚以下這四句偈語～

有所見、有所不見，無所見、無所不見；
有所聞、有所不聞，無所聞、無所不聞；
有所覺、有所不覺，無所覺、無所不覺；
有所知、有所不知，無所知、無所不知。

── 佛曆 2559.5.14（六） ──


卍　　　　卍　　　　卍



♨ 當內觀的功夫到很深入的時候 ～➢
剎那生滅的身心就好像格放的影像，是靜止不動的！
同一時間，這個能說會動的〝我〞也就消失了！

── 佛曆 2565.3.1（二）修行語錄 ──

卍　　　　卍　　　　卍


♨ 五蘊 ～➢
就像汽車的零件一樣，隨時都是可以更換的！
不只是汽車的零件可以更換，甚至當整台汽車報銷的時候，也是可以再換一輛新車的！
五蘊身心的生命流轉，不也是一樣的道理嗎？

── 佛曆 2565.3.10（四）修行語錄 ──

卍　　　　卍　　　　卍


♨ 四念住：身、受、心、法 ～➢
前三者，是有一定順序與次第的，即是：
「身 ➨ 受 ➨ 心」三個念住。
但法念住可以獨立出來，也可以包含在前三者之中（法念住當然是內觀三法印：無常、苦、無我）。
修法念住，就好像打開「有明」的窗戶，而「身 ➨ 受 ➨ 心」三個念住，就好像：
從第一層樓爬到第三層樓的過程，而每一層樓都是有通往涅槃的「有明」窗戶，當內觀成熟時，可以隨時被打開的！

── 佛曆 2565.3.10（四）修行語錄 ──

卍　　　　卍　　　　卍


♨ 不是〝五蘊皆空〞 ～➢
這是惡知識的誤導！

涅槃的真實情況是：五蘊無我！
也就是說：當你證悟涅槃時，第一個所感受到的，不是「五蘊」的消失，而是「我執」的消失！
而這個時候的五蘊，還是會繼續存在的；一直到你生命終結的那一天，五蘊不再繼續流轉──
到達「無餘的涅槃」（或稱為：真正意義上的「圓寂」）！

── 佛曆 2565.3.10（四）修行語錄 ──

卍　　　　卍　　　　卍


♨ 不同的五蘊時空 ～➢
都會自認為自己才是真實，別人都是虛妄；
其實都是緣起，沒有誰是虛妄，也沒有誰才是真實！

── 佛曆 2565.3.11（五）修行語錄 ──

卍　　　　卍　　　　卍



☆ 四明覺（ Catubbidhañhi sampajaññaṃ ） ➾
⓵ 有益明覺（ Sātthaka-sampajañña ） ☞
在生起念頭時，就能在有益及無益之間，作出有益選擇；

⓶ 合宜明覺（ Sappāya-sampajañña ） ☞
能夠於適宜與不適宜之間，作出適宜選擇；

⓷ 行處明覺（ Gocara-sampajañña ） ☞
行住坐臥，不捨棄念住；

⓸ 無痴明覺（ Asammoha-sampajañña ） ☞
在行住坐臥等各方面，沒有愚痴、我見。


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【一夜賢者經──四念住之實踐】

第一章 ✫     一夜賢者經偈

“Atītaṃ nānvāgameyya, nappaṭikaṅkhe anāgataṃ;

「勿追於過去，勿願於未來；


Yadatītaṃ pahīnaṃ taṃ, appattañca anāgataṃ.

一切過去者，彼已皆捨棄，未來者未至！


Paccuppannañca yo [yaṃ (nettipāḷi)] dhammaṃ, tattha tattha vipassati;

而彼現在法，處處善觀察；


Asaṃhīraṃ [asaṃhiraṃ (syā. kaṃ. ka.)] asaṃkuppaṃ, taṃ vidvā manubrūhaye.

現觀五蘊法──不搖又不動，了知彼修習！


Ajjeva kiccamātappaṃ [kiccaṃ ātappaṃ (sī. ka.)], ko jaññā maraṇaṃ suve;

唯應今日作──必須熱心作，誰知明日死？


Na hi no saṅgaraṃ tena, mahāsenena maccunā.

實謂無其事？不遇死大軍！


Evaṃ vihāriṃ ātāpiṃ, ahorattamatanditaṃ;

熱心如是住，晝夜不懈怠；


Taṃ ve bhaddekarattoti, santo ācikkhate muni” [munīti (sī. syā. kaṃ. pī.)].

此一夜賢者，謂靜寂默者。」


第二章 ✫     一夜賢者經偈之解說

第一節 ❦    勿追憶、勿喜悅於過去五蘊諸法！

273. “Kathañca, bhikkhave, atītaṃ anvāgameti?

「然者，比丘們！如何，為『追於過去』？


‘Evaṃrūpo ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ samanvāneti,

『於過去時，有如是色。』於此，隨起喜悅。


‘evaṃvedano ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ samanvāneti,

『過去時，有如是受。』於此，隨起喜悅。


‘evaṃsañño ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ samanvāneti,

『於過去時，有如是想。』於此，隨起喜悅。


‘evaṃsaṅkhāro ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ samanvāneti,

『於過去時，有如是行。』於此，隨起喜悅。


‘evaṃviññāṇo ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ samanvāneti –

『於過去時，有如是識。』於此，隨起喜悅。


evaṃ kho, bhikkhave, atītaṃ anvāgameti.

比丘們！如是，為『追於過去』。


Kathañca, bhikkhave, atītaṃ nānvāgameti?

比丘們！然者，如何，為『勿追於過去』？


‘Evaṃrūpo ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ na samanvāneti,

『於過去時，有如是色。』於此，不起喜悅。


‘evaṃvedano ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ na samanvāneti,

『於過去時，有如是受。』於此，不起喜悅。


‘evaṃsañño ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ na samanvāneti,

『於過去時，有如是想。』於此，不起喜悅。


‘evaṃsaṅkhāro ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ na samanvāneti,

『於過去時，有如是行。』於此，不起喜悅。


‘evaṃviññāṇo ahosiṃ atītamaddhānan’ti tattha nandiṃ na samanvāneti –

『於過去時，有如是識。』於此，不起喜悅。


evaṃ kho, bhikkhave, atītaṃ nānvāgameti.

比丘們！如是，為『勿追於過去』。


第二節 ❦    勿盼願、勿喜悅於未來五蘊諸法！

274. Kathañca, bhikkhave, anāgataṃ paṭikaṅkhati?

比丘們！然者，如何，為『願於未來』？


‘Evaṃrūpo siyaṃ anāgatamaddhānan’ti tattha nandiṃ samanvāneti,

『於未來時，應有如是色。』於此，隨起喜悅。


evaṃvedano siyaṃ…pe…

『於未來時，應有如是受。』於此，隨起喜悅。


evaṃsañño siyaṃ…

『於未來時，應有如是想。』於此，隨起喜悅。


evaṃsaṅkhāro siyaṃ…

『於未來時，應有如是行。』於此，隨起喜悅。


evaṃviññāṇo siyaṃ anāgatamaddhānanti tattha nandiṃ samanvāneti –

『於未來時，應有如是識。』於此，隨起喜悅。


evaṃ kho, bhikkhave, anāgataṃ paṭikaṅkhati.

比丘們！如是，為『願於未來』。


Kathañca, bhikkhave, anāgataṃ nappaṭikaṅkhati?

比丘們！然者，如何，為『勿願於未來』？


‘Evaṃrūpo siyaṃ anāgatamaddhānan’ti tattha nandiṃ na samanvāneti,

『於未來時，應有如是色。』於此，不起喜悅。


evaṃvedano siyaṃ …

『於未來時，應有如是受。』於此，不起喜悅。


evaṃsañño siyaṃ…

『於未來時，應有如是想。』於此，不起喜悅。


evaṃsaṅkhāro siyaṃ…

『於未來時，應有如是行。』於此，不起喜悅。


‘evaṃviññāṇo siyaṃ anāgatamaddhānan’ti tattha nandiṃ na samanvāneti –

『於未來時，應有如是識。』於此，不起喜悅。


evaṃ kho, bhikkhave, anāgataṃ nappaṭikaṅkhati.

比丘們！如是，為『勿願於未來』。


第三節 ❦    不動搖、善觀察於現在五蘊諸法！

275. Kathañca, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu saṃhīrati?

比丘們！然者，如何，為『動搖於現在之諸法』？


Idha, bhikkhave, assutavā puthujjano ariyānaṃ adassāvī ariyadhammassa akovido ariyadhamme avinīto

比丘們！在此，無聞凡夫，不見諸聖者，不熟達聖法，不通曉聖法；


sappurisānaṃ adassāvī sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinīto

不見諸善人，不熟達諸善人法，不通曉諸善人法。


rūpaṃ attato samanupassati, rūpavantaṃ vā attānaṃ, attani vā rūpaṃ, rūpasmiṃ vā attānaṃ;

見色是我、或我有色、或我中有色、或色中有我。


vedanaṃ…pe…

見受是我、或我有受、或我中有受、或受中有我。


saññaṃ…

見想是我、或我有想、或我中有想、或想中有我。


saṅkhāre…

見行是我、或我有行、或我中有行、或行中有我。


viññāṇaṃ attato samanupassati, viññāṇavantaṃ vā attānaṃ attani vā viññāṇaṃ, viññāṇasmiṃ vā attānaṃ –

見識是我、或我有識、或我中有識、或識中有我。


evaṃ kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu saṃhīrati.

比丘們！如是，為『動搖於現在之諸法』


Kathañca, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na saṃhīrati?

比丘們！然者，如何，為『不動搖於現在之諸法』？


Idha, bhikkhave, sutavā ariyasāvako ariyānaṃ dassāvī ariyadhammassa kovido ariyadhamme suvinīto

比丘們！在此，有聞聖弟子，見諸聖者，熟達聖法，通曉聖法；


sappurisānaṃ dassāvī sappurisadhammassa kovido sappurisadhamme suvinīto

以見善人，熟達善人法，通曉善人法。


na rūpaṃ attato samanupassati, na rūpavantaṃ vā attānaṃ, na attani vā rūpaṃ, na rūpasmiṃ vā attānaṃ;

不見色是我、或我有色、或我中有色、或色中有我。


na vedanaṃ…

不見受是我、或我有受、或我中有受、或受中有我。


na saññaṃ…

不見想是我、或我有想、或我中有想、或想中有我。


na saṅkhāre…

不見行是我、或我有行、或我中有行、或行中有我。


na viññāṇaṃ attato samanupassati, na viññāṇavantaṃ vā attānaṃ, na attani vā viññāṇaṃ, na viññāṇasmiṃ vā attānaṃ –

不見識是我、或我有識、或我中有識、或識中有我。


evaṃ kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na saṃhīra”ti.

比丘們！如是，為『不動搖於現在之諸法』。」
～《中部經典‧Bhaddekarattasutta 一夜賢者經》(MN 131)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【四明覺──四正知】

☆ 四明覺 —➢ ⓵ 【有益明覺】sātthaka-sampajañña，在生起念頭時，就能在有益及無益之間，作出有益選擇。 ➾ ⓶ 【合宜明覺】sappāya-sampajañña，能夠於適宜與不適宜之間，作出適宜選擇。 ➾ ⓷ 【行處明覺】gocara-sampajañña，行住坐臥，不捨棄念住。 ➾ ⓸ 【無痴明覺】asammoha-sampajañña，在行住坐臥等各方面，沒有愚痴、我見。

Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sampajāno hoti? Idha, bhikkhave, ➊ bhikkhu abhikkante paṭikkante sampajānakārī hoti, ➋ ālokite vilokite sampajānakārī hoti, ➌ samiñjite pasārite sampajānakārī hoti, ➍ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇe sampajānakārī hoti, ➎ asite pīte khāyite sāyite sampajānakārī hoti, ➏ uccārapassāvakamme sampajānakārī hoti, ➐ gate ṭhite nisinne sutte jāgarite bhāsite tuṇhībhāve sampajānakārī hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sampajāno hoti. Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajāno, ayaṃ vo amhākaṃ anusāsanī”ti.

「諸比丘！何為比丘有正知耶？
諸比丘！比丘於──

➊ 行往、歸來，有正知；
➋ 於觀前、顧後，有正知；
➌ 於伸手、屈臂，有正知；
➍ 於著衣、持缽，有正知；
➎ 於食、飲、咀嚼、嚐味，有正知；
➏ 於大、小便，有正知；
➐ 於行、住、坐、臥、醒、語、默，有正知。

如是，為比丘有正知，諸比丘！比丘應有正念、正知。此是，我為汝等，隨時、反覆之教導。」

15. And how, bhikkhus, does a bhikkhu have clear comprehension? When he remains fully aware of his coming and going, his looking forward and his looking away, his bending and stretching, his wearing of his robe and carrying of his bowl, his eating and drinking, masticating and savoring, his defecating and urinating, his walking, standing, sitting, lying down, going to sleep or keeping awake, his speaking or being silent, then is he said to have clear comprehension.

Mindful should you dwell, bhikkhus, clearly comprehending; thus I exhort you."
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 160)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【自洲、法洲 ➾ 自燈明，法燈明！】

☆ 【自燈明，法燈明】 —➢ attadīpā 自（atta）燈明（dīpā），dhammadīpā 法（dhamma）燈明（dīpā） ➾ 自修光明想、入出息念，以現證法，為所依處，圓滿明與解脫。 ～合誦經 (DN 33, 307)，四神足分解 (SN 51.20)；【明與解脫】 —➢ 入出息念經 (MN 118)，阿難之一 (SN 54.13)，比丘之二 (SN 54.16)。

﹝第三十五卷 ➲﹞ 165. “Kiṃ panānanda, bhikkhusaṅgho mayi paccāsīsati [paccāsiṃsati (sī. syā.)]?

「然者，阿難！諸比丘眾向我眺望何耶？

32. Thus spoke the Venerable Ananda, but the Blessed One answered him, saying: "What more does the community of bhikkhus expect from me, Ananda?


Desito, ānanda, mayā dhammo anantaraṃ abāhiraṃ karitvā.

阿難！我所說之法，於內於外悉無區別。

I have set forth the Dhamma without making any distinction of esoteric and exoteric doctrine;


☆  世尊否認，隱藏未宣說之──密法、「伏藏」或「化城喻」之說！

Natthānanda, tathāgatassa dhammesu ācariyamuṭṭhi.

阿難！如來所說之法，於弟子是無隱秘、握拳不教。

there is nothing, Ananda, with regard to the teachings that the Tathagata holds to the last with the closed fist of a teacher who keeps some things back.


Yassa nūna, ānanda, evamassa –

阿難！若有如是思惟：

Whosoever may think that


‘ahaṃ bhikkhusaṅghaṃ pariharissāmī’ti vā ‘mamuddesiko bhikkhusaṅgho’ti vā,

『我引導比丘眾』或『比丘眾依怙於我。』

it is he who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him,



so nūna, ānanda, bhikkhusaṅghaṃ ārabbha kiñcideva udāhareyya.

然，阿難！對於比丘眾應留何教言？

it is such a one that would have to give last instructions respecting them.


Tathāgatassa kho, ānanda, na evaṃ hoti –

阿難！如來不如是思惟：

But, Ananda, the Tathagata has no such idea as that


‘ahaṃ bhikkhusaṅghaṃ pariharissāmī’ti vā ‘mamuddesiko bhikkhusaṅgho’ti vā.

『我引導比丘眾，』或『比丘眾依恬於我。』

it is he who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him.


Sakiṃ [kiṃ (sī. pī.)], ānanda, tathāgato bhikkhusaṅghaṃ ārabbha kiñcideva udāharissati.

然，阿難！如來對於比丘眾以留何教言？

So what instructions should he have to give respecting the community of bhikkhus?


Ahaṃ kho panānanda, etarahi jiṇṇo vuddho mahallako addhagato vayoanuppatto.

又，阿難！我已老、衰耄矣！我之旅路將盡、年壽將滿，

Now I am frail, Ananda, old, aged, far gone in years.


Āsītiko me vayo vattati.

年齡已八十矣。

This is my eightieth year, and my life is spent.



Seyyathāpi, ānanda, jajjarasakaṭaṃ veṭhamissakena [veḷumissakena (syā.), veghamissakena (pī.), vedhamissakena, vekhamissakena (ka.)] yāpeti,

阿難！猶如舊車輛之整修，尚依革紐相助，勉強而行。

Even as an old cart, Ananda, is held together with much difficulty,


evameva kho, ānanda, veṭhamissakena maññe tathāgatassa kāyo yāpeti.

阿難！如是，想如來之身體亦復如是。

so the body of the Tathagata is kept going only with supports.


Yasmiṃ, ānanda, samaye tathāgato sabbanimittānaṃ amanasikārā ekaccānaṃ vedanānaṃ nirodhā animittaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati,

阿難！當如來停止一切憶念，而入於想受滅三昧時，

It is, Ananda, only when the Tathagata, disregarding external objects, with the cessation of certain feelings, attains to and abides in the signless concentration of mind,


phāsutaro, ānanda, tasmiṃ samaye tathāgatassa kāyo hoti.

阿難！如來之身體，始為健全安穩。

that his body is more comfortable.


Tasmātihānanda, attadīpā viharatha attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā.

因此，阿難！『以自燈明，隨時自皈依，不皈依他人；以法燈明，隨時法皈依，不皈依他人』。

33. Therefore, Ananda, be islands unto yourselves, refuges unto yourselves, seeking no external refuge; with the Dhamma as your island, the Dhamma as your refuge, seeking no other refuge.



Kathañcānanda, bhikkhu attadīpo viharati attasaraṇo anaññasaraṇo, dhammadīpo dhammasaraṇo anaññasaraṇo?

如何，阿難！『以自燈明，隨時自皈依，不皈依他人；以法燈明，隨時法皈依，不皈依他人』耶？

And how, Ananda, is a bhikkhu an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external refuge; with the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge?


第一章 ✫     觀身念住 ➾ 詳細觀看、發現身體

☆ 觀身念住 ➾ 在身體中，詳細觀看、發現身體！
☆ viharati 居住 ➾ 隨時、保持、持續。

Idhānanda, bhikkhu -

阿難！比丘於此──

Kāye kāyānupassī viharati atāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ.

隨時，在身體中，詳細觀看、發現身體，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。

34. When he dwells contemplating the body in the body, earnestly, clearly comprehending, and mindfully, after having overcome desire and sorrow in regard to the world;


第二章 ✫     觀受念住 ➾ 詳細觀看、發現感受

☆ 觀受念住 ➾ 在感受中，詳細觀看、發現感受！

Vedanāsu vedanānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ.

隨時，在感受中，詳細觀看、發現感受，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。

when he dwells contemplating feelings in feelings,


第三章 ✫     觀心念住 ➾ 詳細觀看、發現心

☆ 觀心念住 ➾ 在心中，詳細觀看、發現心！

Citte cittānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ.

隨時，在心中，詳細觀看、發現心，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。

the mind in the mind,


第四章 ✫     觀法念住 ➾ 詳細觀看、發現諸法

☆ 觀法念住 ➾ 在諸法中，詳細觀看、發現諸法！

Dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ.

隨時，在諸法中，詳細觀看、發現諸法，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。

and mental objects in mental objects, earnestly, clearly comprehending, and mindfully, after having overcome desire and sorrow in regard to the world,


Evaṃ kho, ānanda, bhikkhu attadīpo viharati attasaraṇo anaññasaraṇo, dhammadīpo dhammasaraṇo anaññasaraṇo.

如是，阿難！『以自燈明，隨時自皈依，不皈依他人；以法燈明，隨時法皈依，不皈依他人』。

then, truly, he is an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external refuge; having the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge.


Ye hi keci, ānanda, etarahi vā mama vā accayena attadīpā viharissanti attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā,

阿難！於現在，或我滅後，若有人『以自燈明，隨時自皈依，不皈依他人；以法燈明，隨時法皈依，不皈依他人』者──

35. Those bhikkhus of mine, Ananda, who now or after I am gone, abide as an island unto themselves, as a refuge unto themselves, seeking no other refuge; having the Dhamma as their island and refuge, seeking no other refuge:


tamatagge me te, ānanda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhākāmā”ti.

阿難！彼等，於我比丘眾中，將在最高境地，必定樂於修學。」

it is they who will become the highest, if they have the desire to learn."
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 165)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【四念住──觀察四種貪欲之集起】

“Taṃ suṇātha. Ko ca, bhikkhave, kāyassa samudayo?

「諸比丘！以何為身之集起耶？


第一節 ❦    「食」集起身

Āhārasamudayā kāyassa samudayo; āhāranirodhā kāyassa atthaṅgamo.

依食集起，而身集起；依食壞滅，而身壞滅。


第二節 ❦    「觸」集起受

Phassasamudayā vedanānaṃ samudayo; phassanirodhā vedanānaṃ atthaṅgamo.

依觸集起，而受集起；依觸壞滅，而受壞滅。


第三節 ❦    「名色」集心

Nāmarūpasamudayā cittassa samudayo; nāmarūpanirodhā cittassa atthaṅgamo.

依名色集起，而心集起；依名色壞滅，而心壞滅。


第四節 ❦    「作意」集法

Manasikārasamudayā dhammānaṃ samudayo; manasikāranirodhā dhammānaṃ atthaṅgamo”ti. Dutiyaṃ.

依作意集起，而法集起；依作意壞滅，而法壞滅。」
～《念住相應‧不死品‧Samudayasutta 集起》(SN 47.42)
～２０１０.６.６（日）


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【四念住──四食之解說、譬喻】

☆ 四食 ➾ ➊ 摶食、➋ 觸食、➌ 意思食、➍ 識食

“cattārome, bhikkhave, āhārā bhūtānaṃ vā sattānaṃ ṭhitiyā sambhavesīnaṃ vā anuggahāya. Katame cattāro?

「諸比丘！有情或眾生之住、求再生、為資益、有此等之四食。四食者何耶？


➊ Kabaḷīkāro āhāro oḷāriko vā sukhumo vā, ➋ phasso dutiyo, ➌ manosañcetanā tatiyā, ➍ viññāṇaṃ catutthaṃ. Ime kho, bhikkhave, cattāro āhārā bhūtānaṃ vā sattānaṃ ṭhitiyā sambhavesīnaṃ vā anuggahāya”.

粗或細之摶食、二觸食、三意思食、四識食是。諸比丘！此等之四食為有情或眾生之住、求再生、為資益。


第一章 ✫     觀「摶食」知五貪繩

Kathañca, bhikkhave, kabaḷīkāro āhāro daṭṭhabbo?

諸比丘！應知如何是『摶食』耶？


Seyyathāpi, bhikkhave, dve jāyampatikā [jayampatikā (sī. pī.) ṭīkā oloketabbā] parittaṃ sambalaṃ ādāya kantāramaggaṃ paṭipajjeyyuṃ.

諸比丘！譬如有夫婦二人，持少量之糧食，行於曠野之道。


Tesamassa ekaputtako piyo manāpo.

彼等夫婦愛念者唯有一子。


Atha kho tesaṃ, bhikkhave, dvinnaṃ jāyampatikānaṃ kantāragatānaṃ yā parittā sambalamattā, sā parikkhayaṃ pariyādānaṃ gaccheyya. Siyā ca nesaṃ kantārāvaseso anatiṇṇo.

諸比丘！彼時夫婦二人來曠野時，少量之糧食乏盡、曠野尚餘未竟之旅。


Atha kho tesaṃ, bhikkhave, dvinnaṃ jāyampatikānaṃ evamassa – ‘amhākaṃ kho yā parittā sambalamattā sā parikkhīṇā pariyādiṇṇā [pariyādinnā (syā. kaṃ.)]. Atthi cāyaṃ kantārāvaseso anittiṇṇo [anitthiṇṇo (syā. kaṃ.), anatiṇṇo (ka.)]. Yaṃnūna mayaṃ imaṃ ekaputtakaṃ piyaṃ manāpaṃ vadhitvā vallūrañca soṇḍikañca karitvā puttamaṃsāni khādantā evaṃ taṃ kantārāvasesaṃ nitthareyyāma, mā sabbeva tayo vinassimhā’ti.

諸比丘！於是彼夫婦二人作如是思念：『我等少量之糧食盡，而此曠野之旅尚餘未竟，我等寧殺此愛念之子，作成乾肉片與多汁肉片，食子之肉，以完成此曠野之殘旅。勿令三人皆死。』


Atha kho te, bhikkhave, dve jāyampatikā taṃ ekaputtakaṃ piyaṃ manāpaṃ vadhitvā vallūrañca soṇḍikañca karitvā puttamaṃsāni khādantā evaṃ taṃ kantārāvasesaṃ nitthareyyuṃ. Te puttamaṃsāni ceva khādeyyuṃ, ure ca paṭipiseyyuṃ – ‘kahaṃ, ekaputtaka, kahaṃ, ekaputtakā’ti.

諸比丘！彼時彼夫婦二人，殺其愛念之子，作成乾肉片與多汁肉片，食子之肉完成此曠野之殘旅，彼等食子之肉，搥胸曰：『吾子於何處耶？吾一子於何處耶？』


Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu te davāya vā āhāraṃ āhāreyyuṃ, madāya vā āhāraṃ āhāreyyuṃ, maṇḍanāya vā āhāraṃ āhāreyyuṃ, vibhūsanāya vā āhāraṃ āhāreyyun”ti? “No hetaṃ, bhante”.

諸比丘！汝等對其如何思惟耶？彼等為嬉戲而食歟？或為愛樂而食歟？或為嗜美而食歟？或為肥滿而食歟？」

「大德，皆非然。」


“Nanu te, bhikkhave, yāvadeva kantārassa nittharaṇatthāya āhāraṃ āhāreyyun”ti? “Evaṃ, bhante”.

「諸比丘！彼等為行曠野而欲食子肉耶？」

「大德！唯然。」


“Evameva khvāhaṃ, bhikkhave, kabaḷīkāro āhāro daṭṭhabboti vadāmi.

「諸比丘！同此，我謂摶食不可不知。


Kabaḷīkāre, bhikkhave, āhāre pariññāte pañcakāmaguṇiko rāgo pariññāto hoti.

諸比丘！完全知道摶食時，於五妙欲完全知道貪。


Pañcakāmaguṇike rāge pariññāte natthi taṃ saṃyojanaṃ yena saṃyojanena saṃyutto ariyasāvako puna imaṃ lokaṃ āgaccheyya.

於五妙欲完全知道貪時，不成其結；不為結所縛之聖弟子，不再還來此界。


第二章 ✫     觀「觸食」遍知三受

Kathañca, bhikkhave, phassāhāro daṭṭhabbo?

諸比丘！應知如何是『觸食』耶？


Seyyathāpi, bhikkhave, gāvī niccammā kuṭṭaṃ ce [kuḍḍañce (sī. syā. kaṃ. pī.)] nissāya tiṭṭheyya. Ye kuṭṭanissitā pāṇā te naṃ khādeyyuṃ.

諸比丘！譬如一無皮之牛，欲依住於道路之端，依道路之端之彼等生物，噉其牛。


Rukkhaṃ ce nissāya tiṭṭheyya, ye rukkhanissitā pāṇā te naṃ khādeyyuṃ.

欲依住於樹下，依樹下之彼等生物噉其牛。


Udakaṃ ce nissāya tiṭṭheyya, ye udakanissitā pāṇā te naṃ khādeyyuṃ.

欲依住於水中，依水中之生物，噉其牛。


Ākāsaṃ ce nissāya tiṭṭheyya, ye ākāsanissitā pāṇā te naṃ khādeyyuṃ.

依住於虛空，依虛空之生物，噉其牛。


Yaṃ yadeva hi sā, bhikkhave, gāvī niccammā nissāya tiṭṭheyya, ye tannissitā [ye tannissitā tannissitā (sī. syā. kaṃ. pī.)] pāṇā te naṃ khādeyyuṃ.

諸比丘！彼無皮之牛，依住之處，則為依止其處之生物所噉。


Evameva khvāhaṃ, bhikkhave, ‘phassāhāro daṭṭhabbo’ti vadāmi.

諸比丘！同此，我謂觸食不可不知。


Phasse, bhikkhave, āhāre pariññāte tisso vedanā pariññātā honti. Tīsu vedanāsu pariññātāsu ariyasāvakassa natthi kiñci uttarikaraṇīyanti [uttariṃkaraṇīyanti (sī. pī.)] vadāmi.

諸比丘！完全知道觸食時，則完全知道三受──苦、樂、捨；完全知道三受──苦、樂、捨時，我謂聖弟子，絕無比此更上之超越！




第三章 ✫     觀「意思食」知三愛

Kathañca, bhikkhave, manosañcetanāhāro daṭṭhabbo?

諸比丘！應知如何是『意思食』耶？


Seyyathāpi, bhikkhave, aṅgārakāsu sādhikaporisā puṇṇā aṅgārānaṃ vītaccikānaṃ vītadhūmānaṃ.

諸比丘！譬如一炭火坑，深超人身，炭火充滿，無煙而熾燃。


Atha puriso āgaccheyya jīvitukāmo amaritukāmo sukhakāmo dukkhappaṭikūlo.

爾時一人，欲生不希死，欲樂厭苦。


Tamenaṃ dve balavanto purisā nānābāhāsu gahetvā taṃ aṅgārakāsuṃ upakaḍḍheyyuṃ.

時有二力士各以手將彼捉住，將投入炭火坑中。


Atha kho, bhikkhave, tassa purisassa ārakāvassa cetanā ārakā patthanā ārakā paṇidhi.

諸比丘！爾時，彼人之心遠矣，將思願遠矣，大望應遠。


Taṃ kissa hetu?

所以者何？



Evañhi, bhikkhave, tassa purisassa hoti – ‘imaṃ cāhaṃ aṅgārakāsuṃ papatissāmi, tatonidānaṃ maraṇaṃ vā nigacchāmi maraṇamattaṃ vā dukkhan’ti.

諸比丘！彼人作是念：『我墮此炭火坑中，因其入死，至死為苦。』


Evameva khvāhaṃ, bhikkhave, ‘manosañcetanāhāro daṭṭhabbo’ti vadāmi.

諸比丘！同此，我謂意思食不可不知。


Manosañcetanāya, bhikkhave, āhāre pariññāte tisso taṇhā pariññātā honti. Tīsu taṇhāsu pariññātāsu ariyasāvakassa natthi kiñci uttarikaraṇīyanti vadāmi.

諸比丘！完全知道意思食時，則完全知道三愛──慾愛、有愛（色愛）、無有愛（無色愛、梵行求）；完全知道三愛──慾愛、有愛、無有愛時，我謂聖弟子，絕無比此更上之超越！


第四章 ✫     觀「識食」遍知名色

Kathañca, bhikkhave, viññāṇāhāro daṭṭhabbo?

諸比丘！應知如何是『識食』耶？


Seyyathāpi, bhikkhave, coraṃ āgucāriṃ gahetvā rañño dasseyyuṃ –

諸比丘！捕犯罪之盜賊，送至王前示曰：


‘ayaṃ te, deva, coro āgucārī, imassa yaṃ icchasi taṃ daṇḍaṃ paṇehī’ti.

『大王！犯罪之盜賊帶到，王宜科彼以所欲之刑罰。』


Tamenaṃ rājā evaṃ vadeyya – ‘gacchatha, bho, imaṃ purisaṃ pubbaṇhasamayaṃ sattisatena hanathā’ti. Tamenaṃ pubbaṇhasamayaṃ sattisatena haneyyuṃ.

王如是謂於彼等曰：『且去！汝等將此人，午前以百矛相擊刺。』於是，午前以百矛擊刺彼！


Atha rājā majjhanhikasamayaṃ evaṃ vadeyya – ‘ambho, kathaṃ so puriso’ti? ‘Tatheva, deva, jīvatī’ti.

時至日中，王如是云：『喂！彼人如何耶？』『大王！彼尚生存。』


Tamenaṃ rājā evaṃ vadeyya – ‘gacchatha, bho, taṃ purisaṃ majjhanhikasamayaṃ sattisatena hanathā’ti. Tamenaṃ majjhanhikasamayaṃ sattisatena haneyyuṃ.

王如是言彼等云曰：『且去！於日中對彼，再以百矛相擊刺。』於是，日中以百矛擊刺彼！


Atha rājā sāyanhasamayaṃ evaṃ vadeyya – ‘ambho, kathaṃ so puriso’ti? ‘Tatheva, deva, jīvatī’ti.

屆時，王於暮時如是云：『喂！彼人如何耶？』

『大王！彼尚生存。』


Tamenaṃ rājā evaṃ vadeyya – ‘gacchatha, bho, taṃ purisaṃ sāyanhasamayaṃ sattisatena hanathā’ti. Tamenaṃ sāyanhasamayaṃ sattisatena haneyyuṃ.

王如是言彼曰：『且去！汝等將彼人，於暮時再以百矛相擊刺。』於是，暮時再以百矛擊刺彼。


Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu so puriso divasaṃ tīhi sattisatehi haññamāno tatonidānaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvediyethā”ti?

諸比丘！對其作如何思惟耶？彼人，因一日被三百矛相擊刺，已經驗苦、憂耶？」


“Ekissāpi, bhante, sattiyā haññamāno tatonidānaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvediyetha; ko pana vādo tīhi sattisatehi haññamāno”ti!

「大德！以一矛相擊刺，即已經驗苦、憂矣，何云經三百矛相擊刺耶？」


“Evameva khvāhaṃ, bhikkhave, viññāṇāhāro daṭṭhabboti vadāmi.

「諸比丘！同此，我謂不可不知識食。


Viññāṇe, bhikkhave, āhāre pariññāte nāmarūpaṃ pariññātaṃ hoti, nāmarūpe pariññāte ariyasāvakassa natthi kiñci uttarikaraṇīyanti vadāmī”ti. Tatiyaṃ.

諸比丘！完全知道識食時，則完全知道名色；完全知道名色時，我謂聖弟子，絕無比此更上之超越！」
～《因緣相應 Puttamaṃsasutta 子肉》(SN 12.63)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【如何繫心四念住，遍知前後勝妙處？】

第一章 ✫     修習繫念──觀四念住

“Evametaṃ, ānanda, evametaṃ, ānanda! Yo hi koci, ānanda, bhikkhu vā bhikkhunī vā catūsu satipaṭṭhānesu suppatiṭṭhitacitto viharati, tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ – ‘uḷāraṃ pubbenāparaṃ visesaṃ sañjānissati’” [sañjānissatīti (bahūsu)].

「阿難！如是、如是。阿難！諸比丘、比丘尼，善繫心，於四念住而住者，於彼則期於：『遍知一切──前後勝處之殊妙。』


Katamesu catūsu?

以何為四念住耶？


一、  觀身念住

☆ kāya-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）身（kāya） ➾ kāye kāyānupassī 在身體中，詳細觀看、發現身體。

Idhānanda, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ.

阿難！比丘隨時，在身體中，詳細觀看、發現身體，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。


Tassa kāye kāyānupassino viharato kāyārammaṇo vā uppajjati kāyasmiṃ pariḷāho, cetaso vā līnattaṃ, bahiddhā vā cittaṃ vikkhipati.

彼隨時，在身體中，詳細觀看、發現身體，然或身之所緣、身之熱惱、心之鬆懈，使念散亂於外。


Tenānanda [tenahānanda (sī.)], bhikkhunā kismiñcideva pasādanīye nimitte cittaṃ paṇidahitabbaṃ.

阿難！彼比丘，應於淨相，以繫心，


Tassa kismiñcideva pasādanīye nimitte cittaṃ paṇidahato pāmojjaṃ jāyati.

彼繫心於淨相，則生愉悅；


Pamuditassa pīti jāyati.

有愉悅者，則生意喜；


Pītimanassa kāyo passambhati.

有意喜者，則身輕安；


Passaddhakāyo sukhaṃ vedayati [vediyati (sī.)].

身輕安者，則身受樂；


Sukhino cittaṃ samādhiyati.

身受樂者，則得心定。


So iti paṭisañcikkhati – ‘yassa khvāhaṃ atthāya cittaṃ paṇidahiṃ, so me attho abhinipphanno. Handa, dāni paṭisaṃharāmī’ti.

彼如是思擇：『我繫於心，成就其所繫處 ；好了！今攝而休息。』


So paṭisaṃharati ceva na ca vitakketi na ca vicāreti.

彼攝而休息，乃無尋求、無伺察。


‘Avitakkomhi avicāro, ajjhattaṃ satimā sukhamasmī’ti pajānāti”.

徹知：『我無尋、無伺，而於內有念樂。』


二、  觀受念住

☆ vedanā-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）受（vedanā） ➾ vedanāsu vedanānupassī 在感受中，詳細觀看、發現感受。

Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhu vedanāsu vedanānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ…pe…

阿難！比丘隨時，在感受中，詳細觀看、發現感受，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。

彼隨時，在身體中，詳細觀看、發現身體，然或受之所緣、身之熱惱、心之鬆懈，使念散亂於外。

阿難！彼比丘，應於淨相，以繫心，
彼繫心於淨相，則生愉悅；
有愉悅者，則生意喜；
有意喜者，則身輕安；
身輕安者，則身受樂；
身受樂者，則得心定。
彼如是思擇：
『我繫於心，成就其所繫處 ；好了！今攝而休息。』

彼攝而休息，乃無尋求、無伺察。
徹知：『我無尋、無伺，而於內有念樂。』


三、  觀心念住

☆ citta-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）心（citta） ➾ citte cittānupassī 在心中，詳細觀看、發現心。

citte cittānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ…pe…

阿難！比丘隨時，在心中，詳細觀看、發現心，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。

彼隨時，在心中，詳細觀看、發現心，然或心之所緣、身之熱惱、心之鬆懈，使念散亂於外。

阿難！彼比丘，應於淨相，以繫心，

彼繫心於淨相，則生愉悅；
有愉悅者，則生意喜；
有意喜者，則身輕安；
身輕安者，則身受樂；
身受樂者，則得心定。

彼如是思擇：『我繫於心，成就其所繫處 ；好了！今攝而休息。』

彼攝而休息，乃無尋求、無伺察。
徹知：『我無尋、無伺，而於內有念樂。』



四、  觀法念住

☆ dhamma-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）法（dhamma） ➾ kdhammesu dhammānupassī 在諸法中，詳細觀看、發現諸法。

dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ.

阿難！比丘隨時，在諸法中，詳細觀看、發現諸法，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。


Tassa dhammesu dhammānupassino viharato dhammārammaṇo vā uppajjati kāyasmiṃ pariḷāho, cetaso vā līnattaṃ, bahiddhā vā cittaṃ vikkhipati.

彼隨時，在諸法中，詳細觀看、發現諸法，然或法之所緣、身之熱惱、心之鬆懈，使念散亂於外。


Tenānanda, bhikkhunā kismiñcideva pasādanīye nimitte cittaṃ paṇidahitabbaṃ.

阿難！彼比丘，應於淨相，以繫心，


Tassa kismiñcideva pasādanīye nimitte cittaṃ paṇidahato pāmojjaṃ jāyati.

彼繫心於淨相，則生愉悅；


Pamuditassa pīti jāyati.

有愉悅者，則生意喜；


Pītimanassa kāyo passambhati.

有意喜者，則身輕安；


Passaddhakāyo sukhaṃ vedayati.

身輕安者，則身受樂；


Sukhino cittaṃ samādhiyati.

身受樂者，則得心定。


So iti paṭisañcikkhati – ‘yassa khvāhaṃ atthāya cittaṃ paṇidahiṃ, so me attho abhinipphanno. Handa, dāni paṭisaṃharāmī’ti.

彼如是思擇：『我繫於心，成就其所繫處 ；好了！今攝而休息。』


So paṭisaṃharati ceva na ca vitakketi na ca vicāreti.

彼攝而休息，乃無尋求、無伺察。


‘Avitakkomhi avicāro, ajjhattaṃ satimā sukhamasmī’ti pajānāti.

徹知：『我無尋、無伺，而於內有念樂。』


Evaṃ kho, ānanda, paṇidhāya bhāvanā hoti.

阿難！如是為修習繫念。


第二章 ✫     修習無繫念──不繫心

Kathañcānanda, appaṇidhāya bhāvanā hoti?

阿難！云何為修習無繫念？


第一節 ❦    於身無繫念

Bahiddhā, ānanda, bhikkhu cittaṃ appaṇidhāya ‘appaṇihitaṃ me bahiddhā cittan’ti pajānāti.

阿難！比丘於外不繫心，徹知：『我心不繫於外』；


Atha pacchāpure ‘asaṃkhittaṃ vimuttaṃ appaṇihitan’ti pajānāti.

又徹知，心於前後（勝處）：『無攝取、解脫，為無繫。』


Atha ca pana ‘kāye kāyānupassī viharāmi ātāpī sampajāno satimā sukhamasmī’ti pajānāti.

又徹知：『隨時，在身體中，詳細觀看、發現身體，熱誠、正知、正念，現法樂住。』


第二節 ❦    於受無繫念

Bahiddhā, ānanda, bhikkhu cittaṃ appaṇidhāya ‘appaṇihitaṃ me bahiddhā cittan’ti pajānāti.

阿難！比丘對外不繫心，徹知：『我心不繫於外』；


Atha pacchāpure ‘asaṃkhittaṃ vimuttaṃ appaṇihitan’ti pajānāti.

又徹知，心於前後（勝處）：『無攝取、解脫，為無繫。』


Atha ca pana ‘vedanāsu vedanānupassī viharāmi ātāpī sampajāno satimā sukhamasmī’ti pajānāti.

又徹知：『隨時，在感受中，詳細觀看、發現感受，熱誠、正知、正念，現法樂住。』


第三節 ❦    於心無繫念

Bahiddhā, ānanda, bhikkhu cittaṃ appaṇidhāya ‘appaṇihitaṃ me bahiddhā cittan’ti pajānāti.

阿難！比丘於外不繫心，徹知：『我心不繫於外』；


Atha pacchāpure ‘asaṃkhittaṃ vimuttaṃ appaṇihitan’ti pajānāti.

又徹知，心於前後（勝處）：『無攝取、解脫，為無繫。』


Atha ca pana ‘citte cittānupassī viharāmi ātāpī sampajāno satimā sukhamasmī’ti pajānāti.

又徹知：『隨時，在心中，詳細觀看、發現心，熱誠、正知、正念，現法樂住。』


第四節 ❦    於法無繫念

Bahiddhā, ānanda, bhikkhu cittaṃ appaṇidhāya ‘appaṇihitaṃ me bahiddhā cittan’ti pajānāti.

阿難！比丘於外不繫心，徹知：『我心不繫於外』；


Atha pacchāpure ‘asaṃkhittaṃ vimuttaṃ appaṇihitan’ti pajānāti.

又徹知，心於前後（勝處）：『無攝取、解脫，為無繫。』


Atha ca pana ‘dhammesu dhammānupassī viharāmi ātāpī sampajāno satimā sukhamasmī’ti pajānāti.

又徹知：『隨時，在諸法中，詳細觀看、發現諸法，熱誠、正知、正念，現法樂住。』


第三章 ✫     繫念、無繫念總結

Evaṃ kho, ānanda, appaṇidhāya bhāvanā hoti.

阿難！如是為修習無繫念。


“Iti kho, ānanda, desitā mayā paṇidhāya bhāvanā, desitā appaṇidhāya bhāvanā.

阿難！如是我說修習繫念、修習無繫念。


☼ 勿放逸，勿追悔

Yaṃ, ānanda, satthārā karaṇīyaṃ sāvakānaṃ hitesinā anukampakena anukampaṃ upādāya, kataṃ vo taṃ mayā.

阿難！希求、愍哀弟子之利益，應由師之哀愍而作者，我為汝等而作。


Etāni, ānanda, rukkhamūlāni, etāni suññāgārāni!

阿難！此處有樹下，有空閒處，


Jhāyathānanda, mā pamādattha; mā pacchā vippaṭisārino ahuvattha!

阿難！當靜慮，勿放逸，勿於後追悔。


Ayaṃ vo amhākaṃ anusāsanī”ti.

此為我對汝等之教誡。」
～《念住相應‧菴羅品‧Bhikkhunupassayasutta 比丘尼經》(SN 47.10, 376)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【修四念住、無相三昧 ➾ 圓滿沙門義】

“Antamidaṃ, bhikkhave, jīvikānaṃ yadidaṃ piṇḍolyaṃ.

「諸比丘！於此處乞食者，乃諸活命中之下端。


Abhisāpoyaṃ, bhikkhave, lokasmiṃ piṇḍolo vicarasi pattapāṇīti.

於世間如禁咒，謂：『汝乞食者，手持缽遊方。』


Tañca kho etaṃ, bhikkhave, kulaputtā upenti atthavasikā, atthavasaṃ paṭicca;

諸比丘！然而知如是理由，諸善男子之到此，乃緣於有如是理由。


neva rājābhinītā, na corābhinītā, na iṇaṭṭā, na bhayaṭṭā, na ājīvikāpakatā;

非為王所強迫，非為賊所強迫，非為負債之故，非為怖畏，非為苦於活命，


api ca kho otiṇṇāmha jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi dukkhotiṇṇā dukkhaparetā

然而［念］：『我等實為陷入生、老、死、愁、悲、苦、憂、惱者，為苦所陷、為苦所征服。


appeva nāma imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññāyethāti.

了知：若能作此全苦蘊（終極）邊際就好！』



Evaṃ pabbajito cāyaṃ, bhikkhave, kulaputto.

諸比丘！如是而出家之彼善男子，


So ca hoti abhijjhālu kāmesu tibbasārāgo byāpannacitto paduṭṭhamanasaṅkappo muṭṭhassati asampajāno asamāhito vibbhantacitto pākatindriyo.

以起愛欲，於諸慾生極染著，心有瞋恚，意有害想，失念而不正知，不入於定，心散亂，乃凡俗諸根是。


Seyyathāpi, bhikkhave, chavālātaṃ ubhatopadittaṃ majjhe gūthagataṃ, neva gāme kaṭṭhatthaṃ pharati, nāraññe kaṭṭhatthaṃ pharati.

諸比丘！猶如焚屍火槽，燃燒兩端，而中間塗糞，於村亦不用材，於林間亦不用之材。


Tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi gihibhogā ca parihīno, sāmaññatthañca na paripūreti.

諸比丘！我乃說如是此人，既棄在家人之受用，亦不圓滿於沙門之義。


☆ 修習【四念住、無相三昧】 ✂ 滅盡【愛尋、瞋尋、害尋】

Tayome, bhikkhave, akusalavitakkā – kāmavitakko, byāpādavitakko, vihiṃsāvitakko.

諸比丘！有三不善尋，謂：『➊ 愛尋、➋ 瞋尋、➌ 害尋。』



Ime ca bhikkhave, tayo akusalavitakkā kva aparisesā nirujjhanti? Catūsu vā satipaṭṭhānesu suppatiṭṭhitacittassa viharato animittaṃ vā samādhiṃ bhāvayato.

諸比丘！此三不善尋，於何處滅盡無餘？
諸比丘！或於四念住，心安而住，或修習無相三昧時，此三不善尋滅盡無餘。


Yāvañcidaṃ, bhikkhave, alameva animitto samādhi bhāvetuṃ.

諸比丘！因此，修習無相三昧是善。


Animitto, bhikkhave, samādhi bhāvito bahulīkato mahapphalo hoti mahānisaṃso.

諸比丘！多作修習無相三昧者，果多，功德多。


Dvemā, bhikkhave, diṭṭhiyo –

諸比丘！有二種見。


bhavadiṭṭhi ca vibhavadiṭṭhi ca.

謂：『⓵ 有見、⓶ 非有見。』


Tatra kho, bhikkhave, sutavā ariyasāvako iti paṭisañcikkhati –

諸比丘！此中有聞之聖弟子，如是思擇之，謂：


‘atthi nu kho taṃ kiñci lokasmiṃ yamahaṃ upādiyamāno na vajjavā assan’ti?

『於世間，有少法，我取之而為無罪過者否？』


 So evaṃ pajānāti –

彼如是知，謂：


‘natthi nu kho taṃ kiñci lokasmiṃ yamahaṃ upādiyamāno na vajjavā assaṃ.

『於世間，乃少法，而我取之而非為無罪過！』


第一章 ✫     觀五取蘊

☆ 有見 ➾ 【觀五取蘊】  ➾ 色、受、想、行、識

Ahañhi rūpaññeva upādiyamāno upādiyeyyaṃ vedanaññeva… saññaññeva… saṅkhāreyeva viññāṇaññeva upādiyamāno upādiyeyyaṃ.

『我若取色者，則有所取；我若取受者，則有所取；我若取想者，則有所取；我若取行者，則有所取；我若取識者，則有所取，


Tassa me assa [ayaṃ (ka.)] upādānapaccayā bhavo;

然則緣取而有，


bhavapaccayā jāti;

緣有而生，


jātipaccayā jarāmaraṇaṃ sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā sambhaveyyuṃ.

緣生而老、死、愁、悲、苦、憂、惱。


Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo assā’”ti.

如是，而有全然苦蘊之集。』」


一、  觀色蘊

“Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, rūpaṃ niccaṃ vā aniccaṃ vā”ti?

「諸比丘！汝等於意云何？色是常耶？是無常耶？」


“Aniccaṃ, bhante”.

「大德！是無常。」


“Yaṃ panāniccaṃ dukkhaṃ vā taṃ sukhaṃ vā”ti?

「若是無常者，是苦耶？是樂耶？」


“Dukkhaṃ, bhante”.

「大德！是苦。」


“Yaṃ panāniccaṃ dukkhaṃ vipariṇāmadhammaṃ kallaṃ nu taṃ samanupassituṃ – ‘etaṃ mama, esohamasmi, eso me attā’”ti?

「若詳細觀看一切，此是無常、苦變易之法者，可得：『此是我所，此是我，此是真我本體』耶？」


“No hetaṃ, bhante”.

「大德！不也。」


二、  觀受蘊

“Vedanā… saññā… saṅkhārā… viññāṇaṃ…pe…

「諸比丘！汝等於意云何？受是常耶？是無常耶？」
「大德！是無常。」

「若是無常者，是苦耶？是樂耶？」
「大德！是苦。」

「若詳細觀看一切，此是無常、苦變易之法者，可得：『此是我所，此是我，此是真我本體』耶？」
「大德！不也。」


三、  觀想蘊

「諸比丘！汝等於意云何？想是常耶？是無常耶？」
「大德！是無常。」

「若是無常者，是苦耶？是樂耶？」
「大德！是苦。」

「若詳細觀看一切，此是無常、苦變易之法者，可得：『此是我所，此是我，此是真我本體』耶？」
「大德！不也。」


四、  觀行蘊

「諸比丘！汝等於意云何？行是常耶？是無常耶？」
「大德！是無常。」

「若是無常者，是苦耶？是樂耶？」
「大德！是苦。」

「若詳細觀看一切，此是無常、苦變易之法者，可得：『此是我所，此是我，此是真我本體』耶？」
「大德！不也。」


五、  觀識蘊

「諸比丘！汝等於意云何？識是常耶？是無常耶？」
「大德！是無常。」

「若是無常者，是苦耶？是樂耶？」
「大德！是苦。」

「若詳細觀看一切，此是無常、苦變易之法者，可得：『此是我所，此是我，此是真我本體』耶？」
「大德！不也。」


第二章 ✫     無相三昧

☆ 非有見 ➾ 【無相三昧】 ➾ 厭患 ➾ 離貪 ➾ 正解脫 ➾ 生解脫智

tasmātiha, bhikkhave, evaṃ passaṃ sutavā ariyasāvako rūpasmimpi nibbindati, vedanāyapi nibbindati, saññāyapi nibbindati, saṅkhāresupi nibbindati, viññāṇasmimpi nibbindati. Nibbindaṃ virajjati; virāgā vimuccati. Vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ hoti. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānātī”ti.

「諸比丘！有聞之聖弟子，作如是觀，以厭患於色，以厭患於受，以厭患於想，以厭患於行，以厭患於識，厭患而離貪，離貪而（正）解脫，（正）解脫而生解脫智，則知：『生已漏盡，梵行已立；應作已辦，不受後有！』」
～《蘊相應‧所食品‧Piṇḍolyasutta 乞食經》(SN 22.80)


卍　　　　卍　　　　卍


第八品 ✩   【意念之皈依處？】

☆ 修習四念住──培養念菩提分、念根、念力，實為解脫關鍵！

“Pañcimāni, brāhmaṇa, indriyāni nānāvisayāni nānāgocarāni na aññamaññassa gocaravisayaṃ paccanubhonti.

「婆羅門！此等五根，感知境界不同、行為境界不同、各自感知其行為境界、對他境互不能領受。


Katamāni pañca? Cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

以何為五根耶？謂：『眼根、耳根、鼻根、舌根、身根。』


Imesaṃ kho, brāhmaṇa, pañcannaṃ indriyānaṃ nānāvisayānaṃ nānāgocarānaṃ na aññamaññassa gocaravisayaṃ paccanubhontānaṃ mano paṭisaraṇaṃ, manova nesaṃ gocaravisayaṃ paccanubhotī”ti.

婆羅門！此等五根，感知境界不同、行為境界不同、各自感知其行為境界、對他境互不能領受。（五根）以意為歸處，意領受此等（五根）感知及行為之境界。」



第一章 ✫     意歸於念

☆ 皈依處（paṭisaraṇa 庇護所）── 五根 Indriya ➾ 意 Mana ➾ 念 Sati ➾ 解脫 Vimutti ➾ 涅槃 Nibbāna。

“Manassa pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

「尊瞿曇！意以何為歸處？」


“Manassa kho, brāhmaṇa, sati paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！意以念為歸處。」


第二章 ✫     念歸於解脫

“Satiyā pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

「尊瞿曇！念以何為歸處？」


“Satiyā kho, brāhmaṇa, vimutti paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！念以解脫為歸處。」


第三章 ✫     解脫歸於涅槃

“Vimuttiyā pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

「尊瞿曇！解脫以何為歸處？」


“Vimuttiyā kho, brāhmaṇa, nibbānaṃ paṭisaraṇan”ti.

「婆羅門！解脫以涅槃為歸處！」


第四章 ✫     梵行盡於涅槃

“Nibbānassa pana, bho gotama, kiṃ paṭisaraṇan”ti?

「尊瞿曇！涅槃以何為歸處？」


“Accayāsi [accasarā (sī. syā. kaṃ.), ajjhaparaṃ (pī. ka.)], brāhmaṇa, pañhaṃ, nāsakkhi pañhassa pariyantaṃ gahetuṃ.

「婆羅門！所問過甚矣。所問不能取邊際。


Nibbānogadhañhi, brāhmaṇa, brahmacariyaṃ vussati nibbānaparāyaṇaṃ nibbānapariyosānan”ti.

婆羅門！梵行立，即入涅槃，趣於涅槃、盡於涅槃。」
～《根相應‧老品‧Uṇṇābhabrāhmaṇasutta 溫那巴婆羅門經》(SN 48.42, 512)
～２０１０.６.１５（二）


卍　　　　卍　　　　卍

第四日 ☼   如何修習「四正勤」？

✩ 何為四「四正勤」？
一、 防惡──未生惡法，令不生──應遍知 ➾ 親近善士，則有信；
二、 斷惡──已生惡法，令永斷──應斷惡 ➾ 聽聞正法，則慚愧；
三、 修善──未生善法，使之生──應修習 ➾ 如理作意，則精進；
四、 成善──已生善法，令圓滿──應現證 ➾ 法隨法行，則有慧。


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 明法見佛 ☞ 不能超越身～

除了這個「身體」，
還能擁有什麼呢？

這個「身體」，
一直跟著我們，
是我們的全部。

所以，心靈是依於身體的，
並不能超越身體！

如果，不能仔細觀察，
身心現象的無常生滅；

那是，註定要活在──
時間與空間的幻象，
和身心世界的
輪迴苦海當中了！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【四正勤──四聖諦義】

☆ 四聖諦義 ➾ ⑴ 律儀勤（防惡）──「苦聖諦」應遍知「防護根門」；⑵ 斷勤（斷惡）──「集聖諦」應斷「三惡尋」；⑶ 修勤（修善）──「道聖諦」應修習「七菩提分」；⑷ 隨護勤（成善）──「滅聖諦」應現證「不淨觀、善之定相」。 (SN 56.29, 1099)

☆ 四護勤（四眾勤、四正斷） ➾ ① 律儀勤（防護根門）、② 斷勤（斷三惡尋）、③ 修勤（七菩提分）、④ 隨護勤（善護禪相）。 (AN 4.14)

310. “Cattāri padhānāni. Saṃvarapadhānaṃ pahānapadhānaṃ bhāvanāpadhānaṃ [bhāvanāppadhānaṃ (syā.)] anurakkhaṇāpadhānaṃ [anurakkhanāppadhānaṃ (syā.)].

「四（護）勤：『⓵ 律儀勤、⓶ 斷勤、⓷ 修勤、⓸ 隨護勤』。



第一章 ✫     律儀勤──防護根門

☆ 佛遺教經 ➾ [23] 汝等比丘！已能住戒，當制五根，勿令放逸，入於五欲。[24] 譬如，牧牛之人，執杖視之，不令縱逸，犯人苗稼。[25] 若縱五根，非唯五欲，將無涯畔，不可制也；[26] 亦如惡馬，不以轡制，將當牽人，墬於坑埳。

Katamañcāvuso, saṃvarapadhānaṃ?

律儀勤者何耶？


Idhāvuso, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī.

友！於此，比丘，➊ 以眼見色時，不執取主題，不執取細節；


Yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati, rakkhati cakkhundriyaṃ, cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati.

彼若放逸，不防護眼根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護眼根，令達眼根之防護。


Sotena saddaṃ sutvā…

➋ 以耳聞聲時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護耳根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護耳根，令達耳根之防護。


ghānena gandhaṃ ghāyitvā…

➌ 以鼻嗅香時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護鼻根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護鼻根，令達鼻根之防護。



jivhāya rasaṃ sāyitvā…

➍ 以舌嚐味時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護舌根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護舌根，令達舌根之防護。


kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā…

➎ 以身接觸時，不執取主題，不執取細節；彼若放逸，不防護身根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護身根，令達身根之防護。


manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī.

➏ 以意知法時，不執取主題，不執取細節；


Yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati, rakkhati manindriyaṃ, manindriye saṃvaraṃ āpajjati.

彼若放逸，不防護意根，而隨著流入──貪愛、憂悲、過惡、不淨法。彼遂行攝禦，以防護意根，令達意根之防護。


Idaṃ vuccatāvuso, saṃvarapadhānaṃ.

友！此謂律儀勤。



第二章 ✫     斷勤──斷三惡尋

☆ Vitakka 尋 ➾ 愛尋（kāma 慾愛）、瞋尋（byāpāda 惡意）、害尋（vihiṃsā 惱害） ➾ 尋求思惟。

Katamañcāvuso, pahānapadhānaṃ?

斷勤者何耶？


Idhāvuso, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti pajahati vinodeti byantiṃ karoti [byantī karoti (syā. kaṃ.)] anabhāvaṃ gameti.

友！於此有比丘，不容忍已生之⓵ 愛尋，令斷、令遠離、令滅、令無有；


Uppannaṃ byāpādavitakkaṃ…pe…

不容忍已生之⓶ 瞋尋，令斷、令遠離、令滅、令無有；


uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ…

不容忍已生之⓷ 害尋，令斷、令遠離、令滅、令無有；


uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti byantiṃ karoti anabhāvaṃ gameti.

不容忍已生之⓸ 罪惡、不善法，令斷、令遠離、令滅、令無有；


Idaṃ vuccatāvuso, pahānapadhānaṃ.

友！此謂斷勤。


第三章 ✫     修勤──七菩提分

☆ 依遠離（苦聖諦） ➾ 依離貪（集聖諦） ➾ 依滅盡（滅聖諦）➾ 向於捨（道聖諦） ➾ 四聖諦。

Katamañcāvuso, bhāvanāpadhānaṃ?

修勤者何耶？


Idhāvuso, bhikkhu satisambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ.

友！於此有比丘，➊ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『遍念菩提分』。


Dhammavicayasambojjhaṅgaṃ bhāveti…

➋ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『遍擇法菩提分』。


vīriyasambojjhaṅgaṃ bhāveti…

➌ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『遍精進菩提分』。


pītisambojjhaṅgaṃ bhāveti…

➍ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『遍喜菩提分』。


passaddhisambojjhaṅgaṃ bhāveti…

➎ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『遍輕安菩提分』。


samādhisambojjhaṅgaṃ bhāveti…

➏ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『遍定菩提分』。


upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ.

➐ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『遍捨菩提分』。


Idaṃ vuccatāvuso, bhāvanāpadhānaṃ.

友！此謂修勤。


第四章 ✫     隨護勤──不淨觀、善之定相

Katamañcāvuso, anurakkhaṇāpadhānaṃ?

隨護勤者何耶？


Idhāvuso, bhikkhu uppannaṃ bhadrakaṃ [bhaddakaṃ (syā. kaṃ. pī.)] samādhinimittaṃ anurakkhati –

友！於此有比丘，隨護已生善之定相，


aṭṭhikasaññaṃ, puḷuvakasaññaṃ [puḷavakasaññaṃ (sī. pī.)], vinīlakasaññaṃ, vicchiddakasaññaṃ, uddhumātakasaññaṃ.

謂：『⓵ 骨想、⓶ 蟲噉、⓷ 青瘀想、⓸ 敗壞想、⓹ 脹膨想。』


Idaṃ vuccatāvuso, anurakkhaṇāpadhānaṃ.”

友！此謂隨護勤。」
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 310)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【八懈怠事 ➾ 睡眠因緣，一生空過】

☆ 八懈怠事 ➾ ➊ 未作而懈怠、➋ 已作而懈怠、➌ 未至而懈怠、➍ 已至而懈怠、➎ 無食而懈怠、➏ 有食而懈怠、➐ 少疾而懈怠、➑ 病癒而懈怠。
☆ 八精進事 ➾ ➀ 未作而精進、➁ 已作而精進、➂ 未至而精進、➃ 已至而精進、➄ 無食而精進、➅ 有食而精進、➆ 少疾而精進、➇ 病癒而精進。

334. Aṭṭha kusītavatthūni. Idhāvuso, bhikkhunā kammaṃ kātabbaṃ hoti. Tassa evaṃ hoti – ‘kammaṃ kho me kātabbaṃ bhavissati, kammaṃ kho pana me karontassa kāyo kilamissati, handāhaṃ nipajjāmī’ti! So nipajjati na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ paṭhamaṃ kusītavatthu.

八懈怠事：➊ 友！此處有比丘，有其應作之事；彼思念：『我有應作之事，若作彼事，則我身當疲憊，那麼！應可臥息。』彼臥息而該得未得、該至未至、該證未證，故不精勤。諸比丘！此乃第一懈怠事。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhunā kammaṃ kataṃ hoti. Tassa evaṃ hoti – ‘ahaṃ kho kammaṃ akāsiṃ, kammaṃ kho pana me karontassa kāyo kilanto, handāhaṃ nipajjāmī’ti! So nipajjati na vīriyaṃ ārabhati…pe… idaṃ dutiyaṃ kusītavatthu.

➋ 友！又有比丘，已作彼事；彼思念：『我已作事，作事而我身疲憊，那麼！應可臥息。』彼臥息而該得未得、該至未至、該證未證，故不精勤。諸比丘！此乃第二懈怠事。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhunā maggo gantabbo hoti. Tassa evaṃ hoti – ‘maggo kho me gantabbo bhavissati, maggaṃ kho pana me gacchantassa kāyo kilamissati, handāhaṃ nipajjāmī’ti! So nipajjati na vīriyaṃ ārabhati… idaṃ tatiyaṃ kusītavatthu.

➌ 友！又有比丘，有其將行之道路；彼思念：『我有將行之道路，若往道路，則我身當疲憊，那麼！應可臥息。』彼臥息而該得未得、該至未至、該證未證，故不精勤。諸比丘！此乃第三懈怠事。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhunā maggo gato hoti. Tassa evaṃ hoti – ‘ahaṃ kho maggaṃ agamāsiṃ, maggaṃ kho pana me gacchantassa kāyo kilanto, handāhaṃ nipajjāmī’ti! So nipajjati na vīriyaṃ ārabhati… idaṃ catutthaṃ kusītavatthu.

➍ 友！又有比丘，已行道路；彼思念：『我已行道路，往道路而我身疲憊，那麼！應可臥息。』彼臥息而該得未得、該至未至、該證未證，故不精勤。諸比丘！此乃第四懈怠事。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto na labhati lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ.

➎ 友！又有比丘，行於村、邑而乞食，粗妙之食不得滿用；


Tassa evaṃ hoti – ‘ahaṃ kho gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto nālatthaṃ lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ, tassa me kāyo kilanto akammañño, handāhaṃ nipajjāmī’ti! So nipajjati na vīriyaṃ ārabhati… idaṃ pañcamaṃ kusītavatthu.

彼思念：『我行於村、邑而乞食，粗妙之食不得滿用，我身疲憊而不能堪任，那麼！應可臥息。』彼臥息而該得未得、該至未至、該證未證，故不精勤。諸比丘！此乃第五懈怠事。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto labhati lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ.

➏ 友！又有比丘，行於村、邑而乞食，粗妙之食可得滿用；


Tassa evaṃ hoti – ‘ahaṃ kho gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto alatthaṃ lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ, tassa me kāyo garuko akammañño, māsācitaṃ maññe, handāhaṃ nipajjāmī’ti! So nipajjati na vīriyaṃ ārabhati… idaṃ chaṭṭhaṃ kusītavatthu.

彼思念：『我行於村、邑而乞食，粗妙之食可得滿用，我身重不能堪任，猶如滿月，那麼！應可臥息。』彼臥息而該得未得、該至未至、該證未證，故不精勤。諸比丘！此乃第六懈怠事。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhuno uppanno hoti appamattako ābādho. Tassa evaṃ hoti – ‘uppanno kho me ayaṃ appamattako ābādho; atthi kappo nipajjituṃ, handāhaṃ nipajjāmī’ti! So nipajjati na vīriyaṃ ārabhati… idaṃ sattamaṃ kusītavatthu.

➐ 友！又有比丘，得少病；彼思念：『我得少病，相應於臥息，那麼！應可臥息。』彼臥息而該得未得、該至未至、該證未證，故不精勤。諸比丘！此乃第七懈怠事。


Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu gilānā vuṭṭhito [gilānavuṭṭhito (saddanīti) a. ni. 6.16 nakulapitusuttaṭīkā passitabbā] hoti aciravuṭṭhito gelaññā.

➑ 友！又有比丘，其病癒、疾癒未久；


Tassa evaṃ hoti – ‘ahaṃ kho gilānā vuṭṭhito aciravuṭṭhito gelaññā, tassa me kāyo dubbalo akammañño, handāhaṃ nipajjāmī’ti! So nipajjati na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ aṭṭhamaṃ kusītavatthu.

彼思念：『我病癒、疾癒未久，我身力羸劣而不能堪任，那麼！應可臥息。』彼臥息而該得未得、該至未至、該證未證，故不精勤。諸比丘！此乃第八懈怠事。諸比丘！此乃八種懈怠事。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 334)
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第三品 ✩   【四正勤 ➾ 斷五學弱處】

☆ 五學弱處 ➾ ➊ 殺生、➋ 不與取、➌ 邪愛行（邪婬）、➍ 妄語、➎ 飲酒。

73. “Pañcimāni, bhikkhave, sikkhādubbalyāni. Katamāni pañca?

諸比丘！有五種學之弱處。何等為五耶？


Pāṇātipāto, adinnādānaṃ, kāmesumicchācāro, musāvādo, surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ – imāni kho, bhikkhave, pañca sikkhādubbalyāni.

即：『➊ 殺生、➋ 不與取、➌ 邪愛行（邪婬）、➍ 妄語、➎ 飲酒。』諸比丘！此為五種學之弱處。


“Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sikkhādubbalyānaṃ pahānāya cattāro sammappadhānā bhāvetabbā. Katame cattāro?

諸比丘！為斷此五種學之弱處，當修習四正勤。何等為四正勤耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

於此，諸比丘！比丘下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➊ 防惡──防止未生之惡行、不善心念』令不生起；


uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➋ 斷惡──捨離已生之惡行、不善心念』令永斷除；


anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➌ 修善──開展未生之善行及心念』令其生起；

uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➍ 成善──保持已生之善行及心念』令不退失、不惑亂、增長幸福、成熟廣大、修習圓滿。


Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sikkhādubbalyānaṃ pahānāya ime cattāro sammappadhānā bhāvetabbā”ti. Paṭhamaṃ.

諸比丘！為斷彼五種學之弱處，當修習此四正勤。
～《增支部經典‧九集‧Sikkhasutta 五學弱處》(AN 9.73)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【四正勤 ➾ 超越魔領域】

☆ 四正勤 ➾ 防惡（應遍知） ➾ 斷惡（應斷） ➾ 修善（應修習） ➾ 成善（應現證）。

13. “Cattārimāni, bhikkhave, sammappadhānāni. Katamāni cattāri?

「諸比丘！此等是四正勤。四者為何？


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

於此，諸比丘！比丘下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➊ 防惡──防止未生之惡行、不善心念』令不生起；


uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➋ 斷惡──捨離已生之惡行、不善心念』令永斷除；


anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➌ 修善──開展未生之善行及心念』令其生起；


uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➍ 成善──保持已生之善行及心念』令不退失、不惑亂、增長幸福、成熟廣大、修習圓滿。


Imāni kho, bhikkhave, cattāri sammappadhānānī”ti.

諸比丘！此等為四正勤。」


“Sammappadhānā māradheyyābhibhūtā,

正勤奮勉人		超越魔領域


Te asitā jātimaraṇabhayassa pāragū;

出越老死怖		彼等無依住


Te tusitā jetvā māraṃ savāhiniṃ [savāhanaṃ (syā. kaṃ. pī. ka.)] te anejā,

克服惡魔伴		彼等無動喜


Sabbaṃ namucibalaṃ upātivattā te sukhitā”ti. tatiyaṃ;

超一切魔軍		斯人等最樂
～《增支部經典‧四集‧初五十經篇‧行品‧Padhānasutta 四正勤》(AN 4.13)


卍　　　　卍　　　　卍


第五日 ☼   如何修習「四神足」？

卍 漢地梵教，因為，
受到“儒教思想”的影響；
所以，不講「四神足」。

事實上，神通變化，
也是佛陀，及諸大弟子，常有的事！

「四神足」是修習佛法，必經過程──
其中，修習方法，多有更勝於道家者☯ ！
（例如：“意所成身”、“光明想”比比皆是……）

祂在『三十七道品』當中，地位重要；
是為解脫的必要法門！

在各方面的經典，多有提到……。
～例如《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 236)


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【四神足之解說】

第一章 ✫     具足欲定勝行之神足

825. “Chandaṃ ce, bhikkhave, bhikkhu nissāya labhati samādhiṃ, labhati cittassa ekaggataṃ – ayaṃ vuccati chandasamādhi.

「諸比丘！比丘若依欲修定，獲一心頂點──最初心意，此名之為欲定。


So anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

彼下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➊ 防惡──防止未生之惡行、不善心念』令不生起。


Uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➋ 斷惡──捨離已生之惡行、不善心念』令永斷除。


Anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➌ 修善──開展未生之善行及心念』令其生起。


Uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➍ 成善──保持已生之善行及心念』令不退失、不惑亂、增長幸福、成熟廣大、修習圓滿。


Ime vuccanti ‘padhānasaṅkhārā’ti.

此名為勝行。


Iti ayañca chando, ayañca chandasamādhi, ime ca padhānasaṅkhārā – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘chandasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgato iddhipādo’.

以欲，修定，而是勝行，諸比丘！此名為：『具足欲定勝行之神足』。


第二章 ✫     具足勤定勝行之神足

Vīriyaṃ ce, bhikkhave, bhikkhu nissāya labhati samādhiṃ, labhati cittassa ekaggataṃ – ayaṃ vuccati ‘vīriyasamādhi’.

諸比丘！比丘若依於勤修定，獲一心頂點──最初心意，此名之為勤定。


So anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

彼下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➊ 防惡──防止未生之惡行、不善心念』令不生起。


Uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➋ 斷惡──捨離已生之惡行、不善心念』令永斷除。


Anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➌ 修善──開展未生之善行及心念』令其生起。


Uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➍ 成善──保持已生之善行及心念』令不退失、不惑亂、增長幸福、成熟廣大、修習圓滿。


Ime vuccanti ‘padhānasaṅkhārā’ti.

此名之為勝行。


Iti idañca vīriyaṃ, ayañca vīriyasamādhi, ime ca padhānasaṅkhārā – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘vīriyasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgato iddhipādo’.

以勤，修定，而是勝行，諸比丘！此名為：『具足勤定勝行之神足』。


第三章 ✫     具足心定勝行之神足

Cittaṃ ce, bhikkhave, bhikkhu nissāya labhati samādhiṃ, labhati cittassa ekaggataṃ – ayaṃ vuccati ‘cittasamādhi’.

諸比丘！比丘若依心修定，獲一心頂點──最初心意，此名之為心定。


So anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

彼下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➊ 防惡──防止未生之惡行、不善心念』令不生起。


Uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➋ 斷惡──捨離已生之惡行、不善心念』令永斷除。


Anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➌ 修善──開展未生之善行及心念』令其生起。


Uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➍ 成善──保持已生之善行及心念』令不退失、不惑亂、增長幸福、成熟廣大、修習圓滿。


Ime vuccanti ‘padhānasaṅkhārā’ti.

此名之為勝行。


Iti idañca cittaṃ, ayañca cittasamādhi, ime ca padhānasaṅkhārā – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘cittasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgato iddhipādo’.

依心修定，而是勝行，諸比丘！此名為：『具足心定勝行之神足』。



第四章 ✫     具足觀定勝行之神足

Vīmaṃsaṃ ce, bhikkhave, bhikkhu nissāya labhati samādhiṃ, labhati cittassa ekaggataṃ – ayaṃ vuccati ‘vīmaṃsāsamādhi’.

諸比丘！比丘若依觀修定，獲一心頂點──最初心意，此名之為觀定。


So anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

彼下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➊ 防惡──防止未生之惡行、不善心念』令不生起。


Uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➋ 斷惡──捨離已生之惡行、不善心念』令永斷除。


Anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➌ 修善──開展未生之善行及心念』令其生起。


Uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➍ 成善──保持已生之善行及心念』令不退失、不惑亂、增長幸福、成熟廣大、修習圓滿。


Ime vuccanti ‘padhānasaṅkhārā’ti.

此名之為勝行。


Iti ayañca vīmaṃsā, ayañca vīmaṃsāsamādhi, ime ca padhānasaṅkhārā – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘vīmaṃsāsamādhippadhānasaṅkhārasamannāgato iddhipādo’”ti. Tatiyaṃ.

依觀修定，而是勝行，諸比丘！此名為：『具足觀定勝行之神足』。」
～《神足相應‧鹿母殿震動品‧Chandasamādhisutta 欲定》(SN 51.13)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【四神足修習心要】

832. “Cattārome, bhikkhave, iddhipādā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā.

「諸比丘！對四神足之修習、多修者，則有大果、大功德。


Kathaṃ bhāvitā ca, bhikkhave, cattāro iddhipādā kathaṃ bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā?

諸比丘！云何對四神足之修習、多修，有大果、大功德耶？


第一章 ✫     四神足心要總說

一、  具足欲定勝行之神足

☆ chanda-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgataṃ 具足（samannāgata 成就）欲定（chanda-samādhi 欲滅）勝行（padhāna-saṅkhāra） ➾ 修習（bhāveti）具足欲定勝行之神足（iddhipāda） ➾ 修習具足欲定、成就欲滅勝行之神足！

Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti – ‘iti me chando na ca atilīno bhavissati, na ca atippaggahito bhavissati, na ca ajjhattaṃ saṃkhitto bhavissati, na ca bahiddhā vikkhitto bhavissati’.

諸比丘！於此有比丘，

修習具足欲定、成就欲滅勝行之神足，如是：『於欲，⓵ 不過分鬆懈、⓶ 不過分心急，⓷ 於內不惛沉、⓸ 於外不散亂。』


Pacchāpuresaññī ca viharati – ‘yathā pure tathā pacchā, yathā pacchā tathā pure; yathā adho tathā uddhaṃ, yathā uddhaṃ tathā adho; yathā divā tathā rattiṃ yathā rattiṃ tathā divā’.

有前後想而住：『⓹ 前如後、後如前，⓺ 下如上、上如下，⓻ 晝如夜、夜如晝。』


Iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

如是 ⓼ 以廣大無纏之心，修習光耀心。


二、  具足勤定勝行之神足

☆ vīriya-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgataṃ 具足（samannāgata 成就）勤定（vīriya-samādhi 勤滅）勝行（padhāna-saṅkhāra） ➾ 修習（bhāveti）具足勤定勝行之神足（iddhipāda） ➾ 修習具足勤定、成就勤滅勝行之神足！

Vīriyasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti…pe…

修習具足勤定、成就勤滅勝行之神足，如是：『於勤，⓵ 不過分鬆懈、⓶ 不過分心急，⓷ 於內不惛沉、⓸ 於外不散亂。』
有前後想而住：『⓹ 前如後、後如前，⓺ 下如上、上如下，⓻ 晝如夜、夜如晝。』
如是 ⓼ 以廣大無纏之心，修習光耀心。


三、  具足心定勝行之神足

☆ citta-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgataṃ 具足（samannāgata 成就）心定（citta-samādhi 心滅）勝行（padhāna-saṅkhāra） ➾ 修習（bhāveti）具足心定勝行之神足（iddhipāda） ➾ 修習具足心定、成就心滅勝行之神足！

cittasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti…pe…

修習具足心定、成就心滅勝行之神足，如是：『於心，⓵ 不過分鬆懈、⓶ 不過分心急，⓷ 於內不惛沉、⓸ 於外不散亂。』
有前後想而住：『⓹ 前如後、後如前，⓺ 下如上、上如下，⓻ 晝如夜、夜如晝。』
如是 ⓼ 以廣大無纏之心，修習光耀心。


四、  具足觀定勝行之神足

☆ vīmaṃsā-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgataṃ 具足（samannāgata 成就）觀定（vīmaṃsā-samādhi 觀滅）勝行（padhāna-saṅkhāra） ➾ 修習（bhāveti）具足觀定勝行之神足（iddhipāda） ➾ 修習具足觀定、成就觀滅勝行之神足！

vīmaṃsāsamādhippadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti – ‘iti me vīmaṃsā na ca atilīnā bhavissati, na ca atippaggahitā bhavissati, na ca ajjhattaṃ saṃkhittā bhavissati, na ca bahiddhā vikkhittā bhavissati’.

修習具足觀定、成就觀滅勝行之神足，如是：『於觀，⓵ 不過分鬆懈、⓶ 不過分心急，⓷ 於內不惛沉、⓸ 於外不散亂。』


Pacchāpuresaññī ca viharati – ‘yathā pure tathā pacchā, yathā pacchā tathā pure; yathā adho tathā uddhaṃ, yathā uddhaṃ tathā adho; yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā’.

有前後想而住：『⓹ 前如後、後如前，⓺ 下如上、上如下，⓻ 晝如夜、夜如晝。』


Iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

如是 ⓼ 以廣大無纏之心，修習光耀心。


第二章 ✫     四神足心要細說

第一節 ❦    修習欲神足詳解

☆ Pañca kāmaguṇā 五妙欲、五欲功德（guṇā 種類） ➾ 色愛、聲愛、香愛、味愛、觸愛。

Katamo ca, bhikkhave, atilīno chando?

諸比丘！⓵ 如何為：『於欲，過分鬆懈？』


Yo, bhikkhave, chando kosajjasahagato kosajjasampayutto – ayaṃ vuccati, bhikkhave, atilīno chando.

諸比丘！於欲，伴隨著懈怠、與懈怠相應。
諸比丘！如是為：『於欲，過分鬆懈。』


Katamo ca, bhikkhave, atippaggahito chando?

諸比丘！⓶ 如何為：『於欲，過分心急？』


Yo, bhikkhave, chando uddhaccasahagato uddhaccasampayutto – ayaṃ vuccati, bhikkhave, atippaggahito chando.

諸比丘！於欲，伴隨著掉舉、與掉舉相應。
諸比丘！如是為：『於欲，過分心急。』

Katamo ca, bhikkhave, ajjhattaṃ saṃkhitto chando?

諸比丘！⓷ 如何為：『於欲，惛沉於內？』


Yo, bhikkhave, chando thinamiddhasahagato thinamiddhasampayutto – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ajjhattaṃ saṃkhitto chando.

諸比丘！於欲，伴隨著惛眠、與惛眠相應。
諸比丘！如是為：『於欲，惛沉於內。』


Katamo ca, bhikkhave, bahiddhā vikkhitto chando?

諸比丘！⓸  如何為：『於欲，散亂於外？』


Yo, bhikkhave, chando bahiddhā pañca kāmaguṇe ārabbha anuvikkhitto anuvisaṭo – ayaṃ vuccati, bhikkhave, bahiddhā vikkhitto chando.

諸比丘！於欲，依外之五妙欲而擴散。
諸比丘！如是為：『於欲，散亂於外。』


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu pacchāpuresaññī ca viharati – yathā pure tathā pacchā, yathā pacchā tathā pure?

諸比丘！⓹ 如何為：『比丘，有前後想而住，前如後、後如前？』


Idha, bhikkhave, bhikkhuno pacchāpuresaññā suggahitā hoti sumanasikatā sūpadhāritā suppaṭividdhā paññāya.

諸比丘！於此，有比丘，對前後之光明想──善把握、善作意、善擴大、於慧善通達。


Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu pacchāpuresaññī ca viharati – yathā pure tathā pacchā, yathā pacchā tathā pure.

諸比丘！如是為：『比丘，有前後想而住，前如後、後如前。』


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu yathā adho tathā uddhaṃ, yathā uddhaṃ tathā adho viharati?

諸比丘！⓺  如何為：『比丘，下如上、上如下而住？』


Idha, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyaṃ uddhaṃ pādatalā adho kesamatthakā tacapariyantaṃ pūraṃ nānappakārassa asucino paccavekkhati –

諸比丘！於此，有比丘，觀察由足蹠以上、由髮頂以下至皮為邊際，充滿種種不淨之此身，


‘atthi imasmiṃ kāye ① kesā ② lomā ③ nakhā ④ dantā ⑤ taco ⑥ maṃsaṃ ⑦ nhāru ⑧ aṭṭhi ⑨ aṭṭhimiñjaṃ ⑩ vakkaṃ ⑪ hadayaṃ ⑫ yakanaṃ ⑬ kilomakaṃ ⑭ pihakaṃ ⑮ papphāsaṃ ⑯ antaṃ ⑰ antaguṇaṃ ⑱ udariyaṃ ⑲ karīsaṃ (⑳) ㉑ pittaṃ ㉒ semhaṃ ㉓ pubbo ㉔ lohitaṃ ㉕ sedo ㉖ medo ㉗ assu ㉘ vasā ㉙ kheḷo ㉚ siṅghāṇikā ㉛ lasikā ㉜ muttan’ti.

此身為：『① 髮、② 毛、③ 爪、④ 齒、⑤ 皮、⑥ 肉、⑦ 筋、⑧ 骨、⑨ 骨髓、⑩ 腎、⑪ 心、⑫ 肝、⑬ 肋膜、⑭ 脾、⑮ 肺、⑯ 腸、⑰ 腸間膜、⑱ 胃、⑲ 排泄物、（⑳ 腦 matthaluṅgaṃ）、㉑ 膽汁、㉒ 痰、㉓ 膿、㉔ 血、㉕ 汗、㉖ 脂、㉗ 淚、㉘ 油、㉙ 唾、㉚ 鼻涕、㉛ 液、㉜ 尿』是。


Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu yathā adho tathā uddhaṃ, yathā uddhaṃ tathā adho viharati.

諸比丘！如是為：『比丘，下如上、上如下而住。』


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā viharati?

諸比丘！⓻ 如何為：『比丘，晝如夜、夜如晝而住？』

☆ 【自燈明，法燈明】 —➢ attadīpā 自（atta）燈明（dīpā），dhammadīpā 法（dhamma）燈明（dīpā） ➾ 自修光明想、入出息念，以現證法，為所依處，圓滿明與解脫。 ～合誦經 (DN 33, 307)，四神足分解 (SN 51.20)；【明與解脫】 —➢ 入出息念經 (MN 118)，阿難之一 (SN 54.13)，比丘之二 (SN 54.16)。

Idha, bhikkhave, bhikkhu yehi ākārehi yehi liṅgehi yehi nimittehi divā chandasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti, so tehi ākārehi tehi liṅgehi tehi nimittehi rattiṃ chandasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti;

諸比丘！於此，有比丘，於晝修習具足欲定勝行之神足，以禪相──光明想之外貌、特徵、形象，同於夜修習具足欲定勝行之神足。


yehi vā pana ākārehi yehi liṅgehi yehi nimittehi rattiṃ chandasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti, so tehi ākārehi tehi liṅgehi tehi nimittehi divā chandasamādhippadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti.

於夜修習具足欲定勝行之神足，以禪相──光明想之外貌、特徵、形象，同於晝修習具足欲定勝行之神足。


Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā viharati.

諸比丘！如是為：『比丘，晝如夜、夜如晝而住。』


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti?

諸比丘！⓼ 如何為：『比丘，以廣大無纏之心，修習光耀心？』


Idha, bhikkhave, bhikkhuno ālokasaññā suggahitā hoti divāsaññā svādhiṭṭhitā.

諸比丘！於此，有比丘，善持光明想、善護念日晝想。


Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

諸比丘！如是為：『比丘，以廣大無纏之心，修習光耀心。』


第二節 ❦    修習勤神足詳解

Katamañca, bhikkhave, atilīnaṃ vīriyaṃ?

諸比丘！⓵ 如何為：『於勤，過分鬆懈？』


Yaṃ, bhikkhave, vīriyaṃ kosajjasahagataṃ kosajjasampayuttaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, atilīnaṃ vīriyaṃ.

諸比丘！於勤，伴隨著懈怠、與懈怠相應。
諸比丘！如是為：『於勤，過分鬆懈。』


Katamañca, bhikkhave, atippaggahitaṃ vīriyaṃ?

諸比丘！⓶ 如何為：『於勤，過分心急？』


Yaṃ, bhikkhave, vīriyaṃ uddhaccasahagataṃ uddhaccasampayuttaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, atippaggahitaṃ vīriyaṃ.

諸比丘！於勤，伴隨著掉舉、與掉舉相應。
諸比丘！如是為：『於勤，過分心急。』


Katamañca, bhikkhave, ajjhattaṃ saṃkhittaṃ vīriyaṃ?

諸比丘！⓷ 如何為：『於勤，惛沉於內？』


Yaṃ, bhikkhave, vīriyaṃ thinamiddhasahagataṃ thinamiddhasampayuttaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, ajjhattaṃ saṃkhittaṃ vīriyaṃ.

諸比丘！於勤，伴隨著惛眠、與惛眠相應。
諸比丘！如是為：『於勤，惛沉於內。』


Katamañca, bhikkhave, bahiddhā vikkhittaṃ vīriyaṃ?

諸比丘！⓸ 如何為：『於勤，散亂於外？』


Yaṃ, bhikkhave, vīriyaṃ bahiddhā pañca kāmaguṇe ārabbha anuvikkhittaṃ anuvisaṭaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, bahiddhā vikkhittaṃ vīriyaṃ…pe….

諸比丘！於勤，依外之五妙欲擴散。
諸比丘！如是為：『於勤，散亂於外。』

諸比丘！⓹ 如何為：『比丘，有前後想而住，前如後、後如前？』
諸比丘！於此，有比丘，對前後之光明想──善把握、善作意、善擴大、於慧善通達。
諸比丘！如是為：『比丘，有前後想而住，前如後、後如前。』

諸比丘！⓺ 如何為：『比丘，下如上、上如下而住？』
諸比丘！於此，有比丘，觀察由足蹠以上、由髮頂以下至皮為邊際，充滿種種不淨之此身，此身為：『① 髮、② 毛、③ 爪、④ 齒、⑤ 皮、⑥ 肉、⑦ 筋、⑧ 骨、⑨ 骨髓、⑩ 腎、⑪ 心、⑫ 肝、⑬ 肋膜、⑭ 脾、⑮ 肺、⑯ 腸、⑰ 腸間膜、⑱ 胃、⑲ 排泄物、（⑳ 腦）、㉑ 膽汁、㉒ 痰、㉓ 膿、㉔ 血、㉕ 汗、㉖ 脂、㉗ 淚、㉘ 油、㉙ 唾、㉚ 鼻涕、㉛ 液、㉜ 尿』是。
諸比丘！如是為：『比丘，下如上、上如下而住。』

諸比丘！⓻ 如何為：『比丘，晝如夜、夜如晝而住？』
諸比丘！於此，有比丘，於晝修習具足勤定勝行之神足，以禪相──光明想之外貌、特徵、形象，同於夜修習具足勤定勝行之神足。
於夜修習具足勤定勝行之神足，以禪相──光明想之外貌、特徵、形象，同於晝修習具足勤定勝行之神足。
諸比丘！如是為：『比丘，晝如夜、夜如晝而住。』

Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti?

諸比丘！⓼ 如何為：『比丘，以廣大無纏之心，修習光耀心？』


Idha, bhikkhave, bhikkhuno ālokasaññā suggahitā hoti divāsaññā svādhiṭṭhitā.

諸比丘！於此，有比丘，善持光明想、善護念日晝想。


Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

諸比丘！如是為：『比丘，以廣大無纏之心，修習光耀心。』


第三節 ❦    修習心神足詳解

Katamañca, bhikkhave, atilīnaṃ cittaṃ?

諸比丘！⓵ 如何為：『於心，過分鬆懈？』


Yaṃ, bhikkhave, cittaṃ kosajjasahagataṃ kosajjasampayuttaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, atilīnaṃ cittaṃ.

諸比丘！於心，伴隨著懈怠、與懈怠相應。
諸比丘！如是為：『於心，過分鬆懈。』


Katamañca, bhikkhave, atippaggahitaṃ cittaṃ?

諸比丘！⓶ 如何為：『於心，過分心急？』


Yaṃ, bhikkhave, cittaṃ uddhaccasahagataṃ uddhaccasampayuttaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, atippaggahitaṃ cittaṃ.

諸比丘！於心，伴隨著掉舉、與掉舉相應。
諸比丘！如是為：『於心，過分心急。』


Katamañca, bhikkhave, ajjhattaṃ saṃkhittaṃ cittaṃ?

諸比丘！⓷ 如何為：『於心，惛沉於內？』


Yaṃ, bhikkhave, cittaṃ thinamiddhasahagataṃ thinamiddhasampayuttaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, ajjhattaṃ saṃkhittaṃ cittaṃ.

諸比丘！於心，伴隨著惛眠、與惛眠相應。
諸比丘！如是為：『於心，惛沉於內。』


Katamañca, bhikkhave, bahiddhā vikkhittaṃ cittaṃ?

諸比丘！⓸ 如何為：『於心，散亂於外？』


Yaṃ, bhikkhave, cittaṃ bahiddhā pañca kāmaguṇe ārabbha anuvikkhittaṃ anuvisaṭaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, bahiddhā vikkhittaṃ cittaṃ…pe…

諸比丘！於心，依外之五妙欲而擴散。
諸比丘！如是為：『於心，散亂於外。』

諸比丘！⓹ 如何為：『比丘，有前後想而住，前如後、後如前？』
諸比丘！於此，有比丘，對前後之光明想──善把握、善作意、善擴大、於慧善通達。
諸比丘！如是為：『比丘，有前後想而住，前如後、後如前。』

諸比丘！⓺ 如何為：『比丘，下如上、上如下而住？』
諸比丘！於此，有比丘，觀察由足蹠以上、由髮頂以下至皮為邊際，充滿種種不淨之此身，此身為：『① 髮、② 毛、③ 爪、④ 齒、⑤ 皮、⑥ 肉、⑦ 筋、⑧ 骨、⑨ 骨髓、⑩ 腎、⑪ 心、⑫ 肝、⑬ 肋膜、⑭ 脾、⑮ 肺、⑯ 腸、⑰ 腸間膜、⑱ 胃、⑲ 排泄物、（⑳ 腦）、㉑ 膽汁、㉒ 痰、㉓ 膿、㉔ 血、㉕ 汗、㉖ 脂、㉗ 淚、㉘ 油、㉙ 唾、㉚ 鼻涕、㉛ 液、㉜ 尿』是。
諸比丘！如是為：『比丘，下如上、上如下而住。』

諸比丘！⓻ 如何為：『比丘，晝如夜、夜如晝而住？』
諸比丘！於此有比丘，於晝修習具足心定勝行之神足，以禪相──光明想之外貌、特徵、形象，同於夜修習具足心定勝行之神足。於夜修習具足心定勝行之神足，以禪相──光明想之外貌、特徵、形象，同於晝修習具足心定勝行之神足。
諸比丘！如是為：『比丘，晝如夜、夜如晝而住。』

諸比丘！⓼ 如何為：『比丘，以廣大無纏之心，修習光耀心？』
諸比丘！於此，有比丘，善持光明想、善護念日晝想。


evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

諸比丘！如是為：『比丘，以廣大無纏之心，修習光耀心。』



第四節 ❦    修習觀神足詳解

Katamā ca, bhikkhave, atilīnā vīmaṃsā?

諸比丘！⓵ 如何為：『於觀，過分鬆懈？』


Yā, bhikkhave, vīmaṃsā kosajjasahagatā kosajjasampayuttā – ayaṃ vuccati, bhikkhave, atilīnā vīmaṃsā.

諸比丘！於觀，伴隨著懈怠、與懈怠相應。
諸比丘！如是為：『於觀，過分鬆懈。』


Katamā ca, bhikkhave, atippaggahitā vīmaṃsā?

諸比丘！⓶ 如何為：『於觀，過分心急？』


Yā, bhikkhave, vīmaṃsā uddhaccasahagatā uddhaccasampayuttā – ayaṃ vuccati, bhikkhave, atippaggahitā vīmaṃsā.

諸比丘！於觀，伴隨著掉舉、與掉舉相應。
諸比丘！如是為：『於觀，過分心急。』


Katamā ca, bhikkhave, ajjhattaṃ saṃkhittā vīmaṃsā?

諸比丘！⓷ 如何為：『於觀，惛沉於內？』


Yā, bhikkhave, vīmaṃsā thinamiddhasahagatā thinamiddhasampayuttā – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ajjhattaṃ saṃkhittā vīmaṃsā.

諸比丘！於觀，伴隨著惛眠、與惛眠相應。
諸比丘！如是為：『於觀，惛沉於內。』


Katamā ca, bhikkhave, bahiddhā vikkhittā vīmaṃsā?

諸比丘！⓸ 如何為：『於觀，散亂於外？』


Yā, bhikkhave, vīmaṃsā bahiddhā pañca kāmaguṇe ārabbha anuvikkhittā anuvisaṭā – ayaṃ vuccati, bhikkhave, bahiddhā vikkhittā vīmaṃsā…pe…

諸比丘！於觀，依外之五妙欲而擴散。
諸比丘！如是為：『於觀，散亂於外。』

諸比丘！⓹ 如何為：『比丘，有前後想而住，前如後、後如前？』
諸比丘！於此，有比丘，對前後之光明想──善把握、善作意、善擴大、於慧善通達。
諸比丘！如是為：『比丘，有前後想而住，前如後、後如前。』

諸比丘！⓺ 如何為：『比丘，下如上、上如下而住？』
諸比丘！於此，有比丘，觀察由足蹠以上、由髮頂以下至皮為邊際，充滿種種不淨之此身，此身為：『① 髮、② 毛、③ 爪、④ 齒、⑤ 皮、⑥ 肉、⑦ 筋、⑧ 骨、⑨ 骨髓、⑩ 腎、⑪ 心、⑫ 肝、⑬ 肋膜、⑭ 脾、⑮ 肺、⑯ 腸、⑰ 腸間膜、⑱ 胃、⑲ 排泄物、（⑳ 腦）、㉑ 膽汁、㉒ 痰、㉓ 膿、㉔ 血、㉕ 汗、㉖ 脂、㉗ 淚、㉘ 油、㉙ 唾、㉚ 鼻涕、㉛ 液、㉜ 尿』是。
諸比丘！如是為：『比丘，下如上、上如下而住。』

諸比丘！⓻ 如何為：『比丘，晝如夜、夜如晝而住？』
諸比丘！於此有比丘，於晝修習具足觀定勝行之神足，以禪相──光明想之外貌、特徵、形象，同於夜修習具足觀定勝行之神足。於夜修習具足觀定勝行之神足，以禪相──光明想之外貌、特徵、形象，同於晝修習具足觀定勝行之神足。
諸比丘！如是為：『比丘，晝如夜、夜如晝而住。』

諸比丘！⓼ 如何為：『比丘，以廣大無纏之心，修習光耀心？』
諸比丘！於此，有比丘，善持光明想、善護念日晝想。


evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

諸比丘！如是為：『比丘，以廣大無纏之心，修習光耀心。』


Evaṃ bhāvitā kho, bhikkhave, cattāro iddhipādā evaṃ bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā.

諸比丘！對四神足如是修習、對四神足如是多修者，則有大果、大功德。


Evaṃ bhāvitesu kho, bhikkhave, bhikkhu catūsu iddhipādesu evaṃ bahulīkatesu, anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhoti –

諸比丘！比丘對四神足如是修習、如是多修時，則領受多端神變：


ekopi hutvā bahudhā hoti, bahudhāpi hutvā eko hoti…pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteti.

以一身成多身，以多身成一身，或現、或沒、通牆、透壁、無有障礙；
穿山，恰如行於空中；
出沒大地，恰如行於水中；
涉水不沉，恰如行於地上；
於虛空趺坐、經行，恰如有翼之鳥；
彼有大神力，有大威德，善能以手觸摸、把握日月，以身可到達梵界。


Evaṃ bhāvitesu kho, bhikkhave, bhikkhu catūsu iddhipādesu evaṃ bahulīkatesu, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī”ti. Dasamaṃ.

諸比丘！對此四神足如是修習、如是多修時，則依諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
～《神足相應‧鹿母殿震動品‧Vibhaṅgasutta 四神足分解》(SN 51.20)
～２０１０.６.１９（六）
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第三品 ✩   【斷欲之道跡 ➾ 修習四神足】

“Katamo pana, bho ānanda, maggo katamā paṭipadā etassa chandassa pahānāyā”ti?

「友阿難！斷欲，有何之道、有何之跡耶？」


“Idha, brāhmaṇa, bhikkhu

「婆羅門！於此有比丘，


chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓵ 修習具足欲定、成就欲滅勝行之神足！


vīriyasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓶ 修習具足勤定、成就勤滅勝行之神足！


cittasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓷ 修習具足心定、成就心滅勝行之神足！


vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti –

⓸ 修習具足觀定、成就觀滅勝行之神足！


ayaṃ kho, brāhmaṇa, maggo ayaṃ paṭipadā etassa chandassa pahānāyā”ti.

婆羅門！此為斷欲之道、之跡。」


“Evaṃ sante, bho ānanda, santakaṃ hoti no asantakaṃ. Chandeneva chandaṃ pajahissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati”.

「友阿難！若然，則為無邊而非有邊，以欲斷欲者，無有是處。」


“Tena hi, brāhmaṇa, taññevettha paṭipucchissāmi. Yathā te khameyya tathā taṃ byākareyyāsi.

「婆羅門！然則，我問汝，隨所好應答。


Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, ahosi te pubbe chando ‘ārāmaṃ gamissāmī’ti? Tassa te ārāmagatassa yo tajjo chando so paṭippassaddho”ti?

婆羅門！於汝意云何？汝先前有往阿蘭若之欲，已至阿蘭若，則其所生之欲止滅耶？」


“Evaṃ, bho”.

「如是，友！」


“Ahosi te pubbe vīriyaṃ ‘ārāmaṃ gamissāmī’ti? Tassa te ārāmagatassa yaṃ tajjaṃ vīriyaṃ taṃ paṭippassaddhan”ti?

「汝前有往阿蘭若之勤，已至阿蘭若，則其所生之勤止滅耶？」


“Evaṃ, bho”.

「如是，友！」


“Ahosi te pubbe cittaṃ ‘ārāmaṃ gamissāmī’ti? Tassa te ārāmagatassa yaṃ tajjaṃ cittaṃ taṃ paṭippassaddhan”ti?

「汝前有往阿蘭若之心，已至阿蘭若，則其所生之心止滅耶？」


“Evaṃ, bho”.

「如是，友！」


“Ahosi te pubbe vīmaṃsā ‘ārāmaṃ gamissāmī’ti? Tassa te ārāmagatassa yā tajjā vīmaṃsā sā paṭippassaddhā”ti?

「汝前有往阿蘭若之觀，已至阿蘭若，則其所生之觀止滅耶？」


“Evaṃ, bho”.

「如是，友！」


“Evameva kho, brāhmaṇa, yo so bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññā vimutto,

「婆羅門！如是諸比丘成為阿羅漢，漏盡、梵行已立、所作已辦、棄重擔、逮得己利、盡有結、成為正悟之解脫者。


tassa yo pubbe chando ahosi arahattappattiyā, arahattappatte [arahatte patte (sī. syā. kaṃ.)] yo tajjo chando so paṭippassaddho;

前有獲阿羅漢果之欲，已獲阿羅漢果，則其所生之欲止滅。


yaṃ pubbe vīriyaṃ ahosi arahattappattiyā, arahattappatte yaṃ tajjaṃ vīriyaṃ taṃ paṭippassaddhaṃ;

前有獲阿羅漢果之勤，已獲阿羅漢果，則其所生之勤止滅。


yaṃ pubbe cittaṃ ahosi arahattappattiyā, arahattappatte yaṃ tajjaṃ cittaṃ taṃ paṭippassaddhaṃ;

前有獲阿羅漢果之心，已獲阿羅漢果，則其所生之心止滅。


yā pubbe vīmaṃsā ahosi arahattappattiyā, arahattappatte yā tajjā vīmaṃsā sā paṭippassaddhā.

前有獲阿羅漢果之觀，已獲阿羅漢果，則其所生之觀止滅。


Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, iti evaṃ sante, santakaṃ vā hoti no asantakaṃ vā”ti?

婆羅門！於汝意云何？若然，為有邊耶？為無邊耶？」


“Addhā, bho ānanda, evaṃ sante, santakaṃ hoti no asantakaṃ.

「友阿難！若然，則為有邊，非無邊。


Abhikkantaṃ, bho ānanda, abhikkantaṃ, bho ānanda! Seyyathāpi, bho ānanda, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya – cakkhumanto rūpāni dakkhantīti; evamevaṃ bhotā ānandena anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ, bho ānanda, taṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ ānando dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Pañcamaṃ.

偉哉！友阿難！偉哉！友阿難！恰如扶起倒者，揭露覆蓋者，於迷者指示其道，於闇中持明燈，使有眼者見諸物。友阿難！以種種方便，說示教法。友阿難！我今皈依尊瞿曇、教法、比丘僧伽。請阿難！攝受我，我從今日以後，至命終，皈依為優婆塞。」
～《神足相應‧鹿母殿震動品‧Uṇṇābhabrāhmaṇasutta 婆羅門》(SN 51.15)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【修四神足 —➢ 斷五心縛】

☆ 五心縛 ➾ ➊ 不離愛染、➋ 不離身貪、➌ 不離色貪、➍ 不離食樂、勝樂、觸樂、眠樂、➎ 不離祈願。
☆ 不離祈願 ➾ 祈願「生西極樂」、祈願「回小向大」、祈願「畢竟成佛」、祈願「度盡眾生」…… ➾ 祈願諸天眾而修梵行。

92. “Pañcime, bhikkhave, cetasovinibandhā. Katame pañca?

「諸比丘！有五種心縛。何等為五種心縛耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho.

➊ 諸比丘！於此有比丘，於慾愛不離貪染、不離意欲、不離摯愛、不離渴求、不離熱惱，不離渴愛者。


Yo so, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya.

諸比丘！若有比丘，於慾愛不離貪染、不離意欲、不離摯愛、不離渴求、不離熱惱，不離渴愛者；彼心雖勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬；


Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya,

而其心如是勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬者，



ayaṃ paṭhamo cetasovinibandho.

此為第一之心縛。


Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kāye avītarāgo hoti…pe…

➋ 復次，諸比丘！於此有比丘，於身不離貪染、不離意欲、不離摯愛、不離渴求、不離熱惱，不離渴愛者。諸比丘！若有比丘，於身不離貪染、不離意欲、不離摯愛、不離渴求、不離熱惱，不離渴愛者；而其心如是勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬者，此為第二之心縛。


rūpe avītarāgo hoti…

➌ 復次，諸比丘！於此有比丘，於色不離貪染、不離意欲、不離摯愛、不離渴求、不離熱惱，不離渴愛者。諸比丘！若有比丘，於色不離貪染、不離意欲、不離摯愛、不離渴求、不離熱惱，不離渴愛者；彼心雖勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬；而其心如是勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬者，此為第三之心縛。


yāvadatthaṃ udarāvadehakaṃ bhuñjitvā seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharati …

➍ 復次，諸比丘！於此有比丘，唯取食胃之所欲，享受勝樂、觸樂、眠樂而住，彼心雖勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬；而其心如是勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬者，此為第四之心縛。


aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati – ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti.

➎ 復次，諸比丘！於此有比丘，有類祈願諸天眾而修梵行，謂：『我以此等之禁戒、苦行、梵行，為天或天之類，』


Yo so, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati – ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya.

諸比丘！有比丘如是一類以祈願諸天眾而修梵行，謂：『我以此等之禁戒、苦行、梵行，為天或天之類』，如是比丘之心雖勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬；


Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya,

而其心如是勇猛、多習、堅忍、精勤，而不皈敬者，


ayaṃ pañcamo cetasovinibandho.

此為第五之心縛。


Ime kho, bhikkhave, pañca cetasovinibandhā.

諸比丘！此為五種心縛。


Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetasovinibandhānaṃ pahānāya ime cattāro iddhipādā bhāvetabbā. Katame cattāro?

諸比丘！為斷此五種心縛，當修習四神足。何等為四耶？


☆ chanda-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgataṃ 具足（samannāgata 成就）欲定（chanda-samādhi 欲滅）勝行（padhāna-saṅkhāra） ➾ 修習（bhāveti）具足欲定勝行之神足（iddhipāda） ➾ 修習具足欲定、成就欲滅勝行之神足！

Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓵ 諸比丘！於此有比丘，修習具足欲定、成就欲滅勝行之神足！


☆ vīriya-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgataṃ 具足（samannāgata 成就）勤定（vīriya-samādhi 勤滅）勝行（padhāna-saṅkhāra） ➾ 修習（bhāveti）具足勤定勝行之神足（iddhipāda） ➾ 修習具足勤定、成就勤滅勝行之神足！

vīriyasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓶ 修習具足勤定、成就勤滅勝行之神足！


☆ citta-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgataṃ 具足（samannāgata 成就）心定（citta-samādhi 心滅）勝行（padhāna-saṅkhāra） ➾ 修習（bhāveti）具足心定勝行之神足（iddhipāda） ➾ 修習具足心定、成就心滅勝行之神足！

cittasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓷ 修習具足心定、成就心滅勝行之神足！


☆ vīmaṃsā-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgataṃ 具足（samannāgata 成就）觀定（vīmaṃsā-samādhi 觀滅）勝行（padhāna-saṅkhāra） ➾ 修習（bhāveti）具足觀定勝行之神足（iddhipāda） ➾ 修習具足觀定、成就觀滅勝行之神足！

vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti.

⓸ 修習具足觀定、成就觀滅勝行之神足！


Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetasovinibandhānaṃ pahānāya ime cattāro iddhipādā bhāvetabbā”ti. Dasamaṃ.

諸比丘！為斷彼五種心縛，當修習此四神足。」
～《增支部經典‧九集‧Cetasovinibandhasutta 五心縛》(AN 9.92)
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第五品 ✩   【佛請目犍連尊者──示現教誡神變】

826. Evaṃ me sutaṃ –

如是我聞。


ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde.

一時，世尊住舍衛城東園鹿子母堂。


Tena kho pana samayena sambahulā bhikkhū heṭṭhāmigāramātupāsāde viharanti uddhatā unnaḷā capalā mukharā vikiṇṇavācā muṭṭhassatino asampajānā asamāhitā bhantacittā [vibbhantacittā (sī. syā. kaṃ.)] pākatindriyā.

其時，眾多之比丘，住於鹿子母堂下，掉舉、憍慢、輕薄、饒舌、出雜語、失念、不正知、不能入定、心迷亂、根低劣。


Atha kho bhagavā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ āmantesi –

時，世尊對具壽大目犍連告曰：


“ete kho, moggallāna, sabrahmacārino heṭṭhāmigāramātupāsāde viharanti uddhatā unnaḷā capalā mukharā vikiṇṇavācā muṭṭhassatino asampajānā asamāhitā bhantacittā pākatindriyā. Gaccha, moggallāna, te bhikkhū saṃvejehī”ti.

「目犍連！彼同梵行者住鹿子母堂下，掉舉、憍慢、輕薄、饒舌、出雜語、失念、不正知、不入於定、心迷亂、根低劣。目犍連！往嚇彼諸比丘。」


“Evaṃ, bhante”ti

「唯然！大德。」



kho āyasmā mahāmoggallāno bhagavato paṭissutvā tathārūpaṃ iddhābhisaṅkhāraṃ abhisaṅkhāresi [abhisaṅkharesi (syā. pī. ka.)] yathā pādaṅguṭṭhakena migāramātupāsādaṃ saṅkampesi sampakampesi sampacālesi.

具壽目犍連應諾世尊，現神力行，以足指動鹿子母堂搖震。


Atha kho te bhikkhū saṃviggā lomahaṭṭhajātā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu –

時，彼諸比丘恐懼得身毛豎立，立於一面曰：


“acchariyaṃ vata, bho, abbhutaṃ vata, bho! Nivātañca vata ayañca migāramātupāsādo gambhīranemo sunikhāto acalo asampakampī, atha ca pana saṅkampito sampakampito sampacālito”ti!

「稀有哉！未曾有哉！實則，此鹿子母堂乃善防風，且基深善埋，該是不震不搖，何得動搖震耶？」


Atha kho bhagavā yena te bhikkhū tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā te bhikkhū bhagavā etadavoca –

時，世尊，至彼諸比丘之處。至已，世尊告彼諸比丘曰：


“kiṃ nu tumhe, bhikkhave, saṃviggā lomahaṭṭhajātā ekamantaṃ ṭhitā”ti?

「諸比丘！云何汝等恐懼得身毛豎立，立於一面耶？」


“Acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ bhante! Nivātañca vata ayañca migāramātupāsādo gambhīranemo sunikhāto acalo asampakampī, atha ca pana saṅkampito sampakampito sampacālito”ti!

「稀有哉！大德！未曾有哉！大德！實則，此鹿子母堂乃善防風，且基深善埋，該是不震不搖，何得動搖震耶？」


“Tumheva kho, bhikkhave, saṃvejetukāmena moggallānena bhikkhunā pādaṅguṭṭhakena migāramātupāsādo, saṅkampito sampakampito sampacālito. Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamesaṃ dhammānaṃ bhāvitattā bahulīkatattā moggallāno bhikkhu evaṃmahiddhiko evaṃmahānubhāvo”ti?

「諸比丘！目犍連比丘欲嚇汝等，乃以是指使鹿子母堂動搖震。

諸比丘！汝等於意云何？對何法修習、多修，故目犍連比丘有如是大神通、大威德耶？」


“Bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā, bhagavaṃnettikā bhagavaṃpaṭisaraṇā. Sādhu vata, bhante, bhagavantaṃyeva paṭibhātu etassa bhāsitassa attho. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

「大德！於我等，法以世尊為根本，以世尊為指導者，以世尊為歸趣。大德世尊，惟願敘述此所說之義，諸比丘從世尊聽聞，必當受持。」


“Tena hi, bhikkhave, suṇātha. Catunnaṃ kho, bhikkhave, iddhipādānaṃ bhāvitattā bahulīkatattā moggallāno bhikkhu evaṃmahiddhiko evaṃmahānubhāvo. Katamesaṃ catunnaṃ?

「諸比丘！然則且諦聽。諸比丘！對四神足修習、多修故，目犍連比丘有如是大神通、大威德。以何為四神是耶？


Idha, bhikkhave, moggallāno bhikkhu

諸比丘！於此目犍連比丘，


chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

➊ 修習具足欲定、成就欲滅勝行之神足──『具足欲定勝行之神足』！


vīriyasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

➋ 修習具足勤定、成就勤滅勝行之神足──『具足勤定勝行之神足』！


cittasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

➌ 修習具足心定、成就心滅勝行之神足──『具足心定勝行之神足』！


vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti -

➍ 修習具足觀定、成就觀滅勝行之神足──『具足觀定勝行之神足』！


‘iti me vīmaṃsā na ca atilīnā bhavissati, na ca atippaggahitā bhavissati; na ca ajjhattaṃ saṃkhittā bhavissati, na ca bahiddhā vikkhittā bhavissati’.

如是：『於欲、勤、心、觀，⓵ 不過分鬆懈、⓶ 不過分心急，⓷ 於內不惛沉、⓸ 於外不散亂。』


Pacchāpuresaññī ca viharati – yathā pure tathā pacchā, yathā pacchā tathā pure; yathā adho tathā uddhaṃ yathā uddhaṃ tathā adho; yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā.

有前後想而住：『⓹ 前如後、後如前，⓺ 下如上、上如下，⓻ 晝如夜、夜如晝。』


Iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

如是 ⓼ 以廣大無纏之心，修習光耀心。


Imesaṃ kho, bhikkhave, catunnaṃ iddhipādānaṃ bhāvitattā bahulīkatattā moggallāno bhikkhu evaṃmahiddhiko evaṃmahānubhāvo.

諸比丘！對此四神足修習、多修，目犍連比丘有如是大神通、大威德。


Imesañca pana, bhikkhave, catunnaṃ iddhipādānaṃ bhāvitattā bahulīkatattā moggallāno bhikkhu anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhoti –

諸比丘！對此四神足修習、多修故，目犍連比丘領受多端神變──


（壹）  一身多身

ekopi hutvā bahudhā hoti, bahudhāpi hutvā eko hoti;

『一身而化為多身，多身而合為一身；


（貳）  隱身現身

āvibhāvaṃ tirobhāvaṃ

或現身、或隱身；


（參）  透壁穿山

tirokuṭṭaṃ tiropākāraṃ tiropabbataṃ asajjamāno gacchati seyyathāpi ākāse.

通過壁、透過牆，穿過山無有障礙，猶如於空中；


（肆）  出沒大地

Pathaviyāpi ummujjanimujjaṃ karoti seyyathāpi udake.

出沒於大地，猶如於水；


（伍）  行於水上

Udakepi abhijjamāne gacchati seyyathāpi pathaviyā.

行於水上不沉，猶如於地上；


（陸）  行於空中

Ākāsepi pallaṅkena kamati seyyathāpi pakkhī sakuṇo.

趺坐、經行於空中，猶如有翼之鳥；


（柒）  手摸日月

Imepi candimasūriye evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve pāṇinā parāmasati parimajjati.

有如是大威德，能以手捫摸日月；


（捌）  飛身梵天

Yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteti.

以身到達梵天界。』


imesañca pana, bhikkhave, catunnaṃ iddhipādānaṃ bhāvitattā bahulīkatattā moggallāno bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī”ti. Catutthaṃ.

又，諸比丘！對此四神足修習、多修故，目犍連比丘由諸漏盡，無漏心解脫、慧解脫，於現法自證知、現證，具足而住。」
～《神足相應‧鹿母殿震動品‧Moggallānasutta 目犍連》(SN 51.14)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【依四神足 ➾ 到達苦盡】

814. “Yesaṃ kesañci, bhikkhave, cattāro iddhipādā viraddhā, viraddho tesaṃ ariyo maggo sammā dukkhakkhayagāmī.

「諸比丘！若有失四神足者，正失到達苦盡之聖道。


Yesaṃ kesañci, bhikkhave, cattāro iddhipādā āraddhā, āraddho tesaṃ ariyo maggo sammā dukkhakkhayagāmī. Katame cattāro?

諸比丘！若有得四神足者，正得到達苦盡之聖道。何為四神足耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu

諸比丘！於此有比丘，


chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓵ 修習『具足欲定勝行之神足』，


vīriyasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓶ 修習『具足勤定勝行之神足』，


cittasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti,

⓷ 修習『具足心定勝行之神足』，


vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti.

⓸ 修習『具足觀定勝行之神足』。


Yesaṃ kesañci, bhikkhave, ime cattāro iddhipādā viraddhā, viraddho tesaṃ ariyo maggo sammā dukkhakkhayagāmī.

諸比丘！若有失此四神足者，正失到達苦盡之聖道。


Yesaṃ kesañci, bhikkhave, ime cattāro iddhipādā āraddhā, āraddho tesaṃ ariyo maggo sammā dukkhakkhayagāmī”ti. Dutiyaṃ.

諸比丘！若有得此四神足者，正得到達苦盡之聖道。」
～《神足相應‧遮婆羅品‧Viraddhasutta 有失聖道》(SN 51.2)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【依四神足 ➾ 如來成就稀有法】

☆ 四神足 ➾ 攝身於心 ➾ 攝心於身 ➾ 樂想、輕想 ➾ 身成輕軟 ➾ 堪任清淨 ➾ 領受多端神變。

“abhijānāti nu kho, bhante, bhagavā iddhiyā manomayena kāyena brahmalokaṃ upasaṅkamitā”ti?

「大德！世尊稱能依神力，以『意所成身』至於梵世者耶？」


“Abhijānāmi khvāhaṃ, ānanda, iddhiyā manomayena kāyena brahmalokaṃ upasaṅkamitā”ti.

「阿難！我稱能依神力，以『意所成身』至梵世者。」


“Abhijānāti pana, bhante, bhagavā iminā cātumahābhūtikena kāyena iddhiyā brahmalokaṃ upasaṅkamitā”ti?

「大德！世尊稱能依神力，以此『四大所成身』至梵世者耶？」


“Abhijānāmi khvāhaṃ, ānanda, iminā cātumahābhūtikena [cātummahābhūtikena (sī. syā. kaṃ.)] kāyena iddhiyā brahmalokaṃ upasaṅkamitā”ti.

「阿難！我稱能依神力，以此『四大所成身』至梵世。」


“Yañca kho, omāti, bhante, bhagavā iddhiyā manomayena kāyena brahmalokaṃ upasaṅkamituṃ, yañca kho abhijānāti,

「大德！世尊能依神力，以『意所成身』至梵世。


bhante, bhagavā iminā cātumahābhūtikena kāyena iddhiyā brahmalokaṃ upasaṅkamitā, tayidaṃ, bhante, bhagavato acchariyañceva abbhutañcā”ti.

大德！世尊稱能依神力，以此『四大所成身』至梵世。大德！此於世尊乃稀有、未曾有。」


“Acchariyā ceva, ānanda, tathāgatā acchariyadhammasamannāgatā ca,

「阿難！諸如來成就稀有法，而稀有。


abbhutā ceva, ānanda, tathāgatā abbhutadhammasamannāgatā ca.

阿難！諸如來成就未曾有法，而未曾有。


Yasmiṃ, ānanda, samaye tathāgato kāyampi citte samodahati [samādahati (sī. syā. pī.)] cittampi kāye samodahati, sukhasaññañca lahusaññañca kāye okkamitvā viharati;

阿難！如來時而攝身於心、攝心於身，置樂想、輕想於身而住。


tasmiṃ, ānanda, samaye tathāgatassa kāyo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro ca pabhassarataro ca.

阿難！其時，如來之身成輕軟，堪任清淨。


Seyyathāpi, ānanda, ayoguḷo divasaṃ santatto lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro ca pabhassarataro ca;

阿難！譬如將鐵丸晝日加熱，乃成輕軟，堪任清淨。


evameva kho, ānanda, yasmiṃ samaye tathāgato kāyampi citte samodahati, cittampi kāye samodahati, sukhasaññañca lahusaññañca kāye okkamitvā viharati;

阿難！如是，如來時而攝身於心，攝心於身，置樂想、輕想於身而住，


tasmiṃ, ānanda, samaye tathāgatassa kāyo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro ca pabhassarataro ca.

阿難！其時，如來之身，乃成輕軟，堪任清淨。


Yasmiṃ, ānanda, samaye tathāgato kāyampi citte samodahati, cittampi kāye samodahati, sukhasaññañca lahusaññañca kāye okkamitvā viharati;

阿難！如來時而攝身於心、攝心於身，置樂想、輕想於身而住。


tasmiṃ, ānanda, samaye tathāgatassa kāyo appakasireneva pathaviyā vehāsaṃ abbhuggacchati, so anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhoti –

阿難！其時，如來之身無所作為，而能由地騰於虛空，領受多端神變：


ekopi hutvā bahudhā hoti, bahudhāpi hutvā eko hoti…pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatte”ti.

『一身而化為多身，多身而合為一身；或現身、或隱身；通過壁、透過牆，穿過山無有障礙，猶如於空中；出沒於大地，猶如於水；行於水上不沉，猶如於地上；趺坐、經行於空中，猶如有翼之鳥；有如是大威德，能以手捫摸日月；以身到達梵天界。』」
～《神足相應‧鐵丸品‧Ayoguḷasutta 如鐵丸》(SN 51.22)


卍　　　　卍　　　　卍


第六日 ☼   如何修習「五根」？

✩ 明法見佛 ☞ 身心暫借用～

「身心」是帶不走的；
只是，暫時借來用而已！

觀察身體，上上下下，
哪一樣東西？
能夠帶的去的呢？

雖然帶不去，我們又何曾？
離開過身心呢？


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 明法見佛 ☞ 時間的記憶～

時間，只存在於「記憶」中；
空間，只存在於「感覺」中；

因為，有「身心」才會有時空。

所以，身心是虛幻，
時間和空間是假象！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【三種五根──根門、感受、道品】

“Pañcindriyāni – cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

「（根門）五根：『➊ 眼根、➋ 耳根、➌ 鼻根、➍ 舌根、➎ 身根。』


Aparānipi pañcindriyāni – sukhindriyaṃ, dukkhindriyaṃ, somanassindriyaṃ, domanassindriyaṃ, upekkhindriyaṃ.

復（感受）五根：『➊ 樂根、➋ 苦根、➌ 喜根、➍ 憂根、➎ 捨根。』


Aparānipi pañcindriyāni – saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ.”

又（道品）五根：『➊ 信根、➋ 精進根、➌ 念根、➍ 定根、➎ 慧根。』」
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 320)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【五受根滅 ➾ 現證涅槃】

510. “Pañcimāni, bhikkhave, indriyāni. Katamāni pañca?

「諸比丘！有五根。以何為五根耶？


Dukkhindriyaṃ, domanassindriyaṃ, sukhindriyaṃ, somanassindriyaṃ, upekkhindriyaṃ.

謂：『苦根、憂根、樂根、喜根、捨根。』


第一章 ✫     證初靜慮，苦根之滅

Idha, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato uppajjati dukkhindriyaṃ.

➊ 諸比丘！於此有比丘不放逸、熱誠、精勤而住，其時生苦根。


So evaṃ pajānāti – ‘uppannaṃ kho me idaṃ dukkhindriyaṃ, tañca kho sanimittaṃ sanidānaṃ sasaṅkhāraṃ sappaccayaṃ.

➋ 彼如是知：『我生此苦根，此為有相、有因、有行、有緣；


Tañca animittaṃ anidānaṃ asaṅkhāraṃ appaccayaṃ dukkhindriyaṃ uppajjissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati’.

無相、無因、無行、無緣生苦根，則無有此之理。』


So dukkhindriyañca pajānāti, dukkhindriyasamudayañca pajānāti, dukkhindriyanirodhañca pajānāti, yattha cuppannaṃ dukkhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati tañca pajānāti.

➌ 彼知苦根、知苦根之集、知苦根之滅、知已生苦根，滅無餘處。


Kattha cuppannaṃ dukkhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati?

已生之苦根，於何處滅無餘耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, ettha cuppannaṃ dukkhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati.

➍ 諸比丘！於此有比丘，離諸欲、離不善法，有尋、有伺，於由離生喜與樂之初靜慮，具足而住，已生之苦根，於此處滅無餘。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aññāsi dukkhindriyassa nirodhaṃ, tadatthāya cittaṃ upasaṃharati’.

諸比丘！此名為：『比丘悟苦根之滅，引心於涅槃。』


第二章 ✫     第二靜慮，憂根之滅

Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato uppajjati domanassindriyaṃ.

➊ 諸比丘！此處有比丘，不放逸、熱誠、精勤而住，其時生憂根。


So evaṃ pajānāti – ‘uppannaṃ kho me idaṃ domanassindriyaṃ, tañca kho sanimittaṃ sanidānaṃ sasaṅkhāraṃ sappaccayaṃ.

➋ 彼如是知：『我生此憂根，此為有相、有因、有行、有緣；


Tañca animittaṃ anidānaṃ asaṅkhāraṃ appaccayaṃ domanassindriyaṃ uppajjissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati’.

無相、無因、無行、無緣生憂根，則無此理。』


So domanassindriyañca pajānāti, domanassindriyasamudayañca pajānāti, domanassindriyanirodhañca pajānāti, yattha cuppannaṃ domanassindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati tañca pajānāti.

➌ 彼知憂根﹑知憂根之集、知憂根之滅、知已生憂根，滅無餘處。


Kattha cuppannaṃ domanassindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati?

已生之憂根，於何處滅無餘耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, ettha cuppannaṃ domanassindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati.

➍ 諸比丘！此處有比丘，尋伺寂靜，於內淨，心是一趣、無尋無伺，於由定生喜與樂之第二靜慮，具足而住，已生之憂根，於此處滅無餘。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aññāsi domanassindriyassa nirodhaṃ, tadatthāya cittaṃ upasaṃharati’.

諸比丘！此名為：『比丘悟憂根之滅，引心於涅槃。』



第三章 ✫     第三靜慮，樂根之滅

Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato uppajjati sukhindriyaṃ.

➊ 諸比丘！此處有比丘，不放逸、熱誠、精勤而住，其時生樂根。


So evaṃ pajānāti – ‘uppannaṃ kho me idaṃ sukhindriyaṃ, tañca kho sanimittaṃ sanidānaṃ sasaṅkhāraṃ sappaccayaṃ.

➋ 彼如是知：『我生此樂根，此為有相、有因、有行、有緣；


Tañca animittaṃ anidānaṃ asaṅkhāraṃ appaccayaṃ sukhindriyaṃ uppajjissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati’.

無相、無因、無行、無緣生樂根，則無此之理。』


So sukhindriyañca pajānāti, sukhindriyasamudayañca pajānāti, sukhindriyanirodhañca pajānāti, yattha cuppannaṃ sukhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati tañca pajānāti.

➌ 彼知樂根、知樂根之集、知樂根之滅、知已生樂根，滅無餘處。


Kattha cuppannaṃ sukhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati?

已生之樂根，於何處滅無餘耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, ettha cuppannaṃ sukhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati.

➍ 諸比丘！此處有比丘，離喜故住於捨，正念、正知，對樂身正受，如諸聖者之所宣說：『捨念樂住』之第三靜慮，具足而住，已生之樂根，於此處滅無餘。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aññāsi sukhindriyassa nirodhaṃ, tadatthāya cittaṃ upasaṃharati’.

諸比丘！此名為：『比丘悟樂根之滅，引心於涅槃。』


第四章 ✫     第四靜慮，喜根之滅

Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato uppajjati somanassindriyaṃ.

➊ 諸比丘！此處有比丘，不放逸、熱誠、精勤而住，其時生喜根。


So evaṃ pajānāti – ‘uppannaṃ kho me idaṃ somanassindriyaṃ, tañca kho sanimittaṃ sanidānaṃ sasaṅkhāraṃ sappaccayaṃ.

➋ 彼如是知：『我生此喜根？此為有相、有因、有行、有緣；


Tañca animittaṃ anidānaṃ asaṅkhāraṃ appaccayaṃ somanassindriyaṃ uppajjissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati’.

無相、無因、無行、無緣生喜根，則無此之理。』


So somanassindriyañca pajānāti, somanassindriyasamudayañca pajānāti, somanassindriyanirodhañca pajānāti, yattha cuppannaṃ somanassindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati tañca pajānāti.

➌ 彼知喜根、知喜根之集、知喜根之滅、知已生喜根，滅無餘處。


Kattha cuppannaṃ somanassindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati?

已生之喜根，於何處滅無餘耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, ettha cuppannaṃ somanassindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati.

➍ 諸比丘！此處有比丘，斷樂斷苦故、及先早滅憂與喜故，為不苦不樂，於捨念清淨之第四靜慮，具足而住，已生之喜根，於此處滅無餘。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aññāsi somanassindriyassa nirodhaṃ, tadatthāya cittaṃ upasaṃharati’.

諸比丘！此名為：『比丘悟喜根之滅，引心於涅槃。』


第五章 ✫     想受滅住，捨根之滅

Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato uppajjati upekkhindriyaṃ.

➊ 諸比丘！此處有比丘，不放逸、熱誠、精勤而住，其時生捨根。


So evaṃ pajānāti – ‘uppannaṃ kho me idaṃ upekkhindriyaṃ, tañca kho sanimittaṃ sanidānaṃ sasaṅkhāraṃ sappaccayaṃ. ➋ 彼如是知：『我生此捨根，此為有相、有因、有行、有緣；


Tañca animittaṃ anidānaṃ asaṅkhāraṃ appaccayaṃ upekkhindriyaṃ uppajjissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati’.

無相、無因、無行、無緣生捨根，則無此之理。』


So upekkhindriyañca pajānāti, upekkhindriyasamudayañca pajānāti, upekkhindriyanirodhañca pajānāti, yattha cuppannaṃ upekkhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati tañca pajānāti.

➌ 彼知捨根、知捨根之集、知捨根之滅、知已生捨根，滅無餘處。


Kattha cuppannaṃ upekkhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati?

已生之捨根，於何處滅無餘耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, ettha cuppannaṃ upekkhindriyaṃ aparisesaṃ nirujjhati.

➍ 諸比丘！此處有比丘，遍超非想非非想處，具足想受滅而住，已生之捨根，於此處滅無餘。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aññāsi upekkhindriyassa nirodhaṃ, tadatthāya cittaṃ upasaṃharatī’”ti. Dasamaṃ.

諸比丘！此名為：『比丘悟捨根之滅，引心於涅槃。』」
～《根相應‧樂根品‧Uppaṭipāṭikasutta 五根滅經》(SN 48.40)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【如何觀察五根？五根的內涵？】

478. “Pañcimāni, bhikkhave, indriyāni. Katamāni pañca?

「諸比丘，有五根。以何為五根耶？


Saddhindriyaṃ…pe… paññindriyaṃ.

諸比丘！此為五根，謂：『信根、精進根、念根、定根、慧根。』


Kattha ca, bhikkhave, saddhindriyaṃ daṭṭhabbaṃ?

➊ 諸比丘！應於何觀信根耶？


Catūsu sotāpattiyaṅgesu – ettha saddhindriyaṃ daṭṭhabbaṃ.

『四預流向』（① 親近善士、② 聽聞正法、③ 如理作意、④ 法隨法行）是。應於此觀信根。


Kattha ca, bhikkhave, vīriyindriyaṃ daṭṭhabbaṃ?

➋ 諸比丘！應於何觀精進根耶？


Catūsu sammappadhānesu – ettha vīriyindriyaṃ daṭṭhabbaṃ.

『四正勤』（① 防惡、② 斷惡、③ 修善、④ 成善）是。應於此觀精進根。


Kattha ca, bhikkhave, satindriyaṃ daṭṭhabbaṃ?

➌ 諸比丘！應於何觀念根耶？



Catūsu satipaṭṭhānesu – ettha satindriyaṃ daṭṭhabbaṃ.

『四念住』（① 身念住、② 受念住、③ 心念住、④ 法念住、）是。應於此觀念根。


Kattha ca, bhikkhave, samādhindriyaṃ daṭṭhabbaṃ?

➍ 諸比丘！應於何觀定根耶？


Catūsu jhānesu – ettha samādhindriyaṃ daṭṭhabbaṃ.

『四靜慮』（① 初禪、② 貳禪、③ 三禪、④ 四禪）是。應於此觀定根。


Kattha ca, bhikkhave, paññindriyaṃ daṭṭhabbaṃ?

➎ 諸比丘！應於何觀慧根耶？


Catūsu ariyasaccesu – ettha paññindriyaṃ daṭṭhabbaṃ.

『四聖諦』（① 苦聖諦、② 集聖諦、③ 滅聖諦、④ 道聖諦）是。應於此觀慧根。


Imāni kho, bhikkhave, pañcindriyānī”ti. Aṭṭhamaṃ.

諸比丘！此為五根。」
～《根相應‧清淨品‧Daṭṭhabbasutta 應觀五根經》(SN 48.8, 478)


卍　　　　卍　　　　卍



第四品 ✩   【修習五根的方法？】

480. “Pañcimāni, bhikkhave, indriyāni. Katamāni pañca?

「諸比丘，有五根。以何為五根耶？


Saddhindriyaṃ…pe… paññindriyaṃ.

謂：『信根、精進根、念根、定根、慧根』是。

諸比丘！此為五根。


一、  修習信根

Katamañca, bhikkhave, saddhindriyaṃ?

諸比丘！以何為信根耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ –

諸比丘！於此，聖弟子有信，堅信如來之菩提：


‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti – idaṃ vuccati, bhikkhave, saddhindriyaṃ.

『如是，彼世尊為應供、正等覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊。』

諸比丘！此名為信根。


二、  修習精進根

Katamañca, bhikkhave, vīriyindriyaṃ?

諸比丘！以何為精進根耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu.

諸比丘！於此，聖弟子隨時，發勤精進，斷諸不善法、成熟諸善法，於諸善法，精勤熟練、勇猛堅固、鍥而不捨。


➊ So anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

彼下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➊ 防惡──防止未生之惡行、不善心念』令不生起；


➋ uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➋ 斷惡──捨離已生之惡行、不善心念』令永斷除；


➌ anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati;

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➌ 修善──開展未生之善行及心念』令其生起；


➍ uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā [samāpattiyā (syā. kaṃ. ka.)] asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati – idaṃ vuccati, bhikkhave, vīriyindriyaṃ.

下定決心，精進努力，振奮心志，全力以赴：『➍ 成善──保持已生之善行及心念』令不退失、不惑亂、增長幸福、成熟廣大、修習圓滿。諸比丘！此名為精進根。


三、  修習念根

Katamañca, bhikkhave, satindriyaṃ?

諸比丘！以何為念根耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato, cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā.

諸比丘！於此：『聖弟子有念、成就最勝之念慧，對久前之所作、久前之所說，憶念、隨念。


So kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ; vedanāsu…pe… citte…pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṃ – idaṃ vuccati, bhikkhave, satindriyaṃ.

➊ 隨時，在身體中，詳細觀看、發現身體，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱；
➋ 隨時，在感受中，詳細觀看、發現感受，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱；
➌ 隨時，在心中，詳細觀看、發現心，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱；
➍ 隨時，在諸法中，詳細觀看、發現諸法，熱誠、正知、正念，於此──身心世界，除去貪愛、憂惱。』
諸比丘！此名為念根。


四、  修習定根

Katamañca, bhikkhave, samādhindriyaṃ?

諸比丘！以何為定根耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako vossaggārammaṇaṃ karitvā labhati samādhiṃ, labhati cittassa ekaggataṃ. So vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➊ 諸比丘！於此：『聖弟子以捨為所緣，得定、得心一趣。彼離諸慾、離諸不善法，有尋有伺，對由離生喜與樂之初靜慮，具足而住。


Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➋ 尋伺靜寂故，成內淨、心一趣，無尋無伺，對由定生喜與樂之第二靜慮，具足而住。


Pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➌ 離喜故，住於捨，對正念、正知之樂，於身正受，如諸聖者之所宣說，對捨與念樂住之第三靜慮，具足而住。


Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati – idaṃ vuccati, bhikkhave, samādhindriyaṃ.

➍ 斷樂、斷苦故，及先已滅憂與喜故，對捨念清淨之第四靜慮，具足而住。』
諸比丘！此名為定根。


五、  修習慧根

Katamañca, bhikkhave, paññindriyaṃ?

諸比丘！以何為慧根耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya, sammā dukkhakkhayagāminiyā.

諸比丘！此處有具慧之聖弟子：『洞察於五蘊之生滅，作聖之正決擇，成就導致苦盡之慧。


So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti – idaṃ vuccati, bhikkhave, paññindriyaṃ.

➊ 彼對「此是苦」如實徹知，➋ 「此是苦之集」如實徹知，➌ 「此是苦之滅」如實徹知，➍ 「此是到達苦滅之道」如實徹知。』
諸比丘！此名為慧根。


Imāni kho, bhikkhave, pañcindriyānī”ti.

諸比丘！此為五根。」
～《根相應‧清淨品‧Dutiyavibhaṅgasutta 解說五根之二》(SN 48.10, 480)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【修習五根，功不唐捐 ➾ 六種成就】

484. “Pañcimāni, bhikkhave, indriyāni. Katamāni pañca?

「諸比丘！有五根。以何為五根耶？


Saddhindriyaṃ…pe… paññindriyaṃ – imāni kho, bhikkhave, pañcindriyāni.

謂：『信根、精進根、念根、定根、慧根』是。

諸比丘！此為五根。


Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ indriyānaṃ samattā paripūrattā arahaṃ hoti,

諸比丘！➊ 對此五根滿足、圓滿者，則為『阿羅漢』；


tato mudutarehi anāgāmī hoti,

➋ 較此軟弱者，則為『不還者』；


tato mudutarehi sakadāgāmī hoti,

➌ 較此軟弱者，則為『一來者』；


tato mudutarehi sotāpanno hoti,

➍ 較此軟弱者，則為『預流者』；


tato mudutarehi dhammānusārī hoti,

➎ 較此軟弱者，則為『隨法行者』；



tato mudutarehi saddhānusārī hoti.

➏ 較此軟弱者，則為『隨信行者』。


Iti kho, bhikkhave, paripūraṃ paripūrakārī ārādheti, padesaṃ padesakārī ārādheti.

諸比丘！如是圓滿行者，成圓滿；一分行者，成一分。


‘Avañjhāni tvevāhaṃ, bhikkhave, pañcindriyānī’ti vadāmī”ti. Catutthaṃ.

諸比丘！吾謂：『五根為功不唐捐。』」
～《根相應‧軟弱品‧Tatiyasaṃkhittasutta 略說之三》(SN 48.14)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【修習五根，功不唐捐 ➾ 十種成就】

487. “Pañcimāni, bhikkhave, indriyāni. Katamāni pañca?

「諸比丘！有五根。以何為五根耶？


Saddhindriyaṃ…pe… paññindriyaṃ – imāni kho, bhikkhave, pañcindriyāni.

謂：『信根、精進根、念根、定根、慧根』是。

諸比丘！此為五根。


Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ indriyānaṃ samattā paripūrattā arahaṃ hoti,

諸比丘！➊ 對此五根滿足、圓滿者，則為『阿羅漢』；


tato mudutarehi antarāparinibbāyī hoti,

➋ 較此軟弱者，則為『中般涅槃者』（三果，阿那含之最高者，未結生色界，即證入涅槃）；


tato mudutarehi upahaccaparinibbāyī hoti,

➌ 較此軟弱者，則為『生般涅槃者』（三果，阿那含，初結生色界，即證入涅槃）；


tato mudutarehi asaṅkhāraparinibbāyī hoti,

➍ 較此軟弱者，則為『無行般涅槃者』（三果，阿那含，初結生色界後，很短時間，即證入涅槃）；


tato mudutarehi sasaṅkhāraparinibbāyī hoti,

➎ 較此軟弱者，則為『有行般涅槃者』（三果，阿那含，初結生色界後，經長時間，才證入涅槃）；


tato mudutarehi uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī,

➏ 較此軟弱者，則為『上流，至色究竟天』（三果，阿那含，初結生色界後，花長時間，上流至色究竟天，才證入涅槃）；


tato mudutarehi sakadāgāmī hoti,

➐ 較此軟弱者，則為『一來者』（二果，斯陀含、亦譯作斯陀洹）；


tato mudutarehi sotāpanno hoti,

➑ 較此軟弱者，則為『預流者』（初果，須陀洹，最多人天流轉七次）；


tato mudutarehi dhammānusārī hoti,

➒ 較此軟弱者，則為『隨法行者』（唯以少慧，審諦理解，未盡諸漏）；


tato mudutarehi saddhānusārī hoti.

➓ 較此軟弱者，則為『隨信行者』（於如來唯淨信、唯敬愛）。


Iti kho, bhikkhave, paripūraṃ paripūrakārī ārādheti, padesaṃ padesakārī ārādheti.

諸比丘！如是，圓滿行者，成圓滿；一分行者，成一分。


‘Avañjhāni tvevāhaṃ, bhikkhave, pañcindriyānī’ti vadāmī”ti. Sattamaṃ.

諸比丘！吾謂：『五根為功不唐捐。』」
～《根相應‧軟弱品‧Tatiyavitthārasutta 廣說之三》(SN 48.17)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【修習五根，不放逸果 ➾ 七應供人】

﹝第九卷 ➲﹞ 182. “Sattime, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame satta? ➊ Ubhatobhāgavimutto, ➋ paññāvimutto, ➌ kāyasakkhi, ➍ diṭṭhippatto, ➎ saddhāvimutto, ➏ dhammānusārī, ➐ saddhānusārī.

「諸比丘！於世間，正有七種應供人；何等為七？➊ 俱分解脫者、➋ 慧解脫者、➌ 身證者、➍ 見法者、➎ 信解脫者、➏ 隨法行者、➐ 隨信行者也。

"Monks, there are these seven individuals to be found in the world. Which seven? ➊ One [released] both ways, ➋ one released through discernment, ➌ a bodily witness, ➍ one attained to view, ➎ one released through conviction, ➏ a Dhamma-follower, and ➐ a conviction-follower.


（壹） 俱解脫者

Katamo ca, bhikkhave, puggalo ubhatobhāgavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te kāyena phusitvā [phassitvā (sī. pī.)] viharati paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo ubhatobhāgavimutto imassa kho ahaṃ, bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamādena karaṇīyan’ti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Kataṃ tassa appamādena. Abhabbo so pamajjituṃ.

諸比丘！然，何人為 ➊ 俱解脫者？諸比丘！對此而論，有一類人，彼等為寂靜解脫者，超越色，而為無色者，彼等以身，已體驗解脫而住之；而彼等為得以慧見，諸漏滅盡者也。諸比丘！是人被稱為『俱解脫者』。諸比丘！予對此比丘說：『不應作不放逸。』何以故？彼已作不放逸也，彼為放逸之不可能者也。

And what is the individual [released] both ways? There is the case where a certain individual remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and — having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an individual [released] both ways. Regarding this monk, I do not say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being heedless.


（貳） 慧解脫者

Katamo ca, bhikkhave, puggalo paññāvimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te na kāyena phusitvā viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo paññāvimutto. Imassapi kho ahaṃ, bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamādena karaṇīyan’ti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Kataṃ tassa appamādena. Abhabbo so pamajjituṃ.

諸比丘！然，何人為 ➋ 慧解脫者？諸比丘！對此而論，有一類人，彼等為寂靜解脫者、超越色而為無色者，彼等未以身，體驗『八解脫』而住之，然彼等，是以慧見，諸漏滅盡者也。諸比丘！是人被稱為『慧解脫者』。諸比丘！予對此比丘，說：『不應作不放逸。』何以故？因彼已作不放逸矣，彼為放逸之不可能者也。

And what is the individual released through discernment? There is the case where a certain individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, but — having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an individual who is released through discernment. Regarding this monk, I do not say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being heedless.


（參） 身證者

Katamo ca, bhikkhave, puggalo kāyasakkhi? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te kāyena phusitvā viharati, paññāya cassa disvā ekacce āsavā parikkhīṇā honti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo kāyasakkhi. Imassa kho ahaṃ, bhikkhave, bhikkhuno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Appeva nāma ayamāyasmā anulomikāni senāsanāni paṭisevamāno kalyāṇamitte bhajamāno indriyāni samannānayamāno – yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ – brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyāti! Imaṃ kho ahaṃ, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamādaphalaṃ sampassamāno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi.

諸比丘！然，何人為 ➌ 身證者？諸比丘！對此而論，有一類人，彼等為寂靜解脫者，超越色而為無色者，彼等以身，已體驗而住之，然彼等是以慧見，部份漏滅盡而已也。諸比丘！是人被稱為『身證者』。諸比丘！予對此比丘說：『應作不放逸』。何以故？『實此具壽，受用正規之床座、親近諸善友、制御諸根、良家子為義──由在家，而出家，為無家者──其究竟、無上梵行，願於現法自證知、具足住。』諸比丘！予實正觀，比丘之不放逸果，故說：『應作不放逸！』

And what is the individual who is a bodily witness? There is the case where a certain individual remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and — having seen with discernment — some of his fermentations are ended. This is called an individual who is a bodily witness. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness.


（肆） 見法者

Katamo ca, bhikkhave, puggalo diṭṭhippatto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te na kāyena phusitvā viharati, paññāya cassa disvā ekacce āsavā parikkhīṇā honti, tathāgatappaveditā cassa dhammā paññāya vodiṭṭhā honti vocaritā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo diṭṭhippatto. Imassapi kho ahaṃ, bhikkhave, bhikkhuno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Appeva nāma ayamāyasmā anulomikāni senāsanāni paṭisevamāno kalyāṇamitte bhajamāno indriyāni samannānayamāno – yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ – brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyāti! Imaṃ kho ahaṃ, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamādaphalaṃ sampassamāno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi.

諸比丘！然，何人為 ➍ 見法者？諸比丘！對此而論，有一類人，彼等為寂靜解脫者，超越色而為無色者，彼等未以身，體驗而住之，然彼等，是以慧見，部份漏滅盡而已也，且從如來之教法，以慧已善瞭解、已善洞察也。諸比丘！是人被稱為『見法者』。諸比丘！予亦對此比丘說：『應作不放逸。』何以故？『實此具壽，受用正規之床座、親近諸善友、制御諸根、良家子為義──由在家，而出家，為無家者──其究竟、無上梵行，願於現法，自證知、具足住。』諸比丘！予實正觀，比丘之不放逸果，故說：『應作不放逸！』

And what is the individual attained to view? There is the case where a certain individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, but — having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and he has reviewed & examined with discernment the qualities (or: teachings) proclaimed by the Tathagata. This is called an individual who is attained to view. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness.


（伍） 信解脫者

Katamo ca, bhikkhave, puggalo saddhāvimutto. Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te na kāyena phusitvā viharati, paññāya cassa disvā ekacce āsavā parikkhīṇā honti, tathāgate cassa saddhā niviṭṭhā hoti mūlajātā patiṭṭhitā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo saddhāvimutto. Imassapi kho ahaṃ, bhikkhave, bhikkhuno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Appeva nāma ayamāyasmā anulomikāni senāsanāni paṭisevamāno kalyāṇamitte bhajamāno indriyāni samannānayamāno – yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ – brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyāti! Imaṃ kho ahaṃ, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamādaphalaṃ sampassamāno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi.

比丘等！然，何人為 ➎ 信解脫者？諸比丘！就此而論，有一類人，彼等為寂靜解脫者，超越色而為無色者，彼等未以身，體驗而住之，然彼等是以慧見，部份漏滅盡而已也，且彼於如來信已住立，根已生、已確立。諸比丘！是人被稱為『信解脫者』。諸比丘！予亦對此比丘說：『應作不放逸。』何以故？『實此具壽，受用正規之床座、親近諸善友、制御諸根、良家子為義──由在家，而出家，為無家者──其究竟、無上梵行，願於現法自證知、具足住。』諸比丘！予實正觀，比丘之不放逸果，故說：『應作不放逸！』

And what is the individual released through conviction? There is the case where a certain individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, but — having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and his conviction in the Tathagata is settled, rooted, and established. This is called an individual who is released through conviction. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness.


（陸） 隨法行者

Katamo ca, bhikkhave, puggalo dhammānusārī? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te na kāyena phusitvā viharati, paññāya cassa disvā ekacce āsavā parikkhīṇā [disvā āsavā aparikkhīṇā (sī. pī.)] honti, tathāgatappaveditā cassa dhammā paññāya mattaso nijjhānaṃ khamanti, api cassa ime dhammā honti, seyyathidaṃ – saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo dhammānusārī. Imassapi kho ahaṃ, bhikkhave, bhikkhuno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Appeva nāma ayamāyasmā anulomikāni senāsanāni paṭisevamāno kalyāṇamitte bhajamāno indriyāni samannānayamāno – yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ – brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyāti! Imaṃ kho ahaṃ, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamādaphalaṃ sampassamāno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi.

諸比丘！然，何人為 ➏ 隨法行者？諸比丘！對此而論，有一類人，彼等為寂靜解脫者，超越色而為無色者，彼等未以身體驗而住之，然彼等，雖以慧見，諸漏尚未滅盡，且從如來之教法，唯以少慧，審諦容忍之。亦有此等諸法，即：信根、精進根、念根、定根、慧根也。諸比丘！是人被稱為『隨法行者』。比丘等！予亦對此比丘說：『應作不放逸也。』何以故？『實此具壽受用正規之床座、親近諸善友、制御諸根、良家子為義──由在家，而出家，為無家者──其究竟、無上梵行，願於現法，自證知、具足住。』諸比丘！予實正觀，比丘之不放逸果，故說：『應作不放逸！』

And what is the individual who is a Dhamma-follower? There is the case where a certain individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But with a [sufficient] measure of reflection through discernment he has come to an agreement with the teachings proclaimed by the Tathagata. And he has these qualities: the faculty of conviction, the faculty of persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the faculty of discernment. This is called an individual who is a Dhamma-follower. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness.


（柒） 隨信行者

Katamo ca, bhikkhave, puggalo saddhānusārī? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te na kāyena phusitvā viharati, paññāya cassa disvā ekacce āsavā parikkhīṇā [disvā āsavā aparikkhīṇā (sī. pī.)] honti, tathāgate cassa saddhāmattaṃ hoti pemamattaṃ, api cassa ime dhammā honti, seyyathidaṃ – saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo saddhānusārī. Imassapi kho ahaṃ, bhikkhave, bhikkhuno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Appeva nāma ayamāyasmā anulomikāni senāsanāni paṭisevamāno kalyāṇamitte bhajamāno indriyāni samannānayamāno – yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ – brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyāti! Imaṃ kho ahaṃ, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamādaphalaṃ sampassamāno ‘appamādena karaṇīyan’ti vadāmi.”

比丘等！然，何人為 ➐ 隨信行者？諸比丘，對此而論，有一類人，彼等為寂靜解脫者，超越色而為無色者，彼等未以身，體驗而住之，然彼等雖以慧見，諸漏末滅盡，又於如來唯淨信、唯敬愛，亦有此等諸法，即：『信根、精進根、念根、定根、慧根』也。諸比丘！是人被稱為『隨信行者』。諸比丘！予亦對此比丘說：『應作不放逸也。』何以故？『實此具壽，受用正規之床座、親近諸善友、制御諸根、良家子為義──由在家，而出家，為無家者──其究竟、無上梵行，願於現法，自證知、具足住。』諸比丘！予實正觀，比丘之不放逸果，故說：『應作不放逸！』」

And what is the individual who is a conviction-follower? There is the case where a certain individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But he has a [sufficient] measure of conviction in & love for the Tathagata. And he has these qualities: the faculty of conviction, the faculty of persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the faculty of discernment. This is called an individual who is a conviction-follower. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness."
～《中部經典‧Kīṭāgirisutta 枳吒山邑經》(MN 70, 182)


卍　　　　卍　　　　卍


第八品 ✩   【具足五根，始有四雙八輩！】

488. “Pañcimāni, bhikkhave, indriyāni. Katamāni pañca?

「諸比丘！有五根。以何為五根耶？


Saddhindriyaṃ…pe… paññindriyaṃ – imāni kho, bhikkhave, pañcindriyāni.

謂：『信根、精進根、念根、定根、慧根』是。

諸比丘！此為五根。


Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ indriyānaṃ samattā paripūrattā arahaṃ hoti,

諸比丘！➊ 對此五根滿足、圓滿者，則為阿羅漢；


tato mudutarehi arahattaphalasacchikiriyāya paṭipanno hoti,

➋ 較此軟弱者，則向阿羅漢果現證；


tato mudutarehi anāgāmī hoti,

➌ 較此軟弱者，則為不還者；


tato mudutarehi anāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno hoti,

➍ 較此軟弱者，則向不還果現證；


tato mudutarehi sakadāgāmī hoti,

➎ 較此軟弱者，則為一來者；


tato mudutarehi sakadāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno hoti,

➏ 較此軟弱者，則向一來果現證；


tato mudutarehi sotāpanno hoti,

➐ 較此軟弱者，則為預流者；


tato mudutarehi sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno hoti.

➑ 較此軟弱者，則向預流果現證。


Yassa kho, bhikkhave, imāni pañcindriyāni sabbena sabbaṃ sabbathā sabbaṃ natthi, tamahaṃ ‘bāhiro puthujjanapakkhe ṭhito’ti vadāmī”ti. Aṭṭhamaṃ.

諸比丘！在在處處，若無此五根者，則陷入惡趣，謂為：『外道、凡夫之數。』」
～《根相應‧軟弱品‧Paṭipannasutta 四向》(SN 48.18)


卍　　　　卍　　　　卍


第九品 ✩   【修習五根，功不唐捐 ➾ 十二種成就】

494. “Pañcimāni, bhikkhave, indriyāni. Katamāni pañca?

「諸比丘！有五根。以何為五根耶？


Saddhindriyaṃ…pe… paññindriyaṃ – imāni kho, bhikkhave, pañcindriyāni.

謂：『信根、精進根、念根、定根、慧根』是。

諸比丘！此為五根。


Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ indriyānaṃ samattā paripūrattā arahaṃ hoti,

諸比丘！❶ 對此五根滿足、圓滿者，則為『阿羅漢』；


tato mudutarehi antarāparinibbāyī hoti,

❷ 較此軟弱者，則為『中般涅槃者』（三果，阿那含之最高者，未結生色界，即證入涅槃）；


tato mudutarehi upahaccaparinibbāyī hoti,

❸ 較此軟弱者，則為『生般涅槃者』（三果，阿那含，初結生色界，即證入涅槃）；


tato mudutarehi asaṅkhāraparinibbāyī hoti,

❹ 較此軟弱者，則為『無行般涅槃者』（三果，阿那含，初結生色界後，很短時間，即證入涅槃）；


tato mudutarehi sasaṅkhāraparinibbāyī hoti,

❺ 較此軟弱者，則為『有行般涅槃者』（三果，阿那含，初結生色界後，經長時間，才證入涅槃）；


tato mudutarehi uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī,

❻ 較此軟弱者，則為『上流，至色究竟天』（三果，阿那含，初結生色界後，花長時間，上流至色究竟天，才證入涅槃）；


tato mudutarehi sakadāgāmī hoti,

❼ 較此軟弱者，則為『一來者』（二果，斯陀含、亦譯作斯陀洹）；


tato mudutarehi ekabījī [ekabīji (ka.)] hoti,

❽ 較此軟弱者，則為『一種者』（初果，須陀洹之最高者，只再投生一次）；


tato mudutarehi kolaṃkolo hoti,

❾ 較此軟弱者，則為『家家』（初果，須陀洹，再輪迴流轉二或三家）；


tato mudutarehi sattakkhattuparamo hoti,

❿ 較此軟弱者，則為『七返有』（初果，須陀洹，最多人天流轉七次）；


tato mudutarehi dhammānusārī hoti,

⓫ 較此軟弱者，則為『隨法行者』（唯以少慧，審諦理解，未盡諸漏）；


tato mudutarehi saddhānusārī hotī”ti. Catutthaṃ.

⓬ 較此軟弱者，則為『隨信行者』（於如來唯淨信、唯敬愛）。」
～《根相應‧六根品‧Ekabījīsutta 一種者》(SN 48.24)
～２０１０.６.１２（六）


卍　　　　卍　　　　卍


第七日 ☼   如何修習「五力」？

✩ 築夢踏實！

做任何事，包括修行也一樣，
都要──【腳踏實地！】

您願意──“犧牲”自己的利益，
成就，別人的利益嗎 ？

不只是，把別人的利益和自己的利益，
「平等」看待而已 ⁉

如果，您真心要修行，
卻被自己的慾望所綁，
要如何才能解脫呢 ？


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【有信、慚愧、精進、有慧 ➾ 善法增大】

☆ 何為「五力」？五根「信、進、念、定、慧」的實踐！

“Yassa kassaci, bhante, saddhā natthi kusalesu dhammesu, hirī [hiri (sabbattha)] natthi kusalesu dhammesu, ottappaṃ natthi kusalesu dhammesu, vīriyaṃ natthi kusalesu dhammesu, paññā natthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati [āgacchanti (sī.)], hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no vuddhi. …

「無論何人，於善法不信，不知慚於善法，不知愧於善法，無精進於善法，無慧於善法者，則對彼夜或晝來，於善法，唯有退沒，不能增大。……


Yassa kassaci, bhante, saddhā atthi kusalesu dhammesu, hirī atthi kusalesu dhammesu, ottappaṃ atthi kusalesu dhammesu, vīriyaṃ atthi kusalesu dhammesu, paññā atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni.”

無論何人，有信於善法，知慚於善法，知愧於善法，有精進於善法，有慧於善法，則對彼夜或晝來，於善法，增大，無退沒。」
～《相應部‧迦葉相應‧第七 Dutiyaovādasutta 教誡二》(SN 16.7)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【有學五力 ➾ 慧力第一】

☆ 有學五力（如來五力） ➾ ➊ 信力、➋ 慚力、➌ 愧力、➍ 精進力、➎ 慧力。

12. “Pañcimāni, bhikkhave, sekhabalāni.

「諸比丘！是等為有學之五力。


Katamāni pañca?

何等為五？


Saddhābalaṃ, hirībalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ –

謂：『➊ 信力、➋ 慚力、➌ 愧力、➍ 精進力、➎ 慧力。』


imāni kho, bhikkhave, pañca sekhabalāni.

諸比丘！此等是有學之五力。


Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sekhabalānaṃ etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ paññābalaṃ.

諸比丘！於是等有五力之中，慧力為第一，是能攝、能收。


Seyyathāpi, bhikkhave, kūṭāgārassa etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ kūṭaṃ.

諸比丘！譬如屋頂為重閣之第一，是能攝、能收；


Evamevaṃ kho, bhikkhave, imesaṃ pañcannaṃ sekhabalānaṃ etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ paññābalaṃ.

正應如是，諸比丘！於是等有學五力之中，慧力為第一，是能攝、能收。


Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ –

是故，諸比丘！應如是學：


‘saddhābalena samannāgatā bhavissāma sekhabalena,

『➊ 我等欲成就有學之信力；


hirībalena…

➋ 我等欲成就有學之慚力；


ottappabalena…

➌ 我等欲成就有學之愧力；


vīriyabalena…

➍ 我等欲成就有學之精進力；


paññābalena samannāgatā bhavissāma sekhabalenā’ti.

➎ 我等欲成就有學之慧力。』


Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Dutiyaṃ.

諸比丘！汝等應如是學。」
～《增支部經典‧五集‧Kūṭasutta 重閣慧力》(AN 5.12)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【如來五力 ➾ 作獅子吼】

☆ 有學五力（如來五力） ➾ ➊ 信力、➋ 慚力、➌ 愧力、➍ 精進力、➎ 慧力。

11. “Pubbāhaṃ, bhikkhave, ananussutesu dhammesu abhiññāvosānapāramippatto paṭijānāmi.

「諸比丘！我宣稱於未曾聞之法覺了已，達究竟之彼岸：


Pañcimāni, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

諸比丘！如來有是等五種如來之力，如來乃成就此力，宣稱最勝位，於眾中作獅子吼，轉梵輪。


Katamāni pañca?

何等為五？


Saddhābalaṃ, hirībalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ –

➊ 信力、➋ 慚力、➌ 愧力、➍ 精進力、➎ 慧力等。


imāni kho, bhikkhave, pañca tathāgatassa tathāgatabalāni yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavattetī”ti. Paṭhamaṃ.

諸比丘！如來有是等五種如來之力，如來乃成就此力，宣稱最勝位，於眾中作獅子吼，轉梵輪。」
～《增支部經典‧五集‧Ananussutasutta 未曾聞五力》(AN 5.11)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【如何觀察五力？五根的實踐！】

☆ 有學五力──如來五力 ➾ ➊ 信力、➋ 慚力、➌ 愧力、➍ 精進力、➎ 慧力。

15. “Pañcimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni pañca?

「諸比丘！如是等是五力。何等為五？


Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ.

即：『信力、精進力、念力、定力、慧力』等是。


Kattha ca, bhikkhave, saddhābalaṃ daṭṭhabbaṃ?

諸比丘！信力於何處可見耶？


☆ 四預流向──四預流果 ➾ ① 親近善士──成就『佛不壞信』、② 聽聞正法──成就『法不壞信』、③ 如理作意──成就『僧不壞信』、④ 法隨法行──成就『戒不壞信』。

Catūsu sotāpattiyaṅgesu. Ettha saddhābalaṃ daṭṭhabbaṃ.

➊ 是於『四預流向』中，於此中，可見信力。


Kattha ca, bhikkhave, vīriyabalaṃ daṭṭhabbaṃ?

諸比丘！又，精進力於何處可見耶？


Catūsu sammappadhānesu. Ettha vīriyabalaṃ daṭṭhabbaṃ.

➋ 是於『四正勤』中，於此中，可見精進力。


Kattha ca, bhikkhave, satibalaṃ daṭṭhabbaṃ?

諸比丘！又，念力於何處可見耶？


Catūsu satipaṭṭhānesu. Ettha satibalaṃ daṭṭhabbaṃ.

➌ 是於『四念住』中，於此中，可見念力。


Kattha ca, bhikkhave, samādhibalaṃ daṭṭhabbaṃ?

諸比丘！又，定力於何處可見耶？


Catūsu jhānesu. Ettha samādhibalaṃ daṭṭhabbaṃ.

➍ 是於『四靜慮』中，於此中，可見定力。


Kattha ca, bhikkhave, paññābalaṃ daṭṭhabbaṃ?

諸比丘！又，慧力於何處可見耶？


Catūsu ariyasaccesu. Ettha paññābalaṃ daṭṭhabbaṃ.

➎ 是於『四聖諦』中，於此中，可見慧力。


Imāni kho, bhikkhave, pañca balānī”ti. Pañcamaṃ.

諸比丘！此等即是五力。」
～《增支部經典‧五集‧Daṭṭhabbasutta 可見五力》(AN 5.15)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【五力之譬喻──貧窮與負債】

☆ ➊ 五力貧窮（無信、無慚、無愧、無精進、無慧） ➛ ➋ 負債（身惡行、語惡行、意惡行） ➛ ➌ 借貸利息（隱覆） ➛ ➍ 債主催討（同梵行者提醒） ➛ ➎ 債主追隨（追悔） ➛ ➏ 債主捕縛（地獄或傍生）

45. “Dāliddiyaṃ [dāḷiddiyaṃ (sī.)], bhikkhave, dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino”ti?

① 「諸比丘！世間有欲人『貧窮』（dāliddiya）為苦耶？」


“Evaṃ, bhante”.

「大德！唯然。」


“Yampi, bhikkhave, daliddo [daḷiddo (sī.)] assako anāḷhiko [anaddhiko (syā. kaṃ.)] iṇaṃ ādiyati, iṇādānampi, bhikkhave, dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino”ti?

② 「諸比丘！若貧窮人無所有（anāḷhika）、無富（assaka）而負債（aṇa），諸比丘！世間有欲人以『負債』亦為苦耶？」


“Evaṃ, bhante”.

「大德！唯然。」


“Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko iṇaṃ ādiyitvā vaḍḍhiṃ paṭissuṇāti, vaḍḍhipi, bhikkhave, dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino”ti?

③ 「諸比丘！若貧窮人無所有、無富而負債，約借貸利息（vaḍḍhi），諸比丘！世間有欲人以『借貸利息』亦為苦耶？」



“Evaṃ, bhante”.

「大德！唯然。」


“Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko vaḍḍhiṃ paṭissuṇitvā kālābhataṃ [kālagataṃ (ka.)] vaḍḍhiṃ na deti, codentipi naṃ; codanāpi, bhikkhave, dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino”ti?

④ 「諸比丘！若貧窮人無所有，無富而約借貸利息已，若不付應時之借貸利息，則債主催討（codanā）於彼，諸比丘！世間有欲人以『債主催討』亦為苦耶？」


“Evaṃ, bhante”.

「大德！唯然。」


“Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko codiyamāno na deti, anucarantipi naṃ; anucariyāpi, bhikkhave, dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino”ti?

⑤ 「諸比丘！若貧窮人無所有、無富而被催討，若不付則債主追隨（anucara）於彼而辱於彼。諸比丘！世間有欲人以『債主追隨』亦為苦耶？」


“Evaṃ, bhante”.

「大德！唯然。」


“Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko anucariyamāno na deti, bandhantipi naṃ; bandhanampi, bhikkhave, dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino”ti?

⑥ 「諸比丘！若貧窮人無所有、無富而被債主追隨，若不付則債主捕縛（bandha）於彼。諸比丘！世間有欲人以『債主捕縛』亦為苦耶？」


“Evaṃ, bhante”.

「大德！唯然。」


“Iti kho, bhikkhave, ① dāliddiyampi dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino, ② iṇādānampi dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino, ③ vaḍḍhipi dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino, ④ codanāpi dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino, ⑤ anucariyāpi dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino, ⑥ bandhanampi dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino;

「如以上，諸比丘！① 『貧窮』為世間有欲人之苦，② 『負債』亦為世間有欲人之苦，③ 『借貸利息』亦為世間有欲人之苦，④ 『債主催討』亦為世間有欲人之苦，⑤ 『債主追隨』亦為世間有欲人之苦，⑥ 『債主捕縛』亦為世間有欲人之苦。


第一章 ✫     於善法而「貧窮」

☆ 於善法而『無信、無慚、無愧、無精進、無慧』 ➛ 貧窮 ⤦

evamevaṃ kho, bhikkhave, ➊ yassa kassaci saddhā natthi kusalesu dhammesu, ➋ hirī natthi kusalesu dhammesu, ➌ ottappaṃ natthi kusalesu dhammesu, ➍ vīriyaṃ natthi kusalesu dhammesu, ➎ paññā natthi kusalesu dhammesu – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyassa vinaye daliddo assako anāḷhiko.

諸比丘！正如是，➊ 凡於善法而『無信』，➋ 於善法而『無慚』，➌ 於善法而『無愧』，➍ 於善法而『無精進』，➎ 於善法而『無慧』者，是於聖者之調伏為貧、無所有、是無富。


第二章 ✫     於惡行而「負債」

☆ 身惡行、語惡行、意惡行 ➛ 負債 ⤦

Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko saddhāya asati kusalesu dhammesu, hiriyā asati kusalesu dhammesu, ottappe asati kusalesu dhammesu, vīriye asati kusalesu dhammesu, paññāya asati kusalesu dhammesu,

諸比丘！彼之貧、無所有、無富之人，於善法而『無信』之時，於善法而『無慚』之時，於善法而『無愧』之時，於善法而『無精進』之時，於善法而『無慧』之時，


kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati.

以身行惡行，語行惡行，意行惡行，


Idamassa iṇādānasmiṃ vadāmi.

我乃稱為彼之負債。


第三章 ✫     於隱覆而「借貸利息」

☆ 隱覆『身惡行、語惡行、意惡行』而起惡欲 ➛ 借貸利息 ⤦

So tassa kāyaduccaritassa paṭicchādanahetu pāpikaṃ icchaṃ paṇidahati [padahati (ka.)].

彼為隱覆彼『身惡行』而起惡欲，


‘Mā maṃ jaññū’ti icchati, ‘mā maṃ jaññū’ti saṅkappati, ‘mā maṃ jaññū’ti vācaṃ bhāsati, ‘mā maṃ jaññū’ti kāyena parakkamati.

渴望『不欲人知（jāna）』之事，思惟『不欲人知』之事，作『不欲人知』之語，作『不欲人知』之舉動。


So tassa vacīduccaritassa paṭicchādanahetu…pe…

彼為隱覆彼『語惡行』而起惡欲，渴望『不欲人知（jāna）』之事，思惟『不欲人知』之事，作『不欲人知』之語，作『不欲人知』之舉動。


so tassa manoduccaritassa paṭicchādanahetu…pe… ‘mā maṃ jaññū’ti kāyena parakkamati.

彼為隱覆彼『意惡行』而起惡欲，渴望『不欲人知（jāna）』之事，思惟『不欲人知』之事，作『不欲人知』之語，作『不欲人知』之舉動。


Idamassa vaḍḍhiyā vadāmi.

我乃稱為彼之借貸利息。


第四章 ✫     於同梵提醒而「債主催討」

☆ 同梵行者提醒 ➛ 債主催討 ⤦

Tamenaṃ pesalā sabrahmacārī evamāhaṃsu – ‘ayañca so āyasmā evaṃkārī evaṃsamācāro’ti.

純淨之同梵行者呼彼而曰：『具壽如是作，如是行！』


Idamassa codanāya vadāmi.

我乃稱為彼之催討。


第五章 ✫     於追悔而「債主追隨」

☆ 追悔 ➛ 債主追隨 ⤦

Tamenaṃ araññagataṃ vā rukkhamūlagataṃ vā suññāgāragataṃ vā vippaṭisārasahagatā pāpakā akusalavitakkā samudācaranti.

彼居於林中，坐於樹下，或居於空屋之時，伴隨著追悔，罪惡、不善尋思現前，


Idamassa anucariyāya vadāmi.

我乃稱為彼之債主追隨。


第六章 ✫     於地獄或傍生而「債主捕縛」

☆ 地獄或傍生 ➛ 債主捕縛 ～☹

Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko kāyena duccaritaṃ caritvā vācāya duccaritaṃ caritvā manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā nirayabandhane vā bajjhati tiracchānayonibandhane vā.

諸比丘！彼貧窮而無所有、無富之人，以身行惡行已，以語行惡行已，以意行惡行已，身壞死後，捕縛於地獄之縛或傍生之縛。


Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekabandhanampi samanupassāmi evaṃdāruṇaṃ evaṃkaṭukaṃ [evaṃdukkhaṃ (syā. kaṃ. ka.)] evaṃantarāyakaraṃ anuttarassa yogakkhemassa adhigamāya,

諸比丘！我詳細觀看一切，更沒有縛如是可怖，如是劇烈、到達無上安穩（滅盡）軛（煩惱）之障礙。


yathayidaṃ, bhikkhave, nirayabandhanaṃ vā tiracchānayonibandhanaṃ vā”ti.

諸比丘！所謂地獄縛或傍生縛也。」


Dāliddiyaṃ dukkhaṃ loke, iṇādānañca vuccati;

世間貧窮苦		負債他錢財


Daliddo iṇamādāya, bhuñjamāno vihaññati.

貧人負債已		受用而衰亡


Tato anucaranti naṃ, bandhanampi nigacchati;

財主故追隨		因此收繫縛


Etañhi bandhanaṃ dukkhaṃ, kāmalābhābhijappinaṃ.

此縛諸多苦		人人樂欲利


Tatheva ariyavinaye, saddhā yassa na vijjati;

聖調伏亦然		何人皆無信


Ahirīko anottappī, pāpakammavinibbayo.

無慚亦無愧		決意無惡業


Kāyaduccaritaṃ katvā, vacīduccaritāni ca;

造作身惡業		語惡業亦同


Manoduccaritaṃ katvā, ‘mā maṃ jaññū’ti icchati.

造作意惡行		欲求無人知


So saṃsappati [saṅkappati (ka.)] kāyena, vācāya uda cetasā;

彼以身與語		或以心揣測


Pāpakammaṃ pavaḍḍhento, tattha tattha punappunaṃ.

若有到處行		惡事作增上


So pāpakammo dummedho, jānaṃ dukkaṭamattano;

彼以愚作惡		承認己之過


Daliddo iṇamādāya, bhuñjamāno vihaññati.

貧窮負債起		受用而衰亡


Tato anucaranti naṃ, saṅkappā mānasā dukhā;

依此彼心中		自思惟苦痛


Gāme vā yadi vāraññe, yassa vippaṭisārajā.

後悔追隨彼		聚落及森林


So pāpakammo dummedho, jānaṃ dukkaṭamattano;

彼以愚作惡		承認己之過


Yonimaññataraṃ gantvā, niraye vāpi bajjhati.

隨一墮傍生		或為地獄縛


Etañhi bandhanaṃ dukkhaṃ, yamhā dhīro pamuccati;

此縛最痛苦		智者之所離


Dhammaladdhehi bhogehi, dadaṃ cittaṃ pasādayaṃ.

財寶正所得		惠施而心澄


Ubhayattha kaṭaggāho, saddhassa gharamesino;

在家之信者		獲得兩幸福


Diṭṭhadhammahitatthāya, samparāyasukhāya ca;

隨現法中利		又隨當來樂


Evametaṃ gahaṭṭhānaṃ, cāgo puññaṃ pavaḍḍhati.

如是在家施		增上彼福業


Tatheva ariyavinaye, saddhā yassa patiṭṭhitā;

與此同聖律		安立信於中


Hirīmano ca ottappī, paññavā sīlasaṃvuto.

有慚又有愧		具慧而守戒


Eso kho ariyavinaye, ‘sukhajīvī’ti vuccati;

彼於聖律中		名為安樂住


Nirāmisaṃ sukhaṃ laddhā, upekkhaṃ adhitiṭṭhati.

獲得無染樂		安住平等性


Pañca nīvaraṇe hitvā, niccaṃ āraddhavīriyo;

除去離五蓋		常起行精進


Jhānāni upasampajja, ekodi nipako sato.

具足諸靜慮		專一慎正念


Evaṃ ñatvā yathābhūtaṃ, sabbasaṃyojanakkhaye;

如實一切者		知結永盡已


Sabbaso anupādāya, sammā cittaṃ vimuccati.

遍離無所取		如實心解脫


Tassa sammā vimuttassa, ñāṇaṃ ce hoti tādino;

如彼正解脫		於人皆有慧


Akuppā me vimuttī’ti, bhavasaṃyojanakkhaye.

滅盡我解脫		不動為有智


Etaṃ kho paramaṃ ñāṇaṃ, etaṃ sukhamanuttaraṃ;

此即最勝智		此即無上樂


Asokaṃ virajaṃ khemaṃ, etaṃ ānaṇyamuttamanti. tatiyaṃ;

無憂離塵安		最勝無負債
～《增支部經典‧六集‧曇彌品‧Iṇasutta 負債經》(AN 6.45)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【修習七力 ➾ 慚恥莊嚴，最為第一】

☆ 七力 ➾ ⓵ 信力、⓶ 精進力、⓷ 慚力、⓸ 愧力、⓹ 念力、⓺ 定力、⓻ 慧力。

4. “Sattimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni satta?

「諸比丘！此等是七力。以何為七耶？


Saddhābala, vīriyabalaṃ, hirībalaṃ, ottappabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ.

即：『⓵ 信力、⓶ 精進力、⓷ 慚力、⓸ 愧力、⓹ 念力、⓺ 定力、⓻ 慧力。』


第一章 ✫     解說信力──信佛菩提

Katamañca, bhikkhave, saddhābalaṃ?

諸比丘！以何為信力耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ – ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho…pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti.

諸比丘！此處有具信之聖弟子，信如來之菩提，即：『如是，世尊實是⑴ 阿羅漢──應供者、⑵ 正遍知──正等覺者、⑶ 明行足者、⑷ 善逝者、⑸ 世間解者、⑹ 無上士者、⑺ 調御丈夫者、⑻ 天人師、⑼ 佛陀、⑽ 世尊。』


Idaṃ vuccati, bhikkhave, saddhābalaṃ.

諸比丘！此為信力。


第二章 ✫     解說精進力──鍥而不捨

☆ 佛遺教經 ➾ [100] 汝等比丘！若勤精進，則事無難者；是故汝等，當勤精進。[101] 譬如，小水長流，則能穿石。[102] 若行者之心，數數懈廢；[103] 譬如鑽火，未熱而息，雖欲得火，火難可得，是名：『精進！』

Katamañca, bhikkhave, vīriyabalaṃ?

諸比丘！又，以何為精進力耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu.

諸比丘！於此，聖弟子隨時，發勤精進，斷諸不善法、成熟諸善法，於諸善法，精勤熟練、勇猛堅固、鍥而不捨。


Idaṃ vuccati, bhikkhave, vīriyabalaṃ.

諸比丘！此為精進力。


第三章 ✫     解說慚力──慚恥惡法

☆ 慚於未作──不證未證、不為精進，惡不善法、放逸處。

Katamañca, bhikkhave, hirībalaṃ?

諸比丘！又，以何為慚力耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako hirimā hoti, hirīyati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, hirīyati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā.

諸比丘！此處有具慚之聖弟子，慚身之惡行、語之惡行、意之惡行，慚惡不善之諸法。


Idaṃ vuccati, bhikkhave, hirībalaṃ.

諸比丘！此為慚力。



第四章 ✫     解說愧力──羞愧惡行

☆ 愧於已作──不證未證、不為精進，惡不善法、放逸處。

Katamañca, bhikkhave, ottappabalaṃ?

諸比丘！又，以何為愧力耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako ottappī hoti, ottappati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, ottappati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā.

諸比丘！此處有具愧之聖弟子，愧身之惡行、語之惡行、意之惡行，愧惡不善之諸法。


Idaṃ vuccati, bhikkhave, ottappabalaṃ.

諸比丘！此為愧力。


第五章 ✫     解說念力──最勝念慧

☆ 佛遺教經 ➾ [104] 汝等比丘！求善知識，求善護助，無如不忘念。[105] 若有，不忘念者，諸煩惱賊，則不能入；[106] 是故汝等，常當攝念在心。[107] 若失念者，則失諸功德；若念力堅強，雖入，五欲賊中，不為所害。[108] 譬如，著鎧入陣，則無所畏，是名：『不忘念！』

Katamañca, bhikkhave, satibalaṃ?

諸比丘！又，以何為念力耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā.

諸比丘！此處有具念之聖弟子，具足最勝之念慧，憶念隨念久遠以前之所作，亦憶念、隨念，久遠以前之所說。


Idaṃ, vuccati, bhikkhave, satibalaṃ.

諸比丘！此為念力。


第六章 ✫     解說定力──捨念遍淨

☆ 佛遺教經 ➾ [109] 汝等比丘！若攝心者，心則在定；心在定故，能知世間，生滅法相。[110] 是故汝等，常當精勤，修習諸定；若得定者，心則不散。[111] 譬如，惜水之家，善治堤塘；[112] 行者亦爾，為智慧水故，善修禪定，令不漏失，是名為：『定！』

Katamañca, bhikkhave, samādhibalaṃ?

諸比丘！又，以何為定力耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako vivicceva kāmehi…pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, samādhibalaṃ.

諸比丘！➊ 此處有聖弟子，離欲、離諸惡不善法，有尋有伺，由離生喜、樂成就初禪而住。

➋ 此處有聖弟子，尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，具足由定而生喜、樂之第二禪而住。

➌ 此處有聖弟子，離喜故，捨而住，有念，正知而身受樂。具足聖者眾所宣說之『捨念樂住』之第三禪而住。

➍ 此處有聖弟子，斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，具足不苦、不樂、『捨念遍淨』之第四禪而住。諸比丘！此為定力。


第七章 ✫     解說慧力──聖慧決擇

Katamañca, bhikkhave, paññābalaṃ?

諸比丘！又，以何為慧力耶？


Idha, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paññābalaṃ.

諸比丘！此處有具慧之聖弟子：『洞察於五蘊之生滅，作聖之正決擇，成就導致苦盡之慧。』諸比丘！此為慧力。


Imāni kho, bhikkhave, satta balānī”ti.

諸比丘！此等是七力。」


Saddhābalaṃ vīriyañca, hirī ottappiyaṃ balaṃ;

信力精進力			慚力與愧力


Satibalaṃ samādhi ca, paññā ve sattamaṃ balaṃ;

念力及定力			第七是慧力


Etehi balavā bhikkhu, sukhaṃ jīvati paṇḍito.

此等力比丘			賢者快樂活


Yoniso vicine dhammaṃ, paññāyatthaṃ vipassati;

如理檢尋法			慧觀察義利


Pajjotasseva nibbānaṃ, vimokkho hoti cetasoti. catutthaṃ;

燈火是滅熄			得心之解脫
～《增支部經典‧七集‧Vitthatabalasutta 廣說七力》(AN 7.4)


卍　　　　卍　　　　卍


第七品 ✩   【有學五力 ➾ 四種道跡】

☆ 四種道跡 ➾ ➊ 苦遲道跡、➋ 苦速道跡、➌ 樂遲道跡、➍ 樂速道跡。

163. “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā.

「諸比丘！此等是四種道跡。


Katamā catasso?

四者為何？


Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā.

謂：『➊ 苦遲道跡、➋ 苦速道跡、➌ 樂遲道跡、➍ 樂速道跡。』


第一章 ✫     苦遲道跡（鈍五根、修內觀──慧解脫）

☆ asubha-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）不淨（asubha） ➾ 詳觀不淨、念住於身（kāye）。

Katamā ca, bhikkhave, dukkhā paṭipadā dandhābhiññā?

諸比丘！又，云何是『苦遲道跡』耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī [paṭikkūlasaññī (sī. syā. kaṃ. pī.)], sabbaloke anabhiratisaññī [anabhiratasaññī (sī. syā. kaṃ. pī.)], sabbasaṅkhāresu aniccānupassī;

諸比丘！世間有比丘，① 詳觀不淨、念住於身；② 於食有違逆想；③ 於一切世間，有不可樂想；④ 於諸行有無常想；


maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti.

⑤ 復在彼內心，安住死想。


So imāni pañca sekhabalāni [sekkhabalāni (syā. kaṃ.)] upanissāya viharati – saddhābalaṃ, hiribalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ.

彼依止此等有學五力住，謂：『⓵ 信力、⓶ 慚力、⓷ 愧力、⓸ 精進力、⓹ 慧力。』


Tassimāni pañcindriyāni mudūni pātubhavanti – saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ.

彼顯現此等之鈍五根，謂：『⑴ 信根、⑵ 精進根、⑶ 念根、⑷ 定根、⑸ 慧根。』


☆ 無間智 ➾ ānantariya 無間（ānanta 直接）聖（ariya）智 ➾ 無間、直接之聖智。

So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ muduttā dandhaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya.

彼之此等五根鈍故，而遲得無間、直接之聖智（ānantariya）到達漏盡（āsavānaṃ khayāya）。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhā paṭipadā dandhābhiññā.

諸比丘！此名苦遲道跡。




第二章 ✫     苦速道跡（利五根、修內觀──慧解脫）

☆ 有學五力（如來五力） ➾ ➊ 信力、➋ 慚力、➌ 愧力、➍ 精進力、➎ 慧力。

Katamā ca, bhikkhave, dukkhā paṭipadā khippābhiññā?

諸比丘！又，云何是『苦速道跡』耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratisaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī;

諸比丘！世間有比丘，① 詳觀不淨、念住於身；② 於食有違逆想；③ 於一切世間，有不可樂想；④ 於諸行有無常想；


maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti.

⑤ 復在彼內心，安住死想。


So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati – saddhābalaṃ…pe… paññābalaṃ.

彼依止此等有學五力住，謂：『⓵ 信力、⓶ 慚力、⓷ 愧力、⓸ 精進力、⓹ 慧力。』


Tassimāni pañcindriyāni adhimattāni pātubhavanti – saddhindriyaṃ…pe… paññindriyaṃ.

彼顯現此等之利五根，謂：『⑴ 信根、⑵ 精進根、⑶ 念根、⑷ 定根、⑸ 慧根。』


So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ adhimattattā khippaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya.

彼之此等五根利故，而速得無間、直接之聖智（ānantariya）到達漏盡（āsavānaṃ khayāya）。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhā paṭipadā khippābhiññā.

諸比丘！此名『苦速道跡』。


第三章 ✫     樂遲道跡（鈍五根、修禪定──俱解脫）

Katamā ca, bhikkhave, sukhā paṭipadā dandhābhiññā?

諸比丘！又，云何是『樂遲道跡』耶？


Idha bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati;

① 諸比丘！世間有比丘，離欲、離諸惡不善法，有尋有伺，由離生喜、樂成就初禪而住。


vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati;

② 尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，具足由定而生喜、樂之第二禪而住。


pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti – ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati;

③ 離喜故，捨而住，有念，正知而身受樂。具足聖者眾所宣說之『捨念樂住』之第三禪而住。


sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

④ 斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，具足不苦、不樂、『捨念遍淨』之第四禪而住。


So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati – saddhābalaṃ…pe… paññābalaṃ.

彼依止此等有學五力住，謂：『⓵ 信力、⓶ 慚力、⓷ 愧力、⓸ 精進力、⓹ 慧力。』


Tassimāni pañcindriyāni mudūni pātubhavanti – saddhindriyaṃ…pe… paññindriyaṃ.

彼顯現此等之鈍五根，謂：『⑴ 信根、⑵ 精進根、⑶ 念根、⑷ 定根、⑸ 慧根。』


So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ muduttā dandhaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya.

彼之此等五根鈍故，而遲得無間、直接之聖智（ānantariya）到達漏盡（āsavānaṃ khayāya）。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhā paṭipadā dandhābhiññā.

諸比丘！此名『樂遲道跡』。



第四章 ✫     樂速道跡（利五根、修禪定──俱解脫）

Katamā ca, bhikkhave, sukhā paṭipadā khippābhiññā? [kathā. 815 ādayo]

諸比丘！又，云何是『樂速道跡』耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati…pe…

① 諸比丘！世間有比丘，離欲、離諸惡不善法，有尋有伺，由離生喜、樂成就初禪而住。


dutiyaṃ jhānaṃ…pe… tatiyaṃ jhānaṃ…pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

② 尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，具足由定而生喜、樂之第二禪而住。

③ 離喜故，捨而住，有念，正知而身受樂。具足聖者眾所宣說之『捨念樂住』之第三禪而住。

④ 斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，具足不苦、不樂、『捨念遍淨』之第四禪而住。


So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati – saddhābalaṃ, hiribalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ.

彼依止此等有學五力住，謂：『⓵ 信力、⓶ 慚力、⓷ 愧力、⓸ 精進力、⓹ 慧力。』


Tassimāni pañcindriyāni adhimattāni pātubhavanti – saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ.

彼顯現此等之利五根，謂：『⑴ 信根、⑵ 精進根、⑶ 念根、⑷ 定根、⑸ 慧根。』


So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ adhimattattā khippaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya.

彼之此等五根利故，而速得無間、直接之聖智（ānantariya）到達漏盡（āsavānaṃ khayāya）。


Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhā paṭipadā khippābhiññā.

諸比丘！此名『樂速道跡』。


Imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā”ti. Tatiyaṃ.

諸比丘！此等是四種道跡。」
～《增支部經典‧四集‧行道品‧Asubhasutta 身觀不淨》(AN 4.163)


卍　　　　卍　　　　卍

第八日 ☼   如何修習「七菩提分」？

✩ 明法見佛 ☞ 不能離開身～

心，不能離開「身」！

世出世間，
沒有任何一法，
能夠離開因緣，而單獨存在！

心，不能離開法，
而單獨存在；

所以，心也不能離開「身」，
而單獨存在！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【七菩提分──七個完全覺悟的條件】

☆ satisambojjhaṅga 遍念菩提分 ➾ 遍（sam 圓滿）念（sati 正念）菩提（bojjha 覺悟）分（aṅga 條件） ➾ 圓滿正念之覺悟條件。

Satta bojjhaṅgā – satisambojjhaṅgo, dhammavicayasambojjhaṅgo, vīriyasambojjhaṅgo, pītisambojjhaṅgo, passaddhisambojjhaṅgo, samādhisambojjhaṅgo, upekkhāsambojjhaṅgo.

七菩提分：『➊ 遍念菩提分、➋ 遍擇法菩提分、➌ 遍精進菩提分、➍ 遍喜菩提分、➎ 遍輕安菩提分、➏ 遍定菩提分、➐ 遍捨菩提分』也。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 330)


卍　　　　卍　　　　卍

第二品 ✩   【七菩提分──修習次第與成就】

184. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū sīlasampannā samādhisampannā ñāṇasampannā vimuttisampannā vimuttiñāṇadassanasampannā, dassanampāhaṃ, bhikkhave, tesaṃ bhikkhūnaṃ bahukāraṃ [bahūpakāraṃ (syā.)] vadāmi;

「諸比丘！諸比丘若戒具足、定具足、慧具足、（正）解脫具足、解脫智見具足者，諸比丘！則稱其比丘之見為多所作。


savanampāhaṃ, bhikkhave, tesaṃ bhikkhūnaṃ bahukāraṃ vadāmi;

諸比丘！則稱其比丘之聽聞為多所作。


upasaṅkamanampāhaṃ, bhikkhave, tesaṃ bhikkhūnaṃ bahukāraṃ vadāmi;

諸比丘！則稱其比丘之詣至為多所作。


payirupāsanampāhaṃ, bhikkhave, tesaṃ bhikkhūnaṃ bahukāraṃ vadāmi;

諸比丘！則稱其比丘之承事為多所作。


anussatimpāhaṃ, bhikkhave, tesaṃ bhikkhūnaṃ bahukāraṃ vadāmi;

諸比丘！則稱其比丘之隨念為多所作。


anupabbajjampāhaṃ, bhikkhave, tesaṃ bhikkhūnaṃ bahukāraṃ vadāmi.

諸比丘！則稱其比丘之出家為多所作。


Taṃ kissa hetu?”

何以故耶？」


“Tathārūpānaṃ, bhikkhave, bhikkhūnaṃ dhammaṃ sutvā dvayena vūpakāsena vūpakaṭṭho [dvayena vūpakaṭṭho (sī. syā.)] viharati – kāyavūpakāsena ca cittavūpakāsena ca. So tathā vūpakaṭṭho viharanto taṃ dhammaṃ anussarati anuvitakketi.

「諸比丘！如是之比丘聽法已，依身遠離與心遠離之二種遠離，而住於遠離，如是遠離而住隨念，隨尋彼法。


Yasmiṃ samaye, bhikkhave, bhikkhu tathā vūpakaṭṭho viharanto taṃ dhammaṃ anussarati anuvitakketi, satisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti;

➊ 諸比丘！比丘如是遠離而住於隨念，隨尋彼法時，彼比丘生『遍念菩提分』。


satisambojjhaṅgaṃ tasmiṃ samaye bhikkhu bhāveti; satisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūriṃ gacchati. So tathā sato viharanto taṃ dhammaṃ paññāya pavicinati pavicarati parivīmaṃsamāpajjati.

比丘修習『遍念菩提分』時，於比丘『遍念菩提分』修習圓滿，如是正念而住，以慧決擇、伺察、觀察彼法。


Yasmiṃ samaye, bhikkhave, bhikkhu tathā sato viharanto taṃ dhammaṃ paññāya pavicinati pavicarati parivīmaṃsamāpajjati, dhammavicayasambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti;

➋ 諸比丘！比丘如是正念而住，以慧決擇、伺察、觀察彼法時，彼比丘發生『遍擇法菩提分』。


dhammavicayasambojjhaṅgaṃ tasmiṃ samaye bhikkhu bhāveti; dhammavicayasambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūriṃ gacchati. Tassa taṃ dhammaṃ paññāya pavicinato pavicarato parivīmaṃsamāpajjato āraddhaṃ hoti vīriyaṃ asallīnaṃ.

比丘修習『遍擇法菩提分』時，於比丘『遍擇法菩提分』修習圓滿，以慧決擇，伺察、觀察彼法，則生不退之精進。


Yasmiṃ samaye, bhikkhave, bhikkhuno taṃ dhammaṃ paññāya pavicinato pavicarato parivīmaṃsamāpajjato āraddhaṃ hoti vīriyaṃ asallīnaṃ, vīriyasambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti;

➌ 諸比丘！比丘以慧決擇、伺察、觀察彼法，不退精進時，彼比丘發生『遍精進菩提分』。


vīriyasambojjhaṅgaṃ tasmiṃ samaye bhikkhu bhāveti; vīriyasambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūriṃ gacchati. Āraddhavīriyassa uppajjati pīti nirāmisā.

比丘修習『遍精進菩提分』時，於比丘『遍精進菩提分』修習圓滿，若發精進者，則得離染味（nirāmisā）之喜。


Yasmiṃ samaye, bhikkhave, bhikkhuno āraddhavīriyassa uppajjati pīti nirāmisā, pītisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti;

➍ 諸比丘！發精進、得離染味之喜時，彼比丘發『遍喜菩提分』。


pītisambojjhaṅgaṃ tasmiṃ samaye bhikkhu bhāveti; pītisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūriṃ gacchati. Pītimanassa kāyopi passambhati, cittampi passambhati.

比丘修習『遍喜菩提分』時，於比丘『遍喜菩提分』修習圓滿，達意喜者，則得身輕安、心輕安。


Yasmiṃ samaye, bhikkhave, bhikkhuno pītimanassa kāyopi passambhati cittampi passambhati, passaddhisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti;

➎ 諸比丘！比丘意喜而身輕安、心輕安時，於比丘發『遍輕安菩提分』。


passaddhisambojjhaṅgaṃ tasmiṃ samaye bhikkhu bhāveti; passaddhisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūriṃ gacchati. Passaddhakāyassa sukhino cittaṃ samādhiyati.

比丘修習『遍輕安菩提分』時，於比丘『遍輕安菩提分』修習圓滿，身輕安者，則得樂，得樂者，則得心定。


Yasmiṃ samaye, bhikkhave, bhikkhuno passaddhakāyassa sukhino cittaṃ samādhiyati, samādhisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti;

➏ 諸比丘！比丘身輕安而得樂、得心定時，諸比丘！比丘發『遍定菩提分』。


samādhisambojjhaṅgaṃ tasmiṃ samaye bhikkhu bhāveti; samādhisambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūriṃ gacchati. So tathāsamāhitaṃ cittaṃ sādhukaṃ ajjhupekkhitā hoti.

比丘修習『遍定菩提分』時，於比丘『遍定菩提分』修習圓滿，如是得心定，為善觀察者。


Yasmiṃ samaye, bhikkhave, bhikkhu tathāsamāhitaṃ cittaṃ sādhukaṃ ajjhupekkhitā hoti,

➐ 諸比丘！比丘如是得心定，為善觀察者時，比丘發『遍捨菩提分』。


upekkhāsambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno āraddho hoti; upekkhāsambojjhaṅgaṃ tasmiṃ samaye bhikkhu bhāveti; upekkhāsambojjhaṅgo tasmiṃ samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūriṃ gacchati.

比丘修習『遍捨菩提分』時，於比丘『遍捨菩提分』修習圓滿。


Evaṃ bhāvitesu kho, bhikkhave, sattasu sambojjhaṅgesu evaṃ bahulīkatesu satta phalā sattānisaṃsā pāṭikaṅkhā.

諸比丘！如是修習七菩提分，如是多修者，則可期有七果、七功德。


Katame satta phalā sattānisaṃsā?

何為七果、七功德耶？


Diṭṭheva dhamme paṭikacca aññaṃ ārādheti.

（１）於現法已得開悟。


No ce diṭṭheva dhamme paṭikacca aññaṃ ārādheti, atha maraṇakāle aññaṃ ārādheti.

（２）若於現法中，未得開悟者，則於命終時亦得開悟。


No ce diṭṭheva dhamme paṭikacca aññaṃ ārādheti, no ce maraṇakāle aññaṃ ārādheti, atha pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti.

（３）若於現法未得開悟，命終時亦未得開悟者，則依終盡五下分結得『中般涅槃』。


No ce diṭṭheva dhamme paṭikacca aññaṃ ārādheti, no ce maraṇakāle aññaṃ ārādheti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti, atha pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti.

（４）若於現法未得開悟，命終時亦未得開悟，依終盡五下分結盡未得中般涅槃者，則依終盡五下分結，以得『生般涅槃』。


No ce diṭṭheva dhamme paṭikacca aññaṃ ārādheti, no ce maraṇakāle aññaṃ ārādheti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti, atha pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā asaṅkhāraparinibbāyī hoti.

（５）若於現法未得開悟，命終時亦未得開悟，依終盡五下分結未得中般涅槃，依終盡五下分結，未得生般涅槃者，則依終盡五下分結，而得『無行般涅槃』。


No ce diṭṭheva dhamme paṭikacca aññaṃ ārādheti, no ce maraṇakāle aññaṃ ārādheti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā asaṅkhāraparinibbāyī hoti, atha pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti.

（６）若於現法未得開悟，於命終時未得開悟，依終盡五下分結未得中般涅槃，依終盡五下分結，未得生般股涅槃，依終盡五下分結未得無行般涅槃者，則依終盡五下分結，得『有行般涅槃』。


No ce diṭṭheva dhamme paṭikacca aññaṃ ārādheti, no ce maraṇakāle aññaṃ ārādheti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā asaṅkhāraparinibbāyī hoti, no ce pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti, atha pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī.

（７）若於現法未得開悟，命終時未得開悟，依終盡五下分結，未得中般涅槃，依終盡五下分結，未得生般涅槃，依終盡五下分結，未得無行般涅槃，依終盡五下分結，未得有行般涅槃者，則依終盡五下分結，為『上流以至於色究竟天』。


Evaṃ bhāvitesu kho, bhikkhave, sattasu bojjhaṅgesu evaṃ bahulīkatesu ime satta phalā sattānisaṃsā pāṭikaṅkhā”ti. Tatiyaṃ.

諸比丘！如是修習，如是多修七菩提分，則可期得此七果、七功德。」
～《覺支相應‧山品‧Sīlasutta 戒具足經》(SN 46.3, 184)
～２０１０.６.２（三）


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【七菩提分與五蓋 ➾ 修習境界，不共教說】

“Katamo ca, bhikkhave, pariyāyo, yaṃ pariyāyaṃ āgamma pañca nīvaraṇā dasa honti?

「諸比丘！有何之教說（pariyāya）？依其教說，五蓋成為十耶？


第一章 ✫     五蓋為十

Yadapi, bhikkhave, ajjhattaṃ kāmacchando tadapi nīvaraṇaṃ, yadapi bahiddhā kāmacchando tadapi nīvaraṇaṃ. ‘Kāmacchandanīvaraṇan’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！➊ 內之愛欲亦蓋，➋ 外之愛欲亦蓋，愛欲蓋者，乃依此而說，故依此教說為二。


Yadapi, bhikkhave, ajjhattaṃ byāpādo tadapi nīvaraṇaṃ, yadapi bahiddhā byāpādo tadapi nīvaraṇaṃ. ‘Byāpādanīvaraṇan’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！➌ 內之瞋恚亦蓋，➍ 外之瞋恚亦蓋，瞋恚蓋者，乃依此而說，故依此教說為二。


Yadapi, bhikkhave, thinaṃ tadapi nīvaraṇaṃ, yadapi middhaṃ tadapi nīvaraṇaṃ. ‘Thinamiddhanīvaraṇan’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！➎ 惛沉亦蓋，➏ 睡眠亦蓋，惛眠蓋者，乃依此而說，故依此之教說為二。


Yadapi, bhikkhave, uddhaccaṃ tadapi nīvaraṇaṃ, yadapi kukkuccaṃ tadapi nīvaraṇaṃ. ‘Uddhaccakukkuccanīvaraṇan’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！➐ 掉舉亦蓋，➑ 憂悔亦蓋，掉悔蓋者，乃依此而說，故依此之教說為二。


Yadapi, bhikkhave, ajjhattaṃ dhammesu vicikicchā tadapi nīvaraṇaṃ, yadapi bahiddhā dhammesu vicikicchā tadapi nīvaraṇaṃ. ‘Vicikicchānīvaraṇan’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！➒ 內法之疑惑亦蓋，➓ 外法之疑惑亦蓋，疑惑蓋者，乃依此而說，故依此之教說為二。


Ayaṃ kho, bhikkhave, pariyāyo, yaṃ pariyāyaṃ āgamma pañca nīvaraṇā dasa honti.

諸比丘！有此之教說，依此之教說，而五蓋為十。


第二章 ✫     七菩提分成為十四

Katamo ca, bhikkhave, pariyāyo, yaṃ pariyāyaṃ āgamma satta bojjhaṅgā catuddasa honti?

諸比丘！有何之教說？依其教說，七菩提分成為十四耶？


Yadapi, bhikkhave, ajjhattaṃ dhammesu sati tadapi satisambojjhaṅgo, yadapi bahiddhā dhammesu sati tadapi satisambojjhaṅgo. ‘Satisambojjhaṅgo’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！① 內法之念，為『遍念菩提分』；② 外法之念，亦為『遍念菩提分』。『遍念菩提分』者，則依此而說，故依此教說為二。


Yadapi, bhikkhave, ajjhattaṃ dhammesu paññāya pavicinati [pavicināti (ka.)] pavicarati parivīmaṃsamāpajjati tadapi dhammavicayasambojjhaṅgo, yadapi bahiddhā dhammesu paññāya pavicinati pavicarati parivīmaṃsamāpajjati tadapi dhammavicayasambojjhaṅgo. ‘Dhammavicayasambojjhaṅgo’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！③ 於內法以慧決擇、伺察、思慮，為『遍擇法菩提分』；④ 於外法以慧決擇、伺察、思慮、亦為『遍擇法菩提分』。『遍擇法菩提分』者，則依此而說，故依此教說為二。


Yadapi, bhikkhave, kāyikaṃ vīriyaṃ tadapi vīriyasambojjhaṅgo, yadapi cetasikaṃ vīriyaṃ tadapi vīriyasambojjhaṅgo. ‘Vīriyasambojjhaṅgo’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！⑤ 身之精進，為『遍精進菩提分』；⑥ 心之精進，亦為『遍精進菩提分』。『遍精進菩提分』者，則依此而說，故依此之教說為二。


Yadapi, bhikkhave, savitakkasavicārā pīti tadapi pītisambojjhaṅgo, yadapi avitakkaavicārā pīti tadapi pītisambojjhaṅgo. ‘Pītisambojjhaṅgo’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！⑦ 有尋、有伺之喜，為『遍喜菩提分』；⑧ 無尋、無伺之喜，亦為『遍喜菩提分』。『遍喜菩提分』者，則依此而說，故依此教說為二。


Yadapi, bhikkhave, kāyappassaddhi tadapi passaddhisambojjhaṅgo, yadapi cittappassaddhi tadapi passaddhisambojjhaṅgo. ‘Passaddhisambojjhaṅgo’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！⑨ 身之輕安，為『遍輕安菩提分』；⑩ 心之輕安，亦為『遍輕安菩提分』。『遍輕安菩提分』者，則依此而說，故依此之教說為二。


Yadapi, bhikkhave, savitakko savicāro samādhi tadapi samādhisambojjhaṅgo, yadapi avitakkaavicāro samādhi tadapi samādhisambojjhaṅgo. ‘Samādhisambojjhaṅgo’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！⑪ 有尋、有伺之定，亦為『遍定菩提分』；⑫ 無尋、無伺之定，亦為『遍定菩提分』。『遍定菩提分』者，則依此而說，故依此之教說為二。


Yadapi, bhikkhave, ajjhattaṃ dhammesu upekkhā tadapi upekkhāsambojjhaṅgo, yadapi bahiddhā dhammesu upekkhā tadapi upekkhāsambojjhaṅgo. ‘Upekkhāsambojjhaṅgo’ti iti hidaṃ uddesaṃ gacchati. Tadamināpetaṃ pariyāyena dvayaṃ hoti.

諸比丘！⑬ 內法之捨，亦為『遍捨菩提分』；⑭ 外法之捨，亦為『遍捨菩提分』。『遍捨菩提分』者，則依此而說，故依此之教說為二。


Ayaṃ kho, bhikkhave, pariyāyo, yaṃ pariyāyaṃ āgamma satta bojjhaṅgā catuddasā”ti. Dutiyaṃ.

諸比丘！有此之教說；依此之教說，七菩提分而為十四。」
～《覺支相應‧覺支總攝品‧Pariyāyasutta 不共教說》(SN 46.52)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【七菩提分──不過分鬆懈、不過分心急】

第一節 ❦    心鬆懈時

“Yasmiṃ, bhikkhave, samaye līnaṃ cittaṃ hoti, akālo tasmiṃ samaye passaddhisambojjhaṅgassa bhāvanāya, akālo samādhisambojjhaṅgassa bhāvanāya, akālo upekkhāsambojjhaṅgassa bhāvanāya.

「諸比丘！心鬆懈時，修習➎ 『遍輕安菩提分』，為非時；修習➏ 『遍定菩提分』，為非時；修習➐『遍捨菩提分』，為非時。


Taṃ kissa hetu? Līnaṃ, bhikkhave, cittaṃ taṃ etehi dhammehi dussamuṭṭhāpayaṃ hoti.

何以故耶？諸比丘！鬆懈心者，以此等諸法甚難發起。


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso parittaṃ aggiṃ ujjāletukāmo assa.

諸比丘！譬如有人，欲令小火熾燃。


So tattha allāni ceva tiṇāni pakkhipeyya, allāni ca gomayāni pakkhipeyya, allāni ca kaṭṭhāni pakkhipeyya, udakavātañca dadeyya, paṃsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso parittaṃ aggiṃ ujjālitun”ti? “No hetaṃ, bhante”.

彼對此投以濕草，投以濕牛糞，投以濕薪，加水、風，撒塵介，彼人得能令小火熾燃耶？」

「大德！不能！」


“Evameva kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye līnaṃ cittaṃ hoti, akālo tasmiṃ samaye passaddhisambojjhaṅgassa bhāvanāya, akālo samādhisambojjhaṅgassa bhāvanāya, akālo upekkhāsambojjhaṅgassa bhāvanāya. Taṃ kissa hetu? Līnaṃ, bhikkhave, cittaṃ taṃ etehi dhammehi dussamuṭṭhāpayaṃ hoti.

「諸比丘！如是，心鬆懈時，修習➎ 『遍輕安菩提分』者，非其時；修習➏ 『遍定菩提分』者，非其時；修習➐ 『遍捨菩提分』者，非其時。何以故耶？諸比丘！鬆懈心者，以此等諸法甚難發起。


Yasmiñca kho, bhikkhave, samaye līnaṃ cittaṃ hoti, kālo tasmiṃ samaye dhammavicayasambojjhaṅgassa bhāvanāya, kālo vīriyasambojjhaṅgassa bhāvanāya, kālo pītisambojjhaṅgassa bhāvanāya.

諸比丘！心鬆懈時，是修習➁ 『遍擇法菩提分』之時，是修習➂ 『遍精進菩提分』之時，是修習➃ 『遍喜菩提分』之時。


Taṃ kissa hetu? Līnaṃ, bhikkhave, cittaṃ taṃ etehi dhammehi susamuṭṭhāpayaṃ hoti.

何以故耶？諸比丘！鬆懈心者，以此等諸法易於發起。


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso parittaṃ aggiṃ ujjāletukāmo assa.

諸比丘！譬如有人，欲使小火熾燃。


So tattha sukkhāni ceva tiṇāni pakkhipeyya, sukkhāni gomayāni pakkhipeyya, sukkhāni kaṭṭhāni pakkhipeyya, mukhavātañca dadeyya, na ca paṃsukena okireyya; bhabbo nu kho so puriso parittaṃ aggiṃ ujjālitun”ti? “Evaṃ, bhante”.

彼對此投以乾草，投以乾牛糞，投以乾薪，加吹氣，不撒塵介，彼人得令小火熾燃耶？」
「大德！如是。」


“Evameva kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye līnaṃ cittaṃ hoti, kālo tasmiṃ samaye dhammavicayasambojjhaṅgassa bhāvanāya, kālo vīriyasambojjhaṅgassa bhāvanāya, kālo pītisambojjhaṅgassa bhāvanāya. Taṃ kissa hetu? Līnaṃ, bhikkhave, cittaṃ taṃ etehi dhammehi susamuṭṭhāpayaṃ hoti.”

「諸比丘！如是心鬆懈時，是修習➁ 『遍擇法菩提分』之時，是修習➂ 『遍精進菩提分』之時，是修習➃ 『遍喜菩提分』之時。何以故耶？諸比丘！鬆懈心者，此等以諸法易於發起。


第二節 ❦    心浮動時

Yasmiṃ, bhikkhave, samaye uddhattaṃ cittaṃ hoti, akālo tasmiṃ samaye dhammavicayasambojjhaṅgassa bhāvanāya, akālo vīriyasambojjhaṅgassa bhāvanāya, akālo pītisambojjhaṅgassa bhāvanāya.

諸比丘！心浮動時，修習➁ 『遍擇法菩提分』，為非時，修習➂ 『遍精進菩提分』，為非時，修習➃ 『遍喜菩提分』，為非時。


Taṃ kissa hetu? Uddhataṃ, bhikkhave, cittaṃ taṃ etehi dhammehi duvūpasamayaṃ hoti.

何以故？諸比丘！浮動心者，以此等諸法甚難使其寂靜。


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso mahantaṃ aggikkhandhaṃ nibbāpetukāmo assa.

諸比丘！譬如有人，欲滅大火聚。


So tattha sukkhāni ceva tiṇāni pakkhipeyya, sukkhāni ca gomayāni pakkhipeyya, sukkhāni ca kaṭṭhāni pakkhipeyya, mukhavātañca dadeyya, na ca paṃsukena okireyya; bhabbo nu kho so puriso mahantaṃ aggikkhandhaṃ nibbāpetun”ti? “No hetaṃ, bhante”.

彼對此投以乾草，投以乾牛糞，投以乾薪，加吹風，不撒塵介，彼人得能滅大火之聚耶？」
「大德！不能。」


“Evameva kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye uddhataṃ cittaṃ hoti, akālo tasmiṃ samaye dhammavicayasambojjhaṅgassa bhāvanāya, akālo vīriyasambojjhaṅgassa bhāvanāya, akālo pītisambojjhaṅgassa bhāvanāya. Taṃ kissa hetu? Uddhataṃ, bhikkhave, cittaṃ taṃ etehi dhammehi duvūpasamayaṃ hoti.

「諸比丘！如是心浮動時，修習➁ 擇法菩提分，為非時，修習➂ 精進菩提分，為非時，修習➃ 喜菩提分，為非時。何以故耶？諸比丘！浮動心者，以此等之諸法甚難使其寂靜。


Yasmiñca kho, bhikkhave, samaye uddhataṃ cittaṃ hoti, kālo tasmiṃ samaye passaddhisambojjhaṅgassa bhāvanāya, kālo samādhisambojjhaṅgassa bhāvanāya, kālo upekkhāsambojjhaṅgassa bhāvanāya.

諸比丘！心浮動時，是修習➎『遍輕安菩提分』之時，是修習➏『遍定菩提分』之時，是修習➐『遍捨菩提分』之時。


Taṃ kissa hetu? Uddhataṃ, bhikkhave, cittaṃ taṃ etehi dhammehi suvūpasamayaṃ hoti.

何以故？諸比丘！浮動心者，以此等之諸法易使其寂靜。


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso mahantaṃ aggikkhandhaṃ nibbāpetukāmo assa.

諸比丘！譬如有人欲滅大火聚。


So tattha allāni ceva tiṇāni pakkhipeyya, allāni ca gomayāni pakkhipeyya, allāni ca kaṭṭhāni pakkhipeyya, udakavātañca dadeyya, paṃsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso mahantaṃ aggikkhandhaṃ nibbāpetun”ti? “Evaṃ, bhante”.

彼對此投以濕草，投以濕牛糞，投以濕薪，加水、風，撒塵介，則彼人得能滅大火聚耶？」
「大德！如是。」


“Evameva kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye uddhataṃ cittaṃ hoti, kālo tasmiṃ samaye passaddhisambojjhaṅgassa bhāvanāya, kālo samādhisambojjhaṅgassa bhāvanāya, kālo upekkhāsambojjhaṅgassa bhāvanāya. Taṃ kissa hetu? Uddhataṃ, bhikkhave, cittaṃ taṃ etehi dhammehi suvūpasamayaṃ hoti.

「諸比丘！如是心浮動時，是修習➎ 『遍輕安菩提分』之時，是修習➏ 『遍定菩提分』之時，是修習➐『遍捨菩提分』之時。何以故？諸比丘！浮動心者，以此等之諸法易使寂靜。


Satiñca khvāhaṃ, bhikkhave, sabbatthikaṃ vadāmī”ti. Tatiyaṃ.

諸比丘！至於⓵ 『遍念菩提分』，我說：念可常有。」
～《相應部經典‧覺支相應‧第六 覺支總攝品‧Aggisutta 火喻》(SN 46.53)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【遍擇法菩提分──修習方法？】

第一章 ✫     五解脫成熟想

☆ 五解脫成熟想 ➾ ➊ 無常想、➋ 無常者苦想、➌ 苦無者我想、➍ 捨斷想、➎ 離貪想 ➾ 欲令解脫成熟，所必要之五種決擇想。

Pañca vimuttiparipācanīyā saññā – ➊ aniccasaññā, ➋ anicce dukkhasaññā, ➌ dukkhe anattasaññā, ➍ pahānasaññā, ➎ virāgasaññā.

五解脫成熟想：『➊ 無常想、➋ 無常者苦想、➌ 苦者無我想、➍ 捨斷想、➎ 離貪想。』


Ime kho, āvuso, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena pañca dhammā sammadakkhātā; 友！彼正知者、正見者、應供者、正等覺者之世尊，正實開示此等五法。


tattha sabbeheva saṅgāyitabbaṃ…pe… atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ [saṅgitiyapañcakaṃ niṭṭhitaṃ (syā. kaṃ.)].

故我等之一切，今其結集，當不令之紛諍。蓋令此梵行之永續、久住，為眾多有情之利益、安樂，慈愍世間，為諸天、人之義利、利益、安樂也。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 322)


第二章 ✫     六決擇分想

☆ 六決擇分想 ➾ ➊ 無常想 ➾ ➋ 無常者苦想 ➾ ➌ 苦者無我想 ➾ ➍ 捨斷想──決擇自「無常想」 ➾ ➎ 離貪想──決擇自「苦想」 ➾ ➏ 滅盡想──決擇自「無我想」。

Cha nibbedhabhāgiyā saññā [nibbedhabhāgiyasaññā (syā. kaṃ.)] – ➊ aniccasaññā, ➋ anicce dukkhasaññā, ➌ dukkhe anattasaññā, ➍ pahānasaññā, ➎ virāgasaññā, ➏ nirodhasaññā.

六決擇分想：『➊ 無常想、➋ 無常者苦想、➌ 苦者無我想、➍ 捨斷想、➎ 離貪想、➏ 滅盡想。』
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 329)


第三章 ✫     常修七想！

☆ 不淨想、過患想 ➾ 苦想。

Satta saññā – ➊ aniccasaññā, ➋ anattasaññā, ➌ asubhasaññā, ➍ ādīnavasaññā, ➎ pahānasaññā, ➏ virāgasaññā, ➐ nirodhasaññā.

七想：『➊ 無常想、➋ 無我想、➌ 不淨想、➍ 過患想、➎ 捨斷想、➏ 離貪想、➐ 滅盡想。』
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 331)


卍　　　　卍　　　　卍


第六品 ✩   【優陀夷六隨念住】

☆ 六隨念住 ➾ ➊ 一至三禪──現法樂住，➋ 光明想──獲得智見，➌ 觀身不淨──斷愛染（貪染慾愛），➍ 墓園九相──斷我慢，➎ 第四禪──決擇多界，➏ 行、住、坐、臥四明覺（四念住）──正念正知。

29. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ udāyiṃ āmantesi –

爾時，世尊問具壽優陀夷而言：


“kati nu kho, udāyi, anussatiṭṭhānānī”ti?

「優陀夷！隨念住有幾何耶？」


Evaṃ vutte āyasmā udāyī tuṇhī ahosi.

如是問時，優陀夷默然。


Dutiyampi kho bhagavā āyasmantaṃ udāyiṃ āmantesi –

世尊再次問優陀夷：


“kati nu kho, udāyi, anussatiṭṭhānānī”ti?

「優陀夷！隨念住有幾何耶？」


Dutiyampi kho āyasmā udāyī tuṇhī ahosi.

具壽優陀夷乃再次默然。


Tatiyampi kho bhagavā āyasmantaṃ udāyiṃ āmantesi –

世尊三度復問優陀夷：


“kati nu kho, udāyi, anussatiṭṭhānānī”ti?

「優陀夷！隨念住有幾何耶？」


Tatiyampi kho āyasmā udāyī tuṇhī ahosi.

具壽優陀夷即三度默然。


Atha kho āyasmā ānando āyasmantaṃ udāyiṃ etadavoca –

爾時，具壽阿難告具壽優陀夷而曰：


“satthā taṃ, āvuso udāyi, āmantesī”ti.

「賢者優陀夷！大師告汝。」


“Suṇomahaṃ, āvuso ānanda, bhagavato.

「賢者阿難！我從大師聽聞。


Idha, bhante, bhikkhu anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati – seyyathidaṃ ekampi jātiṃ dvepi jātiyo…pe…. Iti sākāraṃ sauddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati.

大德！世間有比丘，能隨念種種宿住，譬如：『一生、二生……。』如是，能隨念種種宿住與其相狀。


Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānan”ti.

大德！是隨念住。」


Atha kho bhagavā āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi –

時，世尊告具壽阿難言：


“aññāsiṃ kho ahaṃ, ānanda – ‘nevāyaṃ udāyī moghapuriso adhicittaṃ anuyutto viharatī’ti.

「阿難！我知此優陀夷痴人，不勤於增上心而住。


Kati nu kho, ānanda, anussatiṭṭhānānī”ti?

阿難！隨念住有幾何耶？」


“Pañca, bhante, anussatiṭṭhānāni. Katamāni pañca?

「大德！有五隨念住。以何為五耶？


Idha, bhante, bhikkhu vivicceva kāmehi…pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➊ 大德！世間有比丘──
⑴ 離欲、離諸惡不善法，有尋有伺，由『離生喜、樂』成就初禪而住。
⑵ 尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，具足由『定而生喜、樂』之第二禪而住。
⑶ 離喜故，捨而住，有念，正知而身受樂。具足聖者所宣說『捨念樂住』之第三禪而住。


Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati.

大德！此之隨念住若如是修、如是多所修者，則能引【現法樂住】。


“Puna caparaṃ, bhante, bhikkhu ālokasaññaṃ manasi karoti, divā saññaṃ adhiṭṭhāti,

➋ 復次，大德！有比丘，思惟光明想，住於晝想。


yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā;

晝如夜、夜如晝。


iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

如此，心開意解、捨離纏蓋，修習明淨、無量心光。


Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati.

大德！此之隨念住，若如是修、如是多所作者，則能令【獲得智見】。


“Puna caparaṃ, bhante, bhikkhu imameva kāyaṃ uddhaṃ pādatalā adho kesamatthakā tacapariyantaṃ pūraṃ nānappakārassa asucino paccavekkhati –

➌ 復次，大德！有比丘，此身自腳底而上，自髮頂而下，以皮為邊，觀察充滿種種之不淨。謂：


‘atthi imasmiṃ kāye kesā lomā nakhā dantā taco maṃsaṃ nhāru [nahāru (sī. pī.) dī. ni. 2.377; ma. ni. 1.110] aṭṭhi aṭṭhimiñjaṃ vakkaṃ hadayaṃ yakanaṃ kilomakaṃ pihakaṃ papphāsaṃ antaṃ antaguṇaṃ udariyaṃ karīsaṃ pittaṃ semhaṃ pubbo lohitaṃ sedo medo assu vasā kheḷo siṅghāṇikā lasikā muttan’ti.

此身中有：『髮、毛、爪、齒、皮、肉、筋、骨、髓、腎、心、肝、膜、脾、肺、腸、膈、胃、糞、（腦）、膽、痰、膿、血、汗、脂、淚、油、唾、涕、液、尿。』


Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ kāmarāgappahānāya saṃvattati.

大德！此之隨念住若如是修、如是多所作，則能【斷愛染】（斷貪染慾愛）。


“Puna caparaṃ, bhante, bhikkhu seyyathāpi passeyya sarīraṃ sīvathikāya chaḍḍitaṃ [chaḍḍitaṃ (sī. syā. pī.)] ekāhamataṃ vā dvīhamataṃ vā tīhamataṃ vā uddhumātakaṃ vinīlakaṃ vipubbakajātaṃ.

➍ 復次，大德！有比丘，譬如，得觀墓園，被棄屍體──⑴ 或經一日、或經二日、或經三日，可見膨脹、變色、膿爛；


So imameva kāyaṃ evaṃ [evanti idaṃ satipaṭṭhānasuttādīsu natthi] upasaṃharati –

彼乃如是比較己身，謂：


‘ayampi kho kāyo evaṃdhammo evaṃbhāvī evaṃanatīto’”ti [etaṃ anatītoti (sī.)].

『我之身亦如是，如是所成，當不能避免如是之事。』


“Seyyathāpi vā pana [seyyathā vā pana (syā.)] passeyya sarīraṃ sīvathikāya chaḍḍitaṃ kākehi vā khajjamānaṃ kulalehi vā khajjamānaṃ gijjhehi vā khajjamānaṃ sunakhehi vā khajjamānaṃ siṅgālehi [sigālehi (sī.)] vā khajjamānaṃ vividhehi vā pāṇakajātehi khajjamānaṃ.

⑵ 譬如，得觀墓園，被棄屍體──或為鴉所啄、或為鷹所啄、或為鷲所啄、或為狗所咀、或為野干所食、或為種種之有情所咬；


So imameva kāyaṃ evaṃ upasaṃharati –

彼乃如是比較己身，謂：


‘ayampi kho kāyo evaṃdhammo evaṃbhāvī evaṃanatīto’”ti.

『我之身亦如是，如是所成，當不能避免如是之事。』


“Seyyathāpi vā pana passeyya sarīraṃ sīvathikāya chaḍḍitaṃ

譬如，得觀墓園，被棄屍體──


aṭṭhikasaṅkhalikaṃ samaṃsalohitaṃ nhārusambandhaṃ…pe…

⑶ 有肉與血、為筋所繫之骨鎖，


aṭṭhikasaṅkhalikaṃ nimmaṃsalohitamakkhitaṃ nhārusambandhaṃ…

⑷ 無肉有血、為筋所繫之骨鎖，


aṭṭhikasaṅkhalikaṃ apagatamaṃsalohitaṃ nhārusambandhaṃ.

⑸ 肉與血皆無、為筋所繫之骨鎖，


Aṭṭhikāni apagatasambandhāni disāvidisāvikkhittāni [disāvidisāsu vikkhittāni (sī.)],

⑹ 得觀墓園，被棄屍體──骨節支解，四散各處：


aññena hatthaṭṭhikaṃ aññena pādaṭṭhikaṃ aññena jaṅghaṭṭhikaṃ aññena ūruṭṭhikaṃ aññena kaṭiṭṭhikaṃ [kaṭaṭṭhikaṃ (sī.)] aññena [piṭṭhikaṇḍakaṃ aññena sīsakaṭāhaṃ (sī. pī.), piṭṭhikaṇḍakaṭṭhikaṃ aññena sīsakaṭāhaṃ (syā. kaṃ.)] phāsukaṭṭhikaṃ

這是手骨，那是腳骨；這有脛骨，那有大腿骨；這有腰骨，那有肋骨；


aññena piṭṭhikaṇṭakaṭṭhikaṃ aññena khandhaṭṭhikaṃ aññena gīvaṭṭhikaṃ aññena hanukaṭṭhikaṃ aññena dantakaṭṭhikaṃ aññena sīsakaṭāhaṃ [piṭṭhikaṇḍakaṃ aññena sīsakaṭāhaṃ (sī. pī.), piṭṭhikaṇḍakaṭṭhikaṃ aññena sīsakaṭāhaṃ (syā. kaṃ.)],

這是脊椎骨，那是肩骨；又有頸骨、顎骨、牙齒及頭蓋骨；


aṭṭhikāni setāni saṅkhavaṇṇappaṭibhāgāni [saṅkhavaṇṇūpanibhāni (sī. syā. pī.)] aṭṭhikāni puñjakitāni [puñjakatāni (pī.)] terovassikāni aṭṭhikāni pūtīni cuṇṇakajātāni.

又或，得觀墓園，被棄屍體──⑺ 剩如螺色白骨、⑻ 經年累月堆積（枯朽）、⑼ 骸骨腐蝕成粉；


So imameva kāyaṃ evaṃ upasaṃharati –

彼乃如是比較己身，謂：


‘ayampi kho kāyo evaṃdhammo evaṃbhāvī evaṃanatīto’ti.

『我之身亦如是，如是所成，當不能避免如是之事。』


Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ asmimānasamugghātāya saṃvattati.

大德！此之隨念住若如是修、如是多所作者，則能【斷我慢】。


“Puna caparaṃ, bhante, bhikkhu sukhassa ca pahānā…pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➎ 復次，大德！有比丘，於樂斷故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，具足不苦、不樂、『捨念遍淨』之第四禪而住。


Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ anekadhātupaṭivedhāya saṃvattati.

大德！此之隨念住若如是修、如是多所作者，則能【決擇種種界】。


Imāni kho, bhante, pañca anussatiṭṭhānānī”ti.

大德！此等為五隨念住。」


“Sādhu, sādhu, ānanda! Tena hi tvaṃ, ānanda, idampi chaṭṭhaṃ anussatiṭṭhānaṃ dhārehi.

「善哉，善哉！阿難！然則，汝阿難！亦持此第六之隨念住。


Idhānanda, bhikkhu satova abhikkamati satova paṭikkamati satova tiṭṭhati satova nisīdati satova seyyaṃ kappeti satova kammaṃ adhiṭṭhāti.

➏ 阿難！世間有比丘，從念住而行、念住而回、念住而立、念住而坐、念住而臥、念住而做事。


Idaṃ, ānanda, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ satisampajaññāya saṃvattatī”ti. Navamaṃ.

阿難！此之隨念住，若如是修、如是多所作者，則能引【正念正知】。」

～《增支部經典‧六集‧Udāyīsutta 優陀夷六隨念住經》(AN 6.29)
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第七品 ✩   【十想之解說】

☆ 十想：『➊ 無常想、➋ 無我想、➌ 不淨想、➍ 過患想、➎ 捨斷想、➏ 離貪想、➐ 滅盡想、➑ 世間無喜無取想、➒ 諸行無常厭離想、➓ 入出息念。』

“Sace kho tvaṃ, ānanda, girimānandassa bhikkhuno dasa saññā bhāseyyāsi, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ girimānandassa bhikkhuno dasa saññā sutvā so ābādho ṭhānaso paṭippassambheyya.

「阿難！若汝往耆利摩難比丘處說十想，則耆利摩難比丘聞十想，而止其病，是有是處。


Katamā dasa?

何等為十想耶？


Aniccasaññā, anattasaññā, asubhasaññā, ādīnavasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā, nirodhasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā [anabhiratisaññā (ka.)], sabbasaṅkhāresu anicchāsaññā, ānāpānassati.

即：『➊ 無常想、➋ 無我想、➌ 不淨想、➍ 過患想、➎ 捨斷想、➏ 離貪想、➐ 滅盡想、➑ 一切世間不可樂想、➒ 一切行無常想、➓ 入出息念。』


第一章 ✫     無常想

Katamā cānanda, aniccasaññā?

阿難！何等為無常想耶？


Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati – ‘rūpaṃ aniccaṃ, vedanā aniccā, saññā aniccā, saṅkhārā aniccā, viññāṇaṃ aniccan’ti.

阿難！此處有比丘，往阿練若，往樹下，往空屋而思擇：『色是無常，受是無常，想是無常，行是無常，識是無常。』


Iti imesu pañcasu upādānakkhandhesu aniccānupassī viharati.

如是於此五取蘊觀無常而住。


Ayaṃ vuccatānanda, aniccasaññā.

阿難！此名為無常想。


第二章 ✫     無我想

Katamā cānanda, anattasaññā?

阿難！何等為無我想耶？


Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati – ‘cakkhu anattā, rūpā anattā, sotaṃ anattā, saddā anattā, ghānaṃ anattā, gandhā anattā, jivhā anattā, rasā anattā, kāyā anattā, phoṭṭhabbā anattā, mano anattā, dhammā anattā’ti.

阿難！此處有比丘，往阿練若，往樹下，往空屋而思擇：『眼是無我，色是無我，耳是無我，聲是無我，鼻是無我，香是無我，舌是無我，味是無我，身是無我，所觸是無我，意是無我，法是無我。』


Iti imesu chasu ajjhattikabāhiresu āyatanesu anattānupassī viharati.

如是於此內外之六處觀無我而住。


Ayaṃ vuccatānanda, anattasaññā.

阿難！此名為無我想。


第三章 ✫     不淨想

Katamā cānanda, asubhasaññā?

阿難！何等為不淨想耶？


Idhānanda, bhikkhu imameva kāyaṃ uddhaṃ pādatalā adho kesamatthakā tacapariyantaṃ pūraṃ nānāppakārassa asucino paccavekkhati –

阿難！此處有比丘，自腳底而上，自髮頂而下，以皮為邊際，觀察充滿種種之不淨之此身，謂：


‘atthi imasmiṃ kāye ① kesā ② lomā ③ nakhā ④ dantā ⑤ taco, ⑥ maṃsaṃ ⑦ nhāru ⑧ aṭṭhi ⑨ aṭṭhimiñjaṃ ⑩ vakkaṃ, ⑪ hadayaṃ ⑫ yakanaṃ ⑬ kilomakaṃ ⑭ pihakaṃ ⑮ papphāsaṃ, ⑯ antaṃ ⑰ antaguṇaṃ ⑱ udariyaṃ ⑲ karīsaṃ [⑳ ], ㉑ pittaṃ ㉒ semhaṃ ㉓ pubbo ㉔ lohitaṃ ㉕ sedo ㉖ medo, ㉗ assu ㉘ vasā ㉙ kheḷo ㉚ siṅghāṇikā ㉛ lasikā ㉜ mutta’nti.

『在此身中，有① 頭髮、② 膚毛、③ 指甲、④ 牙齒、⑤ 皮膚，⑥ 肌肉，⑦ 筋腱、⑧ 骨、⑨ 髓、⑩ 腎，⑪ 心、⑫ 肝臟、⑬ 肋膜、⑭ 脾臟、⑮ 肺，⑯ 腸、⑰ 腸膈膜、⑱ 胃臟、⑲ 糞便、（⑳ 腦 matthaluṅgaṃ），㉑ 膽汁、㉒ 痰、㉓ 膿、㉔ 血、㉕汗、㉖ 脂肪，㉗ 眼淚、㉘ 油、㉙ 唾液、㉚ 鼻涕、㉛ 骨液、㉜ 尿水。』


Iti imasmiṃ kāye asubhānupassī viharati.

如是，於此身觀不淨而住。


Ayaṃ vuccatānanda, asubhasaññā.

阿難！此名為不淨想。


第四章 ✫     過患想

Katamā cānanda, ādīnavasaññā?

阿難！何等為過患想耶？


Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati –

阿難！此處有比丘，往阿練若，往樹下，往空屋而思擇：


‘bahudukkho kho ayaṃ kāyo bahuādīnavo?

『此身者過患多苦』。


Iti imasmiṃ kāye vividhā ābādhā uppajjanti, seyyathidaṃ –

此身生種種之疾病，謂：


cakkhurogo sotarogo ghānarogo jivhārogo kāyarogo sīsarogo kaṇṇarogo mukharogo dantarogo oṭṭharogo kāso sāso pināso ḍāho [ḍaho (sī. syā.)] jaro kucchirogo mucchā pakkhandikā sūlā visūcikā kuṭṭhaṃ gaṇḍo kilāso soso apamāro daddu kaṇḍu kacchu nakhasā vitacchikā lohitaṃ pittaṃ [lohitapittaṃ (sī.)] madhumeho aṃsā piḷakā bhagandalā pittasamuṭṭhānā ābādhā semhasamuṭṭhānā ābādhā vātasamuṭṭhānā ābādhā sannipātikā ābādhā utupariṇāmajā ābādhā visamaparihārajā ābādhā opakkamikā ābādhā kammavipākajā ābādhā sītaṃ uṇhaṃ jighacchā pipāsā uccāro passāvo’ti.

『眼病、耳病、鼻病、舌病、身病、頭病、耳朵病、口病、齒病、咳嗽、喘氣、感冒、煩熱、瘧、腹病、惛絕、下痢、疼痛、霍亂、癩病、癰病、白癩、乾痟、癩狂、癌、癢、怖、爬傷、連瘡、血膽病、糖尿病、麻痺、瘡、痔、廔、膽等起之諸病、痰等起之諸病、風等起之諸病、併發而生之諸病、季節變易所生之諸病、不平等姿勢所生之諸病、侵害所生之諸病、業異熟所生之諸病、寒、熱、飢、渴、大便、小便。』


Iti imasmiṃ kāye ādīnavānupassī viharati.

如是，於此身觀過患而住。


Ayaṃ vuccatānanda, ādīnavasaññā.

阿難！此名為過患想。


第五章 ✫     捨斷想

Katamā cānanda, pahānasaññā?

阿難！何等為捨斷想耶？


Idhānanda, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti, pajahati, vinodeti, byantīkaroti, anabhāvaṃ gameti.

阿難！此處有比丘，不忍許已生之⓵ 愛尋，令歸於斷、除、離、無。


Uppannaṃ byāpādavitakkaṃ nādhivāseti, pajahati, vinodeti, byantīkaroti, anabhāvaṃ gameti.

不忍許已生之⓶ 瞋尋，令歸於斷、除、離、無。


Uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ nādhivāseti, pajahati, vinodeti, byantīkaroti, anabhāvaṃ gameti.

不忍許已生之⓷ 害尋，令歸於斷、除、離、無。


Uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti, pajahati, vinodeti, byantīkaroti, anabhāvaṃ gameti.

不忍許已生之惡不善法，令歸於斷、除、離、無。


Ayaṃ vuccatānanda, pahānasaññā.

阿難！此名為捨斷想。


第六章 ✫     離貪想

Katamā cānanda, virāgasaññā?

阿難！何等為離貪想耶？


Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati – ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhippaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nibbānan’ti.

阿難！此處有比丘，往阿練若，往樹下，往空屋而思擇：『此乃寂靜，此乃殊妙，即一切行之寂止，一切餘依之出離、愛盡、離貪、涅槃。』


Ayaṃ vuccatānanda, virāgasaññā.

阿難！此名為離貪想。


第七章 ✫     滅盡想

Katamā cānanda, nirodhasaññā?

阿難！何等為滅盡想耶？


Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati –

阿難！此處有比丘，往阿練若，往樹下，往空屋而思擇：


‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhippaṭinissaggo taṇhākkhayo nirodho nibbānan’ti.

『此乃寂靜，此乃殊妙，即一切行之寂止，一切餘依之出離、愛盡、滅盡、涅槃。』


Ayaṃ vuccatānanda, nirodhasaññā.

阿難！此名為滅盡想。


第八章 ✫     世間無喜無取想

Katamā cānanda, sabbaloke anabhiratasaññā?

阿難！何等為一切世間不可樂想耶？


Idhānanda, bhikkhu ye loke upādānā cetaso adhiṭṭhānābhinivesānusayā, te pajahanto viharati anupādiyanto.

阿難！此處有比丘，捨離世間之執取，心之偏見、現貪、隨眠，而住於無取。


Ayaṃ vuccatānanda, sabbaloke anabhiratasaññā.

阿難！此名為一切世間不可樂想。


第九章 ✫     諸行無常厭離想

Katamā cānanda, sabbasaṅkhāresu anicchāsaññā?

阿難！何等為一切行無常想耶？


Idhānanda, bhikkhu sabbasaṅkhāresu aṭṭīyati harāyati jigucchati.

阿難！此處有比丘，苦惱、慚恥、厭離於一切行。


Ayaṃ vuccatānanda, sabbasaṅkhāresu anicchāsaññā.

阿難！此名為一切行無常想。


第十章 ✫     入出息念

Katamā cānanda, ānāpānassati?

阿難！何等為入出息念耶？


Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā nisīdati pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā.

阿難！此處有比丘，往阿練若，往樹下，往空屋而結跏趺坐，端正身體，熱切於前方，遍滿而念住。


第一節 ❦    身念住 ➾ 長短粗細、全身輕安

☆ 所謂身者，即入出息！

So satova assasati satova passasati.

他如此練習：『憶念而入息，憶念而出息。』


Dīghaṃ vā assasanto ‘dīghaṃ assasāmī’ti pajānāti.

⓵ 當入息時──長而明顯，徹知：『我入息──長。』


Dīghaṃ vā passasanto ‘dīghaṃ passasāmī’ti pajānāti.

⓶ 當出息時──長而明顯，徹知：『我出息──長。』


Rassaṃ vā assasanto ‘rassaṃ assasāmī’ti pajānāti.

⓷ 當入息時──短而微細，徹知：『我入息──短。』


Rassaṃ vā passasanto ‘rassaṃ passasāmī’ti pajānāti.

⓸ 當出息時──短而微細，徹知：『我出息──短。』


‘Sabbakāyapaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati.

⓹ 他如此練習：『我於入息，保持全身覺知。』


‘Sabbakāyapaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati.

⓺ 他如此練習：『我於出息，保持全身覺知。』


‘Passambhayaṃ kāyasaṅkhāraṃ assasissāmī’ti sikkhati.

⓻ 他如此練習：『我於入息，身行輕安──徹底安靜。』


‘Passambhayaṃ kāyasaṅkhāraṃ passasissāmī’ti sikkhati.

⓼ 他如此練習：『我於出息，身行輕安──徹底安靜。』


第二節 ❦    受念住 ➾ 喜受樂受、心行處滅

☆ 所謂受者，對入出息，善加注意！

‘Pītipaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati.

⓵ 他如此練習：『我於入息，體驗喜受。』


‘Pītipaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati.

⓶ 他如此練習：『我於出息，體驗喜受。』


‘Sukhapaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati.

⓷ 他如此練習：『我於入息，體驗樂受。』


‘Sukhapaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati.

⓸ 他如此練習：『我於出息，體驗樂受。』


‘Cittasaṅkhārapaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati.

⓹ 他如此練習：『我於入息，對於心行，保持覺知。』


‘Cittasaṅkhārapaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati.

⓺ 他如此練習：『我於出息，對於心行，保持覺知。』


‘Passambhayaṃ cittasaṅkhāraṃ assasissāmī’ti sikkhati.

⓻ 他如此練習：『我於入息，心行輕安──徹底安靜。』


‘Passambhayaṃ cittasaṅkhāraṃ passasissāmī’ti sikkhati.

⓼ 他如此練習：『我於出息，心行輕安──徹底安靜。』


第三節 ❦    心念住 ➾ 超越勝喜、定心解脫

☆ 所謂心者，即正念、正知！

‘Cittapaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati.

⓵ 他如此練習：『我於入息，對於心，保持覺知。』


‘Cittapaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati.

⓶ 他如此練習：『我於出息，對於心，保持覺知。』


‘Abhippamodayaṃ cittaṃ assasissāmī’ti sikkhati.

⓷ 他如此練習：『我於入息，讓心超越，極勝喜。』


‘Abhippamodayaṃ cittaṃ passasissāmī’ti sikkhati.

⓸ 他如此練習：『我於出息，讓心超越，極勝喜。』


‘Samādahaṃ cittaṃ assasissāmī’ti sikkhati.

⓹ 他如此練習：『我於入息，心中得定。』


‘Samādahaṃ cittaṃ passasissāmī’ti sikkhati.

⓺ 他如此練習：『我於出息，心中得定。』


‘Vimocayaṃ cittaṃ assasissāmī’ti sikkhati.

⓻ 他如此練習：『我於入息，心得解脫。』


‘Vimocayaṃ cittaṃ passasissāmī’ti sikkhati.

⓼ 他如此練習：『我於出息，心得解脫。』


第四節 ❦    法念住 ➾ 無常離貪、滅盡出離

☆ 所謂法者，對於貪、憂，善加觀察！

☆ Anicca-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）無常（anicca） ➾ 我於入息（assasissāmī）詳細觀看、發現無常。
☆ 苦聖諦──發現無常（依遠離） ➾ 集聖諦──於是離貪（依離貪） ➾ 滅聖諦──心得滅盡（依滅盡） ➾ 道聖諦──如實出離（向於捨） ➾ 四聖諦。

‘Aniccānupassī assasissāmī’ti sikkhati.

⓵ 練習：『我於入息，詳細觀看、發現無常。』（依遠離）


‘Aniccānupassī passasissāmī’ti sikkhati.

⓶ 練習：『我於出息，詳細觀看、發現無常。』


‘Virāgānupassī assasissāmī’ti sikkhati.

⓷ 練習：『我於入息，詳細觀看，於是離貪。』（依離貪）


‘Virāgānupassī passasissāmī’ti sikkhati.

⓸ 練習：『我於出息，詳細觀看，於是離貪。』


‘Nirodhānupassī assasissāmī’ti sikkhati.

⓹ 練習：『我於入息，詳細觀看，心得滅盡。』（依滅盡）


‘Nirodhānupassī passasissāmī’ti sikkhati.

⓺ 練習：『我於出息，詳細觀看，心得滅盡。』


‘Paṭinissaggānupassī assasissāmī’ti sikkhati.

⓻ 練習：『我於入息，詳細觀看、如實出離。』（向於捨）


‘Paṭinissaggānupassī passasissāmī’ti sikkhati.

⓼ 練習：『我於出息，詳細觀看、如實出離。』


Ayaṃ vuccatānanda, ānāpānassati.

阿難！此名為，入出息念。


Sace kho tvaṃ, ānanda, girimānandassa bhikkhuno imā dasa saññā bhāseyyāsi, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ girimānandassa bhikkhuno imā dasa saññā sutvā so ābādho ṭhānaso paṭippassambheyyā”ti.

阿難！若汝往耆利摩難比丘處說十想，則耆利摩難比丘者，聞此十想，而止其病，是有所是處。」


Atha kho āyasmā ānando bhagavato santike imā dasa saññā uggahetvā yenāyasmā girimānando tenupasaṅkami;

時，具壽阿難，即從世尊處，親受此十想，往具壽耆利摩難之處。


upasaṅkamitvā āyasmato girimānandassa imā dasa saññā abhāsi.

至已，對具壽耆利摩難，說此十法。


Atha kho āyasmato girimānandassa dasa saññā sutvā so ābādho ṭhānaso paṭippassambhi.

時，具壽耆利摩難，聞此十法，其病即止，


Vuṭṭhahi cāyasmā girimānando tamhā ābādhā.

具壽耆利摩難，自病痊癒，


Tathā pahīno ca panāyasmato girimānandassa so ābādho ahosīti. Dasamaṃ.

具壽耆利摩難之彼病乃斷。
～《增支部經典‧十集‧Girimānandasutta 具壽耆利摩難》(AN 10.60)


卍　　　　卍　　　　卍


第八品 ✩   【入出息念──圓滿七菩提分】

☆ Dhamma-anu-dhamma-ppaṭipatti 法隨法行（法次法向） ➾ 法（Dhamma）漸次（anu 跟隨、次第）法行（paṭipatti 向著法之道跡而行） ➾ 漸次跟隨法之次第，向著法之道跡而行。
☆ 法隨法行 ➾ ➊ 入出息念 ➾ ➋ 四念住 ➾ ➌ 七菩提分 ➾ ➍ 明 ➾ ➎ 解脫。

“➊ Ānāpānassatisamādhi kho, ānanda, ekadhammo bhāvito bahulīkato cattāro satipaṭṭhāne paripūreti, ➋ cattāro satipaṭṭhānā bhāvitā bahulīkatā satta bojjhaṅge paripūrenti, ➌ satta bojjhaṅgā bhāvitā bahulīkatā ➍ vijjā ➎ vimuttiṃ paripūrenti”.

「阿難！➊ 於入出息念定之一法修習、多修者，則四念住圓滿；➋ 對四念住修習、多修者，則七覺支圓滿；➌ 對七覺支修習、多修者，➍ 則明、➎ 解脫圓滿。」
～《入出息相應‧第二品‧Paṭhamaānandasutta 阿難之一》(SN 54.13)


卍　　　　卍　　　　卍


第九品 ✩   【入出息念 ➾ 徹知感受之邊際】

第一章 ✫     世間無喜無取想

☆ 徹知 ➾ 樂受『無常』、苦受是『苦』、不苦不樂受『無我』。

“Evaṃ bhāvite kho, bhikkhave, ānāpānassatisamādhimhi evaṃ bahulīkate, sukhaṃ ce vedanaṃ vedayati, sā ‘aniccā’ti pajānāti, ‘anajjhositā’ti pajānāti, ‘anabhinanditā’ti pajānāti;

「諸比丘！如是修習入出息念定、如是多修者，則感受樂受時，徹知：『此為無常』、徹知：『不可耽著』、徹知：『於我無歡悅』。


dukkhaṃ ce vedanaṃ vedayati, ‘sā aniccā’ti pajānāti, ‘anajjhositā’ti pajānāti, ‘anabhinanditā’ti pajānāti;

感受苦受時，徹知：『此是無常』、徹知：『不可耽著』、徹知：『於我無歡悅。』


adukkhamasukhaṃ ce vedanaṃ vedayati, ‘sā aniccā’ti pajānāti, ‘anajjhositā’ti pajānāti, ‘anabhinanditā’ti pajānāti.

感受不苦不樂時，徹知：『此是無常』、徹知：『不可耽著』、徹知：『於我無歡悅。』


Sukhaṃ [so sukhaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.) ma. ni. 3.364 aṭṭhakathāṭīkā oloketabbā] ce vedanaṃ vedayati, visaṃyutto naṃ vedayati;

感受樂受，以離繫而感受於此，


dukkhaṃ ce vedanaṃ vedayati, visaṃyutto naṃ vedayati;

感受苦受，以離繫而感受於此，


adukkhamasukhaṃ ce vedanaṃ vedayati, visaṃyutto naṃ vedayati.

感受不苦不樂受，以離繫而感受於此。


第二章 ✫     身與命──感受之邊際

☆ 徹知 ➾ 一切感受之邊際──身與命 ➾ 無常、苦、無我。

So kāyapariyantikaṃ vedanaṃ vedayamāno ‘kāyapariyantikaṃ vedanaṃ vedayāmī’ti pajānāti, jīvitapariyantikaṃ vedanaṃ vedayamāno ‘jīvitapariyantikaṃ vedanaṃ vedayāmī’ti pajānāti, ‘kāyassa bhedā uddhaṃ jīvitapariyādānā idheva sabbavedayitāni anabhinanditāni sītībhavissantī’ti pajānāti.

當心體驗，以身體為邊際之感受時，徹知：『我體驗，以身體為邊際之感受！』

當心體驗，以壽命為邊際之感受時，徹知：『我體驗，以壽命為邊際之感受！』

徹知：『身壞命終後，於此一切，所感受者，無所歡悅、將為冷卻！』


第三章 ✫     身與命──油燈與油炷喻

Seyyathāpi, bhikkhave, telañca paṭicca, vaṭṭiñca paṭicca telappadīpo jhāyeyya,

諸比丘！譬如緣油、緣炷而油燈燃。


tasseva telassa ca vaṭṭiyā ca pariyādānā anāhāro nibbāyeyya;

油與炷盡時，則食無而消滅。


evameva kho, bhikkhave, bhikkhu kāyapariyantikaṃ vedanaṃ vedayamāno ‘kāyapariyantikaṃ vedanaṃ vedayāmī’ti pajānāti, jīvitapariyantikaṃ vedanaṃ vedayamāno ‘jīvitapariyantikaṃ vedanaṃ vedayāmī’ti pajānāti,

諸比丘！如是比丘，當心體驗，以身體為邊際之感受時，徹知：『我體驗，以身體為邊際之感受！』

當心體驗，以壽命為邊際之感受時，徹知：『我體驗，以壽命為邊際之感受！』


‘kāyassa bhedā uddhaṃ jīvitapariyādānā idheva sabbavedayitāni anabhinanditāni sītībhavissantī’ti pajānātī”ti. Aṭṭhamaṃ.

徹知：『身壞命終後，於此一切，所感受者，無所歡悅、將為冷卻！』」
～《入出息相應‧一法品‧Padīpopamasutta 燈喻》(SN 54.8)


卍　　　　卍　　　　卍


第十品 ✩   【入滅盡定 ☞ 無作意三昧】 (AN 11.8)

“Idhānanda, bhikkhu evaṃ manasi karoti –

「阿難！此處，比丘如是作意：


‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ,

『此乃寂靜也，此乃殊妙也。謂：


yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti.

一切行之寂行，一切依之出離、愛盡、離貪、滅盡、涅槃也』。


Evaṃ kho, ānanda, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā

阿難！若能如是，比丘乃獲得如是之三昧，謂：


na cakkhuṃ manasi kareyya,

① 『眼不作意，


na rūpaṃ manasi kareyya…pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā,

② 色不作意，
③ 耳不作意，
④ 聲不作意，
⑤ 鼻不作意，
⑥ 香不作意，
⑦ 舌不作意，
⑧ 味不作意，
⑨ 身不作意，
⑩ 所觸不作意，
⑪ 地不作意，
⑫ 水不作意，
⑬ 火不作意，
⑭ 風不作意，
⑮ 空無邊處不作意，
⑯ 識無邊處不作意，
⑰ 無所有處不作意，
⑱ 非想非非想處不作意，
⑲ 此世不作意，
⑳ 他世不作意，
㉑ 見、聞、覺（鼻舌和觸覺）、知（心想）、得、求、於意所尋，


tampi na manasi kareyya;

彼亦不作意；


manasi ca pana kareyyā”ti. Aṭṭhamaṃ.

然而，又作意也！』」

～《增支部經典‧十一集‧Manasikārasutta 無作意三昧》(AN 11.8)


卍　　　　卍　　　　卍


第十一品 ✩   【入想受滅盡定的方法】 (AN 10.7)

☆ 入「無相三昧」的方法 ➾
➊ 一切相之不作意；➋ 無相界之作意。

☆ 入「想受滅盡定」的方法 ➾
➊ 以了知涅槃「有生之滅，乃有涅槃！」為智想之生；
➋ 以了知涅槃「有生之滅，乃有涅槃！」為智想之滅。

“Ekamidāhaṃ, āvuso ānanda, samayaṃ idheva sāvatthiyaṃ viharāmi andhavanasmiṃ.

「友，阿難！爾時，我住舍衛國之安陀林，


Tatthāhaṃ [athāhaṃ (ka.)] tathārūpaṃ samādhiṃ samāpajjiṃ [paṭilabhāmi (ka.)] yathā

入如是三昧，謂：


neva pathaviyaṃ pathavisaññī ahosiṃ,

① 『於地，無地想；


na āpasmiṃ āposaññī ahosiṃ,

② 於水，無水想；


na tejasmiṃ tejosaññī ahosiṃ,

③ 於火，無火想；


na vāyasmiṃ vāyosaññī ahosiṃ,

④ 於風，無風想；


na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī ahosiṃ,

⑤ 於空無邊處，無空無邊處想；


na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī ahosiṃ,

⑥ 於識無邊處，無識無邊處想；


na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī ahosiṃ,

⑦ 於無所有處，無無所有處想；


na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī ahosiṃ,

⑧ 於非想非非想處，無非想非非想處想；


na idhaloke idhalokasaññī ahosiṃ,

⑨ 於此世，無此世想；


na paraloke paralokasaññī ahosiṃ;

⑩ 於他世，無他世想；


saññī ca pana ahosin”ti.

然而，又有想也！』」


“Kiṃsaññī panāyasmā sāriputto [kiṃ saññī panāvuso sāriputta (ka.)] tasmiṃ samaye ahosī”ti?

「但是，具壽舍利弗，關於當時，又有何想耶？」


“Bhavanirodho nibbānaṃ bhavanirodho nibbānan”ti kho me, āvuso, aññāva saññā uppajjati aññāva saññā nirujjhati.

「實然，友！於我先有『有生之滅，乃有涅槃！有生之滅，乃有涅槃！』先有其他之智想出現以後，然後另外之智想被滅盡。


Seyyathāpi, āvuso, sakalikaggissa jhāyamānassa aññāva acci uppajjati aññāva acci nirujjhati;

友！（修禪）譬如，一堆木片被火燃燒之時，先了知有其他之火焰出現；然後了知，另外之火焰被滅盡。


evamevaṃ kho, āvuso, ‘bhavanirodho nibbānaṃ bhavanirodho nibbānan’ti aññāva saññā uppajjati aññāva saññā nirujjhati.

依此譬喻，友！如是『有生之滅，乃有涅槃！有生之滅，乃有涅槃！』先有其他之智想出現以後，然後另外之智想被滅盡。


‘Bhavanirodho nibbānan’ti [nibbānaṃ (sī. ka.)] saññī ca panāhaṃ, āvuso, tasmiṃ samaye ahosin”ti. Sattamaṃ.

然而，友！關於當時，我又以此（涅槃）為想：『有生之滅，乃有涅槃！』。」
～《增支部經典‧十集‧Sāriputtasutta 舍利弗三昧經》(AN 10.7)


卍　　　　卍　　　　卍


第十二品 ✩   【空心解脫──不動心解脫】

第一章 ✫     慧與識之差異

☆ 識 ➾ 偏見、偏愛、偏心 ➾ 多心多意。
☆ 慧與識之差異 ➾ 全然無偏 ➾ 全心全意

“Yā cāvuso, paññā yañca viññāṇaṃ –

「尊者，彼慧與彼識者，


ime dhammā saṃsaṭṭhā udāhu visaṃsaṭṭhā?

此等之法是相合耶？抑相離耶？


Labbhā ca panimesaṃ dhammānaṃ vinibbhujitvā [vinibbhujjitvā vinibbhujjitvā (ka.)] vinibbhujitvā nānākaraṇaṃ paññāpetun”ti?

且對此二法分解、分析之後，得知其差異耶？」


“Yā cāvuso, paññā yañca viññāṇaṃ – ime dhammā saṃsaṭṭhā, no visaṃsaṭṭhā.

「尊者！彼慧與彼識，此等之法為相合、而非相離也。


Na ca labbhā imesaṃ dhammānaṃ vinibbhujitvā vinibbhujitvā nānākaraṇaṃ paññāpetuṃ.

且對此等之法分解、分析之後，不得知其差異。


Yaṃ hāvuso [yañcāvuso (syā. kaṃ. ka.)], pajānāti taṃ vijānāti, yaṃ vijānāti taṃ pajānāti.

尊者！彼慧知之，即識知之；彼識知之，即慧知之。


Tasmā ime dhammā saṃsaṭṭhā, no visaṃsaṭṭhā.

是故此等之法為相合者、而非相離他。


Na ca labbhā imesaṃ dhammānaṃ vinibbhujitvā vinibbhujitvā nānākaraṇaṃ paññāpetun”ti.

且對此等之法分解、分析之後亦不得知其差異。」


“Yā cāvuso, paññā yañca viññāṇaṃ – imesaṃ dhammānaṃ saṃsaṭṭhānaṃ no visaṃsaṭṭhānaṃ kiṃ nānākaraṇan”ti?

「尊者！如彼慧與彼識，此等之法為相合、而非相離者，有何差異耶？」


“Yā cāvuso, paññā yañca viññāṇaṃ –

「尊者！此慧與此識，


imesaṃ dhammānaṃ saṃsaṭṭhānaṃ no visaṃsaṭṭhānaṃ paññā bhāvetabbā,

此等之法為相合、而非相離者，


viññāṇaṃ pariññeyyaṃ.

成就『慧』觀，『識』應當被完全正確地了知──全然無偏之了解，


Idaṃ nesaṃ nānākaraṇan”ti.

是即此等之差異也。」


第二章 ✫     受、想與識之差異？

450. “‘Vedanā vedanā’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, vedanāti vuccatī”ti?

「尊者！所言『受，受。』是由何稱之為『受』耶？」


“‘Vedeti vedetī’ti kho, āvuso, tasmā vedanāti vuccati.

「尊者！『彼感受之，彼感受之。』是故稱之為『受』。


Kiñca vedeti?

何謂彼感受？


Sukhampi vedeti, dukkhampi vedeti, adukkhamasukhampi vedeti.

彼感受『樂』，彼感受『苦』，彼感受『不苦不樂』。


‘Vedeti vedetī’ti kho, āvuso, tasmā vedanāti vuccatī”ti.

尊者！『彼感受之，彼感受之。』是故稱之為『受』。」


“‘Saññā saññā’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, saññāti vuccatī”ti?

「尊者！所言『想，想。』尊者！是由何稱之為『想』耶？」


“‘Sañjānāti sañjānātī’ti kho, āvuso, tasmā saññāti vuccati.

「尊者！『彼想之，彼想之。』是故稱之為『想』也。


Kiñca sañjānāti?

何謂彼想？


Nīlakampi sañjānāti, pītakampi sañjānāti, lohitakampi sañjānāti, odātampi sañjānāti.

彼想青、想黃、想赤、想白也。


‘Sañjānāti sañjānātī’ti kho, āvuso, tasmā saññāti vuccatī”ti.

尊者！『彼想之，彼想之。』是故稱之為『想』也。」


“Yā cāvuso, vedanā yā ca saññā yañca viññāṇaṃ – ime dhammā saṃsaṭṭhā udāhu visaṃsaṭṭhā? Labbhā ca panimesaṃ dhammānaṃ vinibbhujitvā vinibbhujitvā nānākaraṇaṃ paññāpetun”ti?

「尊者！彼受、彼想與彼識，此等之法為相合耶？或為相離耶？且對此等法之分解，分析後，可得知其差異耶？」


“Yā cāvuso, vedanā yā ca saññā yañca viññāṇaṃ – ime dhammā saṃsaṭṭhā, no visaṃsaṭṭhā.

「尊者！彼受，彼想與彼識，此等之法為相合，而非相離者，


Na ca labbhā imesaṃ dhammānaṃ vinibbhujitvā vinibbhujitvā nānākaraṇaṃ paññāpetuṃ.

且對此等法之分解、分析後亦不得知其差異也。


Yaṃ hāvuso [yañcāvuso (syā. kaṃ. ka.)], vedeti taṃ sañjānāti, yaṃ sañjānāti taṃ vijānāti.

尊者！彼感受即想之：彼想即識知之。


Tasmā ime dhammā saṃsaṭṭhā no visaṃsaṭṭhā.

是故此等之法為相合、而非相離者，


Na ca labbhā imesaṃ dhammānaṃ vinibbhujitvā vinibbhujitvā nānākaraṇaṃ paññāpetun”ti.

且對此等法之分解、分析後亦不得知其差異也。」


第三章 ✫     如何放捨五根？

☆ 五根之放捨 —➢ 以慧眼了知 —➢ ➊ 空無邊處 —➢ ➋ 識無邊處 —➢ ➌ 無所有處


451. “Nissaṭṭhena hāvuso [nissaṭṭhena panāvuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena manoviññāṇena kiṃ neyyan”ti?

「尊者！五根之放捨，以清淨之意識，當導至何處耶？」


第一節 ❦    導至「空無邊處」

“Nissaṭṭhena āvuso, pañcahi indriyehi parisuddhena manoviññāṇena ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ neyyaṃ,

「尊者！五根之放捨，以清淨之意識，當導至『虛空無邊』之➊ 空無邊處；


第二節 ❦    導至「識無邊處」

‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ neyyaṃ,

當導至『識無邊』之➋ 識無邊處；


第三節 ❦    導至「無所有處」

‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ neyyan”ti.

當導至『無所存在』之➌ 無所有處。」


第四節 ❦    以「慧眼」了知

☆ 慧眼 ➾ 意根所在 ➾ 一心頂點（cittekaggatā 最初心意） ➾ 第三眼位置（agga 頂點、最初）

“Neyyaṃ panāvuso, dhammaṃ kena pajānātī”ti?

「又，尊者！導至之法，如何了知耶？」


“Neyyaṃ kho, āvuso, dhammaṃ paññācakkhunā pajānātī”ti.

「尊者！導至之法，是以慧眼了知。」


第五節 ❦    慧眼 ➾ 通智、遍知、捨斷

☆ 慧（Paññā）如何而存在（atthitā）？ ➾ abhiñña 顯現（abhi 超勝）智慧（añña） ➾ 以顯現通智而存在、以遍知而存在、以捨斷而存在。

“Paññā panāvuso, kimatthiyā”ti?

「又，尊者！慧因何而存在耶？」


“Paññā kho, āvuso, abhiññatthā pariññatthā pahānatthā”ti.

「尊者！慧因通智而存在、因遍知而存在、因捨斷而存在。」


第四章 ✫     正見之緣

第一節 ❦    聽聞正法、如理作意 ➾ 正見

452. “Kati panāvuso, paccayā sammādiṭṭhiyā uppādāyā”ti?

「又，尊者！由幾何之緣，得生正見耶？」


“Dve kho, āvuso, paccayā sammādiṭṭhiyā uppādāya – parato ca ghoso, yoniso ca manasikāro. Ime kho, āvuso, dve paccayā sammādiṭṭhiyā uppādāyā”ti.

「尊者！由二緣得生正見，由聞他聲及如理作意（內思惟）也。尊者！由此等二緣得生正見。」


“Katihi panāvuso, aṅgehi anuggahitā sammādiṭṭhi cetovimuttiphalā ca hoti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca hoti paññāvimuttiphalānisaṃsā cā”ti?

「又，尊者！有幾分，成就正見，得心解脫果、心解脫果之利益、慧解脫果、慧解脫果之利益？」


第二節 ❦    戒聞、對論、止觀 ➾ 解脫

“Pañcahi kho, āvuso, aṅgehi anuggahitā sammādiṭṭhi cetovimuttiphalā ca hoti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca hoti paññāvimuttiphalānisaṃsā ca.

「尊者！有五分，成就正見，得心解脫果、心解脫果之利益、慧解脫果、慧解脫果之利益。


Idhāvuso, sammādiṭṭhi sīlānuggahitā ca hoti, sutānuggahitā ca hoti, sākacchānuggahitā ca hoti, samathānuggahitā ca hoti, vipassanānuggahitā ca hoti.

尊者！於此，正見乃➊ 依『戒』為資助而成就、➋ 依『多聞』為資助而成就、➌ 依『對論』為資助而成就、➍ 依『寂止』為資助而成就，➎ 及依『觀』為資助而成就。


Imehi kho, āvuso, pañcahaṅgehi anuggahitā sammādiṭṭhi cetovimuttiphalā ca hoti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca hoti paññāvimuttiphalānisaṃsā cā”ti.

尊者！是以此五分，成就正見，得心解脫果、心解脫果之利益、慧解脫果、慧解脫果之利益。」


第五章 ✫     幾種？生命形式？

453. “Kati panāvuso, bhavā”ti?

「又，尊者！有幾何生命形式之存在耶？」


“Tayome, āvuso, bhavā – kāmabhavo, rūpabhavo, arūpabhavo”ti.

「尊者！此等有三種生命形式之存在：慾有、色有、無色有。」


“Kathaṃ panāvuso, āyatiṃ punabbhavābhinibbatti hotī”ti?

「又，尊者！如何於當來有生耶？」


“Avijjānīvaraṇānaṃ kho, āvuso, sattānaṃ taṇhāsaṃyojanānaṃ tatratatrābhinandanā – evaṃ āyatiṃ punabbhavābhinibbatti hotī”ti.

「尊者！有情為無明所蓋，為愛結所繫，由於歡喜此處、彼處，如是，謂當來有生也。」


“Kathaṃ panāvuso, āyatiṃ punabbhavābhinibbatti na hotī”ti?

「又，尊者！云何當來不生耶？」


“Avijjāvirāgā kho, āvuso, vijjuppādā taṇhānirodhā – evaṃ āyatiṃ punabbhavābhinibbatti na hotī”ti.

「尊者！若無明已盡，明已生者，必盡渴愛，如是，謂當來不生也。」



第六章 ✫     如何成就「初禪」？

☆ 五禪支 ➾ ⓵ 轉向定之尋、⓶ 伺、⓷ 喜、⓸ 樂及⓹ 一心頂點。

454. “Katamaṃ panāvuso, paṭhamaṃ jhānan”ti?

「又，尊者！云何為初禪耶？」


“Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati – idaṃ vuccati, āvuso, paṭhamaṃ jhānan”ti.

「尊者！於此，比丘以離諸慾、離諸不善法，有尋、有伺，由離生喜、樂，具足初禪而住。尊者！是即謂『初禪』。」


“Paṭhamaṃ panāvuso, jhānaṃ katiaṅgikan”ti?

「尊者！初禪有幾支耶？」


“Paṭhamaṃ kho, āvuso, jhānaṃ pañcaṅgikaṃ.

「尊者！初禪有五支。


第一節 ❦    何為五禪支──禪定五要素？

☆ cittekaggatā 一心（citteka）頂點（agga 最初） ➾ 最初心意（第三眼位置）。

Idhāvuso, paṭhamaṃ jhānaṃ samāpannassa bhikkhuno ⓵ vitakko ca vattati, ⓶ vicāro ca ⓷ pīti ca ⓸ sukhañca ⓹ cittekaggatā ca.

尊者！初禪之比丘有：『⓵ 轉向定之尋、⓶ 伺、⓷ 喜、⓸ 樂及⓹ 一心頂點』。


Paṭhamaṃ kho, āvuso, jhānaṃ evaṃ pañcaṅgikan”ti.

尊者，如是初禪有五支也。」


“Paṭhamaṃ panāvuso, jhānaṃ kataṅgavippahīnaṃ kataṅgasamannāgatan”ti?

「又，尊者！初禪有幾支捨離與幾支具足耶？」


“Paṭhamaṃ kho, āvuso, jhānaṃ pañcaṅgavippahīnaṃ, pañcaṅgasamannāgataṃ.

「尊者！初禪有五支捨離與五支具足。


第二節 ❦    捨離五蓋

Idhāvuso, paṭhamaṃ jhānaṃ samāpannassa bhikkhuno ➊ kāmacchando pahīno hoti, ➋ byāpādo pahīno hoti, ➌ thīnamiddhaṃ pahīnaṃ hoti, ➍ uddhaccakukkuccaṃ pahīnaṃ hoti, ➎ vicikicchā pahīnā hoti;

尊者！於此，入初禪之比丘➊ 捨愛欲、➋ 捨瞋恚、➌ 捨惛眠（惛沉、睡眠）、➍ 捨掉悔（掉舉、憂悔）、➎ 捨疑惑；


第三節 ❦    成就五禪支

⓵ vitakko ca vattati, ⓶ vicāro ca ⓷ pīti ca ⓸ sukhañca ⓹ cittekaggatā ca.

具足：『⓵ 轉向定之尋、⓶ 伺、⓷ 喜、⓸ 樂及⓹ 一心頂點』。


Paṭhamaṃ kho, āvuso, jhānaṃ evaṃ pañcaṅgavippahīnaṃ pañcaṅgasamannāgatan”ti.

尊者！初禪有如是五支捨離與五支具足。」


第七章 ✫     緣壽、暖、識 ➾ 五根

455. “Pañcimāni, āvuso, indriyāni nānāvisayāni nānāgocarāni, na aññamaññassa gocaravisayaṃ paccanubhonti,

「尊者！此等五根，感知境界不同、行為境界不同、各自感知其行為境界、對他境互不能領受。


seyyathidaṃ – cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

即：『眼根、耳根、鼻根、舌根、身根。』


Imesaṃ kho, āvuso, pañcannaṃ indriyānaṃ nānāvisayānaṃ nānāgocarānaṃ, na aññamaññassa gocaravisayaṃ paccanubhontānaṃ, kiṃ paṭisaraṇaṃ, ko ca nesaṃ gocaravisayaṃ paccanubhotī”ti?

尊者！此等五根，感知境界不同、行為境界不同、各自感知其行為境界、對他境互不能領受。以何為歸處耶？何者領受此等感知及行為之境界耶？」


“Pañcimāni, āvuso, indriyāni nānāvisayāni nānāgocarāni, na aññamaññassa gocaravisayaṃ paccanubhonti,

「尊者！此等五根，感知境界不同、行為境界不同、各自感知其行為境界、對他境互不能領受。


seyyathidaṃ – cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

即：『眼根、耳根、鼻根、舌根、身根。』


Imesaṃ kho, āvuso, pañcannaṃ indriyānaṃ nānāvisayānaṃ nānāgocarānaṃ, na aññamaññassa gocaravisayaṃ paccanubhontānaṃ, mano paṭisaraṇaṃ, mano ca nesaṃ gocaravisayaṃ paccanubhotī”ti.

尊者！此等五根，感知境界不同、行為境界不同、各自感知其行為境界、對他境互不能領受。（五根）以意為歸處，意領受此等（五根）感知及行為之境界。」


456. “Pañcimāni, āvuso, indriyāni, seyyathidaṃ – cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

「尊者！此等五根，即：『眼根、耳根、鼻根、舌根、身根。』


Imāni kho, āvuso, pañcindriyāni kiṃ paṭicca tiṭṭhantī”ti?

尊者！此等五根，緣何而住耶？」


第一節 ❦    壽緣五根

“Pañcimāni, āvuso, indriyāni, seyyathidaṃ – cakkhundriyaṃ, sotindriyaṃ, ghānindriyaṃ, jivhindriyaṃ, kāyindriyaṃ.

「尊者！此等五根，即：『眼根、耳根、鼻根、舌根、身根。』


Imāni kho, āvuso, pañcindriyāni āyuṃ paṭicca tiṭṭhantī”ti.

尊者！此等五根是緣壽（行）而住。」


第二節 ❦    暖緣生壽

“Āyu panāvuso, kiṃ paṭicca tiṭṭhatī”ti?

「尊者！壽緣何而住耶？」


“Āyu usmaṃ paṭicca tiṭṭhatī”ti.

「壽緣暖而住。」


第三節 ❦    壽緣生暖

“Usmā panāvuso, kiṃ paṭicca tiṭṭhatī”ti?

「尊者！暖緣何而住耶？」


“Usmā āyuṃ paṭicca tiṭṭhatī”ti.

「尊者！暖緣壽而住。」



“Idāneva kho mayaṃ, āvuso, āyasmato sāriputtassa bhāsitaṃ evaṃ ājānāma – ‘āyu usmaṃ paṭicca tiṭṭhatī’ti.

「尊者！今我等如是解尊者舍利弗之所說：『壽緣暖而住。』


Idāneva pana mayaṃ, āvuso, āyasmato sāriputtassa bhāsitaṃ evaṃ ājānāma – ‘usmā āyuṃ paṭicca tiṭṭhatī’ti.

又，我等如是解尊者舍利弗之所說：『暖緣壽而住。』


“Yathā kathaṃ panāvuso, imassa bhāsitassa attho daṭṭhabbo”ti?

又，尊者！此說之真義，應如何見耶？」


“Tena hāvuso, upamaṃ te karissāmi; upamāyapidhekacce viññū purisā bhāsitassa atthaṃ ājānanti.

「尊者！然則，我於尊者以喻示之，依喻於此，有智者當解所說之真義也。


第四節 ❦    油燈緣焰喻

Seyyathāpi, āvuso, telappadīpassa jhāyato acciṃ paṭicca ābhā paññāyati, ābhaṃ paṭicca acci paññāyati;

尊者！猶如點燃油燈，緣焰而現光，緣光而現焰。


evameva kho, āvuso, āyu usmaṃ paṭicca tiṭṭhati, usmā āyuṃ paṭicca tiṭṭhatī”ti.

如是，尊者！壽即緣暖而住，暖即緣壽而住也。」


第八章 ✫     受蘊與想蘊 ≠ 壽行

☆ 領受之法 ➾ 受蘊與想蘊

457. “Teva nu kho, āvuso, āyusaṅkhārā, te vedaniyā dhammā udāhu aññe āyusaṅkhārā aññe vedaniyā dhammā”ti?

「尊者！彼等諸壽行，即為彼等領受之法耶？或諸壽行與領受之法為各別耶？」


“Na kho, āvuso, teva āyusaṅkhārā te vedaniyā dhammā.

「尊者！彼等諸壽行，非即彼等領受之法。（行蘊與受蘊是不同的！）


Te ca hāvuso, āyusaṅkhārā abhaviṃsu te vedaniyā dhammā, na yidaṃ saññāvedayitanirodhaṃ samāpannassa bhikkhuno vuṭṭhānaṃ paññāyetha.

尊者！若彼時諸壽行，即為彼等領受之法者，則入想受滅定之比丘，當不可能知出定。


Yasmā ca kho, āvuso, aññe āyusaṅkhārā aññe vedaniyā dhammā, tasmā saññāvedayitanirodhaṃ samāpannassa bhikkhuno vuṭṭhānaṃ paññāyatī”ti.

尊者！因諸壽行與諸領受之法為各別，故入想受滅定之比丘，可能知出定。」




第九章 ✫     無壽、暖、識 ➾ 色身如木片

☆ 壽、暖、識 ➾  「壽」與「暖」，相當於「名」與「色」，與「識」互相組合，而成為「生命體」的基本元素、條件。在此，只有「壽行」（是屬於行蘊），並無「南傳佛教」〈偽〉論《阿毗達摩》所謂的──有分心 Bhavaṅga！

“Yadā nu kho, āvuso, imaṃ kāyaṃ kati dhammā jahanti; athāyaṃ kāyo ujjhito avakkhitto seti, yathā kaṭṭhaṃ acetanan”ti?

「尊者！有幾法，於此身滅時，自此身中，拋棄擲出時，如橫置無心思之木片耶？」


“Yadā kho, āvuso, imaṃ kāyaṃ tayo dhammā jahanti – āyu usmā ca viññāṇaṃ; athāyaṃ kāyo ujjhito avakkhitto seti, yathā kaṭṭhaṃ acetanan”ti.

「尊者！壽、暖、識之三法，自此身中，拋棄擲出（壽、暖、識）時，如橫置無心思之木片也！」


第十章 ✫     想受滅定、死亡命終

“Yvāyaṃ, āvuso, mato kālaṅkato, yo cāyaṃ bhikkhu saññāvedayitanirodhaṃ samāpanno – imesaṃ kiṃ nānākaraṇan”ti?

「尊者！此之死亡命終者，與此入想受滅定之比丘，彼等之間有何差別耶？」


第一節 ❦    死亡命終 ➾ 壽盡、暖熄、諸根敗壞！

“Yvāyaṃ, āvuso, mato kālaṅkato tassa kāyasaṅkhārā niruddhā paṭippassaddhā, vacīsaṅkhārā niruddhā paṭippassaddhā, cittasaṅkhārā niruddhā paṭippassaddhā, āyu parikkhīṇo, usmā vūpasantā, indriyāni paribhinnāni.

「尊者！此之死亡命終者：身行滅、安息（回到輕安）；語行滅、安息；心行滅、安息。壽盡、暖熄、諸根敗壞；


第二節 ❦    想受滅定 ➾ 諸根寂靜，不敗壞！

Yo cāyaṃ bhikkhu saññāvedayitanirodhaṃ samāpanno tassapi kāyasaṅkhārā niruddhā paṭippassaddhā, vacīsaṅkhārā niruddhā paṭippassaddhā, cittasaṅkhārā niruddhā paṭippassaddhā, āyu na parikkhīṇo, usmā avūpasantā, indriyāni vippasannāni.

而入想受滅定之比丘，亦身行滅、安息（回到輕安）；語行滅、安息；心行滅、安息；但壽不盡、暖亦不熄、諸根寂靜──不敗壞也。


Yvāyaṃ, āvuso, mato kālaṅkato, yo cāyaṃ bhikkhu saññāvedayitanirodhaṃ samāpanno – idaṃ nesaṃ nānākaraṇan”ti.

尊者！此之死亡命終者，與此人想受滅定之比丘；彼等有如此之差別也。」




第十一章 ✫     離苦樂心解脫 ✄ 斷樂苦、斷喜憂

458. “Kati panāvuso, paccayā adukkhamasukhāya cetovimuttiyā samāpattiyā”ti?

「尊者！有幾何之緣，入於不苦不樂之心解脫耶？」


“Cattāro kho, āvuso, paccayā adukkhamasukhāya cetovimuttiyā samāpattiyā.

「尊者！有四緣，入於不苦不樂心解脫。


Idhāvuso, ➊ bhikkhu sukhassa ca ➋ pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva ➌ somanassa ➍ domanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

尊者！於此，➊ 比丘斷樂故，➋ 又斷苦故，➌ 滅先前之喜、➍ 憂故，具足不苦、不樂、『捨念遍淨』之第四禪而住。


Ime kho, āvuso, cattāro paccayā adukkhamasukhāya cetovimuttiyā samāpattiyā”ti.

尊者，依此等四緣，入不苦、不樂之心解脫也。」


第十二章 ✫     無相心解脫？

第一節 ❦    離相、觀空 ➾ 入無相心解脫

“Kati panāvuso, paccayā animittāya cetovimuttiyā samāpattiyā”ti?

「尊者！有幾何之緣，入於『無相心解脫』耶？」


“Dve kho, āvuso, paccayā animittāya cetovimuttiyā samāpattiyā – ➊ sabbanimittānañca amanasikāro, ➋ animittāya ca dhātuyā manasikāro.

「尊者！有二緣，入於『無相心解脫』，➊ 即一切相之不作意，➋ 及無相界之作意也。


Ime kho, āvuso, dve paccayā animittāya cetovimuttiyā samāpattiyā”ti.

尊者！由此等二緣，入於『無相心解脫』也。」


第二節 ❦    離相觀空之作意 ➾ 住無相心解脫

“Kati panāvuso, paccayā animittāya cetovimuttiyā ṭhitiyā”ti?

「尊者！有幾何之緣，住於『無相心解脫』耶？」


“Tayo kho, āvuso, paccayā animittāya cetovimuttiyā ṭhitiyā – ➊ sabbanimittānañca amanasikāro, ➋ animittāya ca dhātuyā manasikāro, ➌ pubbe ca abhisaṅkhāro.

「尊者！有三緣，住於『無相心解脫』，➊ 即一切相之不作意，➋ 對無相界之作意，➌ 及入解脫前之準備也。


Ime kho, āvuso, tayo paccayā animittāya cetovimuttiyā ṭhitiyā”ti.

尊者，由此等三緣，住於『無相心解脫』也。」


第三節 ❦    離空、觀相 ➾ 出無相心解脫

“Kati panāvuso, paccayā animittāya cetovimuttiyā vuṭṭhānāyā”ti?

「尊者！有幾何之緣，出於『無相心解脫』耶？」


“Dve kho, āvuso, paccayā animittāya cetovimuttiyā vuṭṭhānāya – ➊ sabbanimittānañca manasikāro, ➋ animittāya ca dhātuyā amanasikāro.

「尊者！有二緣起，『無相心解脫』，➊ 即一切相之作意，➋ 及對無相界之不作意也。


Ime kho, āvuso, dve paccayā animittāya cetovimuttiyā vuṭṭhānāyā”ti.

尊者！由此等二緣，出於『無相心解脫』。」


第十三章 ✫     四種心解脫之解說

☆ 心解脫 ➾ 無量心解脫 ➾ 無相心解脫 ➾ 無所有心解脫 ➾ 空心解脫（不動心解脫）

459. “Yā cāyaṃ, āvuso, appamāṇā cetovimutti,

「尊者！➊ 此『無量心解脫』、


yā ca ākiñcaññā cetovimutti,

➋ 『無所有心解脫』、


yā ca suññatā cetovimutti,

➌ 『空心解脫』


yā ca animittā cetovimutti –

➍ 及『無相心解脫』，


ime dhammā nānātthā ceva nānābyañjanā ca udāhu ekatthā byañjanameva nānan”ti?

此等諸法為義異、名異耶？或義同而名異耶？」


“Yā cāyaṃ, āvuso, appamāṇā cetovimutti, yā ca ākiñcaññā cetovimutti, yā ca suññatā cetovimutti, yā ca animittā cetovimutti –

「尊者！➊ 此『無量心解脫』、➋ 『無所有心解脫』、➌ 『空心解脫』，及➍ 『無相心解脫』者，


atthi kho, āvuso, pariyāyo yaṃ pariyāyaṃ āgamma ime dhammā nānātthā ceva nānābyañjanā ca; atthi ca kho,

尊者！因有方便，依據方便，此等諸法，為異義、異名。


āvuso, pariyāyo yaṃ pariyāyaṃ āgamma ime dhammā ekatthā, byañjanameva nānaṃ”.

然而尊者！因有方便，依據方便，此等諸法，為同義，而異名也。」


“Katamo cāvuso, pariyāyo yaṃ pariyāyaṃ āgamma ime dhammā nānātthā ceva nānābyañjanā ca”?

「尊者！因如何方便，依據如何方便，此等諸法為異義、異名？」


第一節 ❦    無量心解脫──慈悲喜捨，遍十方

“Idhāvuso, bhikkhu mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyābajjhena pharitvā viharati.

「⑴ 尊者！於此，比丘伴隨著慈心，遍滿一方而住。同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；伴隨著慈心，遍滿一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


Karuṇāsahagatena cetasā…pe…

⑵ 尊者！於此，比丘伴隨著悲心，遍滿一方而住。同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；伴隨著悲心，遍滿一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


muditāsahagatena cetasā…

⑶ 尊者！於此，比丘伴隨著喜心，遍滿一方而住。同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；伴隨著喜心，遍滿一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyābajjhena pharitvā viharati.

⑷ 尊者！於此，比丘伴隨著捨心，遍滿一方而住。同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；伴隨著捨心，遍滿一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


Ayaṃ vuccatāvuso, appamāṇā cetovimutti”.

尊者！此稱為『無量心解脫』。」


第二節 ❦    無所有心解脫──無任何所有

“Katamā cāvuso, ākiñcaññā cetovimutti”?

「尊者！云何為『無所有心解脫』？」


“Idhāvuso, bhikkhu sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma natthi kiñcīti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccatāvuso, ākiñcaññā cetovimutti”.

「尊者！於此，比丘超越一切識無邊處，作意：『無任何所有』具足無所有處而住。尊者！此稱為『無所有心解脫』。」


第三節 ❦    空心解脫──空我我所

“Katamā cāvuso, suññatā cetovimutti”?

「尊者！云何為『空心解脫』？」


“Idhāvuso, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati – ‘suññamidaṃ attena vā attaniyena vā’ti. Ayaṃ vuccatāvuso, suññatā cetovimutti”.

「尊者！於此，比丘或至森林、或至樹下、或至空閑處，作如是思惟：『此我或我所是空也。』尊者！此稱為『空心解脫』。」


第四節 ❦    無相心解脫──離相觀空

“Katamā cāvuso, animittā cetovimutti”?

「尊者！云何為『無相心解脫』？」


“Idhāvuso, bhikkhu sabbanimittānaṃ amanasikārā animittaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccatāvuso, animittā cetovimutti. Ayaṃ kho, āvuso, pariyāyo yaṃ pariyāyaṃ āgamma ime dhammā nānātthā ceva nānābyañjanā ca”.

「尊者！於此，比丘由對一切相不作意，具足無相心定而住。尊者！此稱為『無相心解脫』。」




第十四章 ✫     不動心解脫──空貪瞋痴

☆ 不動心解脫（空心解脫）為最上 ➾ 貪空、瞋空、痴空

“Katamo cāvuso, pariyāyo yaṃ pariyāyaṃ āgamma ime dhammā ekatthā byañjanameva nānaṃ”?

「尊者！因有方便，依據方便，此等諸法為義異、名異。復次，尊者！因何方便、依據何方便，此等諸法為義同而名異？」


“Rāgo kho, āvuso, pamāṇakaraṇo, doso pamāṇakaraṇo, moho pamāṇakaraṇo.

「➊ 尊者！貪為計較之因，瞋為計較之因，痴為計較之因──


Te khīṇāsavassa bhikkhuno pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā.

彼等漏盡比丘，已捨、已斷根，如截多羅樹頭，歸於非有，未來為不生法。


Yāvatā kho, āvuso, appamāṇā cetovimuttiyo, akuppā tāsaṃ cetovimutti aggamakkhāyati.

尊者！與『無量心解脫』相比，彼等『不動心解脫』稱為最上。


Sā kho panākuppā cetovimutti suññā rāgena, suññā dosena, suññā mohena.

彼『不動心解脫』，即貪空、瞋空、痴空也。


Rāgo kho, āvuso, kiñcano, doso kiñcano, moho kiñcano.

➋ 尊者！貪障、瞋障、痴障──


Te khīṇāsavassa bhikkhuno pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā.

彼等漏盡比丘，已捨、已斷根，如截多羅樹頭，歸於非有，未來為不生法。


Yāvatā kho, āvuso, ākiñcaññā cetovimuttiyo, akuppā tāsaṃ cetovimutti aggamakkhāyati.

尊者！與『無所有心解脫』相比，『不動心解脫』稱為最上。


Sā kho panākuppā cetovimutti suññā rāgena, suññā dosena, suññā mohena.

彼『不動心解脫』，即貪空、瞋空、痴空也。


Rāgo kho, āvuso, nimittakaraṇo, doso nimittakaraṇo, moho nimittakaraṇo.

➌ 尊者！貪為取相，瞋為取相，痴為取相──


Te khīṇāsavassa bhikkhuno pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā.

彼等漏盡比丘，已捨、已斷根，如截多羅樹頭，歸於非有，未來為不生法。


Yāvatā kho, āvuso, animittā cetovimuttiyo, akuppā tāsaṃ cetovimutti aggamakkhāyati.

尊者！與『無相心解脫』相比，『不動心解脫』稱為最上。


Sā kho panākuppā cetovimutti suññā rāgena, suññā dosena, suññā mohena.

彼『不動心解脫』，即貪空、瞋空、痴空也。


Ayaṃ kho, āvuso, pariyāyo yaṃ pariyāyaṃ āgamma ime dhammā ekatthā byañjanameva nānan”ti.

尊者！因有方便，依據方便，此等諸法為義同而名異也。」
～《中部經典‧雙小品‧Mahāvedallasutta 有明大經》(MN 43, 449-459)


卍　　　　卍　　　　卍


第十三品 ✩   【無量心解脫？大心解脫？】

“Yā cāyaṃ, gahapati, appamāṇā cetovimutti yā ca mahaggatā cetovimutti ime dhammā nānatthā ceva nānābyañjanā ca.

「長者！此無量心解脫與此大心解脫，此等之法，義異文亦異。


Tadamināpetaṃ, gahapati, pariyāyena veditabbaṃ yathā ime dhammā nānatthā ceva nānābyañjanā ca.

長者！如何此等之法，義異文亦異耶？應知此是依於異門。


Katamā ca, gahapati, appamāṇā cetovimutti?

然者，長者！如何是無量心解脫？



第一章 ✫     無量心解脫之解說

Idha, gahapati, bhikkhu mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ;

於此，長者！有比丘伴隨著慈心，遍滿一方而住。同第二方，同第三方，同第四方，


iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyābajjhena pharitvā viharati.

如是，於上、下、四維、一切處、一切方；伴隨著慈心，遍滿一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。



Karuṇāsahagatena cetasā…

伴隨著悲心，遍滿一方而住。同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；伴隨著悲心，遍滿一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


muditāsahagatena cetasā…

伴隨著喜心，遍滿一方而住。同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；伴隨著喜心，遍滿一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ; iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyābajjhena pharitvā viharati.

伴隨著捨心，遍滿一方而住。同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；伴隨著捨心，遍滿一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


Ayaṃ vuccati, gahapati, appamāṇā cetovimutti.

長者！以此稱為無量心解脫。


第二章 ✫     大心解脫之解說

第一節 ❦    一樹下大

231. Katamā ca, gahapati, mahaggatā cetovimutti?

長者！如何為大心解脫？


Idha, gahapati, bhikkhu yāvatā ekaṃ rukkhamūlaṃ mahaggatanti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，有比丘以限一樹下：『大也！』，遍滿勝解而住。


Ayaṃ vuccati, gahapati, mahaggatā cetovimutti.

長者！此稱為大心解脫。


第二節 ❦    二三樹大

Idha pana, gahapati, bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā rukkhamūlāni mahaggatanti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，有比丘限於二或三之樹下：『大也！』遍滿勝解而住。


Ayampi [ayaṃ (syā. kaṃ. ka.)] vuccati, gahapati, mahaggatā cetovimutti.

長者！此亦稱為大心解脫。


第三節 ❦    一村之大

Idha pana, gahapati, bhikkhu yāvatā ekaṃ gāmakkhettaṃ mahaggatanti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，限於一村：『大也！』，遍滿勝解而住。


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggatā cetovimutti.

長者！此亦稱為大心解脫。


第四節 ❦    二三村大

Idha pana, gahapati, bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā gāmakkhettāni mahaggatanti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，有比丘，限於二或三村：『大也！』，遍滿勝解而住。


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggatā cetovimutti.

長者！此亦稱為大心解脫。


第五節 ❦    一國之大

Idha pana, gahapati, bhikkhu yāvatā ekaṃ mahārajjaṃ mahaggatanti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，有比丘限於一大王國：『大也！』，遍滿勝解而住。


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggatā cetovimutti.

長者！此亦稱為大心解脫。


第六節 ❦    二三國大

Idha pana, gahapati, bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā mahārajjāni mahaggatanti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，有比丘限於二或三之大王國：『大也！』，遍滿勝解而住。


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggatā cetovimutti.

長者！此亦稱為大心解脫。


第七節 ❦    繞海之大

Idha pana, gahapati, bhikkhu yāvatā samuddapariyantaṃ pathaviṃ mahaggatanti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，有比丘限於繞海之地：『大也！』，遍滿勝解而住，


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggatā cetovimutti.

長者，此亦稱為大心解脫。

第三章 ✫     兩者功德之差異

Iminā kho etaṃ, gahapati, pariyāyena veditabbaṃ yathā ime dhammā nānatthā ceva nānābyañjanā ca.

長者！從此異門，如何此等法之義異、文亦異耶？應當知之。


232. Catasso kho imā gahapati, bhavūpapattiyo. Katamā catasso?

長者！有此等之四有生，如何為四？


第一節 ❦    少光天

Idha, gahapati, ekacco ‘parittābhā’ti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，或者以『有少光』遍滿勝解而住，


So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā parittābhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati.

彼身壞命終之後，生為諸少光天之徒眾。


第二節 ❦    無量光天

Idha pana, gahapati, ekacco ‘appamāṇābhā’ti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，或者以『有無量光，』遍滿勝解而住，


So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā appamāṇābhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati.

彼身壞命終之後，生為諸無量光天之徒眾。


第三節 ❦    雜染光天

Idha pana, gahapati, ekacco ‘saṃkiliṭṭhābhā’ti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，或者以『有雜染光，』遍滿勝解而住，


So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā saṃkiliṭṭhābhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati.

彼身壞命終之後，生為諸雜染光天之徒眾。


第四節 ❦    遍淨光天

Idha pana, gahapati, ekacco ‘parisuddhābhā’ti pharitvā adhimuccitvā viharati.

長者！於此，或者以『有遍淨光，』遍滿勝解而住，


So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā parisuddhābhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati.

彼身壞命終之後，生為諸遍淨光天之徒眾。


Imā kho, gahapati, catasso bhavūpapattiyo.

長者！有此等之四有生。


Hoti kho so, gahapati, samayo, yā tā devatā ekajjhaṃ sannipatanti, tāsaṃ ekajjhaṃ sannipatitānaṃ vaṇṇanānattañhi kho paññāyati no ca ābhānānattaṃ.

長者！彼等之諸天有時集會於一堂，彼等集會於一堂者，雖被施為顏色之不同而非光明之相違也。


第五節 ❦    多燈屋喻

Seyyathāpi, gahapati, puriso sambahulāni telappadīpāni ekaṃ gharaṃ paveseyya. Tesaṃ ekaṃ gharaṃ pavesitānaṃ accinānattañhi kho paññāyetha, no ca ābhānānattaṃ;

長者！譬喻有入一多燈之屋，入此等之屋者，其光焰之相違，雖為所施設，而非其光明之相違也。


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, yā tā devatā ekajjhaṃ sannipatanti tāsaṃ ekajjhaṃ sannipatitānaṃ vaṇṇanānattañhi kho paññāyati, no ca ābhānānattaṃ.

恰如是，長者！彼等之諸天，有時集會於一堂，彼等集會於一堂者，雖被施為顏色之不同，而非光明之相違也。


Hoti kho so, gahapati, samayo, yā tā devatā tato vipakkamanti, tāsaṃ tato vipakkamantīnaṃ vaṇṇanānattañceva paññāyati ābhānānattañca.

長者！彼等之諸天，有時由其處之散會，彼等由其處之散會者，雖被施為顏色之不同，而非光明之相違也。


Seyyathāpi, gahapati, puriso tāni sambahulāni telappadīpāni tamhā gharā nīhareyya.

長者！譬喻有人從彼屋持出此等甚多油燈。


Tesaṃ tato nīhatānaṃ [nīharantānaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)] accinānattañceva paññāyetha ābhānānattañca;

此等從其處持出者，雖被施為光焰之不同，而非其光明之相違也。


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, yā tā devatā tato vipakkamanti, tāsaṃ tato vipakkamantīnaṃ vaṇṇanānattañceva paññāyati ābhānānattañca.

恰如是，長者！彼等之諸天，有時由其處之散會，彼等由其處之散會者，雖被施為顏色之不同，而非其光焰之相違也。


Na kho, gahapati, tāsaṃ devatānaṃ evaṃ hoti –

長者！彼等諸天無有思念：


‘idaṃ amhākaṃ niccanti vā dhuvanti vā sassatan’ti vā, api ca yattha yattheva tā [yā (ka.)] devatā abhinivisanti tattha tattheva tā devatā abhiramanti.

『我等於此為常住、』或『為堅固、』或『為常恆。』然而彼等諸天遂其各住之處而各怡樂其處。


Seyyathāpi, gahapati, makkhikānaṃ kājena vā piṭakena vā harīyamānānaṃ na evaṃ hoti – ‘idaṃ amhākaṃ niccanti vā dhuvanti vā sassatan’ti vā, api ca yattha yattheva tā [yā (ka.)] makkhikā abhinivisanti tattha tattheva tā makkhikā abhiramanti;

長者！譬喻於籠中，被棒擔搬運之蠅，無如是之念：『我等於此為常住、』或『為堅固、』或『為常恆。』然而彼等之諸蠅，遂其各住之處而各怡樂其處。


evameva kho, gahapati, tāsaṃ devatānaṃ na evaṃ hoti –

恰如是，長者！彼等諸天，無如是之思念：


‘idaṃ amhākaṃ niccanti vā dhuvanti vā sassatan’ti vā, api ca yattha yattheva tā devatā abhinivisanti tattha tattheva tā devatā abhiramantī”ti.

『我等於此為常住、』或『為堅固、』或『為常恆。』然而，彼等之諸天遂其各住之處，各怡樂其處。」


233. Evaṃ vutte, āyasmā sabhiyo kaccāno [kaccāyano (sī.)] āyasmantaṃ anuruddhaṃ etadavoca –

如是說已，尊者！迦旃延如是告尊者阿那律曰：


“sādhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttariṃ paṭipucchitabbaṃ.

「善哉！尊者！阿那律！而我對此更有所問：


Yā tā, bhante, devatā ābhā sabbā tā parittābhā udāhu santettha ekaccā devatā appamāṇābhā”ti?

尊者！彼諸天之光明，無不是少光耶？或一部份之諸天有無量光耶？」


第四章 ✫     光輝相異之因緣

“Tadaṅgena kho, āvuso kaccāna, santettha ekaccā devatā parittābhā, santi panettha ekaccā devatā appamāṇābhā”ti.

「友，迦旃延！關於此等，一部份之諸天有少光，而一部份之諸天有無量光也。」


“Ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo yena tāsaṃ devatānaṃ ekaṃ devanikāyaṃ upapannānaṃ santettha ekaccā devatā parittābhā, santi panettha ekaccā devatā appamāṇābhā”ti?

「尊者阿那律！有如何之因、如何之緣，彼等之諸天同生於一天群，茲一部份之諸天有少光，而一部份之諸天有無量光耶？」


“Tena hāvuso kaccāna, taṃyevettha paṭipucchissāmi. Yathā te khameyya tathā naṃ byākareyyāsi.

「友，迦旃延！關於此等之尋問，如汝之宜，應解說之。


Taṃ kiṃ maññasi, āvuso kaccāna, yvāyaṃ bhikkhu yāvatā ekaṃ rukkhamūlaṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati, yocāyaṃ [yopāyaṃ (ka.)] bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā rukkhamūlāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati –

友、迦旃延！對此汝如何思惟？彼以限一樹下：『大也！』遍滿勝解而住之比丘與限於彼二或三之樹下：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，


imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ katamā cittabhāvanā mahaggatatarā”ti?

此等兩者之修習中，何者心之修習較大耶？」


“Yvāyaṃ, bhante, bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā rukkhamūlāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati – ayaṃ imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ mahaggatatarā”ti.

「尊者！此兩者心修習之中，限於彼二或三之樹下：『大也！』遍滿勝解而住之比丘較大也。」


“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso kaccāna, yvāyaṃ bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā rukkhamūlāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati, yocāyaṃ bhikkhu yāvatā ekaṃ gāmakkhettaṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati –

「友，迦旃延！汝如何思惟？限於彼二或三之樹下：『大也！』遍滿勝解而住之比丘與限於彼一村之地：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，


imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ katamā cittabhāvanā mahaggatatarā”ti?

此等兩者心修習之中，何者心之修習較大耶？」


“Yvāyaṃ, bhante, bhikkhu yāvatā ekaṃ gāmakkhettaṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati – ayaṃ imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ mahaggatatarā”ti.

「尊者！此等兩者心修習之中，限於彼一村之地：『大也！』遍滿勝解而住之比丘較大也。」


“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso kaccāna, yvāyaṃ bhikkhu yāvatā ekaṃ gāmakkhettaṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati, yocāyaṃ bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā gāmakkhettāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati –

「友，迦旃延！汝對此如何思惟？彼限於一村之地：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，與限於彼二或三村之地：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，此等兩者心修習之中，


imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ katamā cittabhāvanā mahaggatatarā”ti?

何者心修習較大耶？」


“Yvāyaṃ, bhante, bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā gāmakkhettāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati – ayaṃ imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ mahaggatatarā”ti.

「尊者！此等兩者心修習之中，限於彼二或三村之地：『大也！』遍滿勝解而住之比丘較大也。」


“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso kaccāna, yvāyaṃ bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā gāmakkhettāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati, yocāyaṃ bhikkhu yāvatā ekaṃ mahārajjaṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati –

「友，迦旃延！汝對此如何思惟？彼限於二或三村之地：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，與限於彼一大王國：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，此等兩者心修習之中，


imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ katamā cittabhāvanā mahaggatatarā”ti?

何者心之修習較大耶？」


“Yvāyaṃ, bhante, bhikkhu yāvatā ekaṃ mahārajjaṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati – ayaṃ imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ mahaggatatarā”ti.

「尊者！此等兩者心修習之中，限於彼一大王國：『大也！』遍滿勝解而住之比丘較大也。」


“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso kaccāna, yvāyaṃ bhikkhu yāvatā ekaṃ mahārajjaṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati, yocāyaṃ bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā mahārajjāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati –

「友，迦旃延！汝對此如何思惟？限於彼一大王國：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，與限於二或三之大王國，『大也！』遍滿勝解而住之比丘，此等兩者心修習之中，


imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ katamā cittabhāvanā mahaggatatarā”ti?

何者心修習較大耶？」


“Yvāyaṃ, bhante, bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā mahārajjāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati – ayaṃ imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ mahaggatatarā”ti.

「尊者！此等兩者心修習之中，限於彼二或三之大王國：『大也！』遍滿勝解而住之比丘較大也。」


“Taṃ kiṃ maññasi, āvuso kaccāna, yvāyaṃ bhikkhu yāvatā dve vā tīṇi vā mahārajjāni ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati, yocāyaṃ bhikkhu yāvatā samuddapariyantaṃ pathaviṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati –

「友，迦旃延！汝對此如何思惟？限於彼二或三之大王國：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，與限於彼繞海之地：『大也！』遍滿勝解而住之比丘，此等兩者心修習之中，


imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ katamā cittabhāvanā mahaggatatarā”ti?

何者心修習較大耶？」


“Yvāyaṃ, bhante, bhikkhu yāvatā samuddapariyantaṃ pathaviṃ ‘mahaggatan’ti pharitvā adhimuccitvā viharati – ayaṃ imāsaṃ ubhinnaṃ cittabhāvanānaṃ mahaggatatarā”ti?

「尊者！此兩者心修習之中，限於彼繞海之地：『大也！』遍滿勝解而住之比丘較大也。」


“Ayaṃ kho, āvuso kaccāna, hetu ayaṃ paccayo, yena tāsaṃ devatānaṃ ekaṃ devanikāyaṃ upapannānaṃ santettha ekaccā devatā parittābhā, santi panettha ekaccā devatā appamāṇābhā”ti.

「友，迦旃延！有此因、此緣，彼諸天雖同生於一天群，於一部份之諸天有少光。而一部份之諸天有無量光也。」


234. “Sādhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttariṃ paṭipucchitabbaṃ. Yāvatā [yā tā (ka.)],

「善哉！尊者阿那律！而於此我更有所問。


bhante, devatā ābhā sabbā tā saṃkiliṭṭhābhā udāhu santettha ekaccā devatā parisuddhābhā”ti?

尊者！彼等之諸天，其光明皆是雜染光耶？或是一部份之諸天有清淨光耶？」


“Tadaṅgena kho, āvuso kaccāna, santettha ekaccā devatā saṃkiliṭṭhābhā, santi panettha ekaccā devatā parisuddhābhā”ti.

「友，迦旃延！關於此，一部份之諸天是有雜染光，而一部份之諸天是有清淨光。」


“Ko nu kho, bhante, anuruddha, hetu ko paccayo, yena tāsaṃ devatānaṃ ekaṃ devanikāyaṃ upapannānaṃ santettha ekaccā devatā saṃkiliṭṭhābhā, santi panettha ekaccā devatā parisuddhābhā”ti?

「尊者阿那律！有何因、何緣，彼等諸天同生一天，一部份之諸天有雜染光，而又另一部份之諸天有清淨光耶？」


第一節 ❦    油燈不淨喻

“Tena, hāvuso kaccāna, upamaṃ te karissāmi. Upamāyapidhekacce [upamāyamidhekacce (ka.)] viññū purisā bhāsitassa atthaṃ ājānanti.

「友，迦旃延！關於此，我應與汝譬喻，或智者依譬喻知解所說之義。


Seyyathāpi, āvuso kaccāna, telappadīpassa jhāyato telampi aparisuddhaṃ vaṭṭipi aparisuddhā. So telassapi aparisuddhattā vaṭṭiyāpi aparisuddhattā andhandhaṃ viya jhāyati;

友，迦旃延！猶如燃著之油燈其油不淨，而燈焰亦不淨。其油未為清淨，而燈焰亦不為清淨故，結果其燃焰薄暗。


evameva kho, āvuso kaccāna, idhekacco bhikkhu ‘saṃkiliṭṭhābhā’ti pharitvā adhimuccitvā viharati,

友、迦旃延！恰如是，於此，或比丘遍滿勝解雜染光而住。


第二節 ❦    五蓋未調伏 ➾ 光薄暗

tassa kāyaduṭṭhullampi na suppaṭippassaddhaṃ hoti, thinamiddhampi na susamūhataṃ hoti, uddhaccakukkuccampi na suppaṭivinītaṃ hoti.

彼身粗重，不善止息，惛沉、睡眠不善斷除，掉舉、惡作不善調御。


So kāyaduṭṭhullassapi na suppaṭippassaddhattā thinamiddhassapi na susamūhatattā uddhaccakukkuccassapi na suppaṭivinītattā andhandhaṃ viya jhāyati.

彼身粗重，不善止息，惛沉、睡眠不善斷除，掉舉、惡作不善調御故，結果其光薄暗。


So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā saṃkiliṭṭhābhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati.

彼身壞命終後，生為雜染光天之徒眾。


Seyyathāpi, āvuso kaccāna, telappadīpassa jhāyato telampi parisuddhaṃ vaṭṭipi parisuddhā. So telassapi parisuddhattā vaṭṭiyāpi parisuddhattā na andhandhaṃ viya jhāyati;

友，迦旃延！猶如燃著之油燈，其油清淨，燈焰亦清淨。其油清淨，而其燈焰，亦清淨故，結果燃焰，無薄暗。


evameva kho, āvuso kaccāna, idhekacco bhikkhu ‘parisuddhābhā’ti pharitvā adhimuccitvā viharati.

友，迦旃延！恰如是，於此，或比丘遍滿勝解清淨光而住，


第三節 ❦    五蓋善調伏 ➾ 清淨光

Tassa kāyaduṭṭhullampi suppaṭippassaddhaṃ hoti, thinamiddhampi susamūhataṃ hoti, uddhaccakukkuccampi suppaṭivinītaṃ hoti.

彼身粗重而善止息，惛沉、睡眠亦善令斷除，掉舉、惡作亦善令調御。


So kāyaduṭṭhullassapi suppaṭippassaddhattā thinamiddhassapi susamūhatattā uddhaccakukkuccassapi suppaṭivinītattā na andhandhaṃ viya jhāyati.

彼身粗重善止息，惛沉、睡眠亦善令斷除，掉舉、惡作亦善令調御故，結果其光無薄暗。


So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā parisuddhābhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati.

彼身壞命終後，生為清淨光天之徒眾。


Ayaṃ kho, āvuso kaccāna, hetu ayaṃ paccayo yena tāsaṃ devatānaṃ ekaṃ devanikāyaṃ upapannānaṃ santettha ekaccā devatā saṃkiliṭṭhābhā, santi panettha ekaccā devatā parisuddhābhā”ti.

友，迦旃延！有此因、此緣，彼等諸天雖生一天群，茲有一部份之諸天，為雜染光，而又有一部份之諸天，為清淨光也。」
～《中部經典‧空品‧Anuruddhasutta 阿那律經》(MN 127, 230-234)


卍　　　　卍　　　　卍


第十四品 ✩   【四無量心解脫──圓滿七菩提分】

☆ 依遠離（苦聖諦）、依離貪（集聖諦）、依滅盡（滅聖諦）、向於捨（道聖諦） ➾ 四聖諦。
☆ 四無量心解脫 cattāri appamaññā (SN 46.54) ➾ ➊ 慈（清淨勝解最勝）、➋ 悲（空無邊處最勝）、➌ 喜（識無邊處最勝）、➍ 捨（無所有處最勝）。

第一章 ✫     慈無量心解脫 ➾ 清淨勝解

“Kathaṃ bhāvitā ca, bhikkhave, mettācetovimutti, kiṃgatikā hoti, kiṃparamā, kiṃphalā, kiṃpariyosānā?

「諸比丘！云何修習慈心解脫？若修習者，則趣於何、以何為最勝、以何為果、究竟於何耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu mettāsahagataṃ satisambojjhaṅgaṃ bhāveti…pe… mettāsahagataṃ upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ.

諸比丘！於此有比丘，
➊ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著慈之『遍念菩提分』；
➋ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著慈之『遍擇法菩提分』；
➌ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著慈之『遍精進菩提分』；
➍ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著慈之『遍喜菩提分』；
➎ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著慈之『遍輕安菩提分』；
➏ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著慈之『遍定菩提分』；
➐ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著慈之『遍捨菩提分』。


So sace ākaṅkhati ‘appaṭikūle paṭikūlasaññī vihareyyan’ti, paṭikūlasaññī tattha viharati.

⓵ 彼若欲『於非違逆，以違逆想』而住者，則以『違逆想』而住。


Sace ākaṅkhati ‘paṭikūle appaṭikūlasaññī vihareyyan’ti, appaṭikūlasaññī tattha viharati.

⓶ 若欲『於違逆，以非違逆想』而住者，則以『非違逆想』而住。


Sace ākaṅkhati ‘appaṭikūle ca paṭikūle ca paṭikūlasaññī vihareyyan’ti, paṭikūlasaññī tattha viharati.

⓷ 若欲『於非違逆與違逆，以違逆想』而住者，則以『違逆想』而住。


Sace ākaṅkhati ‘paṭikūle ca appaṭikūle ca appaṭikūlasaññī vihareyyan’ti, appaṭikūlasaññī tattha viharati.

⓸ 若欲『於違逆與非違逆，以非違逆想』而住者，則以『非違逆想』而住。


Sace ākaṅkhati ‘appaṭikūlañca paṭikūlañca tadubhayaṃ abhinivajjetvā upekkhako vihareyyaṃ sato sampajāno’ti, upekkhako ca tattha viharati sato sampajāno,

⓹ 若欲『俱遮非違逆與違逆，以捨正念、正知』而住者，則住於『捨正念、正知』，


subhaṃ vā kho pana vimokkhaṃ upasampajja viharati.

⓺ 或『具足清淨解脫』而住。


Subhaparamāhaṃ, bhikkhave, mettācetovimuttiṃ vadāmi, idhapaññassa bhikkhuno uttarivimuttiṃ appaṭivijjhato.

⓻ 諸比丘！慈心解脫，是以『清淨』為其最勝，此比丘未通達更上解脫，而有此之慧。


第二章 ✫     悲無量心解脫 ➾ 空無邊處

Kathaṃ bhāvitā ca, bhikkhave, karuṇācetovimutti, kiṃgatikā hoti, kiṃparamā, kiṃphalā, kiṃpariyosānā?

諸比丘！云何修習悲心解脫？若修習者，則趣於何、以何為最勝、以何為果、究竟於何耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu karuṇāsahagataṃ satisambojjhaṅgaṃ bhāveti…pe… karuṇāsahagataṃ upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ.

諸比丘！於此有比丘，
➊ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著悲之『遍念菩提分』；
➋ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著悲之『遍擇法菩提分』；
➌ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著悲之『遍精進菩提分』；
➍ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著悲之『遍喜菩提分』；
➎ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著悲之『遍輕安菩提分』；
➏ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著悲之『遍定菩提分』；
➐ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著悲之『遍捨菩提分』。


So sace ākaṅkhati ‘appaṭikūle paṭikūlasaññī vihareyyan’ti, paṭikūlasaññī tattha viharati…pe…

⓵ 彼若欲於『非違逆，以違逆想』而住者，則以『違逆想』而住。
⓶ 若欲『於違逆，以非違逆想』而住者，則以『非違逆想』而住。
⓷ 若欲『於非違逆與違逆，以違逆想』而住者，則以『違逆想』而住。
⓸ 若欲『於違逆與非違逆，以非違逆想』而住者，則以『非違逆想』而住。

sace ākaṅkhati ‘appaṭikūlañca paṭikūlañca tadubhayaṃ abhinivajjetvā upekkhako vihareyyaṃ sato sampajāno’ti, upekkhako tattha viharati sato sampajāno.

⓹ 若欲『俱遮非違逆與違逆，以捨正念、正知』而住者，則住於『捨正念、正知』，


Sabbaso vā pana rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati.

⓺ 或『遍超色想，由滅有對想，不作意種種想，則虛空為無邊，具足虛空無邊處』而住。


Ākāsānañcāyatanaparamāhaṃ, bhikkhave, karuṇācetovimuttiṃ vadāmi, idhapaññassa bhikkhuno uttarivimuttiṃ appaṭivijjhato.

⓻ 諸比丘！悲心解脫，是以『虛空無邊處』為其最勝，此比丘未通達更上解脫，而有此之慧。


第三章 ✫     喜無量心解脫 ➾ 識無邊處

Kathaṃ bhāvitā ca, bhikkhave, muditācetovimutti, kiṃgatikā hoti, kiṃparamā, kiṃphalā, kiṃpariyosānā?

諸比丘！云何修習喜心解脫？若修習者，則趣於何、以何為最勝、以何為果、究竟於何耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu muditāsahagataṃ satisambojjhaṅgaṃ bhāveti…pe… muditāsahagataṃ upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ.

諸比丘！於此有比丘，
➊ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著喜之『遍念菩提分』；
➋ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著喜之『遍擇法菩提分』；
➌ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著喜之『遍精進菩提分』；
➍ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著喜之『遍喜菩提分』；
➎ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著喜之『遍輕安菩提分』；
➏ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著喜之『遍定菩提分』；
➐ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著喜之『遍捨菩提分』。


So sace ākaṅkhati ‘appaṭikūle paṭikūlasaññī vihareyyan’ti, paṭikūlasaññī tattha viharati…pe…

⓵ 彼若欲『於非違逆，以違逆想』而住者，則以『違逆想』而住。
⓶ 若欲『於違逆，以非違逆想』而住者，則以『非違逆想』而住。
⓷ 若欲『於非違逆與違逆，以違逆想』而住者，則以『違逆想』而住。
⓸ 若欲『於違逆與非違逆，以非違逆想』而住者，則以『非違逆想』而住。


sace ākaṅkhati ‘appaṭikūlañca paṭikūlañca tadubhayaṃ abhinivajjetvā upekkhako vihareyyaṃ sato sampajāno’ti, upekkhako tattha viharati sato sampajāno.

⓹ 若欲『俱遮非違逆與違逆，以捨正念、正知』而住者，則住於『捨正念、正知』，


Sabbaso vā pana ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati.

⓺ 或『遍超虛空無邊處，為識無邊，具足識無邊處』而住。


Viññāṇañcāyatanaparamāhaṃ, bhikkhave, muditācetovimuttiṃ vadāmi, idhapaññassa bhikkhuno uttarivimuttiṃ appaṭivijjhato.

⓻ 諸比丘！喜心解脫是以『識無邊處』為其最勝，此比丘未通達更上解脫，而有此之慧。


第四章 ✫     捨無量心解脫 ➾ 無所有處

Kathaṃ bhāvitā ca, bhikkhave, upekkhācetovimutti, kiṃgatikā hoti, kiṃparamā, kiṃphalā, kiṃpariyosānā?

諸比丘！云何修習捨心解脫？若修習者，則趣於何、以何為最勝、以何為果、究竟於何耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu upekkhāsahagataṃ satisambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ…pe… upekkhāsahagataṃ upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ.

諸比丘！於此有比丘，
➊ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著捨之『遍念菩提分』；
➋ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著捨之『遍擇法菩提分』；
➌ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著捨之『遍精進菩提分』；
➍ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著捨之『遍喜菩提分』；
➎ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著捨之『遍輕安菩提分』；
➏ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著捨之『遍定菩提分』；
➐ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習──伴隨著捨之『遍捨菩提分』。


So sace ākaṅkhati ‘appaṭikūle paṭikūlasaññī vihareyyan’ti, paṭikūlasaññī tattha viharati.

⓵ 彼若欲於『非違逆，以違逆想』而住者，則以『違逆想』而住。


Sace ākaṅkhati ‘paṭikūle appaṭikūlasaññī vihareyyan’ti, appaṭikūlasaññī tattha viharati.

⓶ 若欲『於違逆，以非違逆想』而住者，則以『非違逆想』而住。


Sace ākaṅkhati ‘appaṭikūle ca paṭikūle ca paṭikūlasaññī vihareyyan’ti, paṭikūlasaññī tattha viharati.

⓷ 若欲『於非違逆與違逆，以違逆想』而住者，則以『違逆想』而住。


Sace ākaṅkhati ‘paṭikūle ca appaṭikūle ca appaṭikūlasaññī vihareyyan’ti, appaṭikūlasaññī tattha viharati.

⓸ 若欲『於違逆與非違逆，以非違逆想』而住者，則以『非違逆想』而住。


Sace ākaṅkhati ‘appaṭikūlañca paṭikūlañca tadubhayaṃ abhinivajjetvā upekkhako vihareyyaṃ sato sampajāno’ti, upekkhako tattha viharati sato sampajāno.

⓹ 若欲『俱遮非違逆與違逆，以捨正念、正知』而住者，則住於『捨正念、正知』，


Sabbaso vā pana viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati.

⓺ 或『遍超識無邊處，為無所有，具足無所有處』而住。


Ākiñcaññāyatanaparamāhaṃ, bhikkhave, upekkhācetovimuttiṃ vadāmi, idhapaññassa bhikkhuno uttarivimuttiṃ appaṭivijjhato”ti.

⓻ 諸比丘！捨心解脫是以『無所有處』為其最勝，此比丘未通達更上解脫，而有此之慧。」
～《覺支相應‧覺支總攝品‧Mettāsahagatasutta 四無量心解脫》(SN 46.54)


卍　　　　卍　　　　卍


第十五品 ✩   【遍定菩提分──慈、悲、喜、捨】

☆ 如實態度 ➾ 正知、正念 ➾ 離貪、離瞋、離痴 ➾ 遍滿無量心──慈、悲、喜、捨 ➾ 現法四安慰 ➾ ⓵ 當生善趣、⓶ 現法樂住、⓷ 無苦之觸、⓸ 如實正見。

☆ 四無量心 ➾ 慈無量心、悲無量心、喜無量心、捨無量心。

第一章 ✫     離貪瞋痴 ➾ 遍滿無量心

Sa kho so [yo kho (ka.)], kālāmā, ariyasāvako evaṃ vigatābhijjho vigatabyāpādo asammūḷho sampajāno patissato [sato (ka.)]
（世尊說：）「卡拉瑪眾！彼聖弟子，即如是，以正知、正念，離貪、離瞋、離痴──


第一節 ❦    慈無量心 Immeasurable  amity

mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, 
伴隨著慈心，遍滿一方而住；

tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ, iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya 
同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；

sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjhena pharitvā viharati.
伴隨著慈心，（遍滿）一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


第二節 ❦    悲無量心 Immeasurable  compassion

Karuṇāsahagatena cetasā…pe…
伴隨著悲心，遍滿一方而住；

同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；

伴隨著悲心，（遍滿）一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


第三節 ❦    喜無量心 Immeasurable  gladness

muditāsahagatena cetasā…pe…
伴隨著喜心，遍滿一方而住；

同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；

伴隨著喜心，（遍滿）一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


第四節 ❦    捨無量心 Infinite  equanimity

upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, 
伴隨著捨心，遍滿一方而住；

tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ, iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya 
同第二方，同第三方，同第四方，如是，於上、下、四維、一切處、一切方；

sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjhena pharitvā viharati.
伴隨著捨心，（遍滿）一切世界、廣、大、無量，以無怨、無瞋之心遍滿而住。


第二章 ✫     遍滿無量心 ➾ 得四安慰 The Four Solaces

☆ 現法四安慰 ➾ ⓵ 當生善趣、⓶ 現法樂住、⓷ 無苦之觸、⓸ 如實正見。

Sa [sace (ka.)] kho so, kālāmā, ariyasāvako evaṃ averacitto evaṃ abyāpajjhacitto evaṃ asaṃkiliṭṭhacitto evaṃ visuddhacitto.
卡拉瑪眾！彼聖弟子，如是心無怨憎，如是心無惱害，如是已令心無染，如是已令心純淨；

Tassa diṭṭheva dhamme cattāro assāsā adhigatā honti.
彼於現法，得四種（生命）安慰：

第一節 ❦    當生善趣──五不還果 First solace

‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkaṭānaṃ [sukaṭadukkaṭānaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)] kammānaṃ phalaṃ vipāko, 
（第一種，已證得五不還果：）『若有後世，又有善、惡業行之異熟果報，

athāhaṃ [ṭhānamahaṃ (sī. pī.), ṭhānametaṃ yenāhaṃ (syā. kaṃ.)] kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjissāmī’ti, 
那時──我於身壞、逝後、當往生善趣天世！』

ayamassa paṭhamo assāso adhigato hoti.
此即，彼所證得之第一種（生命）安慰。


第二節 ❦    現法樂住──阿羅漢果 Second solace

‘Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, 
（第二種，已證得阿羅漢果：）『若無後世，又無善、惡業行之異熟果報，

athāhaṃ [idhāhaṃ (sī. syā. kaṃ. pī.)] diṭṭheva dhamme averaṃ abyāpajjhaṃ anīghaṃ sukhiṃ [sukhaṃ (sī.), sukhī (syā. kaṃ.)] attānaṃ pariharāmī’ti, 
那時──我於現法樂（住），當以（心）無怨憎、（心）無惱害、（心）無動轉，來守護自己！』

ayamassa dutiyo assāso adhigato hoti.
此即，彼所證得之第二種（生命）安慰。


第三節 ❦    無苦之觸──初果以上 Third solace

‘Sace kho pana karoto karīyati pāpaṃ, 
（第三種，初果以上曾造惡：）『若有作惡（又有善、惡業行之異熟果報），

na kho panāhaṃ kassaci pāpaṃ cetemi. 
然而──我將不再對任何人心懷惡意；

Akarontaṃ kho pana maṃ pāpakammaṃ kuto dukkhaṃ phusissatī’ti, 
當我不再造作惡業之時，何有苦觸之憶念耶？』

ayamassa tatiyo assāso adhigato hoti.
此即，彼所證得之第三種（生命）安慰。


第四節 ❦    如實正見──得法眼淨 Fourth solace

‘Sace kho pana karoto na karīyati pāpaṃ, 
（第四種，初果以上未造惡：）『若無作惡（但有善、惡業行之異熟果報），

athāhaṃ ubhayeneva visuddhaṃ attānaṃ samanupassāmī’ti, 
那時──我於此二者（善、惡業行之異熟果報）內觀自身，得（法眼）淨！』

ayamassa catuttho assāso adhigato hoti.
此即，彼所證得之第四種（生命）安慰。

Sa kho so, kālāmā, ariyasāvako evaṃ averacitto evaṃ abyāpajjhacitto evaṃ asaṃkiliṭṭhacitto evaṃ visuddhacitto.
卡拉瑪眾！彼聖弟子，如是心無怨憎，如是心無惱害，如是已令心無染，如是已令心純淨；

Tassa diṭṭheva dhamme ime cattāro assāsā adhigatā hontī”ti.
彼於現法，得此四種（生命）安慰。」

～《增支部經典‧三集‧五十經篇之二‧大品‧Kesamuttisutta 卡拉瑪經》(AN 3.66)


卍　　　　卍　　　　卍


第十六品 ✩   【遍定菩提分──修定利益】

第一章 ✫     修定利益之總說

☆ 修定四利益 —➢ ➊ 修四禪定 ➾ 現法樂住、 ➋ 修光明想 ➾ 獲得智、見、 ➌ 知受想尋 ➾ 正念、正知、 ➍ 觀集滅諦 ➾ 諸漏滅盡。

307. “Catasso samādhibhāvanā.

「四修定：


一、  現法樂住

Atthāvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati.

有修定，若修習、多所作者，能導致現法樂住；


二、  獲得智、見

Atthāvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanapaṭilābhāya saṃvattati.

友！修定，若修習、多所作者，能導致獲得智、見；


三、  正念、正知

Atthāvuso samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati.

友！修定，若修習、多所作者，能導致正念、正知；


四、  諸漏滅盡

Atthāvuso samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati.

友！修定，若修習、多所作者，能導致諸漏之滅盡。


第二章 ✫     修定利益之解說

第一節 ❦    捨念遍淨──現法樂住

Katamā cāvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati? Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ…pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ, āvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati.

友！修定，若修習、多所作者，云何能導致現法樂住？

友！➊ 於此有比丘，離欲、離諸惡不善法，有尋有伺，由離生喜、樂成就初禪而住。

➋ 於此有比丘，尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，具足由定而生喜、樂之第二禪而住。

➌ 於此有比丘，離喜故，捨而住，有念，正知而身受樂。具足聖者眾所宣說：『捨念樂住』之第三禪而住。

➍ 於此有比丘，斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，具足不苦、不樂、『捨念遍淨』之第四禪而住。

友！此修定，若修習、多所作者，能導致現法樂住也。


第二節 ❦    生光明想──獲得智、見

☆ 【自燈明，法燈明】 —➢ attadīpā 自（atta）燈明（dīpā），dhammadīpā 法（dhamma）燈明（dīpā） ➾ 自修光明想、入出息念，以現證法，為所依處，圓滿明與解脫。

Katamā cāvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanapaṭilābhāya saṃvattati?

友！修定，若修習、多所作者，云何能導致知、見之獲得？


Idhāvuso, bhikkhu ālokasaññaṃ manasi karoti, divāsaññaṃ adhiṭṭhāti yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā. Iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.

友！於此有比丘，作意光明想，專作日想，觀夜如晝，觀晝如夜，如是明徹、澄亮之心，修光明暉耀之心。


Ayaṃ, āvuso samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanapaṭilābhāya saṃvattati.

友！此修定，若修習、多所作者，能導致智、見之獲得也。


第三節 ❦    見受想尋──正念、正知

Katamā cāvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati?

友！修定，修習、多所作者，云何能導致正念、正知？


Idhāvuso, bhikkhuno viditā vedanā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti.

友！於此有比丘，⓵ 了知受之生起，了知住，了知滅；


Viditā saññā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti.

⓶ 了知想之生起，了知住，了知滅；


Viditā vitakkā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti.

⓷ 了知尋之生起，了知住，了知滅。


Ayaṃ, āvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati.

友！此修定，若修習、多所作者，能導致正念、正知也。


第四節 ❦    見蘊生滅──諸漏滅盡

Katamā cāvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati?

友！修定，修習、多所作者，云何能導致諸漏之滅盡？


Idhāvuso, bhikkhu pañcasu upādānakkhandhesu udayabbayānupassī viharati.

友！於此有比丘，於五取蘊，觀生、滅而住。


Iti rūpaṃ, iti rūpassa samudayo, iti rūpassa atthaṅgamo.

➊ 謂：『此是色，此是色之集，此是色之滅』；


Iti vedanā…pe…

➋ 謂：『此是受，此是受之集，此是受之滅』；


iti saññā…

➌ 謂：『此是想，此是想之集，此是想之滅』；


iti saṅkhārā…

➍ 謂：『此是行，此是行之集，此是行之滅』；


iti viññāṇaṃ, iti viññāṇassa samudayo, iti viññāṇassa atthaṅgamo.

➎ 謂：『此是識，此是識之集，此是識之滅』。


Ayaṃ, āvuso, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati.”

友！此修定，修習、多所作者，能導致諸漏之滅也。」
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 307)


卍　　　　卍　　　　卍


第十七品 ✩   【遍定菩提分──七界定】

☆ 七界 ➾ ➊ 光界──初禪、二禪依『想等至』緣闇、➋ 淨界──三禪、四禪依『想等至』緣不淨、➌ 空無邊處界──依『想等至』緣色、➍ 識無邊處界──依『想等至』緣空無邊處、➎ 無所有處界──依『想等至』緣識無邊處、➏ 非想非非想處界──依『行有餘等至』緣無所有處、➐ 想受滅界──依『滅盡等至』緣滅。

95. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

爾時，世尊住舍衛城。


“sattimā, bhikkhave, dhātuyo. Katamā satta? ➊ Ābhādhātu, ➋ subhadhātu, ➌ ākāsānañcāyatanadhātu, ➍ viññāṇañcāyatanadhātu, ➎ ākiñcaññāyatanadhātu, ➏ nevasaññānāsaññāyatanadhātu, ➐ saññāvedayitanirodhadhātu – imā kho, bhikkhave, satta dhātuyo”ti.

爾時，世尊曰：「諸比丘！有此等之七界。七界者何耶？➊ 光界、➋ 淨界、➌ 空無邊處界、➍ 識無邊處界、➎ 無所有處界、➏ 非想非非想處界、➐ 想受滅界是。諸比丘！此等謂之七界。」


Evaṃ vutte, aññataro bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca – “yā cāyaṃ, bhante, ābhādhātu yā ca subhadhātu yā ca ākāsānañcāyatanadhātu yā ca viññāṇañcāyatanadhātu yā ca ākiñcaññāyatanadhātu yā ca nevasaññānāsaññāyatanadhātu yā ca saññāvedayitanirodhadhātu – imā nu kho, bhante, dhātuyo kiṃ paṭicca paññāyantī”ti?

如是說已。一比丘白世尊言：「大德！此光界、淨界、空無邊處界、識無邊處界、無所有處界、非想非非想處界、想受滅界者，大德！此等之諸界，緣何而知之耶？」


“Yāyaṃ, bhikkhu, ābhādhātu – ayaṃ dhātu andhakāraṃ paṭicca paññāyati.

「比丘！➊ 光界者，此界乃緣闇而得知。


Yāyaṃ, bhikkhu, subhadhātu – ayaṃ dhātu asubhaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➋ 淨界者，此界乃緣不淨而得知。


Yāyaṃ, bhikkhu, ākāsānañcāyatanadhātu – ayaṃ dhātu rūpaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➌ 空無邊處界者，此界乃緣色而得知。


Yāyaṃ, bhikkhu, viññāṇañcāyatanadhātu – ayaṃ dhātu ākāsānañcāyatanaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➍ 識無邊處界者，此界乃緣空無邊處而得知。


Yāyaṃ, bhikkhu, ākiñcaññāyatanadhātu – ayaṃ dhātu viññāṇañcāyatanaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➎ 無所有處界者，此界乃緣識無邊處而得知。


Yāyaṃ, bhikkhu, nevasaññānāsaññāyatanadhātu – ayaṃ dhātu ākiñcaññāyatanaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➏ 非想非非想處界者，此界乃緣無所有處而得知。


Yāyaṃ, bhikkhu, saññāvedayitanirodhadhātu – ayaṃ dhātu nirodhaṃ paṭicca paññāyatī”ti.

比丘，➐ 想受滅界者，此界乃緣滅而得知。」


“Yā cāyaṃ, bhante, ābhādhātu yā ca subhadhātu yā ca ākāsānañcāyatanadhātu yā ca viññāṇañcāyatanadhātu yā ca ākiñcaññāyatanadhātu yā ca nevasaññānāsaññāyatanadhātu yā ca saññāvedayitanirodhadhātu – imā nu kho, bhante, dhātuyo kathaṃ samāpatti pattabbā”ti?

「大德！光界、淨界、空無邊處界、識無邊處界、無所有處界、非想非非想處界、想受滅界者，大德！此等之諸界，依如何等至可達耶？」


“Yā cāyaṃ, bhikkhu, ābhādhātu yā ca subhadhātu yā ca ākāsānañcāyatanadhātu yā ca viññāṇañcāyatanadhātu yā ca ākiñcaññāyatanadhātu – imā dhātuyo saññāsamāpatti pattabbā.

「比丘！➊ 光界、➋ 淨界、➌ 空無邊處界、➍ 識無邊處界、➎ 無所有處界者，此等之諸界，依想等至可達。


Yāyaṃ, bhikkhu, nevasaññānāsaññāyatanadhātu – ayaṃ dhātu saṅkhārāvasesasamāpatti pattabbā.

比丘！➏ 非想非非想界者，此界依行有餘等至可達。


Yāyaṃ, bhikkhu, saññāvedayitanirodhadhātu – ayaṃ dhātu nirodhasamāpatti pattabbā”ti. Paṭhamaṃ.

比丘！➐ 想受滅界者，此界依滅盡等至可達。」
～《界相應‧慚愧品‧Sattadhātusutta 七界等至》(SN 14.11)


卍　　　　卍　　　　卍


第十八品 ✩   【遍定菩提分──九次第定】

第一章 ✫     九次第住 Nava anupubbavihārā

☆ 九次第住 ➾ ➊ 初禪（離生喜、樂）、➋ 二禪（定生喜、樂）、➌ 三禪（捨念樂住）、➍ 四禪（捨念遍淨）、➎ 空無邊處（滅有對想）、➏ 識無邊處（超空無邊）、➐ 無所有處（超識無邊）、➑ 非想非非想處（超無所有）、➒ 想受滅定（超非想非非想）。

Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➊ 於此有比丘，離欲、離諸惡不善法，有尋有伺，由離生喜、樂成就初禪而住。


Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➋ 於此有比丘，尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，無尋、無伺，具足由定而生喜、樂之第二禪而住。


Pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno, sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti, yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti – ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti, tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➌ 於此有比丘，離喜故，捨而住，有念，正知而身受樂。具足聖者眾所宣說之『捨念樂住』之第三禪而住。


Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

➍ 於此有比丘，斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，具足不苦、不樂、『捨念遍淨』之第四禪而住。


Sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati.

➎ 於此有比丘，超一切想，滅諸有對想，無作意種種想，『虛空定無邊！』成就空無邊處而住；


Sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati.

➏ 於此有比丘，超一切空無邊處，『識是無邊也！』成就識無邊處而住；


Sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati.

➐ 於此有比丘，超一切識無邊處，『成無所有！』成就無所有處而住；


Sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati.

➑ 於此有比丘，超一切無所有處，成就非想非非想處而住；


Sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati.

➒ 於此有比丘，超一切非想非非想處，成就想受滅而住。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 343)


卍　　　　卍　　　　卍


第二章 ✫     九次第滅 Nava anupubbanirodhā

☆ 九次第滅 ➾ ➊ 初禪（愛想滅）、➋ 二禪（尋、伺滅）、➌ 三禪（喜滅）、➍ 四禪（出入息滅）、➎ 空無邊處（色想滅）、➏ 識無邊處（空無邊想滅）、➐ 無所有處（識無邊想滅）、➑ 非想非非想處（無所有想滅）、➒ 想受滅定（想受皆滅）。

Paṭhamaṃ jhānaṃ samāpannassa kāmasaññā niruddhā hoti.

➊ 成就初禪者，愛想已滅；


Dutiyaṃ jhānaṃ samāpannassa vitakkavicārā niruddhā honti.

➋ 成就第二禪者尋、伺已滅；


Tatiyaṃ jhānaṃ samāpannassa pīti niruddhā hoti.

➌ 成就第三禪者喜已滅；


Catutthaṃ jhānaṃ samāpannassa assāsapassāssā niruddhā honti.

➍ 成就第四禪者，出入息已滅；


Ākāsānañcāyatanaṃ samāpannassa rūpasaññā niruddhā hoti.

➎ 成就空無邊處者，色想已滅；


Viññāṇañcāyatanaṃ samāpannassa ākāsānañcāyatanasaññā niruddhā hoti.

➏ 成就識無邊處者，空無邊處想已滅；


Ākiñcaññāyatanaṃ samāpannassa viññāṇañcāyatanasaññā niruddhā hoti.

➐ 成就無所有處者，識無邊處想已滅；


Nevasaññānāsaññāyatanaṃ samāpannassa ākiñcaññāyatanasaññā niruddhā hoti.

➑ 成就非想非非想處者，無所有處想已滅；


Saññāvedayitanirodhaṃ samāpannassa saññā ca vedanā ca niruddhā honti.

➒ 成就想受滅者，想受皆滅也。


Ime kho, āvuso, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena nava dhammā sammadakkhātā.

友！彼正智者、正見者、應供者、正等覺者之世尊，如是正開示諸九法。


Tattha sabbeheva saṅgāyitabbaṃ…pe… atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ.

故我等之一切，今其結集，當不令之紛諍。蓋令此梵行之永續、久住，為眾多有情之利益、安樂，慈愍世間，為諸天、人之義利、利益、安樂也。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 344)


卍　　　　卍　　　　卍


第九日 ☼   如何修習「八聖道分」？

✩ 明「法」見佛～

道是無私，德配天地……。

♡ 不是：
道是「無為」、德是「虛空」。

⎈ 而是：
道法自然為無私──
具足聖「戒」，

德比虛空配天地──
「定」、「慧」等持！

♡ 所以不是：
是「心」是佛、離「心」別佛、
明「心」見性……。

⎈ 而應該是：
是「法」是佛、離「法」別佛、
明「法」見性、明「法」見佛!！

南無佛、南無法、南無僧、南無戒！
南無佛、南無法、南無僧、南無戒！

南無佛、法、僧、戒！
佛、法、僧、戒！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【七定資糧──獲得正定的七個基本條件】

☆ 正 ➾ Samā 如實 ➾ 如其本然

Satta samādhiparikkhārā – sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammāājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati.

七定資糧：『➊ 正見、➋ 正思、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念』也。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 330)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【有慚、有愧 ➾ 八聖道分】

第一章 ✫     無慚、無愧 ➾  無解脫

☆ 無明、無智 ➾ 無慚、無愧 ➾ 邪見 ➾ 邪思惟 ➾ 邪語 ➾ 邪業 ➾ 邪命 ➾ 邪精進 ➾ 邪念 ➾ 邪定 ➾ 邪智 ➾ 邪解脫！ ～☹

105. “Avijjā, bhikkhave, pubbaṅgamā akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā, anvadeva ahirikaṃ anottappaṃ.

「諸比丘！以無明為先，依諸不善法之成就，隨後而無慚、無愧。


Avijjāgatassa, bhikkhave, aviddasuno micchādiṭṭhi pahoti,

諸比丘！若無明者，則能生起無智之邪見；


micchādiṭṭhikassa micchāsaṅkappo pahoti,

若有邪見者，則能生起邪思惟；


micchāsaṅkappassa micchāvācā pahoti,

若有邪思惟者，則能生起邪語；


micchāvācassa micchākammanto pahoti,

若有邪語者，則能生起邪業；


micchākammantassa micchāājīvo pahoti,

若有邪業者，則能生起邪命；


micchāājīvassa micchāvāyāmo pahoti,

若有邪命者，則能生起邪精進；


micchāvāyāmassa micchāsati pahoti,

若有邪精進者，則能生起邪念；


micchāsatissa micchāsamādhi pahoti,

若有邪念者，則能生起邪定；


micchāsamādhissa micchāñāṇaṃ pahoti,

若有邪定者，則能生起邪智；


micchāñāṇissa micchāvimutti pahoti.

若有邪智者，則能生起邪解脫。


卍　　　　卍　　　　卍



第二章 ✫     有慚、有愧 ➾  正解脫

☆ 有明、有智 ➾ 有慚、有愧 ➾ 正見 ➾ 正思惟 ➾ 正語 ➾ 正業 ➾ 正命 ➾ 正精進 ➾ 正念 ➾ 正定 ➾ 正智 ➾ 正解脫。 ～☺

Vijjā, bhikkhave, pubbaṅgamā kusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā, anvadeva hirottappaṃ.

諸比丘！以明為先，依諸善法之成就，隨後而有慚、有愧。


Vijjāgatassa, bhikkhave, viddasuno sammādiṭṭhi pahoti,

諸比丘！若有明者，則能生起有智之正見；


sammādiṭṭhikassa sammāsaṅkappo pahoti,

若有正見者，則能生起正思惟；


sammāsaṅkappassa sammāvācā pahoti,

若有正思惟者，則能生起正語；


sammāvācassa sammākammanto pahoti,

若有正語者，則能生起正業；


sammākammantassa sammāājīvo pahoti,

若有正業者，則能生起正命；


sammāājīvassa sammāvāyāmo pahoti,

若有正命者，則能生起正精進；


sammāvāyāmassa sammāsati pahoti,

若有正精進者，則能生起正念；


sammāsatissa sammāsamādhi pahoti,

若有正念者，則能生起正定；


sammāsamādhissa sammāñāṇaṃ pahoti,

若有正定者，則能生起正智；


sammāñāṇissa sammāvimutti pahotī”ti. Pañcamaṃ.

若有正智者，則能生起正解脫。」
～《增支部經典‧十集‧Vijjāsutta 以明為先》(AN 10.105)


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【正念、正知 ➾ 八聖道分】

第一章 ✫     失念、不正知 ➾ 無解脫智見

☆ ➊ 無正念正知 ✄ ➋ 無慚愧 ✄ ➌ 無根防護 ✄ ➍ 無戒 ✄ ➎ 無正定 ✄ ➏ 無如實智見 ✄ ➐ 無厭背離貪 ✄ ❽ 無解脫智見！ ～☹
☆ 念 sati = 存在，深切注意。

81. “Satisampajaññe, bhikkhave, asati satisampajaññavipannassa hatūpanisaṃ hoti hirottappaṃ.

「諸比丘！➊ 若無正念正知，則於壞正念正知者，害慚愧之所依。


Hirottappe asati hirottappavipannassa hatūpaniso hoti indriyasaṃvaro.

➋ 若無慚愧，則於壞慚愧者，害根防護之所依。


Indriyasaṃvare asati indriyasaṃvaravipannassa hatūpanisaṃ hoti sīlaṃ.

➌ 若無根之防護，則於壞根之防護者，害戒之所依。


Sīle asati sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi.

➍ 若無戒，則於壞戒者，害正定之所依。


Sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ.

➎ 若無正定，則於壞正定者，害如實智見之所依。



Yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo.

➏ 若無如實智見，則於壞如實智見者，害厭患離貪之所依。


Nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

➐ 若無厭患離貪，則於壞厭患離貪者，害❽ 解脫智見之所依。


Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsavipanno.

諸比丘！譬如樹若壞其枝葉，


Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati.

則其幼芽不成滿，皮、材、心不成滿。


“Evamevaṃ kho, bhikkhave, satisampajaññe asati satisampajaññavipannassa hatūpanisaṃ hoti hirottappaṃ; hirottappe asati hirottappavipannassa hatūpaniso hoti…pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.”

諸比丘！如是，若無正念正知，則於壞正念正知者，害慚愧之所依。

若無慚愧，則於壞慚愧者，害根防護之所依。

若無根之防護，則於壞根之防護者，害戒之所依。

若無戒，則於壞戒者，害正定之所依。

若無正定，則於壞正定者，害如實智見之所依。

若無如實智見，則於壞如實智見者，害厭患離貪之所依。

若無厭患離貪，則於壞厭患離貪者，害解脫智見之所依。」


第二章 ✫     正念、正知 ➾ 解脫智見

☆ ⓵ 正念正知 ➾ ⓶ 慚愧 ➾ ⓷ 根防護 ➾ ⓸ 戒 ➾ ⓹ 正定 ➾ ⓺ 如實智見 ➾ ⓻ 厭背離貪 ➾ ⓼ 解脫智見。 ～☺

“Satisampajaññe, bhikkhave, sati satisampajaññasampannassa upanisasampannaṃ hoti hirottappaṃ.

「諸比丘！⓵ 若有正念正知，則於具足正念正知者，具足慚愧之所依。


Hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti indriyasaṃvaro.

⓶ 若有慚愧，則於具足慚愧者，具足根防護之所依。


Indriyasaṃvare sati indriyasaṃvarasampannassa upanisasampannaṃ hoti sīlaṃ.

⓷ 若有根之防護，則於具足根之防護者，具足戒之所依。


Sīle sati sīlasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi.

⓸ 若有戒，則於具足戒者，具足正定之所依。


Sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ.

⓹ 若有正定，則於具足正定者具足如實智見之所依。


Yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo.

⓺ 若有如實智見，則於具足如實智見者，具足厭患離貪之所依。


Nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

⓻ 若有厭患離貪，則於具足厭患離貪者，具足⓼ 解脫智見之所依。


Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno.

諸比丘！譬如樹若具足枝葉，


Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati.

則其幼芽成滿，使、材、心成滿。


Evamevaṃ kho, bhikkhave, satisampajaññe sati satisampajaññasampannassa upanisasampannaṃ hoti hirottappaṃ; hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti…pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Paṭhamaṃ.

諸比丘！如是，若有正念正知，則於具足正念正知者，具足慚愧之所依。

若有慚愧，則於具足慚愧者，具足根防護之所依。

若有根之防護，則於具足根之防護者，具足戒之所依。

若有戒，則於具足戒者，具足正定之所依。

若有正定，則於具足正定者，具足如實智見之所依。

若有如實智見，則於具足如實智見者，具足厭患離貪之所依。

若有厭患離貪，則於具足厭患離貪者，具足解脫智見之所依。」
～《增支部經典‧八集‧Satisampajaññasutta 正念正知》(AN 8.81)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【八聖道分 ➾ 十無學】

☆ 十無學 ➾ ➊ 正見、➋ 正思惟、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定、➒ 正智、➓ 正解脫。

Dasa asekkhā dhammā – ➊ asekkhā sammādiṭṭhi, ➋ asekkho sammāsaṅkappo, ➌ asekkhā sammāvācā, ➍ asekkho sammākammanto, ➎ asekkho sammāājīvo, ➏ asekkho sammāvāyāmo, ➐ asekkhā sammāsati, ➑ asekkho sammāsamādhi, ➒ asekkhaṃ sammāñāṇaṃ, ➓ asekkhā sammāvimutti.

十無學：➊ 無學之正見、➋ 無學之正思惟、➌ 無學之正語、➍ 無學之正業、➎ 無學之正命、➏ 無學之正精進、➐ 無學之正念、➑ 無學之正定、➒ 無學之正智、➓ 無學之正解脫也。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 348)


卍　　　　卍　　　　卍


第十日 ☼   「修行團體」的重要性！

✩ 出家人……

本來，捨貪離執、

遺世獨立，為追求～

覺行圓滿而出家！

反而，出家後……

處處期待、依賴、

仰仗別人護持，

怎能算？真正的出家人？

☄ 也枉費！他出家的意義！
～２０１０.５.１６（日）


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 印度社會，階級制度──四種姓 Cattāro Vaṇṇa

➀ 婆羅門族 Brāhmaṇa
梵口所生，意為淨行，四姓世襲階級中，最上位者，以習吠陀、司祭祀為業，為古印度一切知識、祭祀之壟斷者；

➁ 剎帝利族 Khattiya
梵臂所生，意為田主，王族、武士階級，又稱王種，掌管政治、軍事；

➂ 吠舍族 Vessa
梵腿所生，意為居士、商賈、田家，農牧工商，平民階級；

➃ 首陀羅族 Sudda
梵腳所生，意為作農，奴隸階級，終身侍奉前三種姓，不得：學習梵文、吠陀經、接受「精神再生」成年禮，故稱一生族，四姓等級中最低階級；

➄ 賤民 Hīna-vaṇṇa = 旃陀羅 Caṇḍāla
四姓之外，被剝奪種姓者，意為兇惡、不祥，居於首陀羅階級之下位者，係指以首陀羅為父、婆羅門為母之混血種，以搬屍體、清糞池為業。行於路上，須搖鈴杖竹，自我標示，令人不觸其穢；亦稱還俗者， Hīnāyāvatta 轉為卑劣，為賤民。


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 大、小乘之說──源於「教團梵化、種姓歧視」

➊ 古代，婆羅門僧侶，按照膚色，所編造出的
「舊種姓制度 Vaṇṇa」，其目的是──
對被征服者的壓迫、保持血統，
以及，鞏固祭祀之壟斷者（婆羅門）、
「統治階級」（剎帝利）等貴族的特權與利益。

➋ 佛陀認為「四姓平等」──
「人種」並無優劣、只有「道德」優劣，
這在當時，讓「種姓制度」的理論，站不住腳。

➌ 第八世紀，印度教徒（新婆羅門教），
巧妙的將「宗教」優劣，
與「職業 Kamma、種姓 Vaṇṇa、出生 Jāti」貴賤，
連繫一氣、延伸解釋，儼然成為，
近代「新種姓制度 Caste」
及「亞種姓 Sub-Caste」的雛型；
大、小乘之說，即是，源於這種～
社會背景、分工制度、教團梵化、
種姓歧視下的產物。

當然，也就違背佛法：
「人人，生而平等」的根本精神了！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【修行團體，決定修行之劣？中？勝？】

☆ 大乘教徒，使用卑劣（Hīna）、還俗者（Hīnāyāvatta 轉為卑劣），形容小乘（ Hīna-yāna ），而且，自稱大乘（ Mahā-yāna ），有一部份，根據本經，又融合婆羅門教➊ 上梵（梵口生出，代表貴族，或者大乘）、➋ 下梵（梵腳生出，代表賤民，或者小乘）思想，所推論出來的結果。
☆ 無明界（⑴ 卑劣界、⑵ 平庸界、⑶ 勝妙界） ➾ 想像、見解、尋思、意圖、希求、誓願、種姓、言論 ➾ ⑴ 卑劣語、⑵ 平庸語、⑶ 勝妙語 ➾ 受生 ⑴ 卑劣處、⑵ 平庸處、⑶ 勝妙處。。
☆ 「無明界」的大宇宙 ―➢ 即使「光速」，也跑不完！

“Mahati kho esā, kaccāna, dhātu yadidaṃ avijjādhātu.

「迦旃延！此界很大，即無明界。


⑴ ➊ Hīnaṃ, kaccāna, dhātuṃ paṭicca uppajjati ➋ hīnā saññā, ➌ hīnā diṭṭhi, ➍ hīno vitakko, ➎ hīnā cetanā, ➏ hīnā patthanā, ➐ hīno paṇidhi, ➑ hīno puggalo, ➒ hīnā vācā;

迦旃延！我說：『➊ 緣卑劣境界，➋ 生卑劣想像、➌ 卑劣見解、➍ 卑劣尋思、➎ 卑劣意圖、➏ 卑劣希求、➐ 卑劣誓願、➑ 卑劣種姓、➒ 卑劣言論。』


hīnaṃ ⓵ ācikkhati ⓶ deseti ⓷ paññapeti ⓸ paṭṭhapeti ⓹ vivarati ⓺ vibhajati ⓻ uttānīkaroti; hīnā tassa upapattīti vadāmi.

由於，卑劣境界，我會（授記）：『⓵ 敘述說明、⓶ 教導說示、⓷ 施設命題、⓸ 確立定義、⓹ 分析解釋、⓺ 剖析分類、⓻ 揭發澄清』他將受生，於卑劣處。


⑵ Majjhimaṃ, kaccāna, dhātuṃ paṭicca uppajjati majjhimā saññā, majjhimā diṭṭhi, majjhimo vitakko, majjhimā cetanā, majjhimā patthanā, majjhimo paṇidhi, majjhimo puggalo, majjhimā vācā;

迦旃延！我說：『➊ 緣平庸境界，➋ 生平庸想像、➌ 平庸見解、➍ 平庸尋思、➎ 平庸意圖、➏ 平庸希求、➐ 平庸誓願、➑ 平庸種姓、➒ 平庸言論。』


majjhimaṃ ācikkhati deseti paññapeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānīkaroti; majjhimā tassa upapattīti vadāmi.

由於，平庸境界，我會（授記）：『⓵ 敘述說明、⓶ 教導說示、⓷ 施設命題、⓸ 確立定義、⓹ 分析解釋、⓺ 剖析分類、⓻ 揭發澄清』他將受生，於平庸處。


⑶ Paṇītaṃ, kaccāna, dhātuṃ paṭicca uppajjati paṇītā saññā, paṇītā diṭṭhi, paṇīto vitakko, paṇītā cetanā, paṇītā patthanā, paṇīto paṇidhi, paṇīto puggalo, paṇītā vācā;

迦旃延！我說：『➊ 緣勝妙境界，➋ 生勝妙想像、➌ 勝妙見解、➍ 勝妙尋思、➎ 勝妙意圖、➏ 勝妙希求、➐ 勝妙誓願、➑ 勝妙種姓、➒ 勝妙言論。』


paṇītaṃ ācikkhati deseti paññapeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānīkaroti; paṇītā tassa upapattīti vadāmī”ti. Tatiyaṃ.

由於，勝妙境界，我會（授記）：『⓵ 敘述說明、⓶ 教導說示、⓷ 施設命題、⓸ 確立定義、⓹ 分析解釋、⓺ 剖析分類、⓻ 揭發澄清』他將受生，於勝妙處。」
～《界相應‧慚愧品‧Giñjakāvasathasutta 磚瓦之家無明界》(SN 14.13, 97)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【修行團體，是梵行生命的全部！】

“Idha, sāriputta, bhikkhu sammādiṭṭhiṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ…pe… sammāsamādhiṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ.

「舍利弗！於此有比丘，
➊ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『正見』。
➋ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『正思惟』。
➌ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『正語』。
➍ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『正業』。
➎ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『正命』。
➏ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『正精進』。
➐ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『正念』。
➑ 依遠離、依離貪、依滅盡、向於捨，以修習『正定』。


Evaṃ kho, sāriputta, bhikkhu kalyāṇamitto kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bhāveti, ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bahulīkaroti.

舍利弗！如是，有善知識，善伴黨、善隨從之比丘，以修習八聖道分，以多修八聖道分。



Tadamināpetaṃ, sāriputta, pariyāyena veditabbaṃ yathā sakalamidaṃ brahmacariyaṃ, yadidaṃ – kalyāṇamittatā kalyāṇasahāyatā kalyāṇasampavaṅkatā.

舍利弗！依此理而知：有善知識、善伴群、善隨從者，此悉皆為梵行。


Mamañhi, sāriputta, kalyāṇamittaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti; jarādhammā sattā jarāya parimuccanti; maraṇadhammā sattā maraṇena parimuccanti; sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā sattā sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccanti.

舍利弗！以我為善知識，故有生法之眾生，以解脫生；有老法之眾生，以解脫老；有死法之眾生，以解脫死：有、愁、悲、苦、憂、惱法之眾生，以解脫愁、悲、苦、憂、惱。


Iminā kho etaṃ, sāriputta, pariyāyena veditabbaṃ yathā sakalamidaṃ brahmacariyaṃ, yadidaṃ – kalyāṇamittatā kalyāṇasahāyatā kalyāṇasampavaṅkatā”ti. Tatiyaṃ.

舍利弗！依此理而知：有善知識、善伴黨、善隨從者，此皆為梵行也。」
～《道相應‧無明品‧Sāriputtasutta 舍利弗》(SN 45.3)
～２０１０.６.１（二）


卍　　　　卍　　　　卍


第三品 ✩   【修行團體，如明相出，照破無明！】

56. “Sūriyassa, bhikkhave, udayato etaṃ pubbaṅgamaṃ etaṃ pubbanimittaṃ, yadidaṃ –

「諸比丘！太陽上升時，先驅之前相，即明相出。


aruṇuggaṃ; evameva kho, bhikkhave, bhikkhuno ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa uppādāya etaṃ pubbaṅgamaṃ etaṃ pubbanimittaṃ, yadidaṃ – kalyāṇamittatā.”

諸比丘！如是比丘，起八聖道分時，先驅之前相是善友。」


“Kalyāṇamittassetaṃ, bhikkhave, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ – ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bhāvessati, ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bahulīkarissati.

「諸比丘！於有善友之比丘，當期望修習八聖道分，多修八聖道分。


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bhāveti, ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bahulīkaroti?

諸比丘！有善友之比丘，云何修習八聖道分？多修八聖道分耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu sammādiṭṭhiṃ bhāveti rāgavinayapariyosānaṃ dosavinayapariyosānaṃ mohavinayapariyosānaṃ…pe… sammāsamādhiṃ bhāveti rāgavinayapariyosānaṃ dosavinayapariyosānaṃ mohavinayapariyosānaṃ.

諸比丘！於此有比丘，
➊ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正見』。
➋ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正思惟』。
➌ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正語』。
➍ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正業』。
➎ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正命』。
➏ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正精進』。
➐ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正念』。
➑ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正定』。


Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bhāveti, ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bahulīkarotī”ti. Paṭhamaṃ.

諸比丘！如是有善友之比丘，以修習八聖道分，多修八聖道分。」
～《道相應‧太陽中略品‧Dutiyakalyāṇamittasutta 善友之二》(SN 45.56)


卍　　　　卍　　　　卍


第四品 ✩   【修行團體，起八聖道，唯一之法！】

“Ekadhammo, bhikkhave, bahūpakāro ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa uppādāya.

「諸比丘！有一法於起八聖道分者，是多利益。


Katamo ekadhammo? Yadidaṃ – kalyāṇamittatā.

何者為一法耶？謂有善友是。


Kalyāṇamittassetaṃ, bhikkhave, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ – ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bhāvessati, ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bahulīkarissati.

諸比丘！於有善友之比丘期望修習八聖道分，多修八聖道分。


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bhāveti, ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bahulīkaroti?

諸比丘！有善友之比丘，云何修習八聖道分，多修八聖道分耶？


Idha, bhikkhave, bhikkhu sammādiṭṭhiṃ bhāveti rāgavinayapariyosānaṃ dosavinayapariyosānaṃ mohavinayapariyosānaṃ…pe… sammāsamādhiṃ bhāveti rāgavinayapariyosānaṃ dosavinayapariyosānaṃ mohavinayapariyosānaṃ.

諸比丘！於此有比丘，
➊ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正見』。
➋ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正思惟』。
➌ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正語』。
➍ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正業』。
➎ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正命』。
➏ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正精進』。
➐ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正念』。
➑ 為究盡貪染之調伏、為究盡瞋恚之調伏、為究盡愚痴之調伏，以修習『正定』。


Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bhāveti, ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ bahulīkarotī”ti. Paṭhamaṃ.

諸比丘！如是，有善友之比丘，以修習八聖道分，多修八聖道分。」
～《道相應‧一法中略品‧Dutiyakalyāṇamittasutta 善友之二》(SN 45.70)


卍　　　　卍　　　　卍


第五品 ✩   【勝劣偈頌經 ☞ 願與賢智俱】

☆ 過去、現在、未來 ➾ 「全息」宇宙的「因果觀」，超越時空；並不需要，「有漏」的：阿賴耶識、種子、空性……作為「載體」！
☆ 「卑劣」或「勝善」意志 ➾ 完全取決個人抉擇，是精進，或懈怠，別人無法幫你負責！如果妄想：佛會送你去極樂世界？必然，是你對佛，與極樂世界的誤解！

“Seyyathāpi, bhikkhave,

➊ 「比丘們！


khīraṃ khīrena saṃsandati sameti;

譬如乳與乳，相關連、相和合；


telaṃ telena saṃsandati sameti;

油與油，相關連、相和合；


sappi sappinā saṃsandati sameti;

熟酥與熟酥，相關連、相和合；


madhu madhunā saṃsandati sameti;

蜜與蜜，相關連、相和合。


phāṇitaṃ phāṇitena saṃsandati sameti;

糖與糖，相關連、相和合。


evameva kho, bhikkhave, dhātusova sattā saṃsandanti samenti. Kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

➋ 比丘們！同理，眾生，與界在一起，相關連、相和合；
『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。


Atītampi kho addhānaṃ…

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合；
『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。


anāgatampi kho addhānaṃ…

比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合；
『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。


etarahipi kho paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti. Kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti. Idamavoca bhagavā.

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合；
『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。」世尊如此說完。


Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā –

➌ 善逝如是說，師更以此宣說：


“Saṃsaggā vanatho jāto, asaṃsaggena chijjati;

「欲情接觸生		切斷莫交會


Parittaṃ dārumāruyha, yathā sīde mahaṇṇave.

莫乘小木筏		必沒於大海


“Evaṃ kusītamāgamma, sādhujīvipi sīdati;

莫愚入懈怠		必沒於安樂


Tasmā taṃ parivajjeyya, kusītaṃ hīnavīriyaṃ.

懈怠無精進		緣彼覆罪滿


“Pavivittehi ariyehi, pahitattehi jhāyīhi [jhāyihi (sī.), jhāyibhi (syā. kaṃ.)];

專念修禪思		獨住尊聖行


Niccaṃ āraddhavīriyehi, paṇḍitehi sahāvase”ti.

不變勇精進		願與賢智俱」
～《界相應‧慚愧品‧Sagāthāsuttaṃ 勝劣偈頌經》(SN 14.16, 100)



《寶筏心燈》聖典導讀‧心靈寶典（全文完）☕
～佛曆 2557（西曆 2014）年5 月11 日 母親節～
❤ 心 法師 整理於【翠峰精舍】

༺ ⎈ ༻


參考資料 Reference Documents

附錄一、  圖解佛法 The Dhamma with Diagram
第一章 ✫     緣 起

《中阿含》心品 多界經 第十 （第四分別誦）
～請參考《中部經典‧Bahudhātukasutta 多界經》(MN 115)

世尊告曰：「如是阿難，諸有恐怖，彼一切從愚痴生，不從智慧。

諸有遭事，災患憂慼，彼一切從愚痴生，不從智慧。

……若有比丘，不知界，不知處，不知因緣，不知是處非處者，阿難，如是比丘愚痴非智慧。

……若見諦人信卜問吉凶者，終無是處。
……若見諦人，生極苦甚重苦，不可愛，不可樂，不可思，不可念，乃至斷命，捨離此內，更向外求，或有沙門梵志，或持一句咒，二句、三句、四句、多句、百千句咒，令脫我苦，是求苦、習苦、趣苦、苦盡者，終無是處。

……若身惡行，口意惡行，因此緣此，
身壞命終，趣至善處，生於天中者，終無是處。

……若身妙行，口意妙行，因此緣此，
身壞命終，趣至惡處，生地獄中者，終無是處。」

༺ ⎈ ༻

第二章 ✫     從認識六根開始吧！ Six Entries

什麼是六根？ ~☺

☆ 六境（外六處），是認知的「客體」；六根（內六處），是認知的「行為」。六根（內六處）認知六境（外六處），六識（識蘊）是認知的「結果」。 全部沒有我！

⑴ 眼界、⑵ 耳界、⑶ 鼻界、⑷ 舌界、⑸ 身界、⑹ 意界是。諸比丘！此謂種種『界』。
～《界相應‧Phassanānattasutta 種種觸》(SN 14.2)

諸賢！⑴ 若眼非有、色非有、眼識非有……⑵ 耳、⑶ 鼻、⑷ 舌、⑸ 身……⑹ 若意非有、法非有、意識非有時，知實非有觸之施設。
➊ 觸之施設非有之時，知實非有受之施設。
➋ 受之施設非有之時，知實非有想之施設。
➌ 想之施設非有之時，知實非有尋思之施設。
➍ 尋思之施設非有之時，➎ 知實非有生起推論、想像、思惟之施設。
～《中部經典‧Madhupiṇḍikasutta 蜜丸經》(MN 18, 204)


第三章 ✫     五蘊喻 pañca-khandha-ūpama

「色乃如聚沫、受亦如水泡、想乃如陽燄、行亦如芭蕉、
識乃如幻事，日種尊所說：『周身起現觀，如理觀察法；
壞滅皆無實，如理能觀見。』此身皆無常，大慧者所說：
『如若離三法，觀身如棄物──壽、暖與諸識，三者若離身，
彼時橫臥棄，無食更無思。』如此相續身，愚者談幻事！
殺賊若未除，不知何堅實？『觀察此諸蘊，比丘勤精進；
無論晝與夜，正知相繫念。』一切結縛斷，自作皈依處；
昨遇燃頭然，今登不死境。」
～《蘊相應‧Pheṇapiṇḍūpamasutta 聚沫喻》(SN 22.95)

第四章 ✫     五蘊與六入 Five aggregates & Six Entries

☆ 觸 phassa ➾ 是受蘊。愛欲 kāmacchanda、渴愛 taṇhā ➾ 雖是行蘊，亦是想蘊之對象。

「苦集聖諦者何耶？……眼(根indriya)於世間為可愛(piyarūpa)、可喜(sātarūpa )者。此渴愛(taṇhā)即於此處生起、於此處住立。耳於世間……乃至……色(境visaya)於世間……乃至……眼識(viññāṇa)於世間……乃至……眼觸(phassa)於世間……乃至……眼觸所生之受(vedanā)於世間……乃至……色想(saññā)於世間……乃至……色思(sañcetanā)於世間……乃至……色愛(taṇhā)於世間……乃至……色尋(vitakkā)於世間……乃至……色伺(vicārā)於世間……乃至……法伺於世間為可愛、可喜者，此渴愛即於此處生起、於此處住立。……此名為苦集聖諦。」
～《長部經典‧Mahāsatipaṭṭhānasutta大念住經》(DN 22)



第五章 ✫     觀察六根──感知境界 Six Feelings

界 dhātu （內六處）
① 觸phassa
② 受 vedanā
1. 眼界 cakkhu
眼觸
眼觸所生之受
2. 耳界 sota
耳觸
耳觸所生之受
3. 鼻界 ghāna
鼻觸
鼻觸所生之受
4. 舌界 jivhā
舌觸
舌觸所生之受
5. 身界 kāya
身觸
身觸所生之受
6. 意界 mano
意觸
意觸所生之受

Cakkhudhātuṃ...paṭicca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassaṃ paṭicca uppajjati cakkhusamphassajā vedanā…pe… manodhātuṃ paṭicca uppajjati manosamphasso, manosamphassaṃ paṭicca uppajjati manosamphassajā vedanā.

「緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受。……種種界者，何耶？眼界……意界……此謂種種界。……緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受者，何耶？……緣眼界，生眼觸，緣眼觸，生眼觸所生之受。……緣意界，生意觸、緣意觸，生意觸所生之受。……如是緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受。」
～《界相應‧Vedanānānattasutta 種種受》(SN 14.4)



第六章 ✫     觀察六根──行為境界 Six Actions

界（外六處）
dhātu
1. 想
saññā
2. 思惟
saṅkappa
3. 觸 phassa
4. 受
vedanā
5. 欲 chanda
6. 熱
pariḷāha
7. 求 pariyesanā
8. 得
lābha
1. 色界 rūpa
色想
色思惟
色觸
色觸所生之受
色欲
色熱
色求
色得
2. 聲界 sadda
聲想
聲思惟
聲觸
聲觸所生之受
聲欲
聲熱
聲求
聲得
3. 香界 gandha
香想
香思惟
香觸
香觸所生之受
香欲
香熱
香求
香得
4. 味界 rasa
味想
味思惟
味觸
味觸所生之受
味欲
味熱
味求
味得
5. 觸界 phoṭṭhabba
觸想
觸思惟
觸觸
觸觸所生之受
觸欲
觸熱
觸求
觸得
6. 法界 dhamma
法想
法思惟
法觸
法觸所生之受
法欲
法熱
法求
法得

dhammadhātuṃ paṭicca uppajjati dhammasaññā, dhammasaññaṃ paṭicca uppajjati dhammasaṅkappo, dhammasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati dhammasamphasso, dhammasamphassaṃ paṭicca uppajjati dhammasamphassajā vedanā, dhammasamphassajaṃ vedanaṃ paṭicca uppajjati dhammacchando, dhammacchandaṃ paṭicca uppajjati dhammapariḷāho, dhammapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati dhammapariyesanā, dhammapariyesanaṃ paṭicca uppajjati dhammalābho.

「諸比丘！緣種種界，生種種想，緣種種想，生種種思惟，緣種種思惟，生種種觸，緣種種觸，生種種受，緣種種受，生種種欲，緣種種欲，生種種熱，緣種種熱，生種種求，緣種種求，生種種得。……種種界者，何耶？色界……法界是。……此謂之種種界。……緣種種界，生種種想，緣種種想……生種種得者，何耶？……緣色界，生色想，緣色想，生色思惟，緣色思惟，生色觸，緣色觸，生色觸所生之受，緣色觸所生之受，生色欲，緣色欲，生色熱，緣色熱……生色得。……緣聲界……緣香界……緣味界……緣觸界……緣法界，生法想，緣法想，生法思惟，緣法思惟，生法觸，緣法觸，生法觸所生之受，緣法觸所生之受，生法欲，緣法欲，生法熱，緣法熱，生法求，緣法求，生法得。……如是緣種種界，生種種想，緣種種想……生種種求，緣種種求，生種種得。」
～《界相應‧Bāhiraphassanānattasutta 種種外觸 》(SN 14.9)


第七章 ✫     六根接觸六境產生十八種感受
界（內六處）
dhātu
➊ 六境（外六處）
cha-bāhira-āyatana
➋ 六識
cha viññāṇa
➌ 六觸
cha phassa
➍ 六受
cha vedanā
1. 眼界 cakkhu
可意之色

眼識
眼界樂感之觸
① 眼界樂受

不可意色

眼界苦感之觸
② 眼界苦受

可捨之色

眼界非苦非樂觸
③ 眼界捨受
2. 耳界 sota
可意之聲

耳識
耳界樂感之觸
④ 耳界樂受

不可意聲

耳界苦感之觸
⑤ 耳界苦受

可捨之聲

耳界非苦非樂觸
⑥ 耳界捨受
3. 鼻界 ghāna
可意之香

鼻識
鼻界樂感之觸
⑦ 鼻界樂受

不可意香

鼻界苦感之觸
⑧ 鼻界苦受

可捨之香

鼻界非苦非樂觸
⑨ 鼻界捨受
4. 舌界 jivhā
可意之味

舌識
舌界樂感之觸
⑩ 舌界樂受

不可意味

舌界苦感之觸
⑪ 舌界苦受

可捨之味

舌界非苦非樂觸
⑫ 舌界捨受
5. 身界 kāya
可意之觸

身識
身界樂感之觸
⑬ 身界樂受

不可意觸

身界苦感之觸
⑭ 身界苦受

可捨之觸

身界非苦非樂觸
⑮ 身界捨受
6. 意界 mano
可意之法

意識
意界樂感之觸
⑯ 意界樂受

不可意法

意界苦感之觸
⑰ 意界苦受

可捨之法

意界非苦非樂觸
⑱ 意界捨受

「有眼界與可意之色，緣眼識與樂感之觸，所生之樂受。……有眼界與不可意之色，緣眼識與苦感之觸，所生之苦受。……有眼界與可捨之色，緣眼識與非苦非樂所感之觸，所生非苦非樂。……耳界與……鼻界與……舌界與……身界與……意界與可意之法，緣意識與樂感之觸，所生之樂受。……有意界與不可意之法，緣意識與苦感之觸，所生之苦受。……緣意界與捨感之觸，所生之非苦非樂。……以上乃世尊所說之種種界。」
～《六處相應‧Ghositasutta 瞿史羅》(SN 35.129)

第八章 ✫     六入、十二處與十八界
➀ 六入cha-āyatana
➁ 十二處dvādasa-āyatana
➂ 十八界aṭṭhā-rasa dhātu


1. 眼入cakkhu

眼處 cakkhu
眼界cakkhu


眼識界cakkhu-viññāṇa

色處 rūpa
色界rūpa

2. 耳入sota

耳處 sota
耳界sota


耳識界sota-viññāṇa

聲處 sadda
聲界sadda

3. 鼻入ghāna

鼻處 ghāna
鼻界ghāna


鼻識界ghāna-viññāṇa

香處 gandha
香界gandha

4. 舌入jivhā

舌處 jivhā
舌界jivhā


舌識界jivhā-viññāṇa

味處 rasa
味界rasa

5. 身入kāya

身處 kāya
身界kāya


身識界kāya-viññāṇa

觸處 phoṭṭhabba
觸界phoṭṭhabba

6. 意入mano

意處 mano
意界mano


意識界mano-viññāṇa

法處 dhamma
法界dhamma
➀ 諸賢！於內眼雖然不壞，於視野不至外色，且只要若無集注於其所對者，即不現其所對之識分。
➁ 諸賢！於內眼不壞，且視野雖至於外色，只要無於注意其所對者，即不現其所對之識分。
➂ 諸賢！於內眼不壞，至視野外色，而且注意存於其所對時，其時現其所對之識分。
➃ 如是狀態之色是為色取蘊，如是狀態之受是為受取蘊，如是狀態之想是為想取蘊，如是狀態之行是為行取蘊，如是狀態之識是為識取蘊也。
～《中部經典‧Mahāhatthipadopamasutta 象跡喻大經》(MN 28)

第九章 ✫     名色 nāma-rūpa 與十八界 aṭṭhā-rasa dhātu
十八界 dhātu
➀ 名（概念 nāma）
➁ 色（現象 rūpa）
1. 眼界 cakkhu
眼觸 cakkhu-phassa、眼受 cakkhu-vedanā
眼根 cakkhu
2. 色界 rūpa
色作意 manasikāra、色觸 phassa、色受 vedanā、色想 saññā、
色思 sañcetanā、色愛 taṇhā、色尋 vitakkā、色伺 rūpa-vicārā
色境 rūpa
3. 眼識界 cakkhu-viññāṇa
眼識 cakkhu-viññāṇa

4. 耳界 sota
耳觸 sota-phassa、耳受 sota-vedanā
耳根 sota
5. 聲界 sadda
聲作意 manasikāra、聲觸 phassa、聲受 vedanā、聲想 saññā、
聲思 sañcetanā、聲愛 taṇhā、聲尋 vitakkā、聲伺 sadda-vicārā
聲境 sadda
6. 耳識界 sota-viññāṇa
耳識 sota-viññāṇa

7. 鼻界 ghāna
鼻觸 ghāna-phassa、鼻受 ghāna-vedanā
鼻根 ghāna
8. 香界 gandha
香作意 manasikāra、香觸 phassa、香受 vedanā、香想 saññā、
香思 sañcetanā、香愛 taṇhā、香尋 vitakkā、香伺 gandha-vicārā
香境 gandha
9. 鼻識界 ghāna-viññāṇa
鼻識 ghāna-viññāṇa

10. 舌界 jivhā
舌觸 jivhā-phassa、舌受 jivhā-vedanā
舌根 jivhā
11. 味界 rasa
味作意 manasikāra、味觸 phassa、味受 vedanā、味想 saññā、
味思 sañcetanā、味愛 taṇhā、味尋 vitakkā、味伺 rasa-vicārā
味境 rasa
12. 舌識界 jivhā-viññāṇa
舌識 jivhā-viññāṇa

13. 身界 kāya
身觸 kāya-phassa、身受 kāya-vedanā
身根 kāya
14. 觸界 phoṭṭhabba
觸作意 manasikāra、觸觸 phassa、觸受 vedanā、觸想 saññā、
觸思 sañcetanā、觸愛 taṇhā、觸尋 vitakkā、觸伺 phoṭṭhabba-vicārā
觸境 phoṭṭhabba
15. 身識界 kāya-viññāṇa
身識 kāya-viññāṇa

16. 意界 mano
意觸 mano-phassa、意受 mano-vedanā
意根 mano
17. 法界 dhamma
法作意 manasikāra、法觸 phassa、法受 vedanā、法想 saññā、
法思 sañcetanā、法愛 taṇhā、法尋 vitakkā、法伺 dhamma-vicārā
法境 dhamma
18. 意識界 mano-viññāṇa
意識 mano-viññāṇa


「何為緣名與色，而有接觸？……名身概念……若無外貌、特徵、形象……時，於色身，猶言心觸否？……色身概念……若無……時，於名身，猶言有對觸否？……名身與色身之概念……若無……時，猶言心觸或有對觸否？……名與色之概念……若無……時，猶言接觸否？……接觸，有其──原因、結果、生起因緣──稱謂名與色。」
～《長部經典‧mahānidānasutta 大緣經》(DN 15)
第十章 ✫     十二緣起與五趣生死輪



「無明支，應作羅剎像；行支，應作瓦輪像；識支，應作獼猴像；名色支，應作乘船人像；六入支，應作六根像；觸支，應作男女相摩觸像；受支，應作男女受苦樂像；愛支，應作女人抱男女像；取支，應作丈夫持瓶取水像；有支，應作大梵天像；生支，應作女人誕孕像；老支，應作男女衰老像；病，應作男女帶病像；死支，應作輿死人像。

憂，應作男女憂慼像；悲，應作男女啼哭像；苦，應作男女受苦之像；惱，應作男女挽難調駱駝像。

於其輪上，應作無常大鬼；蓬髮張口，長舒兩臂，抱生死輪。於鬼頭兩畔，書二伽他曰：

『汝當求出離，於佛教勤修；降伏生死軍，如象摧草舍。

於此法律中，常為不放逸；能竭煩惱海，當盡苦邊際！』。」

～《有部毗奈耶》卷三十四

第十一章 ✫     十二緣起與四聖諦The Four Noble Truths
十六緣起支
苦聖諦
集聖諦(全苦蘊集)
滅聖諦(全苦蘊滅)
道聖諦(八聖道分)
①漏 āsava
慾漏、有漏、無明漏
因無明之集
而有漏之集
因無明之滅
而有漏之滅
正見、正思惟、正語、正業
正命、正精進、正念、正定
➋無明avijjā
不知於苦、苦之集
苦之滅、苦滅之道
因漏之集
而有無明之集
因漏之滅
而有無明之滅
同上
➌行 saṅkhārā
身行、語行、心行
因無明之集
而有行之集
因無明之滅
而有行之滅
同上
➍識 viññāṇa
眼識、耳識、鼻識
舌識、身識、意識
因行之集…
因行之滅…
同上
➎名色 nāma-rūpa
名：受、想、思、觸、作意
色：四大及色取蘊
因識之集…
因識之滅…
同上
➏六入cha-āyatana
眼入、耳入……意入
因名色之集…
因名色之滅…
同上
➐觸phassa
眼觸、耳觸……意觸
因六入之集…
因六入之滅…
同上
➑受vedanā
眼觸……意觸所生受
因觸之集…
因觸之滅…
同上
➒渴愛taṇhā
色愛、聲愛、香愛
味愛、觸愛、法愛
因受之集…
因受之滅…
同上
➓取upādāna
慾取、見取、戒禁取、我語取
因渴愛之集…
因渴愛之滅…
同上
⓫有bhava
慾有、色有、無色有
因取之集…
因取之滅…
同上
⓬生 jāti
受生、形成、出生、
諸蘊顯現、諸處聚得
因有之集…
因有之滅…
同上
⓭老死 jarā-maraṇa
老衰齒落、髮白皮皺、壽衰根壞
沒去壞滅、死終蘊壞、捨棄形骸
因生之集…
因生之滅…
同上
⑭苦 dukkha
生老病死、愁悲苦憂惱
求不得、五取蘊
渴愛 (導致再生、伴喜貪)
慾愛、有愛、無有愛
渴愛完全離滅、放棄捨離、解脫無執
同上
⑮食 āhāra
摶食、觸食、
意思食、識食
因渴愛之集
而有食之集
因渴愛之滅
而有食之滅
同上
⑯不善 akusala
殺生、不與取、邪婬、兩舌、
粗惡語、綺語、慳貪、瞋恚、邪見
貪(根)、
瞋(根)、痴(根)
不貪、
不瞋、不痴
迴避殺生……
迴避瞋恚、正見
「聖弟子如何具正見、其見正直，對於法現見淨信，則成就正法者耶？……若聖弟子知不善、不善之根；知善、知善之根者……若聖弟子知食、知食之集、知食之滅、知食至滅之道……若聖弟子知苦、知苦之集、知苦之滅、知達苦滅之道……若聖弟子知老死……知生……知有……知取……知渴愛……知受……知觸……知六入……知名色……知識……知行……知無明……若聖弟子知漏、知漏之集、知漏之滅、知達漏滅之道者……彼普捨貪隨眠、除瞋隨眠、除去『自我』見慢隨眠，捨無明，而令起明，於現法為苦滅。此聖弟子，具有正見、其見正直、對於教法，現見淨信，則是成就，正法者也。」
～《中部經典‧Sammādiṭṭhisuttaṃ 正見經》(MN 9)
第十二章 ✫     三有、五取蘊、十結與十二緣起《流轉圖》


第十三章 ✫     三有、五取蘊、十結與十二緣起《流轉表》

三有
ti-bhava
五取蘊
pañca-upādāna-khandha
十二緣起
dvādasa-paṭicca-samuppāda
十結
dasa saṃyojana
斷盡 parikkhaya
pahānāya
1.  無色有
arūpa-bhava
⑶ 想取蘊
saññā
① 無明 avijjā
「不隨覺、不洞察四聖諦
cattāri ariya-sacca ananubodhā appaṭivedhā」
➓ 無明
avijjā
阿羅漢果（四果）
arahatta-phala

⑷ 行取蘊
saṅkhāra
② 行 saṅkhārā
「身行 kāya-saṅkhāra、語行
vacī-saṅkhāra、心行 citta-saṅkhāra」
➒ 掉舉
uddhacca


⑸ 識取蘊
viññāṇa
③ 識 viññāṇa
「眼識 cakkhu-viññāṇaa、耳識 sota-viññāṇaa、鼻識 ghāna-viññāṇaa、舌識 jivhā-viññāṇaa、身識 kāya-viññāṇaa、
意識 mano-viññāṇa」
➐ 無色貪
arūpa-rāga

➑ 慢
māna

2.  色有
rūpa-bhava
⑴ 色取蘊
rūpa
④ 名色 nāma-rūpa
名 nāma：「受 vedanā、
想 saññā、思 sañcetanā、
觸 phassa、作意 manasikāra。」
色 rūpa：「四大 cattāri-mahā-bhūta、色取蘊 rūpa-upādāna-khandha。」
➏ 色貪
rūpa-rāga


（六入作為被觀察對象，歸類為色蘊，否則是行蘊。）
⑤ 六入 cha-āyatana「眼 cakkhu、耳 sota、鼻 ghāna、舌 jivhā、身 kāya、意 mano」（貪愛入口處）



⑵ 受取蘊
vedanā
⑥ 觸 phassa「六觸身 cha phassa-kāya」（觸 phassa 是受蘊）




⑦ 受 vedanā
「苦受 dukkhā、樂受 sukhā、
捨受 adukkha-ma-sukhā」


3.  慾有
kāma-bhava
⑶ 想取蘊
saññā
⑧ 渴愛 taṇhā
「慾愛 kāma-taṇhā、
有愛 bhava-taṇhā、
無有愛 vibhava-taṇhā」
（愛欲 kāmacchanda、渴愛 taṇhā 雖是行蘊，亦是想蘊之對象。）
➍ 愛欲
kāmacchanda
➎ 瞋恚
byāpāda
不還果（三果）
anāgāmī-phala
一來果（二果）
減弱未盡
sakadāgāmī-phala

⑷ 行取蘊
saṅkhāra
⑨ 取 upādāna
「慾取 kāma-upādāna、
見取 diṭṭhi-upādāna、
我語取 atta-vāda-upādāna、
戒禁取 sīlabbata-upādāna」
➊ 有身見
sakkāya-diṭṭhi
➋ 疑 vicikicchā
➌ 戒禁取
sīlabbata-parāmasa
預流果
（初果）
sotāpatti-phala


⑸ 識取蘊
viññāṇa
⑩ 有 bhava
「慾有 kāma-bhava、
色有 rūpa-bhava、
無色有 arūpa-bhava」



⑴ 色取蘊
rūpa
⑪ 生 jāti
「受生、形成、出生、
諸蘊顯現、諸處聚得」
okkanti abhinibbatti khandhānakhandhānaṃ pātubhāvo āyatanānaṃ paṭilābho




⑫ 老死 jarā-maraṇa
「老衰齒落、髮白皮皺、壽衰根壞；
沒去壞滅、死終蘊壞、捨棄形骸」
jarā jīraṇatā khaṇḍiccaṃ pāliccaṃ valittacatā āyuno saṃhāni indriyānaṃ paripāko



⑵ 受取蘊
vedanā
⑬ 全苦蘊集
kevala dukkha-khandha samudaya
愁、悲、苦、憂、惱
soka-parideva-dukkha-domanassa-upāyāsa



“Seyyathāpi, āvuso, dve naḷakalāpiyo aññamaññaṃ nissāya tiṭṭheyyuṃ.
譬如，令兩蘆束豎立，相互依持則能直立。

Evameva kho, āvuso, nāmarūpapaccayā viññāṇaṃ; viññāṇapaccayā nāmarūpaṃ;
友！同此，『緣名色』（無明緣行）而有識、『緣識』而有名色。

nāmarūpapaccayā saḷāyatanaṃ; saḷāyatanapaccayā phasso…pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ”
『緣名色』而有六入、『緣六入』而有觸、『緣觸』而有受、『緣受』而有愛、『緣愛』而有取、『緣取』而有有、『緣有』而有生、『緣生』而有老死、愁、悲、苦、憂、惱。如是，此乃全苦蘊之集。
～《因緣相應‧Naḷakalāpīsutta 蘆束經》(SN 12.67)
第十四章 ✫     完全智成就次第 The Attainment of Gnosis is after Gradual Practice
① 生信
saddhā
② 往詣upasaṅkamati
③ 恭敬
payirupāsati
④ 傾耳
ohitasota
⑤ 聽法
sutvā dhamma
⑥ 憶持
dhāreti
⑦ 觀察法義
upaparikkhati
⑧ 理解
nijjhāna
⑨ 志欲
chanda
⑩ 力行
ussāhetvā
⑪ 檢驗
tuleti
⑫ 精勤padahati
⑬ 具足慚愧
⑭ 身行清淨
不自讚毀他
⑮ 語行清淨
不自讚毀他
⑯ 意行清淨
不自讚毀他
⑰ 謀生清淨
不自讚毀他
⑱ 守護諸根
⑲ 食知適度
⑳ 受持警寤
㉑ 正念正知
㉒ 獨住遠離
㉓ 捨五蓋
㉔ 初禪
㉕ 第二禪
㉖ 第三禪
㉗ 第四禪
㉘ 內觀智見
㉙ 意所成身神通智
㉚ 種種神通智
㉛ 天耳智
㉜ 他心智
㉝ 宿住隨念智（宿命智）
㉞ 有情死生智（天眼智）
㉟ 以身自證最上諦
（八解脫）
㊱ 以慧通達最上諦見
（漏盡智）

「諸比丘！予不說：『唯以最初之學習，即有完全智之成就。』再者，諸比丘！由次第學，次第作、次第實踐，而有完全智之成就也。然，諸比丘！如何次第學、次第作、次第實踐，而有完全智之成就耶？諸比丘，對此而論，① 生信者，即往詣之；② 往詣者，即恭敬之；③ 恭敬者，即對耳傾之；④ 傾耳者，即對法聽之；⑤ 聽聞法者，即對法憶持之；⑥ 對法憶持者，即對法義觀察之；⑦ 觀察法義者，即對法理解之；⑧ 於法正有理解時，志欲即生之；⑨ 志欲生已，即力行之；⑩ 力行已，即檢驗之；⑪ 檢驗已，即精勤之；⑫ 已正精勤者，⑬ 即以身，自證最上諦，⑭ 且以慧，對其最上諦見，通達之！
諸比丘！確實，❶ 無彼信……❷ 無彼往詣……❸ 無彼恭敬……❹ 無彼傾耳……❺ 無彼聽法……❻ 無彼憶持法……❼ 無彼觀察法義……❽ 無彼理解法……❾ 無彼志欲……❿ 無彼力行……⓫ 無彼檢驗……又實，⓬ 無彼精勤。諸比丘！彼等 ，⓭ 陷於謬道；諸比丘！彼等，⓮ 陷於邪道；諸比丘！看此等愚痴人，相去此法、律如何之遠哉？」
～《中部經典‧Kīṭāgirisutta 枳吒山邑經》(MN 70)


附錄二、  佛法綱要 The Outline of the Dhamma

第一品 ✩   法身舍利──三十七道品 Bodhipakkhika


一、   四念住 Cattāri satipaṭṭhāna
1. 身念住（內觀身體） kāya satipaṭṭhāna
2. 受念住（內觀感受） vedanā satipaṭṭhāna
3. 心念住（內觀心念） citta satipaṭṭhāna
4. 法念住（內觀想法） dhamma satipaṭṭhāna


二、   四護勤（四眾勤、四正斷） Cattāri padhānāni
1. 律儀勤（防護根門） saṃvara-padhāna
2. 斷勤（斷三惡尋） pahāna-padhāna
3. 修勤（七菩提分） bhāvanā-padhāna
4. 隨護勤（善護禪相） anurakkhaṇā-padhāna


三、   四正勤（正精進） Cattāro sammappadhānā
1. 防惡（未生惡法令不生） anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya
2. 斷惡（已生惡法令永斷） uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya
3. 修善（未生善法令生起） anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya
4. 成善（已生善法令圓滿） uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ pāripūriyā

四、   四神足（四如意足） Cattāri iddhipāda
1. 修習具足欲定、成就欲滅勝行之神足 chanda-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
2. 修習具足勤定、成就勤滅勝行之神足 vīriya-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
3. 修習具足心定、成就心滅勝行之神足 citta-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
4. 修習具足觀定、成就觀滅勝行之神足 vīmaṃsā-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda


五、   五根 Pañca indriya ，五力 Pañca-bala
1. 信根 saddhā-indriya ，信力 saddhā-bala.
2. 精進根 vīriya-indriya ，精進力 viriya-bala.
3. 念根 sati-indriya ，念力 sati-bala.
4. 定根 samādhi-indriya ，定力 Samādhi-bala.
5. 慧根 paññā-indriya ，慧力 Paññā-bala.


六、   七力  Satta-bala
1. 信力 saddhā-bala
2. 精進力 viriya-bala
3. 慚力 hirī-bala
4. 愧力 ottappa-bala
5. 念力 sati-bala
6. 定力 Samādhi-bala
7. 慧力 Paññā-bala



七、   七菩提分（七覺支） Satta-sambojjhaṅga
1. 遍念菩提分 sati-sambojjhaṅga，收攝六根，憶念四念住，時刻不失念。
2. 遍擇法菩提分 dhamma-pravicaya-sambojjhaṅga，住於正念，以智慧決擇、觀察、思惟：「五蘊身心，皆是因緣，生滅法相。」
3. 遍精進菩提分 vīriya-sambojjhaṅga，以慧對彼法決擇、觀察、思惟，得不退之精進。
4. 遍喜菩提分 pīti-sambojjhaṅga，發精進，得離慾之喜。
5. 遍輕安菩提分passaddhi-sambojjhaṅga，意喜而身輕安、心輕安。
6. 遍定菩提分 samādhi-sambojjhaṅga，身輕安得樂、得心定。
7. 遍捨菩提分 upekkhā-sambojjhaṅga，依遠離、依離貪、依滅盡，向於捨，得心定，善予觀察。


八、   八聖道分（八正道、八支聖道） Ariya-aṭṭha-aṅgika-magga
1. 正見 sammā-diṭṭhi
2. 正思惟 sammā-saṅkappa
3. 正語 sammā-vācā
4. 正業 sammā-kammanta
5. 正命 sammā-ājīva
6. 正精進 sammā-vāyāma
7. 正念 sammā-sati
8. 正定 sammā-samādhi



第二品 ✩   法身舍利──重要法義 Mātika

一、   三法性 Ti-dhammatā, Ti-lakkhaṇa
（三法印 ti-lakkhaṇa）一切法，的共同性質──無常、苦、無我。Sabbe saṅkhārā aniccā. Sabbe saṅkhārā dukkhā. Sabbe dhammā anattā. 一切行無常、一切行是苦、一切法無我。（法句經 Dhp 277-279）
1. 無常 anicca，凡是生起的，終將壞滅。
2. 苦 dukkha，凡無常者，彼即導致怖畏。
3. 無我 anatta，凡無常者即是苦，連自己的無常、受生滅逼迫，都不能避免，哪裡還有它的造作者呢？《蘊相應・輸屢那》世尊說：「所有色...受...想...行...識之過去、未來、現在、內、外、粗、細、劣、勝、遠、近者，此非我所，此非我，此非我體，應以如是正慧、如實見。」（SN 22.49）


二、   三不善根 Ti-akusala-mūla
（三毒 ti-visa 三火 ti-aggī）“rāgakkhayo dosakkhayo mohakkhayo-- idaṃ vuccati bhikkhave asaṅkhataṃ.” 貪欲滅盡、瞋恚滅盡、愚痴滅盡，諸比丘！此稱為無為。（AN 3.47）
1. 貪 Lobha（貪染 rāga、慾欲 kāmacchanda、貪求 abhijjha）
2. 瞋 dosa（瞋恚 byāpāda）
3. 痴 moha, sammoha（無明 avijjā ）



三、   三渴愛 Ti-taṇhā
1. 慾愛 kāma-taṇhā（慾求 kāmesanā）
2. 有愛 bhava-taṇhā（色愛 rūpataṇhā、有求 bhavesanā）
3. 無有愛 vibhava-taṇhā（無色愛 arūpataṇhā、滅愛 nirodhataṇhā、梵行求 brahmacariyesanā）


四、   三界 Ti-loka, Ti-avacara （三有 Ti-bhava）
1. 慾界（愛界） kāma-loka, kāma-avacara, （慾有 kāma-bhava）
2. 色界 rūpa-loka, rūpa-avacara,（色有 rūpa-bhava ）
3. 無色界 arūpa-loka, arūpa-avacara, （無色有 arūpa-bhava）


五、   四苦 Cattāri dukkhatā
1. 生苦 jāti-dukkha 各類眾生的受生、形成、出生、顯現諸蘊、獲得內外處。
2. 老苦 jarā-dukkha 衰弱、老朽、牙齒脫落、頭髮灰白、皮膚鬆皺、壽命將盡、機能退化。
3. 病苦 vyādhi-dukkha 四大增損為病，病時有苦，即四大不調而引致身、心之苦。
4. 死苦 maraṇa-dukkha 由有情界沒去 崩潰、散滅、死亡、五蘊離析、身體棄捨、生命滅絕。



六、   四大種 Cattāri-mahā-bhūta
（四大物、四大元素 cattāri-mahā-bhūta, cātum-mahā-bhūtika 四界差別 catu dhātu-vavatthāna）為調伏、捨離貪欲，觀察色身：堅是地相、濕是水相、煖是火相、動是風相，皆是緣起、虛偽無主；乃如實知，五蘊如幻：色如聚沫、受如水泡、想如陽燄、行如芭蕉、識如幻事！
1. 地大（堅：硬度）paṭhavi-mahā-bhūta
2. 水大（濕：濕度）āpo-mahā-bhūta
3. 火大（煖：溫度）tejo-mahā-bhūta
4. 風大（動：速度）vāyo-mahā-bhūta


七、   四大色身（色取蘊） Catunnaṃ mahābhūtānaṃ upādāya rūpaṃ
1. 地大（堅：硬度）① 頭髮 kesa、② 膚毛 loma、③ 指甲 nakha、④ 牙齒 danta、⑤ 皮膚 taca，⑥ 肌肉 maṃsa，⑦ 筋腱 nahāru、⑧ 骨 aṭṭhi、⑨ 髓 aṭṭhi-miñjā、⑩ 腎 vakka，⑪ 心 hadaya、⑫ 肝臟 yakana、⑬ 肋膜 kilomaka、⑭ 脾臟 pihaka、⑮ 肺 papphāsa，⑯ 腸 anta、⑰ 腸膈膜 antaguṇa、⑱ 胃臟 udariya、⑲ 糞便 karīsa、⑳ 腦 matthaluṅga。
2. 水大（濕：濕度）㉑ 膽汁 pitta、㉒ 痰 semha、㉓ 膿 pubba、㉔ 血 lohita、㉕ 汗 seda、㉖ 脂肪 meda，㉗ 眼淚 assu、㉘ 油 vasā、㉙ 唾液 kheḷa、㉚ 鼻涕 siṅghāṇikā、㉛ 骨液 lasikā、㉜ 尿水 mutta。
3. 火大（煖：溫度）㉝ 體溫 santappati、㉞ 成長與老化作用 jīrīyati、㉟ 發燒熱氣 pariḍayhati、㊱  咀嚼與消化作用 asita-pīta-khāyita-sāyita pariṇāma。
4. 風大（動：速度）㊲ 向上循環 uddhaṅ-gamā vātā、㊳ 向下循環 adho-gamā vātā、㊴ 子宮妊娠 kucchi-asayā vātā、㊵ 腸胃蠕動 koṭṭha-asayā vātā、㊶ 肢體動作 aṅgam-aṅga-anu-sārino vātā、㊷ 呼吸系統 assāsa passāsa。（MN 28）


八、   四食 Cattāri āhāra
1. 摶食（段食）kabalinkāra-āhāra kabaḷīkāra-āhāra
2. 觸食 phassa-āhāra
3. 意思食 mano-sañcetanā-āhāra
4. 識食 viññāṇa-āhāra


九、   四取 Cattāri upādāna
1. 慾取 kāma-upādāna
2. 見取 diṭṭhi-upādāna
3. 戒禁取 sīla-vata-upādāna sīla-bbata-parāmāsa
4. 我語取 atta-vāda-upādāna


十、   四暴流 Cattāri ogha （瀑流、四軛Cattāri yoga 三漏Ti-āsava）
1. 慾暴流 kāma-ogha （慾軛kāma-yoga 慾漏kāma-āsava）
2. 有暴流 bhava-ogha （有軛bhava-yoga 有漏bhava-āsava）
3. 見暴流 diṭṭhi-ogha （見軛diṭṭhi-yoga）
4. 無明暴流 avijjā-ogha （無明軛avijjā-yoga 無明漏avijjā-āsava）



十一、   四聖諦 Cattāri ariya-sacca
1. 苦聖諦 dukkha ariya-sacca
2. 苦集聖諦 dukkha-samudaya ariya-sacca
3. 苦滅聖諦 dukkha-nirodha ariya-sacca，（彼之渴愛完全離滅、放棄、捨離 paṭinissagga、解脫、無執）。
4. 導致苦滅之道聖諦 dukkha-nirodha-gāminī-paṭipadā ariya-sacca


十二、   四梵住 Cattāri brahma-vihara （四無量心 Cattāri appamaññā）
1. 慈 mettā，意謂對一切眾生保持親切，猶如自己親人。
2. 悲 karuṇā，又稱拔苦，希望能幫助眾生解脫痛苦。
3. 喜 muditā，又稱禪悅，是一種平靜而且快樂的心態。
4. 捨 upekkhā，則是保持旁觀、平等心，放棄以自我為中心的想法。


十三、   四明覺（四正知） Catubbidhañhi-sampajañña
1. 有益明覺 sātthaka-sampajañña，在生起念頭時，就能在有益及無益之間，作出有益選擇。
2. 合宜明覺 sappāya-sampajañña，能夠於適宜與不適宜之間，作出適宜選擇。
3. 行處明覺 gocara-sampajañña，行住坐臥，不捨棄念住。
4. 無痴明覺 asammoha-sampajañña，在行住坐臥等各方面，沒有愚痴、我見。



十四、   五不還（五種不還果） Pañca-anāgāmi
1. 中般涅槃（中間般涅槃）antarā-parinibbāyin 如鐵屑發生、跳揚已而消失。三果聖者，阿那含之最高者，未結生色界，即證入涅槃。
2. 生般涅槃 upahacca-parinibbāyin 如鐵屑發生、跳揚已，觸地而消滅。三果聖者，阿那含，初結生色界，即證入涅槃。
3. 無行般涅槃 asasaṅkhāra-parinibbāyin 如小草堆或薪柴之堆盡，無材料而消滅。三果聖者，阿那含，初結生色界後，很短時間，即證入涅槃。
4. 有行般涅槃 sasaṅkhāra-parinibbāyin 如廣大草堆或薪柴之堆盡，無材料而消滅。三果聖者，阿那含，初結生色界後，經長時間，才證入涅槃。
5. 上流至色究竟 uddhaṃsoto akaniṭṭhagāmī （阿迦膩吒天）燒草原，燒森林已，無材料而消滅。三果聖者，阿那含，初結生色界後，花長時間，上流至色究竟天，才證入涅槃。


十五、   五淨居天 Pañca-suddha-āvāsa
1. 無煩天 āviha
2. 無熱天 ātappa
3. 善見天 sudassa
4. 善現天 sudassī
5. 色究竟天（阿迦膩吒天）akaṇiṭṭha



十六、   五下分結 Pañca-oram-bhāgiyāni saṃyojanāni
1. 有身見 sakkāya-diṭṭhi
2. 疑 vicikicchā
3. 戒禁取 sīlabbata-parāmasa
4. 愛欲 kāmacchanda
5. 瞋恚 byāpāda


十七、   五上分結 Pañca-uddham-bhāgiyāni saṃyojanāni
1. 色貪 rūpa-rāga
2. 無色貪 arūpa-rāga
3. 慢 māna
4. 掉舉 uddhacca
5. 無明 avijjā


十八、   五趣 Pañca-gati
1. 地獄 niraya
2. 餓鬼 peta
3. 畜生（傍生）tiracchāna
4. 人 manussa
5. 天 deva



十九、   五禪支 Pañca-jhāna-aṅga
1. 尋 vitakka
2. 伺 vicāra
3. 喜 pīti
4. 樂 sukha
5. 一心頂點 cittekaggatā， 一心（citteka）頂點（aggañña）➾ 最初心意。


二十、   禪定五自在 Pañca-vasitā, Pañca-vasī
禪（jhāna 禪那、靜慮）定（samādhi 三昧、等持、三摩地）五（pañca）自在（vasitā 掌握）
1. 轉向自在 āvajjana-vasitā，是能夠迅速地轉向尋、伺等其他禪支的能力。
2. 入定自在 samāpajjana-vasitā，（三摩半那 samāpanna、三摩缽底 Samāpatti 、等至、正受），能夠迅速地證入各種禪那的能力。
3. 住定自在 ṭhiti、決意 adhiṭṭhāna-vasitā，（三摩呬多 samāhita 、等引）：能夠迅速地住在定中。
4. 出定自在 vuṭṭhāna-vasitā，是能夠迅速地從禪定出來的能力。
5. 省察自在 paccavekkhaṇā-vasitā，是能夠在出定之後，省察剛才所證入的禪那的能力。





二十一、   五蘊 Pañca khandha，五取蘊 Pañca-upādāna-khandha
1. 色蘊 rūpa khandha，色取蘊 rūpa-upādāna-khandha.
2. 受蘊 vedanā khandha ，受取蘊 vedanā-upādāna-khandha.
3. 想蘊 saññā khandha ，想取蘊 saññā-upādāna-khandha.
4. 行蘊 saṅkhāra khandha ，識取蘊 viññāṇa-upādāna-khandha.
5. 識蘊 viññāṇa khandha ，行取蘊 saṅkhāra-upādāna-khandha.


二十二、   五蓋 Pañca nīvaraṇa
1. 愛欲蓋 （貪欲蓋、慾欲蓋）kāmacchanda-nīvaraṇa：如缽水中有黃赤等色，亦如負債者。捨棄愛欲、離愛欲而住；由離愛欲，令心淨化。
2. 瞋恚蓋 byāpāda-nīvaraṇa：如缽水中熱氣沸騰，亦如疾病者。捨棄害心、瞋恚，慈湣一切生物，無瞋害心而住；由離害心、瞋恚，令心淨化。
3. 惛眠蓋 thina-middha-nīvaraṇa：如缽水中青苔覆蔽，亦如囚獄者。捨棄惛沉、睡眠，光明想而正念正知，脫離惛沉、睡眠而住；由離惛沉、睡眠，令心淨化。
4. 掉悔蓋 uddhacca-kukkucca-nīvaraṇa：如缽水中風吹波動，亦如遇奴隸之境者。捨棄掉舉、憂悔，內心寂靜，無躁鬱而住；由離掉舉、憂悔，令心淨化。
5. 疑惑蓋 vicikicchā-nīvaraṇa：如缽水中泥土渾濁，亦如曠野險路者。捨棄疑，於淨法無有疑，脫離疑而住；由離疑，令心淨化。


二十三、   五種感官作用 Pañcindriyāni
1. 看 passa ikkhati lok —➢ 顏色 vaṇṇa —➢ 「看」到了！
2. 聽 suta savana sota —➢ 聲音 sadda —➢ 「聽」到了！
3. 嗅 ghā ghrā upasiṅghana siṅghati —➢ 香氣 gandha —➢ 「嗅」到了！
4. 嚐 sāyana assādeti paṭisāyati —➢ 味道 rasa —➢ 「嚐」到了！
5. 觸 phusati phassa ghaṭṭ anumasati parāmasati —➢ 碰觸 phoṭṭhabba —➢ 「觸」到了！


二十四、   五欲繩（五欲功德、五妙欲） Pañca-kāmaguṇa
1. 眼所見之色為可愛、可樂、可意、可愛色、伴隨慾、可染 (Cakkhu-viññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā)
2. 耳所聞之聲為可愛……可染 (Sota-viññeyyā saddā iṭṭhā……rajanīyā)
3. 鼻所嗅之香為可愛……可染 (Ghāna-viññeyyā gandhā iṭṭhā……rajanīyā)
4. 舌所嚐之味為可愛……可染 (Jivhā-viññeyyā rasā iṭṭhā……rajanīyā)
5. 身所觸之觸為可愛、可樂、可意、可愛色、伴隨慾、可染 (Kāya-viññeyyā phoṭṭhabbā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā)


二十五、   六根 Cha-indriya
（六內處 cha-ajjhattika-āyatana，六識身 cha-viññāṇa-kāya，六觸身 cha-phassa-kāya，六受身 cha-vedanā-kāya）
1. 眼 cakkhu
2. 耳 sota
3. 鼻 ghāna
4. 舌 jivhā
5. 身 kāya
6. 意 mano



二十六、   六境 Cha-visaya
（六塵cha-guṇa，六世間 cha-loka，六外處 cha-bāhira-āyatana，六想身 cha-saññā-kāya，六思身 cha-sañcetanā-kāya，六愛身 cha-taṇhā-kāya，六尋身 cha-vitakkā-kāya，六伺身 cha-vicārā-kāya）
1. 色 rūpa
2. 聲 sadda
3. 香 gandha
4. 味 rasa
5. 觸 phoṭṭhabba
6. 法 dhamma


二十七、   八風（八世間法） Aṭṭha loka-dhamma
「諸比丘！有八世間法，隨轉世間，世間亦隨轉於八世間法。以何為八耶？即：利、衰、譽、毀、譏、稱、樂、苦。諸比丘！如是有八世間法，隨轉世間，世間亦隨轉於八世間法。」(AN 8.5)
1. 利（得）lābha hita
2. 衰（失）alābha ahita
3. 譽（名聲）yasa
4. 毀（惡名聲）ayasa
5. 譏（誹謗）nindā
6. 稱（讚歎）pasaṃsā
7. 樂 sukha
8. 苦 dukkha



二十八、   十一佛隨念（佛陀德號） Ekādasa-Buddhānussati
1. 阿羅漢 （應供）Arahat
2. 正等覺者 （正遍知）Sammā-sambuddha
3. 明行足 Vijjā-caraṇa-sampanna
4. 善逝 Sugata
5. 世間解 Lokavidū
6. 無上士 Anuttara
7. 調御丈夫 purisadamma-sārathī
8. 天人師 Satthā-deva-manussānaṃ
9. 佛 Buddha
10. 世尊 Bhagavat lokanātha
11. 如來 Tathāgata


二十九、   十二處（內外六處） Dvādasa-āyatana
1. 眼處 cakkhu-āyatana
2. 色處 rūpa-āyatana
3. 耳處 sota-āyatana
4. 聲處 sadda-āyatana
5. 鼻處 ghāna-āyatana
6. 香處 gandha-āyatana
7. 舌處 jivhā-āyatana
8. 味處 rasa-āyatana
9. 身處 kāya-āyatana
10. 觸處 phoṭṭhabba-āyatana
11. 意處 mano-āyatana
12. 法處 dhamma-āyatana


三十、   十二緣起 Dvādasa-paṭicca-samuppāda
十二緣起支 dvādasa-paṭicca-samuppāda-aṅga (MN 9)
① 漏 āsava
➋ 無明 avijjā
➌ 行 saṅkhārā
➍ 識 viññāṇa
➎ 名色 nāma-rūpa
➏ 六入 cha-āyatana
➐ 觸 phassa
➑ 受 vedanā
➒ 渴愛 taṇhā
➓ 取 upādāna
⓫ 有 bhava
⓬ 生 jāti
⓭ 老死 jarā-maraṇa
⑭ 苦 dukkha
⑮ 食 āhāra
⑯ 不善 akusala



三十一、   十八界 Aṭṭhā-rasa dhātu
1. 眼界 cakkhu-dhātu
2. 色界 rūpa-dhātu
3. 眼識界 cakkhu-viññāṇa-dhātu
4. 耳界 sota-dhātu
5. 聲界 sadda-dhātu
6. 耳識界 sota-viññāṇa-dhātu
7. 鼻界 ghāna-dhātu
8. 香界 gandha-dhātu
9. 鼻識界 ghāna-viññāṇa-dhātu
10. 舌界 jivhā-dhātu
11. 味界 rasa-dhātu
12. 舌識界 jivhā-viññāṇa-dhātu
13. 身界 kāya-dhātu
14. 觸界 phoṭṭhabba-dhātu
15. 身識界 kāya-viññāṇa-dhātu
16. 意界 mano-dhātu
17. 法界 dhamma-dhātu
18. 意識界 mano-viññāṇa-dhātu


三十二、   三界 3-Avacara 、九有情居 9-Sattāvāsā 二十八天 28-Devaloka

☆ 依原始佛法禪定修習到達彼岸的道跡 ➾
～心 法師 整理於 佛曆2563.4.22 更新於 2564.6.18

㈠ 省察三禪相 Tīṇi nimittāni manasi kātabbaṃ (AN 3.103) ➾ ① 三昧禪相 samādhinimittaṃ、② 精勤禪相 paggahanimittaṃ、③ 捨心禪相 upekkhānimittaṃ。

㈡ 四淨定 Cattāro samādhī (AN 6.71) ➾ ① 捨分定（順退分定：退步） hānabhāgiyo、② 止分定（順住分定：不進不退） ṭhitibhāgiyo、③ 勝分定（順勝進分定：進步） visesabhāgiyo、④ 決擇分定（順決擇分定：悟無漏智） nibbedhabhāgiyo。

㈢ 五正定分 Pañcaṅgiko sammāsamādhi (AN 5.28) ➾ ① 喜遍滿（初禪） pītipharaṇatā、② 樂遍滿（二禪） sukhapharaṇatā、③ 心遍滿（三禪） cetopharaṇatā、④ 光明遍滿（四禪） ālokapharaṇatā、⑤ 禪相觀察（觀三禪相：三昧、精勤、捨心） paccavekkhaṇanimittaṃ。

㈣ 五禪支 Pañca-jhāna-aṅga (MN 43, 454) ➾ ① 尋（轉向） vitakko ca vattati、② 伺 vicāra、③ 喜 pīti、④ 樂 sukha、⑤ 一心頂點（最初心意） cittekaggatā。

㈤ 禪定五自在 Pañca-vasī (Ps 2, 85) ➾ ① 轉向自在 āvajjana、② 入定自在（三摩缽底、三摩半那、等至、正受） samāpajjana, samāpatti, samāpanna、③ 住定自在（決意自在、三摩呬多、等引） ṭhiti, adhiṭṭhāna, samāhita、④ 出定自在 vuṭṭhāna、⑤ 省察自在 paccavekkhaṇā。

㈥ 八解脫八自在 Aṭṭha vimokkhā aṭṭha icchaka (DN 15, 130) ➾ ① 順入禪定 anuloma、② 逆入禪定 paṭiloma、③ 順逆入定 anuloma-paṭiloma、④ 何處想要（轉向自在） yatthicchaka、⑤ 何時想要（省察自在） yadicchaka、⑥ 住定自在 yāvaticchaka、⑦ 入定自在 samāpajjati、⑧ 出定自在 vuṭṭhāti。

彼岸道跡：
㈠ 三十法界；
㈡ 九有情居；
㈢ 八解脫；
㈣ 八勝處；
㈤ 五正定分；
㈥ 五禪支。

➊ 涅槃界：
想受滅盡定；
（缺：除了慧解脫者以外）；
想受滅盡（俱解脫者）；
禪相觀察（決擇分定要省察六決擇慧法門）；




一心頂點：心一境性、最初心意。

➋ 無色界：
非想非非想處；
（缺）






無所有處；







識無邊處；







空無邊處。







➌ 色界：
⑴ 四禪天：
五淨居天；
色究竟天；
（缺）
內在清淨證得勝解（心無繫念）；
➄～➇ 觀想青色黃色紅色白色的淨光；
光明遍滿（捨念遍淨）；








善現天；












善見天；












無熱天；












無煩天；











無想天含廣果天等；
無想處。
（缺）






⑵ 三禪天：
遍淨天；
遍淨天（一類身一類想）；
內無色想外觀諸色（心無繫念）；
➃ 觀想若淨若垢的無量色光；
心遍滿（捨念樂住）；



樂；



無量淨天；











少淨天。










⑶ 二禪天：
極光淨天；
光音天（一類身種種想）；

➂ 觀想若淨若垢的少量色光；
樂遍滿（定生喜樂）；


喜；




無量光天；











少光天。










⑷ 初禪天：
安止定；
大梵天；
梵身天（種種身一類想）；
內有色想外觀諸色（心繫念住）；
➁ 觀想若淨若垢的無量業處；
喜遍滿（離生喜樂）；

伺；






梵輔天；











近行定；
梵眾天；


➀ 觀想若淨若垢的少量業處；
（近行定省察三昧、精勤、捨心三禪相）；
尋。





➍ 慾界：
⑴ 六欲天：
他化自在天；
慾界人天惡處（種種身種種想）；
（缺）
禪相觀察（在行住坐臥當中觀察自己就好像觀察他人）；
（缺）


化樂天；






兜率天；






夜摩天；






忉利天；






四大王天。






⑵ 人道






⑶ 三惡處：
鬼趣；






傍生；






地獄。






【一】慾界 Kāma-avacara （6天，又稱愛界；包括人界、天道、三惡處，九有情居之一）：
① 四大王眾天 Cātummāhārājikā （又稱四天王）
四大王天，六欲天中最低的天界。
此天界為四大天王及其眷屬所居，故名。
四大天王分別守護著四方。他們是：
1.	持國天王 Dhataraṭṭha （多羅吒），守護東方，統領食香神 Gandhabba ；
2.	增長天王 Virūḷhaka （毘琉璃），守護南方，統領甕睪鬼 Kumbhaṇḍa ；
3.	廣目天王 Virūpakkha （毘留博叉），守護西方，統領諸龍 Nāga ；
4.	多聞天王 Vessavaṇa （毘沙門），守護北方，統領夜叉 Yakkha 、羅剎 Rkkhasa 。
此四大天王既守護四方，也保護佛陀及佛弟子們。

② 三十三天 Tāvatimsā （又稱忉利天；此天之主稱釋提桓因 Sakka-devānam-inda ，即帝釋天 Kosiya）
③ 夜摩天 Yama （又稱燄摩天、第三燄天）
④ 兜率天 Tusita （又稱睹史多天）
⑤ 化樂天 Nimmānarati （又稱樂變化天）
⑥ 他化自在天 Paranimmitavasavatti （又稱第六天、魔天 Māra ）

【二】色界 Rūpa-avacara （18天，遠離五蓋）
➊ 初禪 1st Jhāna （3天，九有情居之二）：
⑦ 梵眾天 Brahma-pārisajja, Brahma-kāyika （梵身天）
⑧ 梵輔天 Brahma-purohitā
⑨ 大梵天 Mahā-brahmā

➋ 二禪 2nd Jhāna （3天，九有情居之三）：
⑩ 少光天 Parittābha
⑪ 無量光天 Appamānābhā
⑫ 光音天 Abhāssarā （極光淨天、晃昱天）

➌ 三禪 3rd Jhāna （3天，九有情居之四）：
⑬ 少淨天 Pārittāsubhā, Saṃkiliṭṭhābhā （雜染光天）
⑭ 無量淨天 Appamānasubhā
⑮ 遍淨天 Subhākinhā, Parisuddhābhā （遍淨光天）

➍ 四禪 4th Jhāna （9天，含五淨居天，九有情居之五）：
⑯ 無雲天 Anabhraka （少福天、小嚴飾天）
⑰ 福生天 Punyaprasava （大嚴飾天）
⑱ 廣果天 Vehapphalā （嚴飾果實天、果實天）
⑲ 無想天 Asañña-sattā, Asañña-bhava

➎ 淨居天 Suddhāvāsa （5天，由證得「不還果」聖者所居住，又名阿毘浮天 Abhibhussa）：
⑳ 無煩天 Avihā
㉑ 無熱天 Atappā
㉒ 善見天 Sudassā
㉓ 善現天 Sudassī
㉔ 色究竟天 Akaṇiṭṭha （有頂天之一，阿迦膩吒天）

【三】無色界 Arūpa-avacara （4天，滅有對想）：
㉕ 空無邊處 Ākāsanañcāyatana （九有情居之六）
㉖ 識無邊處 Viññāṇañcāyatana （九有情居之七）
㉗ 無所有處 Ākincaññāyatana （九有情居之八）
㉘ 非想非非想處 Nevasaññānāsaññāyatana （有頂天之二，九有情居之九）

（❦❧ 佛子，審慎思擇：大家常唸「極樂世界」原始經典，卻無記載！可見「彌陀信仰」並非【正統佛教】所原有者！ ～☕）

── 佛曆 2558.12.18（五）心燈 整理 ──

附錄三、  四聖諦法義，知多少？ The 4 Noble Truths' Series

第一品 ✩   四聖諦義──無量諦義！ The Dhamma's Infinite Meaning

☆ 應遍知、應斷、應現證、應修習 —➢ 無量諦義！

「諸比丘！『此是苦聖諦』，我已善說。
此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。

諸比丘！『此是苦集聖諦』，我已善說。
此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。

諸比丘！『此是苦滅聖諦』，我已善說。
此中之謂：『此是苦聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。

諸比丘！『此是到達苦滅之道聖諦』，我已善說。

此中之謂：『此是到達苦滅之道聖諦』者，含有無量之字、無量之文、無量之義。

是故，諸比丘！於『此是苦』，應遂行修習！於『此是苦之集』，應遂行修習！於『此是苦之滅』，應遂行修習！於『此是到達苦滅之道』，應遂行修習！」
～《諦相應‧轉法輪品‧Saṅkāsanasutta 無量諦義》(SN 56.19)


第二品 ✩   十上經百法總整理 The Tenfold Series (DN 34, 350-360)

十上經開示 Dasuttara
⑴ 應該多作 Bahukāro
⑵ 應當修習 Bhāvetabbo
⑶ 應該遍知 Pariññeyyo
⑷ 應當捨棄 Pahātabbo
⑸ 導致退失 Hānabhāgiyo
⑹ 導致進步 Visesabhāgiyo
⑺ 很難理解 Duppaṭivijjho
⑻ 應當培養 Uppādetabbo
⑼ 應當勝知 Abhiññeyyo
⑽ 應當證知 Sacchikātabbo
一法 Eko dhammo
不放逸 Appamādo
(AN 1.83)
身念住 Kāyagatāsati
(AN 1.609)
接觸 Phasso
(SN 35.106)
我慢 Asmimāno (AN 1.574)
非理作意（不正確注意） Ayoniso manasikāro (AN 1.74)
如理作意（正確注意） Yoniso manasikāro (AN 2.127)
無間心定 Ānantariko cetosamādhi (AN 4.162)
不動智 Akuppaṃ ñāṇaṃ
(AN 5.95)
依食而住 Āhāraṭṭhitikā (SN 46.2, 183)
不動心解脫 Akuppā cetovimutti (SN 41.7, 349)
二法 Dve dhammā
正念正知 Sati ca
sampajaññañca
(AN 2.180)
止觀 Samatho ca vipassanā ca
(AN 2.231)
名色 Nāmañca rūpañca (AN 2.90)(SN 1.27)
無明與有愛 Avijjā ca bhavataṇhā ca (AN 4.254)(SN 45.159)
惡言惡友
Dovacassatā ca pāpamittatā ca
(AN 2.95)
善言善友
Sovacassatāca kalyāṇamittatāca
(AN 2.96)
集滅因緣（四聖諦） Yo ca hetu yo ca paccayo saṃkilesāya visuddhiyā (SN 22.60)
二智
（漏盡智、無生智） Dve ñāṇāni
(SN 12.23)
(Ps 11, 238-240)
二界（有為界、無為界） Dve dhātuyo (MN 115, 124-132)
明與解脫
Vijjā ca vimutti ca
 (AN 2.91)
三法 Tayo dhammā
預流向分（親近善士、聽聞正法、法隨法行）
sotāpattiyaṅga
(SN 55.5, 1001)
三定
（有尋有伺、無尋唯伺、無尋無伺定）
Tayo samādhī
(SN 47.10, 376)(MN 128, 245)
三受
（樂受、苦受
、不苦不樂受） Tisso vedanā (SN 36.5, 253)
三愛
（慾愛、有愛
、無有愛） Tisso taṇhā
(SN 38.10, 323)
三不善根（貪瞋痴） Tīṇi akusalamūlāni (Iti 3.1, 50)
三善根
（無貪瞋痴） Tīṇi kusalamūlāni (AN 3.70)
出離三界
（出欲色無色界）
Tisso nissaraṇiyā dhātuyo
(Iti 3.23, 72)
(AN 5.200)
三智
（過去智、未來智
、現在智）
 Tīṇi ñāṇāni
(MN 133, 279-285)
三界（慾界、色界、
無色界）
Tisso dhātuyo
(MN 115, 124-132)
三明（宿住天眼漏盡） Tisso vijjā (DN 2, 244-249)
四法 Cattāro dhammā
四輪 Cattāri cakkāni (AN 4.31)
四念住 Cattāro satipaṭṭhānā (SN 52.2, 900)
四食 Cattāro āhārā
(SN 12.63)
四暴流 Cattāro oghā
(SN 38.11, 324)
四軛 Cattāro yogā
(AN 4.10)
四離軛 Cattāro visaññogā (AN 4.10)
四淨定 Cattāro samādhī (AN 6.71)
四智 Cattāri ñāṇāni
(SN 12.33)
四聖諦 Cattāri ariyasaccāni
(SN 56.11, 1081)
四沙門果 Cattāri sāmaññaphalāni
(SN 45.35)
五法 Pañca dhammā
五精勤分 Pañca
padhāniyaṅgāni
(AN 5.135)
五正定分 Pañcaṅgiko sammāsamādhi
(Ps 2, 1-121)
(Ne 4, 5-78)
五取蘊 Pañcupādānakkhandhā
(SN 22.122)
五蓋 Pañca nīvaraṇāni
(SN 47.5, 371)
五心荒蕪（五種心栽） Pañca cetokhilā (AN 9.72)
五根
Pañcindriyāni
(SN 48.18, 488)
五出離界
Pañca nissaraṇiyā dhātuyo
(AN 5.200)
定者五智 Pañca ñāṇiko sammāsamādhi
(AN 5.27)
五解脫處 Pañca
vimuttāyatanāni
(AN 5.26)
五法蘊 Pañca dhammakkhandhā
(SN 3.24, 135)
六法 Cha dhammā
六和敬法
Cha sāraṇīyā dhammā (AN 6.12)
六隨念住
Cha anussatiṭ-ṭhānāni
(AN 6.26)
內六處 Cha ajjhattikāni āyatanāni (MN 137, 304-312)
六愛身 Cha taṇhākāyā (SN 12.2)
六不恭敬 Cha agāravā (AN 6.40)
六恭敬 Cha gāravā (AN 6.40)
六出離界 Cha nissaraṇiyā dhātuyo (AN 6.13)
六恆住 Cha satatavihārā (AN 4.195)
六無上 Cha anuttariyāni (AN 6.30)
六通智 Cha abhiññā (AN 6.2)
七法 Satta dhammā
七財 Satta ariya-dhanāni (AN 7.6)
七覺支
（七菩提分）
Satta sambojjhaṅgā
(SN 46.49, 230)
七識住 Satta viññāṇa-ṭṭhitiyo
(AN 7.44)
七隨眠
Sattānusayā
(SN 45.176)
七非正法
Satta
asaddhammā
(AN 7.93)
七正法 Satta
saddhammā
(AN 7.94)
七善士法
Satta
sappurisa-dhammā
(AN 7.68)
七想 Satta saññā (AN 10.60)
七殊妙事
Satta
niddasa-vatthūni
(AN 7.42)
七漏盡力
Satta
khīṇāsava-balāni
(AN 10.90)
八法 Aṭṭha dhammā
八因八緣 Aṭṭha hetū aṭṭha paccayā (AN 8.2)
八聖道分
Ariyo aṭṭhaṅgiko maggo
(AN 4.34)
八世間法 Aṭṭha lokadhammā (AN 8.6)
八邪 Aṭṭha micchattā
(AN 10.132)
八懈怠事 Aṭṭha kusītavatthūni (AN 8.80)
八精進事
Aṭṭha ārambha-vatthūni
(AN 8.80)
梵行八難
Aṭṭha akkhaṇā asamayā brahmacariyavāsāya
(AN 8.29)
八大人覺
Aṭṭha mahāpurisavitakkā
(AN 8.30)
八勝處 Aṭṭha abhibhāyatanāni
(AN 1.427-434)
八解脫 Aṭṭha vimokkhā
(AN 1.435-442)
九法 Nava dhammā
如理作意根本九法
Nava
yonisomanasik
āramūlakā dhammā
(SN 46.51, 232)
(AN 10.62)
九遍淨精勤分
Nava pārisuddhi
padhāniyaṅgāni
(MN 24, 252-260)
九有情居
Nava sattāvāsā (AN 9.24)
九渴愛根
Nava
taṇhāmūlakā
dhammā (AN 9.23)
(DN 15, 102-113)
九嫌恨事
Nava
āghātavatthūni
(AN 9.29)
九嫌恨調伏 Nava
āghāta-paṭivinayā
(AN 9.30)
九種種 Nava nānattā
(SN 14.10, 94)
離貪九想 Nava saññā (AN 10.56)
九次第住
Nava anupubba-vihārā
(AN 9.32)
九次第滅
Nava anupubba-nirodhā (AN 9.31)
十法 Dasa dhammā
十守護法
Dasa nāthakaraṇādhammā (AN 10.17)
十遍處 Dasa kasiṇāyatanāni
(AN 10.29)
十處 Dasāyatanāni
(MN 148, 420-427)
十邪 Dasa micchattā
(AN 10.132)
十不善業道 Dasa akusalakammapathā
(AN 10.172)
十善業道
Dasa kusalakammapathā
(AN 10.172)
十聖居 Dasa ariyavāsā (AN 10.20)
滅盡十想 Dasa saññā (AN 10.56)
十盡事 Dasa
nijjaravatthūni (AN 10.106)
十無學法
Dasa asekkhā dhammā
(SN 14.29, 113)

第三品 ✩   四聖諦法義與四不壞信 The Four Perfect Faith

☆ 「四聖諦」分類 ―➢ 方便記憶、僅供參考！


名相
Adhi-vacana
四聖諦
Cattāri ariya-sacca
➊ 苦聖諦
Dukkha ariya-sacca
➋ 集聖諦
Ddukkha-samudaya ariya-sacca
➌ 滅聖諦
Dukkha-nirodha ariya-sacca
➍ 道聖諦
Dukkha-nirodha-gāminī-paṭipadā ariya-sacca
A.  譬喻三
Upamā 3
1.  三學 Ti-sikkhā
(AN 3.87)
① 增上戒學
adhi-sīla-sikkhā
② 增上心學
adhi-citta-sikkhā
③ 增上慧學
adhi-paññā-sikkhā


2.  三皈依  Ti-saraṇa
(SN 7.2, 188)
① 皈依佛
Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi
② 皈依法
Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi
③ 皈依僧
Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi

B.  譬喻四
Upamā 4
3.  四預流分（四善法） Cattāri sotāpatti-y-aṅga
(SN 55.50, 1046)
① 親近善士
sappurisa-saṃseva
② 聽聞正法
saddhamma-ssavana
③ 如理作意（正確注意）
yoniso-manasikāra
④ 法隨法行
Dhammānu-Dhamma-ppaṭipatti

4.  四不壞信（四法鏡） Cattāri avecca-pasāda,  dhammādāsa
(DN 16, 159)
① 佛不壞信 Buddha avecca-pasādena
② 法不壞信 Dhamma avecca-pasādena
③ 僧不壞信 Saṅgha avecca-pasādena
④ 戒不壞信 sīla avecca-pasādena
C.  譬喻五
Upamā 5
5.  正法久住五因 Pañca dhammā saddhammassa ṭhiti
(SN 16.13)
① 尊重師 （親近善士）
Satthari sagāravā

② 尊重法 （聽聞正法）
Dhamme sagārava
③ 尊重僧伽 （如理作意）
Saṅghe sagārava

④ 尊重學 （法隨法行）
sikkhāya sagārava
⑤ 尊重定
（精勤、不放逸）
samādhismiṃ sagārava
對治五
Kilesa 5
6.  五心荒蕪（五種心栽） Pañca ceto-khila
(AN 5.205)
① 於佛有疑
Satthari kaṅkhati

② 於法有疑
Dhamme kaṅkhati

③ 於僧有疑
Saṅghe kaṅkhati
⑤ 瞋於同梵
sabrahmacārīsu kupita
④ 於學有疑
sikkhāya kaṅkhati

D.  譬喻七
Upamā 7
7.  七尊敬（七不衰退法） Satta-aparihāna-dhamma
(AN 7.33)
① 尊敬佛
Satthu-gāravatā

② 尊敬法
Dhamma-gāravatā
⑥ 尊敬慚
hiri-gāravatā
③ 尊敬僧
Saṅgha-gāravatā
⑦ 尊敬愧
ottappa-gāravatā
④ 尊敬學
sikkhā-gāravatā
⑤ 尊敬定
samādhi-gāravatā
E.  譬喻十
Upamā 10
8.  十隨念 Dasa-anussati
(AN 1.473-482)
① 隨時念佛
Buddhānussati
⑨ 憶念身行
kāya-gatā-sati


② 隨時念法
Dhamma anussati
⑥ 隨時念天
devatā anussati
③ 隨時念僧
Saṅgha anussati
⑧ 修憶念死
maraṇassati
⑩ 隨念寂靜（涅槃）
upasama anussati
④ 隨時念戒
sīlā anussati
⑤ 隨時念施
cāga anussati
⑦ 念入出息
ānāpānassati

第四品 ✩   四聖諦法義與三十七道品 The 37 Original Matrix

☆ 「四聖諦」分類 ―➢ 方便記憶、僅供參考！

名相
Adhi-vacana
四聖諦
Cattāri ariya-sacca
➊ 苦聖諦
Dukkha ariya-sacca
➋ 集聖諦
Ddukkha-samudaya ariya-sacca
➌ 滅聖諦
Dukkha-nirodha ariya-sacca
➍ 道聖諦
Dukkha-nirodha-gāminī-paṭipadā ariya-sacca
A.  譬喻四
Upamā 4
1.  四聖諦義 Cattāri ariyasaccāni aparimāṇā saṅkāsanā
(SN 56.19)
(SN 56.29)
(AN 4.14)
① 苦聖諦
（應遍知、律儀勤：防護根門） dukkhaṃ ariyasaccaṃ

② 集聖諦
（應斷、斷勤：三惡尋） dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ

④ 滅聖諦（應現證、隨護勤：善護禪相） dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ
③ 道聖諦（應修習、修勤：七菩提分） dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ


2.  四護勤（四眾勤、四正斷） Cattāri padhānāni
(AN 4.14)
① 律儀勤（防護根門） saṃvara-padhāna

② 斷勤
（斷三惡尋） pahāna-padhāna

④ 隨護勤（善護禪相） anurakkhaṇā-padhāna
③ 修勤
（七菩提分） bhāvanā-padhāna


3.  四正勤（正精進） Cattāro sammappadhānā
(SN 49.1-12, 651-662)
① 防惡
（未生惡法令不生） anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya
② 斷惡
（已生惡法令永斷） uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya
④ 成善
（已生善法令圓滿） uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ pāripūriyā
③ 修善
（未生善法令生起） anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya

4.  四念住 Cattāri satipaṭṭhāna
(DN 22, 372-405)
① 身念住
kāya
② 受念住
vedanā
③ 心念住
citta
④ 法念住
Dhamma

5.  四念住集聖諦  Cattāri satipaṭṭhāna-samudaya
(SN 47.42)
① 身依食集
āhāra-samudayā kāya-ssa-samudayo

② 受依觸集
phassa-samudayā vedanā-naṃ-samudayo
③ 心依名色集
nāma-rūpa-samudayā citta-ssa-samudayo
④ 法依作意集
mana-sikāra-samudayā dhammā-naṃ-samudayo

6.  四神足 Cattāri iddhipāda
(AN 4.276)
① 欲神足
chanda-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
② 勤神足
vīriya-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
③ 心神足
citta-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
④ 觀神足
vīmaṃsā-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda

7.  慎思四依 Saṅkhāyekaṃ Cattāri-apassenāni
(AN 9.2)(MN 68, 166-172)
③ 否定惡法（迴避惡處） parivajjeti
④ 捨棄惡法（斷三惡尋） vinodeti
② 肯定善法（忍受困境） adhivāseti
① 受持善法（四依法、四聖種） paṭisevati

8.  四無量心 Cattāri appamaññā
(SN 46.54)
① 慈
（清淨勝解最勝）
mettā
④ 捨
（無所有處最勝）
upekkhā
③ 喜
（識無邊處最勝）
muditā
② 悲
（空無邊處最勝）
karuṇā

9.  四住處 Cattāri adhiṭṭhānāni
(MN 140)
① 慧住處（盡苦智慧不放逸） paññādhiṭṭhāna
② 諦住處（隨護於涅槃是諦） saccādhiṭṭhāna
③ 捨住處（增長於捨離一切依止） cāgādhiṭṭhāna
④ 寂靜住處（應當學貪、瞋、痴之寂靜） upasamādhiṭṭhāna

10.  令生四智 Cattāri ñāṇāni
(SN 12.33)
④ 世俗智 sammutiyā ñāṇaṃ
① 法智
（道跡智） dhamme ñāṇaṃ
③ 他心智 pariye ñāṇaṃ

② 類智（四諦智：古今皆如是證得智） anvaye ñāṇaṃ
B.  譬喻五
Upamā 5
11.  感受五根 Pañcindriyāni
(SN 48.40)
(SN 48.37, 507)
② 苦根（身觸受苦、
證初禪滅） dukkhindriya

① 樂根（身觸受樂、
第三禪滅） sukhindriya

③ 喜根（意觸受樂、
第四禪滅） somanassindriya
⑤ 捨根（不苦不樂、
滅盡定滅） upekkhindriya
④ 憂根（意觸受苦、
第二禪滅） domanassindriya

12.  道品五根 Pañca indriya
(SN 48.9, 479)

① 信根
saddhā-indriya
③ 念根
sati-indriya
⑤ 慧根
paññā-indriya
② 精進根
vīriya-indriya
④ 定根
samādhi-indriya

13.  五力 Pañca-bala
(AN 5.15)
① 信力（四預流分）
saddhā-bala
③ 念力（四念住）
sati-bala
⑤ 慧力（四聖諦）
paññā-bala
② 精進力（四正勤）
viriya-bala
④ 定力（四靜慮）
samādhi-bala
C.  譬喻六
Upamā 6
14.  六出離界 Cha nissaraṇiyā dhātuyo
(AN 6.13)
① 慈心解脫（出離瞋恚） mettā cetovimutti nissaraṇaṃ byāpādassa
⑤ 無相心解脫（出離色想） animittā cetovimutti nissaraṇaṃ sabbanimittānaṃ
④ 捨心解脫（出離貪染） upekkhā cetovimutti nissaraṇaṃ rāgassa
③ 喜心解脫（出離不滿） muditā cetovimutti nissaraṇaṃ aratiyā
⑥ 遠離我慢（出離身見疑惑） asmimānasamugghāto nissaraṇaṃ vicikicchākathaṅkathāsallassa
② 悲心解脫（出離傷害） karuṇā cetovimutti nissaraṇaṃ vihesāya


D.  譬喻七
Upamā 7
15.  七力  Satta-bala
(AN 7.4)
① 信力
saddhā-bala
③ 慚力
hirī-bala
⑤ 念力
sati-bala
④ 愧力
ottappa-bala
⑦ 慧力
paññā-bala
② 精進力
viriya-bala
⑥ 定力
samādhi-bala

16.  七菩提分（七覺支、圓覺支、等覺支） Satta bojjhaṅgā, Satta sambojjhaṅgā
(SN 46.4, 185)
(SN 46.53)
② 遍擇法菩提分（心鬆懈修）
Dhamma-pravicaya-sambojjhaṅga

① 遍念菩提分（念可常有）
sati-sambojjhaṅga
③ 遍精進菩提分（心鬆懈修）
vīriya-sambojjhaṅga
④ 遍喜菩提分（心鬆懈修）
pīti-sambojjhaṅga
⑦ 遍捨菩提分（心浮動修）
upekkhā-sambojjhaṅga
⑤ 遍輕安菩提分（心浮動修）
passaddhi-sambojjhaṅga
⑥ 遍定菩提分（心浮動修）
samādhi-sambojjhaṅga
E.  譬喻八
Upamā 8
17.  八聖道分（八正道） Ariya aṭṭhaṅgika magga
(MN 44, 460-467)
④ 正業
sammā-kammanta
⑤ 正命
sammā-ājīva
③ 正語
sammā-vācā
⑦ 正念
（定之禪相）
sammā-sati
① 正見
sammā-diṭṭhi
② 正思惟
sammā-saṅkappa
⑥ 正精進（定之助緣）
sammā-vāyāma
⑧ 正定
sammā-samādhi


F.  譬喻十
Upamā 10
18.  十無學法 Dasa asekkhā dhammā
(SN 14.29, 113)


④ 無學正業
asekkha sammā-kammanta
⑤ 無學正命
asekkha
sammā-ājīva
③ 無學正語
asekkha
sammā-vācā
⑦ 無學正念
asekkha
sammā-sati
① 無學正見
asekkha sammā-diṭṭhi
② 無學正思惟 asekkha
sammā-saṅkappa
⑩ 無學正解脫
asekkha sammā-vimutti
⑥ 無學正精進 asekkha sammā-vāyāma
⑧ 無學正定
asekkha
sammā-samādhi
⑨ 無學正智
asekkha sammā-ñāṇā

19.  滅盡十想（應當培養） Dasa saññā
(AN 10.56)
① 不淨想（觀身不淨） asubhasaññā
④ 世間無喜無取想
（捨離世間執取） sabbaloke-anabhiratisaññā
⑤ 無常想（五蘊無常） aniccasaññā
⑧ 捨斷想（斷三惡尋） pahānasaññā
⑥ 無常者苦想（厭離諸行） anicce dukkhasaññā
② 死想
（過患想） maraṇasaññā
⑦ 苦者無我想（六處無我） dukkhe anattasaññā
⑩ 滅盡想（涅槃寂靜） nirodhasaññā
③ 食違逆想（食厭忌、不淨、食不樂想） āhārepaṭikūla-saññā
⑨ 離貪想（愛盡出離） virāgasaññā


20.  膨脹十想（修憶念死） Dasa saññā
(AN 10.57)
⑤ 世間無喜無取想 sabbaloke anabhiratasaññā
⑦ 蟲噉想 puḷavakasaññā
⑩ 膨脹想 uddhumātakasaññā
① 無常想 Aniccasaññā
⑧ 青瘀想 vinīlakasaññā

② 無我想 anattasaññā
③ 死想 maraṇasaññā

④ 食違逆想 āhāre paṭikūlasaññā
⑥ 骨想 aṭṭhikasaññā
⑨ 穿孔想 vicchiddakasaññā


21.  漏盡十力 Dasa khīṇa-asava bala
(AN 10.90)

② 善觀苦（慾如火坑）
aṅgāra-kāsū-apamā kāmā
⑦ 善修五根
pañca-indriya subhāvita
⑧ 善修五力
pañca bala subhāvita
① 善觀無常
aniccato sudiṭṭha
④ 善修四念住
sati-paṭṭhāna subhāvita
⑤ 善修四正勤
samma-padhānā subhāvita
③ 善觀無我（傾心出離）
viveka-ninna citta
⑥ 善修四神足
iddhi-pādā subhāvita
⑨ 善修七菩提分
satta bojjhaṅga subhāvita
⑩ 善修八聖道分
aṭṭha-aṅgika magga subhāvita

22.  十守護法 Dasa nāthakaraṇā dhammā
(AN 10.17)
① 具戒 （防護學處） sīlavā
⑦ 喜足 （生活所需） santuṭṭho

② 多聞 （受持思惟） bahussuto
⑥ 樂法 （熱愛真理） dhammakāmo
⑨ 正念 （念定收攝） satimā
③ 善友 （修行團體） kalyāṇamitto
⑤ 服事 （善巧工作） dakkho
⑩ 有慧 （生滅觀智） paññavā
④ 恭順 （容易教誨） suvaco
⑧ 精勤 （繫念明相） āraddhavīriyo


23.  十聖居 Dasa ariya-vāsā
(AN 10.20)
② 具足六支（正業：攝六根門）
chaḷaṅga-samannāgata
⑧ 身行寂靜（正定：具足四禪）
passaddha-kāya-saṅkhāra

① 已斷五支（正見：已除五蓋）
pañcaṅga-vippahīna
⑤ 已捨自諦（正語：已離戲論）
paṇunna-pacceka-sacca
⑦ 濁思已淨（正思惟：斷三思）
anāvila-saṅkappa
③ 心念一護（正念：攝念護心）
eka-ārakkha
⑩ 慧善解脫（正智：已無後有）
suvimutta-pañña
④ 慎思四依（正精進：四正勤）
catur-āpassena
⑥ 求已斷盡（正命：已斷三求）
samavaya-saṭṭha-esana
⑨ 心善解脫（正解脫：解三毒）
suvimutta-citta

第五品 ✩   四聖諦法義與根蘊處界 The 5 Groups of Clinging

☆ 「四聖諦」分類 ―➢ 方便記憶、僅供參考！

名相
Adhi-vacana
四聖諦
Cattāri ariya-sacca
➊ 苦聖諦
Dukkha ariya-sacca
➋ 集聖諦
Ddukkha-samudaya ariya-sacca
➌ 滅聖諦
Dukkha-nirodha ariya-sacca
➍ 道聖諦
Dukkha-nirodha-gāminī-paṭipadā ariya-sacca
A.  對治四
Kilesa 4
1.  四識住 Catasso viññāṇaṭṭhitiyo
(SN 22.54)
① 緣色為境
rūpa-ārammaṇa

② 緣受為境
vedanā-ārammaṇa

③ 緣想為境
saññā-ārammaṇa

④ 緣行為境
saṅkhāra-ārammaṇa

2.  四食 Cattāri āhāra
(SN 12.11)
(SN 12.63)
① 摶食
（觀身念住）
kabalinkāra-āhāra kabaḷīkāra-āhāra
② 觸食
（觀受念住）
phassa-āhāra
④ 識食
（觀法念住）
viññāṇa-āhāra
③ 意思食（觀心念住）
mano-sañcetanā-āhāra

3.  五蘊擔喻 Pañca-khandha-bhāra-ūpama
(SN 22.22)
① 重擔
（五取蘊）
bhāra
③ 取擔
（渴愛喜貪）
bhāra-dāna
② 擔者
（士夫）
bhāra-hāra
④ 捨擔
（渴愛離滅）
bhāra-nikkhepana
B.  譬喻五
Upamā 5
4.  五法蘊Pañca Dhammakkhandhā
(SN 47.13, 379)
(MN 44, 460-467)
① 戒蘊
（正語、正業、正命）
sīla-khandha

② 定蘊
（正精進、正念、正定）
samādhi-khandha

③ 慧蘊
（正見、正思惟）
paññā-khandha
⑤ 解脫智見蘊（正智）
vimutti-ñāṇa-dassana-khandha
④ 解脫蘊（正解脫）
vimutti-khandha

對治五
Kilesa 5
5.  五蘊 Pañca-khandha
(MN 109, 85-90)
① 色蘊
rūpa-khandha
② 受蘊（感覺）
vedanā-khandha
③ 想蘊（知覺）
saññā-khandha
⑤ 識蘊 viññāṇa-khandha
④ 行蘊
saṅkhāra-khandha

6.  五取蘊集聖諦 Pañca-upādāna-khandha-samudaya
(SN 22.56)
① 色依食集
āhāra-samudayā rūpa-samudayo

② 受依觸集
phassa-samudayā vedanā-samudayo

③ 想依觸集
phassa-samudayā saññā-samudayo
⑤ 識依名色集 nāma-rūpa-samudayā viññāṇa-samudayo
④ 行依觸集
phassa-samudayā saṅkhāra-samudayo

7.  五蘊喻 Pañca-khandha-ūpama
(SN 22.95)
① 聚沫如色
pheṇa-piṇḍa

② 水泡如受
udaka-pubbuḷa

③ 陽燄如想
marīcika
⑤ 幻事如識
māyā
④ 芭蕉如行
kadali-khandha

8.  五蓋  Pañca nīvaraṇa
(SN 46.52)
② 瞋恚蓋
byāpāda nīvaraṇa
① 愛欲蓋 kāmacchanda nīvaraṇa
③ 惛眠蓋（惛沉、睡眠）
thina-middha nīvaraṇa
⑤ 疑惑蓋vicikicchā nīvaraṇa
④ 掉悔蓋（掉舉、憂悔）
uddhacca-kukkucca nīvaraṇa
C.  對治六
Kilesa 6
9.  六根  （內六處） Cha-indriya
(SN 48.53, 523)
⑤ 身根
kāyindriyaṃ
② 耳根
sotindriyaṃ

① 眼根 cakkhundriyaṃ
⑥ 意根 manindriyaṃ
③ 鼻根 ghānindriyaṃ
④ 舌根 jivhindriyaṃ
D.  對治七
Kilesa 7
10.  七隨眠（七隨使） Satta anusaya
(AN 7.12)
(MN 44, 465)
① 愛染隨眠
kāma-rāga-anusaya
② 瞋隨眠
paṭigha-anusaya

⑥ 有貪隨眠
（色貪、無色貪）
bhava-rāga-anusaya
④ 疑隨眠
vicikicchā-anusaya
⑤ 慢隨眠（含掉舉、慢）
māna-anusaya
⑦ 無明隨眠
avijjā-anusaya
③ 見隨眠
（有身見、
戒禁取）
diṭṭha-anusaya
E.  對治十
Kilesa 10
11.  十結 Dasa saṃyojana
(SN 45.180-181)
(AN 10.13)
④ 愛欲
（七結的愛結） kāmacchanda
⑤ 瞋恚 byāpāda
① 有身見
sakkāya-diṭṭhi
⑥ 色貪
rūpa-rāga
② 疑 vicikicchā
⑦ 無色貪 arūpa-rāga
⑧ 慢 māna
⑩ 無明 avijjā
③ 戒禁取
sīlabbata-parāmasa
⑨ 掉舉 uddhacca
F.  對治 十二
Kilesa 12
12.  十二緣起 Dvādasa-paṭicca-samuppāda
(SN 12.37)(SN 12.20)
④ 名色 nāma-rūpa
⑪ 生 jāti
⑫ 老死jarā-maraṇa
⑤ 六入 cha-āyatana
⑥ 觸 phassa
⑦ 受 vedanā
① 無明avijjā
③ 識 viññāṇa
⑩ 有 bhava
② 行saṅkhārā
⑧ 渴愛taṇhā
⑨ 取 upādāna
G.  對治十八
Kilesa 18
13.  十八意行（六喜行、六憂行、六捨行） Aṭṭhārasamanopavicāro
(MN 140, 346)
(AN 3.62)
⑬ 觸伺隨喜（伺察可喜處之觸） somanassaṭṭhānīya phoṭṭhabba upavicarati
⑭ 觸伺隨憂（伺察可憂處之觸） domanassaṭṭhānīya phoṭṭhabba upavicarati
⑮ 觸伺隨捨（伺察可捨處之觸） upekkhāṭṭhānīya phoṭṭhabba upavicarati
④ 聲伺隨喜（伺察可喜處之聲） somanassaṭṭhānīya sadda upavicarati
⑤ 聲伺隨憂（伺察可憂處之聲） domanassaṭṭhānīya sadda upavicarati
⑥ 聲伺隨捨（伺察可捨處之聲） upekkhāṭṭhānīya sadda upavicarati

① 色伺隨喜 somanassaṭṭhānīya rūpa upavicarati
② 色伺隨憂 domanassaṭṭhānīya rūpa upavicarati
③ 色伺隨捨 upekkhāṭṭhānīya rūpa upavicarati
⑯ 法伺隨喜 somanassaṭṭhānīya dhamma upavicarati
⑰ 法伺隨憂 domanassaṭṭhānīya dhamma upavicarati
⑱ 法伺隨捨 upekkhāṭṭhānīya dhamma upavicarati
⑦ 香伺隨喜 somanassaṭṭhānīya gandha upavicarati
⑧ 香伺隨憂 domanassaṭṭhānīya gandha upavicarati
⑨ 香伺隨捨 upekkhāṭṭhānīya gandha upavicarati
⑩ 味伺隨喜 somanassaṭṭhānīya rasa upavicarati
⑪ 味伺隨憂 domanassaṭṭhānīya rasa upavicarati
⑫ 味伺隨捨 upekkhāṭṭhānīya rasa upavicarati

14.  十八界 Aṭṭhārasa dhātu
 (SN 14.1, 85)
(SN 41.2, 344)
(MN 115, 124-132)
② 色界
rūpa-dhātu
⑤ 聲界 sadda-dhātu
⑧ 香界 gandha-dhātu
⑪ 味界
rasa-dhātu
⑭ 觸界 phoṭṭhabba-dhātu

① 眼界 cakkhu-dhātu
④ 耳界
sota-dhātu
⑦ 鼻界 ghāna-dhātu
⑩ 舌界 jivhā-dhātu
⑬ 身界
kāya-dhātu

③ 眼識界 cakkhu-viññāṇa-dhātu
⑥ 耳識界 sota-viññāṇa-dhātu
⑨ 鼻識界 ghāna-viññāṇa-dhātu
⑫ 舌識界 jivhā-viññāṇa-dhātu
⑮ 身識界 kāya-viññāṇa-dhātu
⑱ 意識界 mano-viññāṇa-dhātu
⑯ 意界 mano-dhātu
⑰ 法界 Dhamma-dhātu


第六品 ✩   四聖諦名相、譬喻與對治 The Dhamma's Series

☆ 「四聖諦」分類 ―➢ 方便記憶、僅供參考！

名相
Adhi-vacana
四聖諦
Cattāri ariya-sacca
➊ 苦聖諦
Dukkha ariya-sacca
➋ 集聖諦
Ddukkha-samudaya ariya-sacca
➌ 滅聖諦
Dukkha-nirodha ariya-sacca
➍ 道聖諦
Dukkha-nirodha-gāminī-paṭipadā ariya-sacca
A.  對治一
Kilesa 1
1.  依食而住 Āhāraṭṭhitikā
(SN 46.2, 183)
① 一切有情依飲食而住 Sabbe sattā āhāraṭṭhitikā




2.  依行而住 Saṅkhāraṭṭhitikā
(SN 22.5)

① 一切有情依壽行而住 Sabbe sattā saṅkhāraṭṭhitikā


B.  譬喻二
Upamā 2
3.  入出罪善巧 Āpattikusalatā ca āpattivuṭṭhānakusalatā ca
(AN 2.98)

① 入罪善巧
（違犯）
āpattikusalatā
② 出罪善巧
（悔過）
āpattivuṭṭhānakusalatā


4.  入出定善巧 Samāpattikusalatā ca samāpattivuṭṭhānakusalatā ca
(AN 2.164)
② 出定善巧  samāpattivuṭṭhānakusalatā
① 入定善巧
samāpattikusalatā



5.  界與作意善巧 Dhātukusalatā ca manasikārakusalatā ca
(AN 2.97)
① 界善巧（範圍）
dhātukusalatā
② 作意善巧（注意）
manasikārakusalatā



6.  六處與緣起善巧 Āyatanakusalatā ca paṭiccasamuppādakusalatā ca
(MN 115, 126)

① 六處善巧（六入）
Āyatanakusalatā

② 緣起善巧（十二緣起）
paṭiccasamuppādakusalatā

7.  是處非處善巧 Ṭhānakusalatā ca aṭṭhānakusalatā ca
(MN 115, 127)
② 非處善巧（非理不可能） aṭṭhānakusalatā
① 是處善巧（如理可能）
thānakusalatā



8.  正直與柔和 Ajjavañca lajjavañca
(AN 2.165)


② 柔和  lajjava
① 正直 ajjava

9.  忍辱與溫順 Khanti ca soraccañca
(AN 2.166)

① 忍辱 khanti
② 溫順  soracca


10.  慈祥與歡迎 Sākhalyañca paṭisanthāro ca
(AN 2.167)
② 歡迎  paṭisanthāra
① 慈祥 sākhalya



11.  無害與清淨 Avihiṃsā ca soceyyañca
(AN 2.168)


② 清淨  soceyya
① 無害 avihiṃsā

12.  思擇修習力 Paṭisaṅkhānabalañca bhāvanābalañca
(AN 2.11)


① 思擇力 paṭisaṅkhānabala
② 修習力 bhāvanābala

13.  念力與定力 Satibalañca samādhibalañca
(AN 2.172)

① 念力 satibala

② 定力 samādhibala

14.  止與觀 Samatho ca vipassanā ca
(AN 2.173)


② 觀
vipassanā
① 止
samatha


15.  二根 Dvinnaṃ indriyānaṃ
(SN 48.46, 516)


① 聖慧
（慧根）
ariyā paññā, paññindriyaṃ
② 聖解脫（定根）
ariyā vimutti, samādhindriyaṃ

16.  禪相精勤相 Samathanimittañca paggahanimittañca
(AN 3.103)
① 禪相 samathanimitta
② 精勤相 paggahanimitta



17.  精勤與專念 Paggaho ca avikkhepo ca
(AN 2.89)

② 專念 avikkhepa

① 精勤 paggaha


18.  見清淨依見精勤 Diṭṭhivisuddhi kho pana yathā diṭṭhissa ca padhānaṃ
(AN 2.177)

② 依見精勤 yathā diṭṭhissa padhānaṃ

① 見清淨 diṭṭhivisuddhi

19.  厭可厭處為厭離正精勤 Saṃvego ca saṃvejanīyesu ṭhānesu saṃviggassa ca yoniso padhānaṃ
(Iti 2.10, 37)
① 厭可厭處
saṃvego saṃvejanīyesu ṭhānesu
② 為厭離正精勤 saṃviggassa yoniso padhānaṃ



20.  善法不喜足精勤不止 Asantuṭṭhitā ca kusalesu dhammesu appaṭivānitā ca padhānasmiṃ
(AN 2.178)

② 精勤不止  appaṭivānitā padhānasmiṃ
① 善法不喜足
asantuṭṭhitā kusalesu dhammesu


21.  二種心解脫（阿羅漢） Dve cetovimuttiṃ
(MN 122, 185-196)

① 適時愛樂心解脫 sāmāyikaṃ kantaṃ cetovimuttiṃ

② 非時不動心解脫 asāmāyikaṃ akuppanti cetovimuttiṃ


22.  明與解脫 Vijjā ca vimutti ca
(MN 151, 438-452)


② 解脫
vimutti
① 明
Vijjā

23.  盡智與無生智 Khayeñāṇaṃ anuppādeñāṇaṃ
(SN 12.23)(AN 3.59)


① 盡智
（漏盡智） khayeñāṇaṃ, āsavānaṃ khayañāṇāya
② 無生智 anuppādeñāṇaṃ, vimuttamiti ñāṇaṃ

24.  戒見清淨 Sīlavisuddhi ca diṭṭhivisuddhi ca
(AN 2.176)
① 戒清淨 sīlavisuddhi


② 見清淨 diṭṭhivisuddhi

25.  戒見成就 Sīlasampadā ca diṭṭhisampadā ca
(AN 2.175)
① 戒成就 sīlasampadā


② 見成就 diṭṭhisampadā

26.  護根知食 Indriyesu guttadvāratā ca bhojane mattaññutā ca
(AN 5.150)
② 知食量  bhojane mattaññutā
① 護根門 indriyesu guttadvāratā



27.  正念與正知 Sati ca sampajaññañca
(AN 2.180)

① 正念
sati
② 正知 sampajañña


28.  慚與愧 Hirī ca ottapPañca
 (AN 2.8)

① 慚
（該做未做）
hirī
② 愧
（做不該做）
ottappañca


29.  善言與善友 Sovacassatā ca kalyāṇamittatā ca
(AN 2.96)

① 善言 sovacassatā
② 善友   kalyāṇamittatā

對治二
Kilesa 2
30.  惡言與惡友 Dovacassatā ca pāpamittatā ca
(AN 2.95)

① 惡言 dovacassatā
② 惡友  pāpamittatā


31.  無慚與無愧 Ahirikañca anottappañca
(AN 2.7)

① 無慚  ahirikañca
② 無愧 anottappañca


32.  失念與不正知 Muṭṭhassaccañca asampajaññañca
(AN 2.179)

① 失念 muṭṭhassacca
② 不正知 asampajañña


33.  不護根門與不計食量 Indriyesu aguttadvāratā ca bhojane amattaññutā ca
(AN 5.150)
② 不計食量  bhojane amattaññutā
① 不護根門
indriyesu aguttadvāratā



34.  破戒與破見 Sīlavipatti ca diṭṭhivipatti ca
(AN 2.174)
① 破戒
sīlavipatti


② 破見 diṭṭhivipatti

35.  名與色 Nāmañca rūpañca
 (DN 15, 96)
② 色
rūpa
① 名
nāma



36.  內外結縛 Ajjhatta-bahiddhā-saṃyojana
(AN 2.37)
② 外結
（五上分結） bahiddhā-saṃyojano
① 內結
（五下分結） ajjhatta-saṃyojano



37.  寂靜心解脫 Santaṃ cetovimuttiṃ
(AN 2.37)

① 根寂靜（內結寂靜） santindriyā

② 意寂靜（外結寂靜） santamānasā


38.  無明與有愛 Avijjā ca bhavataṇhā ca
(DN 15, 95-130)

② 有愛
bhavataṇhā
① 無明
avijjā


39.  有見與無見 Bhavadiṭṭhi ca vibhavadiṭṭhi ca
(MN 11, 139-145)

① 有見
（互成障礙） bhavadiṭṭhi
② 無見
（互成障礙） vibhavadiṭṭhi


40.  二界 Dve dhātuyo
(MN 115, 124-132)(AN 5.32)


② 無為界（離貪） asaṅkhatā dhātu
① 有為界（八聖道分） saṅkhatā dhātu
C.  譬喻三
Upamā 3
41.  三學 Ti-sikkhā
(AN 3.87)
① 增上戒學
adhi-sīla-sikkhā
② 增上心學
adhi-citta-sikkhā
③ 增上慧學
adhi-paññā-sikkhā


42.  三善巧 Tīṇi kosallāni
(Ne 4, 5-78)
② 損減善巧（戒） apāyakosallaṃ
① 增益善巧（定） āyakosallaṃ
③ 方便善巧（慧） upāyakosallaṃ


43.  三修 Tisso bhāvanā
(Pe 7, 72-117)
① 修身 kāyabhāvanā
② 修心 cittabhāvanā
③ 修慧 paññābhāvanā


44.  三皈依  Ti-saraṇa
(SN 7.2, 188)
① 皈依佛
Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi
② 皈依法
Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi
③ 皈依僧
Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi





45.  三法性（三法印） Ti-dhammatā, Ti-lakkhaṇa
(Dhp 20.2-4, 277-279)(AN 3.137)(SN 12.20)
② 諸行是苦（苦法印）
sabbe saṅkhārā dukkhā, dukkhalakkhaṇa
① 諸行無常（無常法印）
Sabbe saṅkhārā aniccā, aniccalakkhaṇa
③ 諸法無我（無我法印）
sabbe dhammā anattā, anattalakkhaṇa


46.  無為三昧 Ti-asaṅkhata-samādhī
(SN 43.12, 377)
③ 無願三昧（離開渴望）
appaṇihita samādhi
② 無相三昧（離開幻象）
animitta samādhi
① 空三昧（離開自我）
suññata samādhi


47.  無為三觸 Tayo phassa
(SN 41.6, 348)
③ 無願觸
appaṇihita phassa

② 無相觸
animitta phassa

① 空觸
suññata phassa


48.  三解脫門 Ti vimokkha-mukha
(Ne 5, 85-88)
③ 無願解脫門
appaṇihita vimokkha-mukha
② 無相解脫門
animitta vimokkha-mukha
① 空解脫門
suññata vimokkha-mukha


49.  三種解脫 Ti-vimutta

① 心解脫
ceto-vimutta
② 慧解脫
paññā-vimutta
③ 俱解脫
ubhatobhāga-vimutta

50.  三尋伺定 Ti-samādhī
(SN 43.12, 377)
① 有尋有伺定（初禪近行定） savitakka-savicāra samādhi

② 無尋唯伺定（初禪安止定） avitakk-avicāramatta samādhi
③ 無尋無伺定（含二禪以上禪定） avitakka-avicāra samādhi

51.  省察三禪相 Tīṇi nimittāni manasi kātabbaṃ
(AN 3.103)

② 精勤禪相 paggahanimittaṃ

③ 捨心禪相 upekkhānimittaṃ
① 三昧禪相 samādhinimittaṃ


52.  三所學慧 Tisso paññā
(Ne 4, 5-78)

③ 非學非無學慧（世間慧）
neva-sekkhā-nā-asekkhā paññā
② 無學慧（出世間無漏慧）
asekkhā paññā

① 學慧
（出世間有漏慧）
sekkhā paññā


53.  三所成慧 Tisso paññā
(Pe 8, 118-120)

② 聞所成慧
suta-mayā paññā
① 思所成慧
cintā-mayā paññā

③ 修所成慧
bhāvanā-mayā paññā

54.  三慧人 Tayo paññā puggala
(AN 3.30)
① 覆慧人
（顛倒慧）
avakujja-pañña puggala
② 膝慧人
（腰慧人）
ucchaṅga-pañña puggala
③ 廣慧人
pahūta-pañña puggala


55.  三人 Tayo puggalā
(AN 3.144)
③ 非學非無學人（世間人）  nevasekkhonāsekkho puggala

② 無學人（出世間無漏者） asekkho puggala
① 學人（出世間有漏學人） sekkho puggala

56.  三長老 Tayo therā
(MN 3, 29-33)

① 生長老 jātithera
③ 世俗認定之長老sammutithera
② 法長老Dhammathera



57.  三梵行界 Tisso dhātuyo
(Iti 3.2, 51)

① 色界rūpadhātu

② 無色界arūpadhātu
③ 滅界nirodhadhātu

58.  三勝劣界 Tisso dhātuyo
(SN 14.13, 97)
① 劣界hīnadhātu

② 中界 majjhimadhātu
③ 勝界paṇītadhātu


59.  三梵行愛 Tisso taṇhā
(Mnd 1, 1-6)

① 色愛
rūpa-taṇhā
② 無色愛
arūpa-taṇhā
③ 滅愛
nirodha-taṇhā

60.  三種聚（三種增長） Tayo rāsī
(SN 45.21)
③ 不定性聚（或邪或正） aniyato rāsi
① 邪性定聚（八邪道） micchattaniyato rāsi

② 正性定聚（八正道） sammattaniyato rāsi

61.  三福業事 Tīṇi puññakiriyavatthūni
(AN 8.36)
② 戒行福業行 sīlamayaṃ puññakiriyavatthu

① 施行福業事 dānamayaṃ puññakiriyavatthu
③ 修行福業事 bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthu

62.  三舉罪事 Tīṇi codanāvatthūni
(PV 7.3, 323)
① 所見 diṭṭhena

② 所聞 sutena
③ 懷疑parisaṅkāya


63.  三種武器（三仗） Tīṇāvudhāni
(AN 8.27)

① 多聞武器（聞仗：多聞憶持） sutāvudhaṃ
③ 智慧武器（慧仗：徹見四諦） paññāvudhaṃ
② 捨離武器（離仗：離欲靜慮） pavivekāvudhaṃ

64.  三根（感官） Tīṇindriyāni
(SN 48.23, 493)

② 已知根 aññindriyaṃ
③ 徹知根aññātāvindriyaṃ
① 未知當知根 anaññātaññassāmītindriyaṃ

65.  三眼 Tīṇi cakkhūni
(Iti 3.12, 61)
① 肉眼maṃsacakkhu

② 天眼 dibbacakkhu
③ 慧眼paññācakkhu


66.  三明 Tisso vijjā
(AN 10.102)
① 宿世明（宿住隨念智） pubbenivāsānussatiñāṇaṃ vijjā
② 天眼明（有情生死智） sattānaṃ cutūpapāteñāṇaṃ vijjā
③ 漏盡明（漏盡智） āsavānaṃ khayeñāṇaṃ vijjā


67.  三智 Tīṇi ñāṇāni
(MN 133, 279-285)

② 未來智 anāgataṃse ñāṇaṃ

① 過去智 atītaṃse ñāṇaṃ

③ 現在智 paccuppannaṃse ñāṇaṃ

68.  三住 Tayo vihārā
(AN 4.190)
① 天住
（四靜慮）
dibbo vihāro
② 梵住
（四無量心）
brahmā vihāro

③ 聖住
（四聖諦）
ariyo vihāro





69.  三神變（三種示導） Tīṇi pāṭihāriyāni
(DN 11, 483)

① 神通神變（神力示導） iddhipāṭihāriyaṃ

② 記心神變（知他心、預言示導） ādesanāpāṭihāriyaṃ

③ 教誡神變（漏盡示導） anusāsanīpāṭihāriyaṃ

70.  三種無上 Tīṇi anuttariyāni
(MN 35, 353-363)

① 無上諦見（聖見） dassanānuttariyaṃ
③ 無上解脫（聖智）
vimuttānuttariyaṃ
② 無上行道（聖行）  paṭipadānuttariyaṃ

71.  三增上 Tīṇi ādhipateyyāni
(AN 3.40)

① 自增上
（自審斷欲增上力）
attādhipateyyaṃ
② 世增上
（天神大眾增上力）
lokādhipateyyaṃ
③ 法增上
（正法滅苦增上力）
dhammādhipateyyaṃ

72.  三寂靜（牟尼：道德完美） Tīṇi moneyyāni
(AN 3.123)
① 身寂靜 kāyamoneyyaṃ

② 語寂靜 vacīmoneyyaṃ
③ 意寂靜manomoneyyaṃ


73.  三寂靜修習 Tayo santaṃ bhāveti
(AN 2.37)
① 寂靜身業 santaṃ kāyakammaṃ
② 寂靜語業 santaṃ vacīkammaṃ
③ 寂靜意業 santaṃ manokammaṃ


74.  如來三不護 Tīṇi tathāgatassa arakkheyyāni
(AN 7.58)
① 無護藏身惡行 natthi tathāgatassa kāyaduccaritaṃ
② 無護藏語惡行 natthi tathāgatassa vacīduccaritaṃ
③ 無護藏意惡行 natthi tathāgatassa manoduccaritaṃ


75.  無怖畏無罪力（無怖畏四力之一） Anavajjabalaṃ
(AN 9.5)
① 無罪身業 anavajjena kāyakammena

② 無罪語業 anavajjena vacīkammena

③ 無罪意業 anavajjena manokammena


76.  三善行 Tīṇi sucaritāni
(MN 60, 92-106)
① 身善行kāyasucaritaṃ
② 語善行 vacīsucaritaṃ
③ 意善行manosucaritaṃ


77.  三清淨 Tīṇi soceyyāni
(AN 3.121)
① 身清淨 kāyasoceyyaṃ

② 語清淨 vacīsoceyyaṃ
③ 意清淨manosoceyyaṃ


78.  三幸福火 Tayo aggī
(AN 7.47)
② 長者火
（照顧妻兒、僕役或僱工）
gahapataggi
① 應請火（孝敬父母）
āhuneyyaggi
③ 應施火（供養僧眾）
dakkhiṇeyyaggi


79.  三善界 Tisso kusaladhātuyo
(SN 14.12, 96)
② 離瞋界abyāpādadhātu
① 離愛界
（離慾界）
nekkhammadhātu

③ 離害界avihiṃsādhātu

80.  三善想 Tisso kusalasaññā
(SN 14.12, 96)
② 離瞋想abyāpādasaññā
① 離愛想
nekkhammasaññā

③ 離害想avihiṃsāsaññā

81.  三善思 Tayo kusalasaṅkappā
(SN 14.12, 96)
② 離瞋思 abyāpādasaṅkappa
① 離愛思
nekkhammasaṅkappa

③ 離害思avihiṃsāsaṅkappa

82.  三善尋 Tayo kusalavitakkā
(MN 19, 206-215)
② 離瞋尋abyāpādavitakka

① 離愛尋
nekkhammavitakka

③ 離害尋avihiṃsāvitakka

83.  三善根 Tīṇi kusalamūlāni
(AN 3.70)
② 無瞋善根
adoso kusalamūlaṃ
① 無貪善根
alobho kusalamūlaṃ
③ 無痴善根
amoho kusalamūlaṃ


84.  無為三相（無生異滅） Asaṅkhatalakkhaṇa
(AN 3.48)

① 不知生
（無常相）
na uppādo paññāyati
② 不知滅
（苦相）
na vayo paññāyati
③ 不知住之異（無我相）
na ṭhitassa aññathattaṃ paññāyati
對治三
Kilesa 3
85.  有為三相（五蘊生異滅） Saṅkhatalakkhaṇa
(SN 22.38)(AN 3.47)

① 知生
（無常相） uppādo paññāyati
② 知滅
（苦相）
vayo paññāyati
③ 知住之異（無我相）
ṭhitassa aññathattaṃ paññāyati

86.  三不善根 Ti-akusala-mūla
(AN 3.70)
② 瞋根
dosa akusala-mūla
① 貪根
lobha akusala-mūla
③ 痴根
moha akusala-mūla


87.  三不善尋 Ti-akusala-vitakkā
(SN 14.12, 96)
② 瞋尋
byāpādavitakka
① 愛尋
kāmavitakka

③ 害尋
vihiṃsāvitakka

88.  三不善思 Tayo akusalasaṅkappā
(SN 14.12, 96)
② 瞋思byāpādasaṅkappa
① 愛思 kāmasaṅkappa

③ 害思vihiṃsāsaṅkappa

89.  三不善想 Tisso akusalasaññā
(SN 14.12, 96)
② 瞋想byāpādasaññā
① 愛想 kāmasaññā

③ 害想vihiṃsāsaññā

90.  三不善界 Tisso akusaladhātuyo
(SN 14.12, 96)
② 瞋界 byāpādadhātu
① 愛界
（慾界） kāmadhātu

③ 害界vihiṃsādhātu

91.  三應斷火 Tayo aggī
(AN 7.47)
② 瞋火 dosaggi
① 貪火 rāgaggi

③ 痴火mohaggi


92.  三障 Tayo kiñcanā
(MN 43, 449-459)
② 瞋障
doso kiñcanaṃ
① 貪障
rāgo kiñcanaṃ

③ 痴障
moho kiñcanaṃ







93.  三種礙（心栽、心蕪） Tayo khilā
(SN 45.166)
② 瞋礙
doso khilo

① 貪礙
rāgo khilo

③ 痴礙
moho khilo


94.  三種垢（雜質） Tīṇi malāni
(SN 45.167)
② 瞋垢
doso malaṃ
① 貪垢
rāgo malaṃ


③ 痴垢
moho malaṃ


95.  三種搖（悲慘、混亂、動轉） Tayo nīghā
(SN 45.168)
② 瞋搖
doso nīgho

① 貪搖
rāgo nīgho

③ 痴搖
moho nīgho


96.  三惡行 Tīṇi duccaritāni
(MN 60, 92-106)
① 身惡行 kāyaduccaritaṃ
② 語惡行 vacīduccaritaṃ
③ 意惡行manoduccaritaṃ


97.  三業行 Ti-saṅkhāra
(MN 44, 463)
① 身行
（入出息）
kāya-saṅkhāra
② 語行
（口行：尋、伺）
vacī-saṅkhāra
③ 心行
（想及受）
citta-saṅkhāra


98.  煩勞三患（梵行災患） Tayo bāhullāya upaddavo
(MN 122, 185-196)

② 煩勞弟子（內住弟子） antevāsūpaddavo

① 煩勞師（阿闍梨） ācariyūpaddavo

③ 煩勞梵行（梵行者） brahmacārūpaddavo

99.  五蘊非我 Pañca-khandha anattan
(MN 8, 82)
① 此非屬我
etaṃ mama

② 此非是我
ne so ham-asmi

③ 此非本體
na me so attā


100.  三有我見 Ti attā diṭṭhi
(MN 22, 234-248)
① 此我所有 etaṃ mama

② 此即是我 esohamasmi

③ 此我本體（真我）
eso me attā


101.  三種我得 Ti-atta-paṭilābha
(DN 9, 406-443)
① 粗身我得
oḷārika atta-paṭilābha
② 靈體我得manomaya atta-paṭilābha
③ 無色我得arūpo atta-paṭilābha


102.  三身   Ti-kāya
(DN 15, 95-130)(SN 22.56)
① 色身
（身：肉體、報身、粗身我得）
rūpa-kāya
② 名身
（心：潛意識、
法身、無色我得）
nāma-kāya
③ 識身
（靈：意識、化身、靈體我得）
viññāṇa-kāya


103.  三應捨無明行 Tayo saṅkhārā
(SN 12.51)
② 非福行 apuññābhisaṅkhāra
① 福行 puññābhisaṅkhāra
③ 不動行（四無色禪）
āneñjābhisaṅkhāra


104.  三受   Ti-vedanā
(SN 36.1, 249)
(SN 48.37, 507)
② 苦受
（苦根、憂根）
dukkhā vedanā
① 樂受
（樂根、喜根）
sukhā vedanā

③ 捨受
（捨根）
adukkhamasukhā vedanā


105.  三苦性質 Tisso dukkhatā
(SN 38.14, 327)
① 苦苦性質 dukkha-dukkhatā

② 行苦性質 saṅkhāra-dukkhatā
③ 壞苦性質 vipariṇāma-dukkhatā


106.  三渴望（口渴） Tisso tasinā
(SN 45.171)
① 慾渴
Kāmatasinā

② 有渴
bhavatasinā

③ 無有渴
vibhavatasinā


107.  三渴愛 Ti-taṇhā
(SN 22.22)
① 慾愛
kāma-taṇhā
② 有愛
bhava-taṇhā
③ 無有愛
vibhava-taṇhā


108.  三有愛 Tisso taṇhā
(Mnd 1, 1-6)
① 慾愛 kāmataṇhā

② 色愛 rūpataṇhā
③ 無色愛arūpataṇhā


109.  三有   Tayo bhavā
(MN 9, 89-104)
① 慾有
kāma-bhava
② 色有
rūpa-bhava
③ 無色有
arūpa-bhava


110.  三界 3-Avacara, Tisso Dhātu
(MN 115, 124-132)
(AN 3.77)
① 慾界（愛界）
（6天，包括人界、鬼道、二惡趣） kāma-avacara, kāmadhātu
② 色界
（18天，遠離五蓋） rūpa-avacara, rūpadhātu
③ 無色界
（4天，滅有對想） arūpa-avacara, arūpadhātu


111.  出離三界 Tisso nissaraṇiyā dhātuyo
(Iti 3.23, 72)(AN 5.200)
① 出離慾界（愛界） kāmānametaṃ nissaraṇaṃ
② 出離色界 rūpānametaṃ nissaraṇaṃ

③ 出離無色界 arūpaṃ nissaraṇaṃ



112.  三求   Tisso-esanā
(AN 4.38)
① 慾求
kāmesanā
② 有求
bhavesanā
③ 梵行求
brahmacariyesanā


113.  三種我慢 Tisso vidhā
(SN 35.108)
③我劣 hīnohamasmīti vidhā
② 我等 sadisohamasmīti vidhā
① 我勝 seyyohamasmīti vidhā


114.  三憍慢 Tayo mada
(AN 3.39)

② 年壯憍慢
yobbana-mada
③ 活命憍慢
jīvita-mada
① 無病憍慢
ārogya-mada

115.  三漏   Ti-āsava
(MN 2, 14-28)
① 慾漏
kāma-āsava
② 有漏
bhava-āsava
③ 無明漏
avijjā-āsava


116.  三結   Ti-saṃyojana
(MN 2, 14-28)

① 有身見
sakkāya-diṭṭhi
② 疑
vicikicchā
③ 戒禁取
sīlabbata-parāmasa




117.  三時 Tayo addhā
(Iti 3.14, 63)

② 未來時 anāgato addhā
① 過去時 atīto addhā
③ 現在時 paccuppanno addhā

118.  三論事 Tīṇi kathāvatthūni
(AN 3.68)


② 未來當如是
evaṃ bhavissati anāgatamaddhānan
① 過去已如是
evaṃ ahosi atītamaddhānan
③ 現在有如是
evaṃ hoti etarahi paccuppannaṃ addhānan

119.  三疑 Tayo tamā
(AN 10.14)

② 懷疑未來 anāgataṃ vā addhānaṃ ārabbha kaṅkhati
① 懷疑過去 atītaṃ vā addhānaṃ ārabbha kaṅkhati
③ 懷疑現在 etarahi vā paccuppannaṃ addhānaṃ ārabbha kaṅkhati

120.  三種邊見 Tayo antā
(SN 22.103)
① 有身邊見（五取蘊） sakkāyo anto
② 有身集邊見（三渴愛） sakkāyasamudayo anto
③ 有身滅邊見（滅盡渴愛）  sakkāyanirodho anto


121.  三攝受色 Tividhena rūpasaṅgaho
(MN 28, 306)
① 有見有對色（可達視野且有注意） sanidassanasappaṭighaṃ rūpaṃ
② 無見有對色（可達視野但不注意） anidassanasappaṭighaṃ rūpaṃ
③ 無見無對色（不達視野且不注意） anidassanaappaṭighaṃ rūpaṃ


122.  三種慾界（愛界）受生 Tisso kāmūpapattiyo
(Iti 3.46, 95)
① 人天及惡處 manussā ekacce ca devā ekacce ca vinipātikā
② 化樂天 devā nimmānaratī
③ 他化自在天 devā paranimmitavasavattī


123.  三種樂處受生 Tisso sukhūpapattiyo
(MN 120, 160-175)
①梵身天 devā brahmakāyikā
② 光音天 devā ābhassarā
③ 遍淨天 devā subhakiṇhā


D.  譬喻四
Upamā 4
124.  四念住 Cattāri satipaṭṭhāna
(DN 22, 372-405)
① 身念住
kāya
② 受念住
vedanā
③ 心念住
citta
④ 法念住
Dhamma

125.  四念住集聖諦  Cattāri satipaṭṭhāna-samudaya
(SN 47.42)
① 身依食集
āhāra-samudayā kāya-ssa-samudayo

② 受依觸集
phassa-samudayā vedanā-naṃ-samudayo
③ 心依名色集
nāma-rūpa-samudayā citta-ssa-samudayo
④ 法依作意集
mana-sikāra-samudayā dhammā-naṃ-samudayo

126.  四明覺（四正知） Catūhi sampajānāna
 (Dhp 21.3, 292-293)
① 有益明覺
sātthaka-sampajañña
② 合宜明覺
sappāya-sampajañña
④ 無痴明覺
asammoha-sampajañña
③ 行處明覺
gocara-sampajañña

127.  四神足 Cattāri iddhipāda
(AN 4.276)
① 欲神足
chanda-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
② 勤神足
vīriya-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
③ 心神足
citta-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda
④ 觀神足
vīmaṃsā-samādhi-padhāna-saṅkhāra-samannāgata-iddhipāda



128.  四護勤（四眾勤、四正斷） Cattāri padhānāni
(AN 4.14)
① 律儀勤（防護根門） saṃvara-padhāna

② 斷勤
（斷三惡尋） pahāna-padhāna

④ 隨護勤（善護禪相） anurakkhaṇā-padhāna
③ 修勤
（七菩提分） bhāvanā-padhāna



129.  四正勤（正精進） Cattāro sammappadhānā
(SN 49.1-12, 651-662)
① 防惡
（未生惡法令不生） anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya
② 斷惡
（已生惡法令永斷） uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya
④ 成善
（已生善法令圓滿） uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ pāripūriyā
③ 修善
（未生善法令生起） anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya

130.  四聖諦義 Cattāri ariyasaccāni aparimāṇā saṅkāsanā
(SN 56.19)
(SN 56.29)
(AN 4.14)
① 苦聖諦
（應遍知、律儀勤：防護根門） dukkhaṃ ariyasaccaṃ

② 集聖諦
（應斷、斷勤：三惡尋） dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ

④ 滅聖諦（應現證、隨護勤：善護禪相） dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ
③ 道聖諦（應修習、修勤：七菩提分） dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ


131.  正見四智（四諦智） Cattāri ñāṇāni
(SN 45.8)
① 苦智 dukkhe ñāṇaṃ

② 集智 dukkhasamudaye ñāṇaṃ

③ 滅智 dukkhanirodhe ñāṇaṃ

④ 道智 dukkhanirodhagāminiyā paṭipadāya ñāṇaṃ

132.  慎思四依 Saṅkhāyekaṃ Cattāri-apassenāni
(AN 9.2)(MN 68, 166-172)
③ 否定惡法（迴避惡處） parivajjeti
④ 捨棄惡法（斷三惡尋） vinodeti
② 肯定善法（忍受困境） adhivāseti
① 受持善法（四依法、四聖種） paṭisevati

133.  四聖種 Cattāro ariyavaṃsā
(AN 4.28)
② 喜足飲食 santuṭṭho piṇḍapātena

① 喜足衣服 santuṭṭho cīvarena

③ 喜足住所 santuṭṭho senāsanena

④ 斷惡修善（四正勤） pahānārāmo pahānarato bhāvanārāmo bhāvanārato

134.  諸佛通偈 Buddhāna sāsana
(Dhp 14.4, 183)
① 諸惡莫作
sabbapāpassa akaraṇaṃ
② 眾善奉行
kusalassa upasampadā
③ 自淨其意
sacittapariyodapanaṃ
④ 是諸佛教
etaṃ buddhāna sāsanaṃ

135.  無常偈 Aniccā-gātha
(SN 15.20, 143)
② 是生滅法
uppādavaya dhammino
① 諸行無常
aniccā vata saṅkhārā
④ 寂滅為樂
tesaṃ vūpasamo sukho
③ 生滅滅已
uppajjitvā nirujjhanti

136.  四無量心 Cattāri appamaññā
(SN 46.54)
① 慈
（清淨勝解最勝）
mettā
④ 捨
（無所有處最勝）
upekkhā
③ 喜
（識無邊處最勝）
muditā
② 悲
（空無邊處最勝）
karuṇā

137.  四種心解脫 Cattāri cetovimutti
(MN 43, 459)

④ 無相心解脫
animittā cetovimutti
② 無所有心解脫
ākiñcaññā cetovimutti
① 無量心解脫
appamāṇā cetovimutti
③ 空心解脫
（不動心解脫） suññatā cetovimutti, akuppā cetovimutti

138.  四無色禪 Cattāro āruppā
(AN 8.66)
④ 非想非非想處 nevasaññānāsaññāyatana

③ 無所有處 ākiñcaññāyatana

② 識無邊處 viññāṇañcāyatana

① 空無邊處 ākāsānañcāyatana


139.  四徹知想 Catasso sañjānāti saññā
(AN 10.29)
① 徹知少量想 parittameko sañjānāti
④ 徹知無所有想 ākiñcaññāyatanameko sañjānāti
③ 徹知無量想 appamāṇameko sañjānāti
② 徹知多量想 mahaggatameko sañjānāti



140.  四預流分 Cattāri sotāpattiyaṅga
(SN 55.50, 1046)
① 親近善士
sappurisa-saṃseva
② 聽聞正法
saddhamma-ssavana
③ 如理作意（正確注意）
yoniso-manasikāra
④ 法隨法行
Dhammānu-Dhamma-ppaṭipatti

141.  最上淨信（四不壞信、四不壞淨、四證淨、四法鏡、四信） Cattāro aggappasāda
(AN 5.32)(AN 4.34)(Iti 3.41, 90)
① 信樂第一佛 agge buddhe pasannānaṃ


② 信樂第一法（八正道、離貪） agge dhamme pasannānaṃ
③ 信樂第一僧 agge saṅghe pasannānaṃ
④ 信樂第一戒 agge sīlāni pasannānaṃ

142.  四不壞信（四法鏡） Cattāri avecca-pasāda,  dhammādāsa
(DN 16, 159)
① 佛不壞信 Buddha avecca-pasādena
② 法不壞信 Dhamma avecca-pasādena
③ 僧不壞信 Saṅgha avecca-pasādena
④ 戒不壞信 sīla avecca-pasādena

143.  四大教法（四種墨印、四種廣說） Catu-mahā-padesa
(DN 16, 188)(AN 4.180)
④ （檢驗）個別所說
thera-ssa bhāsita
③ （檢驗）多數所說
therā-naṃ bhāsita

② （檢驗）僧團所說
saṅgho bhāsita

① （檢驗）比丘所說
bhikkhu bhāsita


144.  四無礙解 Catasso paṭisambhidā
(AN 4.172)
③ 辭無礙解
nirutti-paṭisambhidā
④ 辯無礙解
paṭibhāna-paṭisambhidā
① 義無礙解
attha-paṭisambhidā
② 法無礙解
Dhamma-paṭisambhidā

145.  令生四智 Cattāri ñāṇāni
(SN 12.33)
④ 世俗智 sammutiyā ñāṇaṃ
① 法智
（道跡智） dhamme ñāṇaṃ
③ 他心智 pariye ñāṇaṃ

② 類智（四諦智：古今皆如是證得智） anvaye ñāṇaṃ

146.  四淨定 Cattāro samādhī
(AN 6.71)(AN 3.103)
① 捨分定
（順退分定：退步） hānabhāgiyo samādhi
② 止分定
（順住分定：不進不退） ṭhitibhāgiyo samādhi
④ 決擇分定（順決擇分定：悟無漏智） nibbedhabhāgiyo samādhi
③ 勝分定
（順勝進分定：進步） visesabhāgiyo samādhi

147.  四正慧觀（五取蘊） Cattāro sammappaññāya daṭṭhabbaṃ
(SN 22.79)
① 減而不增（減貪欲） apacināti no ācināti

② 捨而不取（斷三尋） pajahati na upādiyati

④ 離不遍薰（離愛染） vidhūpeti na sandhūpeti
③ 退而不近（離不善） visineti na ussineti



148.  四解脫智 Cattāro vimutta ñāṇaṃ
(SN 22.79)
① 不增不減
（已減貪欲）
nevācināti na apacināti
② 不捨不取（已斷三尋）
neva pajahati na upādiyati
④ 不離不遍薰（已離愛染） neva vidhūpeti na sandhūpeti
③ 不退不近（已離不善）
neva visineti na ussineti

149.  四應證法 Cattāro sacchi-karaṇīyā Dhamma
(AN 4.189)
① 宿住隨念
pubbe-nivāsa-anussati-ñāṇa
② 觀生死智
satta cuta-upapāta cakkhuna
④ 證漏盡智
āsavānaṃ khayo paññāya
③ 八解脫身
aṭṭha vimokkha kāyena

150.  有學五力四種道跡 Catasso paṭipadā
(DN 28, 141-163)
① 苦遲道跡
dukkhā paṭipadā dandha-bhiñña
② 苦速道跡
dukkhā paṭipadā khippa-bhiñña
④ 樂速道跡
sukhā paṭipadā khippa-bhiñña
③ 樂遲道跡
sukhā paṭipadā dandha-bhiñña

151.  四禪（四靜慮） Cattāri jhānāni
(MN 4, 51)
① 初禪（有尋有伺、離生喜樂） savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ
③ 三禪（離喜身樂、捨念樂住） upekkhako satimā sukhavihārī
④ 四禪（不苦不樂、捨念遍淨） adukkham-asukhaṃ upekkhā-sati-pārisuddhiṃ
② 二禪（無尋無伺、定生喜樂） avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ

152.  色界四禪十八天（遠離五蓋） Rūpadhātu
(DN 2, 150-253) (MN 113, 105-108)
① 初禪天
（3天）
1st Jhāna, Paṭhamajjhāna, Paṭhama Jhāna

③ 三禪天
（3天）
3rd Jhāna, Tatiyajjhāna, Tatiya Jhāna

④ 四禪天
（9天，含五淨居天）
4th Jhāna, Catutthajjhāna, Catuttha Jhāna
② 二禪天
（3天）
2nd Jhāna, Dutiyajjhāna, Dutiya Jhāna

153.  四修定 Catasso samādhibhāvanā
(AN 4.41)
① 現法樂住（修四禪定） diṭṭhadhamma-sukhavihārāya
③ 正念正知（知受想尋） sati-sam-pajaññāya
④ 諸漏滅盡（觀集滅諦） āsavānaṃ khayāya
② 獲得智見（修光明想） ñāṇadassana-paṭilābhāya

154.  四沙門果 Cattāri sāmaññaphalāni
(SN 45.35)
① 預流果 sotāpattiphala

② 一來果 sakadāgāmiphala

④ 阿羅漢果 arahattaphala
③ 不還果 anāgāmiphala


155.  堪忍四道跡 Khamā Catasso paṭipadā
(AN 4.164)
③ 調伏道跡（防護六根） damā paṭipadā
④ 寂靜道跡（斷三惡尋） samā paṭipadā
① 不堪忍道跡（以罵報罵） akkhamā paṭipadā
② 堪忍道跡（不以罵報罵） khamā paṭipadā

156.  四法跡 Cattāri dhammapadāni
(AN 4.29)
② 無瞋法跡 abyāpāda dhammapadaṃ
① 無貪法跡 anabhijjhā dhammapadaṃ
④ 正定法跡 sammāsamādhi dhammapadaṃ
③ 正念法跡 sammāsati dhammapadaṃ

157.  四法蘊 Cattāro dhammakkhandhā
(MN 44, 460-467)
① 戒蘊
（正語、正業、正命） sīlakkhandho
② 定蘊
（正精進、正念、正定） samādhikkhandho
③ 慧蘊
（正見、正思惟） paññākkhandho
④ 解脫蘊（正解脫） vimuttikkhandho

158.  四力 Cattāri balāni
(SN 50.1-12, 705-716)
① 精進力 vīriyabalaṃ

② 念力 satibalaṃ
④ 慧力 paññābalaṃ
③ 定力 samādhibalaṃ



159.  無怖畏四力（超越五種怖畏） Cattāri balāni
(AN 9.5)
④ 能攝力
（四攝事） saṅgāhabalaṃ
③ 無罪力（無罪身語意） anavajjabalaṃ
① 慧力
（洞察十法） paññābalaṃ
② 精進力（精勤十法） vīriyabalaṃ

160.  四攝事（無怖畏能攝力） Cattāri saṅgahavatthūni,  Saṅgāhabalaṃ
(AN 4.32)(AN 9.5)
③ 利行
（勸導入法最勝） atthacariyā

② 愛語
（為傾聽者說法最勝） peyyavajjaṃ

④ 同事
（與聖者同事最勝） samānattatā
① 佈施
（法施最勝） dānaṃ


161.  四輪 Cattāri cakkāni
(AN 4.31)
② 親近善士（佛陀及弟子） sappurisūpanissayo
① 適宜居住（佛化地區） patirūpadesavāso
③ 守善誓願（利行） attasammāpaṇidhi
④ 及時植福 pubbe ca katapuññatā

162.  四住處 Cattāri adhiṭṭhānāni
(MN 140)
① 慧住處（盡苦智慧不放逸） paññādhiṭṭhāna
② 諦住處（隨護於涅槃是諦） saccādhiṭṭhāna
③ 捨住處（增長於捨離一切依止） cāgādhiṭṭhāna
④ 寂靜住處（應當學貪、瞋、痴之寂靜） upasamādhiṭṭhāna

163.  四記問（回答方式） Cattāri pañhabyākaraṇāni
(AN 4.42)
① 一向記問（直接回答） ekaṃsabyākaraṇīyo pañho

② 反詰記問（反問回答） paṭipucchābyākaraṇīyo pañho

④ 應捨記問（捨置不答） ṭhapanīyo pañho
③ 分別記問（分析回答） vibhajjabyākaraṇīyo pañho

164.  四異熟業 Cattāri kammāni
(AN 4.233)
③ 黑白異熟 kaṇhasukkavipāka

① 黑業異熟 kaṇhavipāka

④ 滅盡異熟（非黑非白） kammakkhayāya saṃvattati
② 白業異熟 sukkavipāka


165.  四聖語 Cattāro ariyavohārā
(DN 2, 150-253)
③ 離粗惡語 pharusāya vācāya veramaṇī
④ 離雜穢語 samphappalāpā veramaṇī
② 離挑撥語 pisuṇāya vācāya veramaṇī
① 離虛妄語 musāvādā veramaṇī

166.  四如實語 Cattāro ariyavohārā
(AN 4.251)
① 不見言不見 adiṭṭhe adiṭṭhavāditā
② 不聞言不聞 assute assutavāditā

③ 不覺言不覺 amute amutavāditā

④ 不知言不知 aviññāte aviññātavāditā

167.  四發露語 Cattāro ariyavohārā
(AN 4.253)
① 見言見 diṭṭhe diṭṭhavāditā

② 聞言聞 sute sutavāditā

③ 覺言覺 mute mutavāditā

④ 知言知 viññāte viññātavāditā

168.  四離軛 Cattāro visaññogā
(AN 4.10)
① 離繫慾軛 kāma-yoga visaññogo
② 離繫有軛 bhava-yoga visaññogo
④ 離無明軛 avijjā-yoga visaññogo
③ 離繫見軛 diṭṭhi-yoga visaññogo
對治四
Kilesa 4
169.  四軛 Cattāri yoga
(AN 4.10)
① 慾軛
kāma-yoga
② 有軛
bhava-yoga
④ 無明軛
avijjā-yoga
③ 見軛
diṭṭhi-yoga





170.  四覆藏語 Cattāro anariyavohārā
(AN 4.252)
① 見言不見 diṭṭhe adiṭṭhavāditā

② 聞言不聞 sute assutavāditā

③ 覺言不覺 mute amutavāditā

④ 知言不知 viññāte aviññātavāditā

171.  四虛妄語 Cattāro anariyavohārā
(AN 4.250)
① 不見言見 adiṭṭhe diṭṭhavāditā

② 不聞言聞 assute sutavāditā

③ 不覺言覺 amute mutavāditā

④ 不知言知 aviññāte viññātavāditā

172.  四非聖語 Cattāro anariyavohārā
(DN 2, 150-253)
③ 粗惡語 pharusāvācā

④ 雜穢語 samphappalāpo
② 挑撥語 pisuṇāvācā

① 虛妄語 musāvādo


173.  四暴流（四瀑流） Cattāri ogha
(SN 38.11, 324)
① 慾暴流
kāma-ogha
② 有暴流
bhava-ogha
④ 無明暴流
avijjā-ogha
③ 見暴流
diṭṭhi-ogha

174.  四取 Cattāri upādāna
(MN 22, 243)
(MN 11, 139-145)
① 慾取
（感官慾樂）
kāma-upādāna
④ 我語取（本體理論）
atta-vāda-upādāna
② 見取
（一切所見）
diṭṭhi-upādāna
③ 戒禁取（執著教條）
sīlabbata-upādāna

175.  四身繫 Cattāri kāya-gantha
(SN 45.175)
② 瞋身繫
byāpāda
① 貪身繫
abhijjhā
④ 此實執身繫 idaṃ-saccābhinivesa
③ 戒禁取身繫 sīlabbata-parāmasa


176.  四處不應行 Cattāri agatigamanāni
(AN 4.17)
② 瞋恚處不應行 dosāgati gacchati

① 貪欲處不應行 chandāgatiṃ gacchati
③ 愚痴處不應行 mohāgatiṃ gacchati
④ 怖畏處不應行 bhayāgatiṃ gacchati

177.  五蘊擔喻 Pañca-khandha-bhāra-ūpama
(SN 22.22)
① 重擔
（五取蘊）
bhāra
③ 取擔
（渴愛喜貪）
bhāra-dāna
② 擔者
（士夫）
bhāra-hāra
④ 捨擔
（渴愛離滅）
bhāra-nikkhepana

178.  五根歸處 Pañca-indriya paṭisaraṇa
(SN 48.42)
③ 念歸於解脫
sati-yā vimutti paṭisaraṇa
② 意歸於念
mana-ssa sati paṭisaraṇa

④ 解脫歸於涅槃
vimutti-yā nibbāna paṭisaraṇa
① 五根歸於意
pañca-indriyā-naṃ mano paṭisaraṇa

179.  四識住 Catasso viññāṇaṭṭhitiyo
(SN 22.54)
① 緣色為境
rūpa-ārammaṇa

② 緣受為境
vedanā-ārammaṇa

③ 緣想為境
saññā-ārammaṇa

④ 緣行為境
saṅkhāra-ārammaṇa

180.  四食 Cattāri āhāra
(SN 12.11)
(SN 12.63)
① 摶食
（觀身念住）
kabalinkāra-āhāra kabaḷīkāra-āhāra
② 觸食
（觀受念住）
phassa-āhāra
④ 識食
（觀法念住）
viññāṇa-āhāra
③ 意思食（觀心念住）
mano-sañcetanā-āhāra

181.  四界 Catasso dhātuyo
(AN 3.62)
① 地界 pathavīdhātu

② 水界 āpodhātu
④ 風界 vāyodhātu
③ 火界 tejodhātu

182.  四大種 Cātummahābhūtika, Cattāri-mahā-bhūta
(MN 28, 301)
① 地大（堅）
paṭhavi-mahā-bhūta
② 水大（濕）
āpo-mahā-bhūta
④ 風大（動）
vāyo-mahā-bhūta
③ 火大（煖）
tejo-mahā-bhūta

183.  四遍色 Catasso Kasiṇa-vaṇṇa
(AN 10.26)(AN 8.65)
② 黃色 Pītavaṇṇa

① 青色 Nīlavaṇṇa

④ 白色 Odātavaṇṇa
③ 紅色
（赤色） Lohitaka

184.  四生 Catasso-yoniya
(MN 12, 146-162)
① 卵生
aṇḍaja-yoni
③ 濕生
saṃsedaja-yoni
④ 化生
opapātika-yoni.
② 胎生
jalābuja-yoni

185.  四種入胎 Catasso gabbhāvakkantiyo
(DN 28, 141-163)
① 不正知入住出 asampajāno okkamati ṭhāti nikkhamati
② 唯正知入母胎 sampajāno mātukucchiṃ okkamati
④ 正知而入住出 sampajāno okkamati ṭhāti nikkhamati
③ 不正知出母胎 asampajāno mātukucchimhā nikkhamati

186.  四大王天（四天王） Cātummāhārājikā
(DN 18, 273-292)(DN 32, 275-295)
④ 多聞天王 Vessavaṇa
（毘沙門，守護北方，統領夜叉 Yakkha 、羅剎 Rkkhasa）
② 增長天王 Virūḷhaka
（毘琉璃，守護南方，統領甕睪鬼 Kumbhaṇḍa）
① 持國天王 Dhataraṭṭha
（多羅吒，守護東方，統領食香神 Gandhabba）
③ 廣目天王 Virūpakkha
（毘留博叉，守護西方，統領諸龍 Nāga）



187.  四大部洲 Cattāro mahādīpā,  Cātuddīpaka
(AN 10.29)
④ 北俱盧洲（北拘盧洲） Uttarakuru
② 閻浮提洲（南贍部洲） Jambudīpa

① 東勝身洲（東毘提訶） Pubbavideha

③ 西牛貨洲（西瞿耶尼） Apara-goyāna


188.  四愛生 Cattāro taṇhuppādā
(AN 4.9)
② 愛飲食 piṇḍapātahetu

① 愛衣服 cīvarahetu

③ 愛房舍 senāsanahetu

④ 愛擁有 itibhavābhavahetu

189.  四受報法 Cattāri dhammasamādānāni
(MN 46, 473-486)
① 現苦後苦（苦瓜毒藥） paccuppannadukkhañceva dukkhavipākaṃ
③ 現樂後苦（美味毒藥） paccuppannasukhaṃ dukkhavipākaṃ
④ 現樂後樂（酪蜜良藥） paccuppannasukhañceva sukhavipākaṃ
② 現苦後樂（腐尿良藥） paccuppannadukkhaṃ sukhavipākaṃ

190.  四沙門行 Cattāro puggalā
(AN 4.87)
① 不動沙門（有學向果） samaṇamacalo

③ 白蓮沙門（慧解脫者） samaṇapuṇḍarīko

④ 柔軟沙門（正等覺者） samaṇesu samaṇasukhumālo
② 紅蓮沙門（俱解脫者） samaṇapadumo


191.  四瓶喻人 Cattāro kumbhūpamā puggalā
(AN 4.103)
③ 空而開者（相惡凡夫） tuccho vivaṭo
① 空而閉者（相好凡夫） tuccho pihito
④ 盈而閉者（相好聖者） pūro pihito
② 盈而開者（相惡聖者） pūro vivaṭo

192.  四邪命食（四口食） Cattāro bhuñjati
(SN 28.10, 341)
① 下口食
（臉朝下食：宅地明） adhomukho

② 仰口食
（臉朝上食：占星明） ubbhamukho

④ 維口食
（四維對角：肢節明） vidisāmukho
③ 方口食
（四方張望：當差使） disāmukho


193.  四善惡行 Cattāro puggalā
(SN 3.21, 132)
① 於暗赴暗 tamo tamaparāyano

③ 於明赴暗 joti tamaparāyano

④ 於明赴明 joti jotiparāyano
② 於暗赴明 tamo jotiparāyano


194.  四調伏人 Cattāro puggalā
(AN 4.96)
③ 非自利利他 neva attahitāya no parahitāya
② 利他非自利 no attahitāya

④ 自利亦利他 attahitāya ceva parahitāya ca
① 自利非利他 no parahitāya


195.  四修行人 Cattāro puggalā
(AN 4.198)
① 令勸自苦 attantapo atta-paritāpanānuyogam-anuyutto
② 令勸他苦 parantapo para-paritāpanānuyogam-anuyutto
④ 非令勸自他苦 na atta-para-paritāpanānuyogam-anuyutto
③ 令勸自他苦 atta-para-paritāpanānuyogam-anuyutto

196.  四種有我（苦樂邪論） Cattāro attabhāvapaṭilābhā
(AN 4.171)
① 是自作、非他作自受
no parasañcetanā

② 是他作、非自作自受
no attasañcetanā

④ 非自作、非他作自受
neva attasañcetanā kamati no parasañcetanā
③ 亦自作、亦他作自受
attasañcetanā ceva kamati parasañcetanā ca


197.  四種淨施 Catasso dakkhiṇāvisuddhiyo
(MN 142, 376-382)
③ 施與受者，皆不清淨 neva dāyakato visujjhati no paṭiggāhakato
① 施者清淨，受者不淨 visujjhati no paṭiggāhakato

④ 施與受者，兩皆清淨 dāyakato ceva visujjhati paṭiggāhakato ca
② 受者清淨，施者不淨 visujjhati no dāyakato


198.  四諍事 Cattāri adhikaraṇāni
(CV 4.8, 215-227)(CV 4.9, 228-242)(PV 5.1, 292-296)
③ 犯罪諍事（當面法則、自白法則、撤銷法則） āpattādhikaraṇa
① 爭論諍事（當面法則、多數表決） vivādādhikaraṇa

④ 行事諍事（開會方面，當面法則） kiccādhikaraṇa
② 教誡諍事（當面法則、記憶法則、不痴法則、調查法則） anuvādādhikaraṇa
E.  譬喻五
Upamā 5
199.  道品五根 Pañca indriya
(SN 48.9, 479)
① 信根
saddhā-indriya
③ 念根
sati-indriya
⑤ 慧根
paññā-indriya
② 精進根
vīriya-indriya
④ 定根
samādhi-indriya

200.  感官五根 Pañcindriyāni
(MN 43, 449-459)
⑤ 身根 kāyindriya
② 耳根 sotindriya

① 眼根 cakkhundriya

③ 鼻根 ghānindriya
④ 舌根 jivhindriya

201.  感受五根 Pañcindriyāni
(SN 48.40)
(SN 48.37, 507)
② 苦根（身觸受苦、
證初禪滅） dukkhindriya

① 樂根（身觸受樂、
第三禪滅） sukhindriya

③ 喜根（意觸受樂、
第四禪滅） somanassindriya
⑤ 捨根（不苦不樂、
滅盡定滅） upekkhindriya
④ 憂根（意觸受苦、
第二禪滅） domanassindriya










202.  五力 Pañca-bala
(AN 5.15)
① 信力（四預流分）
saddhā-bala
③ 念力（四念住）
sati-bala
⑤ 慧力（四聖諦）
paññā-bala
② 精進力（四正勤）
viriya-bala
④ 定力（四靜慮）
samādhi-bala

203.  有學五力（如來五力） Pañca-sekha-bala
(AN 5.11-12)
① 信力
（親近善士）
saddhā-bala

② 慚力
（聽聞正法）
hirī-bala

③ 愧力
（聽聞正法）
ottappa-bala
⑤ 慧力
（法隨法行）
paññā-bala
④ 精進力（如理作意）
viriya-bala

204.  禪定五自在 Pañca-vasitā, Pañca-vasī
(SN 34.1-55, 662-716)
(Ps 2, 85)
④ 出定自在
vuṭṭhāna
② 入定自在
（三摩缽底、三摩半那
、等至、正受） samāpajjana, samāpatti, samāpanna
③ 住定自在
（決意自在、
三摩呬多、等引） ṭhiti, adhiṭṭhāna, samāhita
① 轉向自在
āvajjana
⑤ 省察自在
paccavekkhaṇā


205.  五禪支 Pañca-jhāna-aṅga
(MN 43, 454)

④ 樂 sukha
② 伺 vicāra
③ 喜 pīti
① 尋（轉向） vitakko ca vattati
⑤ 一心頂點（最初心意） cittekaggatā

206.  五正定分 Pañcaṅgiko sammāsamādhi
(AN 5.28)
(AN 3.103)
⑤ 禪相觀察（觀三禪相：
三昧、精勤、捨心） paccavekkhaṇa-nimittaṃ
② 樂遍滿（二禪） sukhapharaṇatā

① 喜遍滿（初禪） pītipharaṇatā
③ 心遍滿（三禪） cetopharaṇatā
④ 光明遍滿（四禪） ālokapharaṇatā


207.  定者五智 Pañca ñāṇiko sammāsamādhi
(AN 5.27)
③ 非為不善 akāpurisasevito

① 樂受樂果 paccuppannasukho ceva āyatiñca sukhavipāko
⑤ 保持正念 satova samāpajjāmi sato vuṭṭhahāmī
④ 勝妙一心 ekodibhāvādhigato

② 聖潔無染 ariyo nirāmiso


208.  五淨居天 Pañca-suddha-āvāsa
(MN 41, 439-443)

① 無煩天
āviha
② 無熱天
ātappa
③ 善見天
sudassa
④ 善現天
sudassī
⑤ 色究竟天（阿迦膩吒天）
akaṇiṭṭha


209.  五不還 Pañca anāgāmino
(SN 48.17, 487)
① 中般涅槃 antarāparinibbāyī


② 生般涅槃 upahaccaparinibbāyī

⑤ 上流至色究竟天 uddhaṃsotoakaniṭṭhagāmī
③ 無行般涅般 asaṅkhāraparinibbāyī
④ 有行般涅槃 sasaṅkhāraparinibbāyī




210.  五精勤分（精勤條件） Pañca padhāniyaṅgāni
(AN 5.135)
① 有淨信 saddahati

③ 無諂誑 asaṭho amāyāvī

⑤ 生滅觀智（導致苦滅） udayatthagāminiyā paññāya
② 少病惱 appābādho appātaṅko
④ 勤精進（斷惡修善） āraddhavīriyo

211.  五法蘊Pañca Dhammakkhandhā
(SN 47.13, 379)
(MN 44, 460-467)
① 戒蘊
（正語、正業、正命）
sīla-khandha

② 定蘊
（正精進、正念、正定）
samādhi-khandha

③ 慧蘊
（正見、正思惟）
paññā-khandha
⑤ 解脫智見蘊（正智）
vimutti-ñāṇa-dassana-khandha
④ 解脫蘊（正解脫）
vimutti-khandha



212.  法不壞信（法隨念） Dhamma avecca-pasādena
(SN 12.41)
① 現見之法
san-diṭṭhika

③ 善來近觀
言能知見
ehi-passika

⑤ 智者親證
paccatta veditabba viññū
② 能超越時
a-kālika
④ 示導涅槃
opanayika

213.  常思五處（一再省思） Abhiṇha pacc-avekkhitabba ṭhāna
(AN 5.57)
① 我乃可老 jarādhammomhi
⑤ 業為歸處 kammapaṭisaraṇo
④ 可愛別離 piyehi vinābhāvo

③ 我乃可死 maraṇadhammomhi

② 我乃可病 byādhidhammomhi


214.  五解脫成熟想  Pañca vimutti-paripācanīyā saññā
(AN 5.72)
② 無常者苦想
anicce dukkha saññā

① 無常想
anicca saññā
④ 捨斷想
pahāna saññā
③ 苦者無我想
dukkhe anatta saññā

⑤ 離貪想
virāga saññā

215.  漏盡五法 Āsavakkhayasuttaṃ
(AN 5.70)
③ 世間無喜無取想 sabbaloke anabhiratasaññī
① 觀身不淨 asubhānupassī kāye viharati
④ 於行為隨觀無常 sabbasaṅkhāresu aniccānupassī
⑤ 內觀死想 maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti
② 食違逆想 āhāre paṭikūlasaññī



216.  解脫五法（漏盡者） Pañcaka vimuttasmiṃ
(MN 22, 234-248)
④ 五下分結（自由者） niraggaḷo

② 再生
（蓋溝坑者） saṃkiṇṇaparikkho

① 無明
（去障礙者） ukkhittapaligho
⑤ 我慢
（聖者、降幢幡者、放下荷物、卸軛解縛） ariyo pannaddhajo pannabhāro visaṃyutto
③ 渴愛
（拔欲箭者） abbūḷhesiko















217.  五解脫處 Pañca vimuttāyatanāni
(AN 5.26)
③ 為人讀誦（聞所成慧） sajjhāyaṃ karoti

② 為人說法（聞所成慧） yathāsutaṃ yathāpariyatta

① 師或同梵（聞所成慧） satthā dhammaṃ deseti vā sabrahmacārī
④ 思惟法義（思所成慧） anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati
⑤ 觀察禪相（修所成慧） samādhinimittaṃ suggahitaṃ

218.  諫誨五法 Pañca dhamme codetabbo
(AN 5.167)
④ 利益語，非為無益 atthasaṃhitena vakkhāmi no anatthasaṃhitena

⑤ 慈心語，不懷瞋語 mettacittena vakkhāmi no dosantarenāti
② 真實語，不語不實 bhūtena vakkhāmi no abhūtena

① 應時語，非時不語 Kālena vakkhāmi no akālena
③ 柔和語，不語粗語 saṇhena vakkhāmi no pharusena

219.  漏盡比丘五不能處 Pañca abhabbaṭṭhānāni khīṇāsavo bhikkhu
(DN 29, 164-197)
① 故意殺生 sañcicca pāṇaṃ jīvitā voropetuṃ

④ 故意說謊 sampajānamusā bhāsituṃ

⑤ 貪愛蓄積 sannidhikārakaṃ kāme paribhuñjituṃ
② 盜心而取 adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādiyituṃ
③ 行婬欲法 methunaṃ dhammaṃ paṭisevituṃ

220.  在家五戒（五畏罪） Pañca-sīla
(SN 12.41)(Khp 2)
① 離殺生
pāṇa-atipātā veramaṇī

④ 離妄語
musā-vādā veramaṇī
⑤ 離飲酒
Surā-meraya-majja-pamāda-ṭ-ṭhānā veramaṇī
② 離偷盜
adinna-ādānā veramaṇī
③ 離邪愛行（不邪婬）
kāmesu-micchācārā veramaṇī

221.  持戒五德 Pañca ānisaṃsā sīlavato sīlasampadāya
(AN 5.213)
① 得大財富 mahantaṃ bhogakkhandhaṃ

② 善名遠播 kalyāṇo kittisaddo

③ 眾中無畏 visārado upasaṅkamati
④ 命終正念 asammūḷho kālaṃ
⑤ 來生幸福 maraṇā sugatiṃ saggaṃ


222.  五法圓足 Pañca-dhamma-sampadā
(AN 5.92)
① 戒圓足
sila-sampadā

② 定圓足
samādhi-sampadā

③ 慧圓足
paññā-sampadā
⑤ 解脫智見圓足 vimutti-ñāṇadassana-sampadā
④ 解脫圓足（正解脫）
vimutti-sampadā


223.  五財圓足 Pañca-dhana-sampadā
(AN 5.91)
① 信圓足
saddhā-sampadā
② 戒圓足
sīla-sampadā
③ 聞圓足
suta-sampadā
⑤ 慧圓足
paññā-sampadā
④ 施圓足
cāga-sampadā


224.  五圓足 Pañca sampadā
(AN 5.130)
② 財圓足 bhogasampadā
④ 戒圓足 sīlasampadā
① 親屬圓足 ñātisampadā

⑤ 見圓足 diṭṭhisampadā
③ 無病圓足 ārogyasampadā




225.  正法久住五因 Pañca dhammā saddhammassa ṭhiti
(SN 16.13)
① 尊重師 （親近善士）
Satthari sagāravā

② 尊重法 （聽聞正法）
Dhamme sagārava
③ 尊重僧伽 （如理作意）
Saṅghe sagārava

④ 尊重學 （法隨法行）
sikkhāya sagārava
⑤ 尊重定
（精勤、不放逸）
samādhismiṃ sagārava
對治五
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226.  五心荒蕪（五種心栽） Pañca ceto-khila
(AN 5.205)
① 於佛有疑
Satthari kaṅkhati

② 於法有疑
Dhamme kaṅkhati

③ 於僧有疑
Saṅghe kaṅkhati
⑤ 瞋於同梵
sabrahmacārīsu kupita
④ 於學有疑
sikkhāya kaṅkhati


227.  五損失 Pañca byasanāni
(AN 5.130)
② 財損失 bhogabyasana
④ 戒損失 sīlabyasana
① 親屬損失 ñātibyasana

⑤ 見損失 diṭṭhibyasana
③ 病損失 rogabyasana


228.  犯戒五患 Pañca ādīnavā dussīlassa sīlavipattiyā
(AN 5.213)
① 損失財富 bhogajāniṃ nigacchati

② 惡名昭彰 pāpako kittisaddo

③ 眾中羞恥 avisārado upasaṅkamati
④ 命終迷亂 sammūḷho kālaṃ
⑤ 來生不幸 maraṇā apāyaṃ duggatiṃ

229.  五種怖畏（缺損無怖畏四力） Pañca bhayāni
(AN 9.5)
① 活命怖畏 ājīvikabhayaṃ

② 不名聲怖畏 asilokabhayaṃ

③ 眾中羞恥怖畏 parisasārajjabhayaṃ
④ 命終怖畏 maraṇabhayaṃ
⑤ 惡趣怖畏 duggatibhayaṃ




230.  五憶念（五宿住） Pañca anussarati
(SN 22.79)
① 憶念色 rūpaṃyeva anussarati

② 憶念受 vedanaṃyeva anussarati

③ 憶念想 saññaṃyeva anussarati
⑤ 憶念識 viññāṇaṃyeva anussarati
④ 憶念行 saṅkhāreyeva anussarati


231.  五蘊 Pañca-khandha
(MN 109, 85-90)
① 色蘊
rūpa-khandha
② 受蘊（感覺）
vedanā-khandha
③ 想蘊（知覺）
saññā-khandha
⑤ 識蘊 viññāṇa-khandha
④ 行蘊
saṅkhāra-khandha

232.  五取蘊 Pañca-upādāna-khandha
(MN 109, 85-90)
① 色取蘊
rūpa-upādāna-khandha
② 受取蘊
vedanā-upādāna-khandha
③ 想取蘊
saññā-upādāna-khandha
⑤ 識取蘊 viññāṇa-upādāna-khandha
④ 行取蘊
saṅkhāra-upādāna-khandha

233.  五取蘊集聖諦 Pañca-upādāna-khandha-samudaya
(SN 22.56)
① 色依食集
āhāra-samudayā rūpa-samudayo

② 受依觸集
phassa-samudayā vedanā-samudayo

③ 想依觸集
phassa-samudayā saññā-samudayo
⑤ 識依名色集 nāma-rūpa-samudayā viññāṇa-samudayo
④ 行依觸集
phassa-samudayā saṅkhāra-samudayo

234.  五蘊喻 Pañca-khandha-ūpama
(SN 22.95)
① 聚沫如色
pheṇa-piṇḍa

② 水泡如受
udaka-pubbuḷa

③ 陽燄如想
marīcika
⑤ 幻事如識
māyā
④ 芭蕉如行
kadali-khandha

235.  五下分結（內結） Pañca-oram-bhāgiyāni saṃyojana
(SN 45.180)
④ 愛欲
（七結的愛結） kāmacchanda
⑤ 瞋恚 byāpāda
① 有身見
sakkāya-diṭṭhi
② 疑
vicikicchā

③ 戒禁取
sīlabbata-parāmasa


236.  五上分結（外結） Pañca-uddham-bhāgiyāni saṃyojana
(SN 45.181)


⑥ 色貪
rūpa-rāga
⑦ 無色貪 arūpa-rāga
⑧ 慢māna
⑩ 無明avijjā
⑨ 掉舉
uddhacca

237.  五欲繩（五欲功德、五妙欲） Pañca kāmaguṇā
(MN 122, 185-196)
⑤ 身接觸愛 kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā
② 耳聞聲愛 sotaviññeyyā saddā

① 眼見色愛 Cakkhuviññeyyā rūpā
③ 鼻嗅香愛 ghānaviññeyyā gandhā
④ 舌嚐味愛 jivhāviññeyyā rasā

238.  五趣 Pañca gatiyo
(AN 9.68)
① 地獄 nirayo
② 傍生
（畜生傍行） tiracchānayoni
③ 鬼道
（陰界祖靈） pettivisayo

⑤ 天 devā
④ 人 manussā


239.  五慳 Pañca macchariyāni
(AN 9.69)
① 住處慳 āvāsamacchariya
③ 利得慳 lābhamacchariya
④ 稱讚慳 vaṇṇamacchariya

② 家慳 kulamacchariya

⑤ 法慳 dhammamacchariya

240.  五蓋譬喻 Pañca nīvaraṇa-ūpama
(DN 2, 218-224)
② 瞋如重病 bāḷha
① 愛如負債 iṇa

③ 惛眠囚獄
bandhana-agāra
⑤ 疑惑險途 kantāra
④ 掉悔奴隸 dāsa


241.  五蓋水缽喻  Pañca nīvaraṇa-uda-patta-ūpama
(SN 46.55, 236)
② 瞋如火沸
agginā santatta pakkuthita
① 愛如色濁
saṃsaṭṭha lākhāya

③ 惛眠苔覆
sevāla-paṇaka-pariyonaddha
⑤ 疑惑濁泥
āvila luḷita kalala
④ 掉悔風波
vāterita ūmijāta



242.  五隨煩惱（五近污染） Pañca upakkilesa
(SN 46.33)(AN 5.23)
② 瞋恚
byāpāda


① 愛欲
kāmacchanda
③ 惛眠
（惛沉、睡眠）
thina-middha
⑤ 疑惑
vicikicchā
④ 掉悔
（掉舉、憂悔）
uddhacca-kukkucca





243.  五蓋  Pañca nīvaraṇa
(SN 46.52)
② 瞋恚蓋
byāpāda nīvaraṇa
① 愛欲蓋 kāmacchanda nīvaraṇa
③ 惛眠蓋（惛沉、睡眠）
thina-middha nīvaraṇa
⑤ 疑惑蓋vicikicchā nīvaraṇa
④ 掉悔蓋（掉舉、憂悔）
uddhacca-kukkucca nīvaraṇa

244.  五蓋食（不如理作意） Pañca nīvaraṇa āhāra
(SN 46.51, 232)
② 瞋相
（瞋恚） paṭighanimittaṃ

① 淨相
（愛欲） subhanimittaṃ

③ 倦怠
（惛眠）
tandi
⑤ 懷疑
（疑惑） vicikicchāṭṭhānīyā
④ 心亂
（掉悔） avūpasama


245.  五蓋無食（如理作意） Pañca nīvaraṇa anāhāra
(SN 46.51, 232)
② 慈心解脫（對治瞋恚） mettācetovimutti

① 觀不淨相（對治愛欲） asubhanimittaṃ

③ 發勤精進（對治惛眠） āraddhavīriya
⑤ 善於擇法（對治疑惑） kusalākusalā dhammā
④ 內心寂靜（對治掉悔）
cetaso vūpasama


246.  五心縛 Pañca cetasovinibandha
(AN 9.92)
③ 不離色貪
rūpe avīta-rāga

① 不離愛染
kāmesu avīta-rāga

② 不離身貪
kāye avīta-rāga
④ 食觸眠樂
udarāavadehaka-seyya-passa-middha-sukha
⑤ 祈願天身
devani-kāya paṇidhāya

247.  五出離界 Pañca nissaraṇiyā dhātuyo
(AN 5.200)
② 出離瞋恚（出離惡意） byāpādassa nissaraṇa
④ 出離色想 rūpānaṃ nissaraṇa
① 出離慾愛 kāmānaṃ nissaraṇa

⑤ 出離身想 sakkāyassa nissaraṇa
③ 出離傷害 vihesāya nissaraṇa


F.  譬喻六
Upamā 6
248.  六出離界 Cha nissaraṇiyā dhātuyo
(AN 6.13)
① 慈心解脫（出離瞋恚） mettā cetovimutti nissaraṇaṃ byāpādassa
⑤ 無相心解脫（出離色想） animittā cetovimutti nissaraṇaṃ sabbanimittānaṃ
④ 捨心解脫（出離貪染） upekkhā cetovimutti nissaraṇaṃ rāgassa
③ 喜心解脫（出離不滿） muditā cetovimutti nissaraṇaṃ aratiyā
⑥ 遠離我慢（出離身見疑惑） asmimānasamugghāto nissaraṇaṃ vicikicchākathaṅkathāsallassa
② 悲心解脫（出離傷害） karuṇā cetovimutti nissaraṇaṃ vihesāya



249.  六決擇分想 Cha nibbedha-bhāgiyā saññā
(AN 6.35)
② 無常者苦想
anicce dukkha saññā

① 無常想
anicca saññā
④ 捨斷想
pahāna saññā
③ 苦者無我想
dukkhe anatta saññā
⑥ 滅盡想
nirodha saññā
⑤ 離貪想
virāga saññā

250.  六隨念 Cha-anussati
(AN 6.10)
① 隨時念佛
Tathāgata anussati

② 隨時念法
Dhamma anussati
⑥ 隨時念天
devatā anussati
③ 隨時念僧
Saṅgha anussati
④ 隨時念戒
sīlā anussati
⑤ 隨時念施
cāga anussati

251.  六隨念住（優陀夷） Cha anussatiṭṭhāna
(AN 6.29)
③ 觀身不淨（斷愛染） asucino paccavekkhati

① 一至三禪（現法樂住） diṭṭhadhamma-sukha-vihārāya
⑥ 四念住（正念正知） sati-sampajaññāya
④ 墓園九相（斷我慢） passeyya sīvathikāya
⑤ 第四禪（決擇多界） catutthaṃ jhānaṃ
② 光明想（獲得智見） āloka-saññaṃ ñāṇadassana


252.  學法女二年六法戒 Sikkhamāna chasu dhammesu
(NV 4.7.3, 1079)
① 離殺生
pāṇa-atipātā veramaṇī
⑥ 離非時食
vikāla-bhojanā veramaṇī
④ 離妄語
musā-vādā veramaṇī
⑤ 離飲酒
surā-meraya-majja-pamāda-ṭ-ṭhānā veramaṇī

② 離偷盜
adinna-ādānā veramaṇī
③ 離非梵行（不婬）
abrahma-cariyā veramaṇī

253.  六眼  Cha-cakkhu
(SN 56.11, 1081)
(SN 6.1, 172)
(MN 43, 451)
(SN 16.9, 152)
(Iti 3.12, 61)
① 肉眼
maṃsa-cakkhu
② 天眼
dibba-cakkhu

⑤ 佛眼
Buddha-cakkhu
④ 慧眼
paññā-cakkhu
③ 法眼
Dhamma-cakkhu
⑥ 普眼
samanta-cakkhu

254.  六沙門果 Cha sāmaññaphala
(MN 22, 234-248)
④ 預流果（斷三結） sotāpattiphala

③ 一來果
（斷三結、薄貪瞋痴） sakadāgāmiphala
⑥ 唯持信、唯親近者
（趣向天界） saddhāmattaṃ pemamattaṃ
① 阿羅漢果（不受後有） arahattaphala

② 不還果（斷五下分結） sakadāgāmiphala
⑤ 隨法行、隨信行者
（趣向正覺） dhammānusārino saddhānusārino

255.  六通智 Cha abhiññā
(AN 6.2)
① 一身多身（神足通）
ekopi hutvā bahudhā hoti
④ 宿住隨念（宿命通） pubbenivāsaṃ anussarati

② 清淨天耳（天耳通） dibbāya sotadhātuyā visuddhāya
⑤ 有情生死（天眼通） dibbena cakkhunā visuddhena
③ 以心知心（他心通） cetasā ceto paricca
⑥ 無漏解脫（漏盡通） anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ


256.  六無上 Cha anuttariyāni
(AN 6.30)
③ 無上利 lābhānuttariya

② 無上聞 savanānuttariya
⑥ 無上隨念 anussatānuttariya
① 無上見 dassanānuttariya

④ 無上學 sikkhānuttariya
⑤ 無上行 pāricariyānuttariya







257.  六恆住（持續正念） Cha satatavihārā
(AN 4.195)
⑤ 身觸住捨 kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā upekkhako viharati

② 聞聲住捨 Sotena saddaṃ sutvā upekkhako viharati

① 見色住捨 cakkhunā rūpaṃ disvā upekkhako viharati
⑥ 識法住捨 manasā dhammaṃ viññāya upekkhako viharati
③ 嗅香住捨 ghānena gandhaṃ ghāyitvā upekkhako viharati
④ 嚐味住捨 jivhāya rasaṃ sāyitvā upekkhako viharati

258.  六和敬法（和合慈敬） Cha sāraṇīyā dhammā
(MN 48, 491-500)
① 身和同修 mettaṃ kāyakammaṃ
④ 利和同均 lābhehi appaṭivibhattabhogī
② 語和同慈 mettaṃ vacīkammaṃ

③ 意和同敬 mettaṃ manokammaṃ
⑥ 見和同證 diṭṭhisāmaññagato
⑤ 戒和同淨 sīlasāmaññagato


259.  六恭敬 Cha gāravā
(AN 6.40)
① 恭敬佛 satthari sagāravo
⑥ 恭敬承迎（禮敬師長） paṭisanthāre sagāravo
② 恭敬法 dhamme sagāravo

③ 恭敬僧 saṅghe sagāravo
⑤ 恭敬警寤（不放逸） appamāde sagāravo
④ 恭敬學處 sikkhāya sagāravo

對治六
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260.  六不恭敬 Cha agāravā
(AN 6.40)
① 不敬佛 satthari agāravo
⑥ 不敬承迎（禮敬師長） paṭisanthāre agāravo
② 不敬法 dhamme agāravo

③ 不敬僧 saṅghe agāravo
⑤ 不敬警寤（不放逸） appamāde agāravo
④ 不敬學處 sikkhāya agāravo


261.  六諍根（諍論起源） Cha vivādamūlāni
(MN 104, 41-54)
① 忿恨
（忿怒、懷恨） kodhano hoti upanāhī

② 覆惱
（偽善、惡意） makkhī hoti paḷāsī
④ 誑諂
（欺詐、諂媚） saṭho hoti māyāvī
⑥ 剛愎
（執見、倔強） sandiṭṭhiparāmāsī hoti ādhānaggāhī duppaṭinissaggī
③ 嫉慳
（嫉妒、吝嗇） issukī hoti maccharī
⑤ 惡見
（惡欲、邪見） pāpiccho hoti micchādiṭṭhī



262.  六見處 Cha diṭṭhiṭṭhānaṃ
(MN 22, 234-248)
① 見色是我 rūpaṃ
⑥ 常住世界 so loko so attā,
② 見受是我 vedanaṃ

③ 見想是我 saññaṃ
⑤ 見聞覺知 diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ
④ 見行是我 saṅkhāre


263.  六根  （內六處） Cha-indriya
(SN 48.53, 523)
⑤ 身根
kāyindriyaṃ
② 耳根
sotindriyaṃ

① 眼根 cakkhundriyaṃ
⑥ 意根 manindriyaṃ
③ 鼻根 ghānindriyaṃ
④ 舌根 jivhindriyaṃ

264.  六識身 Cha viññāṇakāyā
(MN 148, 420-427)
⑤ 身識 kāyaviññāṇaṃ

② 耳識 sotaviññāṇaṃ

① 眼識 cakkhuviññāṇaṃ
⑥ 意識 manoviññāṇaṃ
③ 鼻識 ghānaviññāṇaṃ
④ 舌識 jivhāviññāṇaṃ

265.  六觸身 Cha phassakāyā
(MN 148, 420-427)
⑤ 身觸 kāyasamphasso

② 耳觸 sotasamphasso

① 眼觸 cakkhusamphasso
⑥ 意觸 manosamphasso
③ 鼻觸 ghānasamphasso
④ 舌觸 jivhāsamphasso


266.  六受身 Cha vedanākāyā
(MN 148, 420-427)
⑤ 身觸生受 kāyasamphassajā vedanā

② 耳觸生受 sotasamphassajā vedanā

① 眼觸生受 cakkhusamphassajā vedanā
⑥ 意觸生受 manosamphassajā vedanā
③ 鼻觸生受 ghānasamphassajā vedanā
④ 舌觸生受 jivhāsamphassajā vedanā


267.  六想身 Cha saññākāyā
(SN 22.56)
⑤ 觸想 phoṭṭhabbasaññā

② 聲想 saddasaññā

① 色想 rūpasaññā
⑥ 法想 dhammasaññā
③ 香想 gandhasaññā
④ 味想 rasasaññā


268.  六思身 Cha sañcetanākāyā
(SN 22.56)
⑤ 觸思 phoṭṭhabbasañcetanā

② 聲思 saddasañcetanā

① 色思 rūpasañcetanā
⑥ 法思 dhammasañcetanā
③ 香思 gandhasañcetanā
④ 味思 rasasañcetanā


269.  六愛身 Cha taṇhākāyā
(MN 148, 420-427)
⑤ 觸愛 phoṭṭhabbataṇhā

② 聲愛 saddataṇhā

① 色愛 rūpataṇhā
⑥ 法愛 dhammataṇhā
③ 香愛 gandhataṇhā
④ 味愛 rasataṇhā


270.  六界 Cha dhātuyo
(MN 140, 344)
① 地界 pathavīdhātu
② 水界 āpodhātu

④ 風界 vāyodhātu
⑥ 識界 viññāṇadhātu
③ 火界 tejodhātu
⑤ 空界 ākāsadhātu


271.  六生類（種姓優劣） Chaḷābhijātiyo
(AN 6.57)
① 黑生黑法（賤民行惡） kaṇhābhijātiko kaṇhaṃ abhijāyati

⑤ 白生黑法（貴族行惡） sukkābhijātiko kaṇhaṃ abhijāyati

③ 黑非黑白（賤民涅槃） kaṇhābhijātiko nibbānaṃ abhijāyati
⑥ 白非黑白（貴族涅槃） sukkābhijātiko nibbānaṃ abhijāyati
② 黑生白法（賤民行善） kaṇhābhijātiko sukkaṃ abhijāyati
④ 白生白法（貴族行善） sukkābhijātiko sukkaṃ abhijāyati

G.  譬喻七
Upamā 7
272.  七應供人 Satta puggala dakkhiṇeyya
(MN 70, 182)
⑤ 信解脫者
saddhā-vimutta
⑦ 隨信行者
saddhā-anusārī
④ 見法者
diṭṭhi-p-patta
② 慧解脫者
paññā-vimutta
③ 身證者
kāya-sakkhi
① 俱解脫者
ubhatobhāga-vimutta
⑥ 隨法行者
Dhamma-anusārī




273.  七尊敬（七不衰退法） Satta-aparihāna-dhamma
(AN 7.33)
① 尊敬佛
Satthu-gāravatā

② 尊敬法
Dhamma-gāravatā
⑥ 尊敬慚
hiri-gāravatā
③ 尊敬僧
Saṅgha-gāravatā
⑦ 尊敬愧
ottappa-gāravatā
④ 尊敬學
sikkhā-gāravatā
⑤ 尊敬定
samādhi-gāravatā


274.  七菩提分（七覺支、圓覺支、等覺支） Satta bojjhaṅgā, Satta sambojjhaṅgā
(SN 46.4, 185)
(SN 46.53)
② 遍擇法菩提分（心鬆懈修）
Dhamma-pravicaya-sambojjhaṅga

① 遍念菩提分（念可常有）
sati-sambojjhaṅga
③ 遍精進菩提分（心鬆懈修）
vīriya-sambojjhaṅga
④ 遍喜菩提分（心鬆懈修）
pīti-sambojjhaṅga
⑦ 遍捨菩提分（心浮動修）
upekkhā-sambojjhaṅga
⑤ 遍輕安菩提分（心浮動修）
passaddhi-sambojjhaṅga
⑥ 遍定菩提分（心浮動修）
samādhi-sambojjhaṅga

275.  七覺支食（如理作意） Satta bojjhaṅgā āhāra
(SN 46.51, 232)
② 善於擇法（擇法覺支） kusalākusalā dhammā

① 心繫念住（念覺支） satisambojjhaṅga-ṭṭhānīyā
③ 發勤精進（精進覺支） āraddhavīriya

④ 心住於喜（喜覺支） pītisambojjhaṅga-ṭṭhānīyā
⑦ 捨念清淨（捨覺支） upekkhāsambojjhaṅga-ṭṭhānīyā
⑤ 身心輕安（輕安覺支） kāyappassaddhi cittappassaddhi
⑥ 心一境相（定覺支） samathanimittaṃ abyagganimittaṃ

276.  七覺支無食（不如理作意） Satta bojjhaṅgā anāhāra
(SN 46.51, 232)
② 不善擇法（擇法覺支） kusalākusalā dhammā

① 忘失念住（念覺支） satisambojjhaṅga-ṭṭhānīyā
③ 不勤精進（精進覺支） āraddhavīriya anāhāra

④ 不住於喜（喜覺支） pītisambojjhaṅga-ṭṭhānīyā anāhāra
⑦ 不住於捨（捨覺支） upekkhāsambojjhaṅga-ṭṭhānīyā anāhāra
⑤ 身心不安（輕安覺支） kāyappassaddhi cittappassaddhi anāhāra
⑥ 不得定相（定覺支） samathanimittaṃ abyagganimittaṃ anāhāra

277.  七定資糧（七定具） Satta samādhi-parikkhārā
(AN 7.45)
④ 正業
sammā-kammanta
⑥ 正命
sammā-ājīva
③ 正語
sammā-vācā
⑦ 正念
sammā-sati.
① 正見
sammā-diṭṭhi
② 正思惟
sammā-saṅkappa
⑤ 正精進
sammā-vāyāma


278.  七定  Satta-samādhī
(MN 128, 245)
① 有尋有伺定（初禪近行定） savitakka-savicāra samādhi
④ 妙喜定
sappītika samādhi
⑥ 隨樂定
sātasahagata samādhi
② 無尋唯伺定（初禪安止定）
avitakk-avicāramatta samādhi
⑦ 隨捨定
upekkhāsahagata samādhi
③ 無尋無伺定（含二禪以上禪定）
avitakka-avicāra samādhi
⑤ 離喜定
nippītika samādhi

279.  七界定 Satta dhātu
(SN 14.11)

① 光界
ābhā-dhātu
⑥ 非非想處界
neva-saññā-nā-asaññā-ayatana-dhātu

② 淨界
subha-dhātu
⑤ 無所有處界
ākiñcaññā-ayatana-dhātu

④ 識無邊處界
viññāṇañcā-ayatana-dhātu
⑦ 想受滅界
saññā-vedayita-nirodha-dhātu
③ 空無邊處界
ākāsānañcā-ayatana-dhātu


280.  七殊妙事 Satta niddasavatthūni
(AN 7.42)
④ 獨坐禪思 paṭisallāne

③ 調伏欲求 icchāvinaye
⑥ 正念正知 satinepakke
② 現觀諸法 dhammanisantiyā
⑦ 洞察諦見 diṭṭhipaṭivedhe
① 受持學處 sikkhāsamādāne
⑤ 發勤精進 vīriyārambhe

281.  七善士法 Satta sappurisadhammā
(AN 7.68)
② 知義利 atthaññū
④ 知適量 mattaññū
③ 知自己 attaññū

⑥ 知會眾 parisaññū
⑦ 知人勝劣 puggalaññū
① 知教法 dhammaññū
⑤ 知適時 kālaññū

282.  七止諍（七滅諍、平息諍事） Satta adhikaraṇasamathā
(MN 104, 41-54)
(CV 4.9, 228-242)
① 現前毘尼（當面法則：爭論諍事、教誡諍事、犯罪諍事、行事諍事） sammukhāvinayo dātabbo

② 憶念毘尼（記憶法則：教誡諍事） sativinayo dātabbo
④ 自言毘尼（自白法則：犯罪諍事） paṭiññāya kāretabbaṃ
③ 不痴毘尼（不痴法則：教誡諍事） amūḷhavinayo dātabbo
⑤ 多語毘尼（多數表決：爭論諍事） yebhuyyasikā
⑥ 覓罪毘尼（調查法則：教誡諍事） tassapāpiyasikā
⑦ 如草覆地（撤銷法則：犯罪諍事） tiṇavatthārako

283.  七想  Satta saññā
(AN 10.60)
③ 不淨想
asubha saññā
④ 過患想
ādīnava saññā
① 無常想
anicca saññā
⑤ 捨斷想
pahāna saññā
② 無我想
anatta saññā
⑦ 滅盡想
nirodha saññā
⑥ 離貪想
virāga saññā



284.  七漏盡力 Satta khīṇāsavabalāni
(AN 10.90)
② 善觀苦（慾如火坑） aṅgāra-kāsū-apamā kāmā
⑤ 善修五根
pañca-indriya subhāvita
① 善觀無常 aniccato sudiṭṭha
④ 善修四念住 sati-paṭṭhāna subhāvita

③ 善觀無我（傾心出離） viveka-ninna citta

⑥ 善修七菩提分 satta bojjhaṅga subhāvita
⑦ 善修八聖道分 aṭṭha-aṅgika magga subhāvita

285.  七力  Satta-bala
(AN 7.4)
① 信力
saddhā-bala
③ 慚力
hirī-bala
⑤ 念力
sati-bala
④ 愧力
ottappa-bala
⑦ 慧力
paññā-bala
② 精進力
viriya-bala
⑥ 定力
samādhi-bala

286.  七法財 Satta dhana
(AN 7.6)
① 信財
saddhā-dhana
② 戒財
sīla-dhana
③ 慚財
hirī-dhana
⑤ 聞財
suta-dhana
④ 愧財
ottappa-dhana
⑦ 慧財
paññā-dhana
⑥ 施財
cāga-dhana


287.  七正法 Satta saddhammā
(AN 7.94)
① 有信 saddho

② 有慚 hirimā
④ 多聞 bahussuto
⑥ 念住 upaṭṭhitassati
③ 有愧 ottappī
⑦ 有慧 paññavā
⑤ 精勤 āraddhavīriyo
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288.  七非法 Satta asaddhammā
(AN 7.93)
① 不信 assaddho

② 無慚 ahiriko
④ 少聞 appassuto
⑥ 多忘 muṭṭhassati
③ 無愧 anottappī
⑦ 無慧 duppañño
⑤ 懈怠 kusīto


289.  瞋恚七法 Satta kodhana dhammā
(AN 7.64)
① 願彼醜陋 dubbaṇṇo
② 願彼難眠 dukkhaṃ sayeyyā
③ 願彼不利 na pacurattho
④ 願彼無富 na bhogavā
⑥ 願彼無友 na mittavā
⑦ 願彼惡趣 duggatiṃ
⑤ 願彼不譽 na yasavā


290.  七隨眠（七隨使） Satta anusaya
(AN 7.12)
(MN 44, 465)
① 愛染隨眠
kāma-rāga-anusaya
② 瞋隨眠
paṭigha-anusaya

⑥ 有貪隨眠
（色貪、無色貪）
bhava-rāga-anusaya
④ 疑隨眠
vicikicchā-anusaya
⑤ 慢隨眠（含掉舉、慢）
māna-anusaya
⑦ 無明隨眠
avijjā-anusaya
③ 見隨眠
（有身見、
戒禁取）
diṭṭha-anusaya

291.  七結  Satta saññojana, Saṃyojana
(AN 7.8)

① 愛結
（十結的愛欲結）
kāma-saññojana, anunayasaññojana
② 瞋結
（瞋恚）
paṭigha-saññojana
⑥ 有貪結
（色貪、無色貪）
bhava-rāga-saññojana
④ 疑結
vicikicchā-saññojana
⑤ 慢結
（含掉舉、慢）
māna-saññojana
⑦ 無明結
avijjā-saññojana
③ 見結
（有身見、
戒禁取）
diṭṭhi-saññojana



292.  七識住 Satta viññāṇaṭṭhitiyo
(AN 7.44)
(AN 9.24)

① 人天惡處（六天、地獄、餓鬼、傍生）
manussā ca devā ca vinipātikā
② 初禪梵身（三天）
devā brahmakāyikā
④ 三禪遍淨（三天）
devā subhakiṇhā
⑦ 無所有處
ākiñcaññāyatana
⑥ 識無邊處
viññāṇañcāyatana

③ 二禪光音（三天）
devā ābhassarā
⑤ 空無邊處
ākāsānañcāyatana

H.  譬喻八
Upamā 8
293.  八勝處 Aṭṭha abhibhu-āyatana
(AN 1.427-434)

① 心繫念住、少量色光
paṭhama abhibhu-āyatana
⑥ 心無繫念、黃色淨光
chaṭṭha abhibhu-āyatana
② 心繫念住、無量色光
dutiya abhibhu-āyatana
⑤ 心無繫念、青色淨光
pañcama abhibhu-āyatana
④ 心無繫念、無量色光
catuttha abhibhu-āyatana
⑧ 心無繫念、白色淨光
aṭṭhama abhibhu-āyatana
③ 心無繫念、少量色光
tatiya abhibhu-āyatana
⑦ 心無繫念、紅色淨光
sattama abhibhu-āyatana

294.  八解脫（八種俱解脫） Aṭṭha vimokkha
(AN 1.435-442)
① 心繫念住（如第一、二勝處）
paṭhama vimokkha
⑦ 非非想處
sattama vimokkha
② 心無繫念（如第三、四勝處）
dutiya vimokkha
⑥ 無所有處
chaṭṭha vimokkha
③ 清淨勝解（如第五～八勝處）
tatiya vimokkha
⑤ 識無邊處
pañcama vimokkha
④ 空無邊處
catuttha vimokkha
⑧ 想受滅盡
aṭṭhama vimokkha

295.  八解脫八自在 Aṭṭha vimokkhā aṭṭha icchaka
(DN 15, 130)
① 順入禪定 anuloma
② 逆入禪定 paṭilomam

③ 順逆入定 anuloma-paṭiloma
⑦ 入定自在 samāpajjati

⑥ 住定自在 yāvata-icchaka
⑧ 出定自在 vuṭṭhāti
④ 何處想要（轉向自在） yattha-icchaka
⑤ 何時想要（省察自在） yada-icchaka





296.  戒不壞信（戒隨念） Sīla avecca-pasādena
(SN 12.41)
④ 無雜穢
（正業）
akammāsehi
⑤ 解脫自在
（正命）
bhujissehi
③ 無斑點
（正語）
asabalehi
⑦ 無執取
（正念）
aparāmaṭṭhehi
① 不壞碎
（正見）
akhaṇḍehi
② 無瑕疵
（正思惟）
acchiddehi
⑥ 智者讚歎
（正精進）
viññu-pasatthehi
⑧ 導於定
（正定）
samādhi-saṃvattanikehi


297.  八關齋戒 Uposatha-sīla
(Snp 26, 378-406)
(Khp 2)

① 離殺生
pāṇa-atipātā veramaṇī
⑥ 離非時食
vikāla-bhojanā veramaṇī
④ 離妄語
musā-vādā veramaṇī
⑦ 離戲樂妝飾
nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā
mālā-gandha-vilepana-dhāraṇa-maṇḍana-vibhūsana-ṭṭhānā veramaṇī
⑤ 離飲酒
Surā-meraya-majja-pamāda-ṭ-ṭhānā veramaṇī
⑧ 離放逸坐臥
uccā-sayana-mahā-sayanā veramaṇī

② 離偷盜
adinna-ādānā veramaṇī
③ 離非梵行（不婬）
abrahma-cariyā veramaṇī


298.  比丘尼八敬法  Aṭṭha garu-dhammā
「阿難！摩訶波闍波提瞿曇彌，已受八敬法，以此為受具足戒。」 (CV 10.1, 403)
④ 從僧自恣
ubhatosaṅghe pavāraṇā
⑥ 從僧受戒
ubhato-saṅghe upasampadā
⑦ 不謗比丘
na bhikkhu akkosati
paribhāsati
⑧ 不訓比丘
ovaṭo bhikkhunīnaṃ bhikkhūsu vacana-patho
② 依僧安居
bhikkhuke āvāse vassa
⑤ 從僧懺過
garu-dhamma ajjhāpannāya pakkha-mānatta
① 尼禮比丘
bhikkhu abhivādana
③ 從僧教誡
uposatha-pucchaka ovāda


299.  八因八緣（修學梵行） Aṭṭha hetū aṭṭha paccayā
(AN 8.2)
① 親近大師（佛陀） satthāraṃ upanissāya
⑤ 聞思修慧（貫通） bahussuto hoti suta-dharo suta-sannicayo
② 恭敬求教（請益） upasaṅkamitvā paripucchati
④ 戒律防護（根門） pātimokkha-saṃvara-saṃvuto

③ 身心遠離（寂靜） kāyavūpakāsena & citta-vūpakāsena
⑦ 最高念慧（勝義） paramena satinepakkena

⑥ 發勤精進（實踐） āraddhavīriyo
⑧ 隨觀生滅（五蘊） udayabbayānupassī

300.  八大人覺（大人八念、道從八覺） Aṭṭha mahāpurisavitakkā
(AN 8.30)
① 少欲覺 appiccha-ssāyaṃ
② 知足覺 santuṭṭha-ssāyaṃ

⑤ 正念覺 Upaṭṭhitassati-ssāyaṃ
⑧ 不戲論覺 nippapañcārāma-ssāyaṃ
③ 遠離覺 pavivitta-ssāyaṃ
⑦ 正慧覺 paññavato

④ 精進覺 āraddha-vīriya-ssāyaṃ
⑥ 正定覺 samāhita-ssāyaṃ


301.  少欲覺（八大人覺） Appicchassāyaṃ
(AN 8.30)
① 不望人知我是少欲 appiccho
② 不望人知我是知足 santuṭṭho
⑤ 不望人知我是正念 upaṭṭhitassati
⑧ 不望人知我離戲論 nippapañcārāmo
③ 不望人知我是遠離 pavivitto
⑦ 不望人知我是正慧 paññavā
④ 不望人知我是精進 āraddhavīriyo
⑥ 不望人知我是正定 samāhito




302.  四雙八輩（八應供人） Cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, Aṭṭha puggalā dakkhiṇeyyā
(SN 11.3, 249)
(SN 48.18, 488)
① 預流向
sotāpatti-phala-sacchikiriyāya paṭipanno
② 預流果
sotāpanno
③ 一來向
sakadāgāmi-phala-sacchikiriyāya paṭipanno
④ 一來果
sakadāgāmī
⑦ 阿羅漢向
arahatta-phala-sacchikiriyāya paṭipanno
⑧ 阿羅漢果
arahā
⑤ 不還向
anāgāmi-phala-sacchikiriyāya paṭipanno
⑥ 不還果
anāgāmī






303.  八佈施事（佈施因緣） Aṭṭha dānavatthūni
(AN 8.31)
② 怖畏佈施 bhayā
⑥ 給無炊者 apacantānaṃ dānaṃ
① 行近佈施 Āsajja
④ 將佈施我 dassati me
③ 曾佈施我 adāsi me
⑧ 為心莊嚴資糧 Cittālaṅkāra-cittaparikkhārattha
⑤ 佈施是善 sāhu dānan
⑦ 善名流布 kittisaddo abbhuggacchatī

304.  八佈施果（受生） Aṭṭha dānūpapattiyo
(AN 8.35-36)
① 生大富家 mahāsālānaṃ sahabyataṃ upapajjeyyan
② 生四大王天 cātumahārājikānaṃ devānaṃ
③ 生忉利天 tāvatiṃsānaṃ devānaṃ
④ 生夜摩天 yāmānaṃ devānaṃ

⑦ 生他化自在天 paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ
⑧ 生梵身天 brahmakāyikānaṃ devānaṃ
⑤ 生兜率天 tusitānaṃ devānaṃ
⑥ 生化樂天 nimmānaratīnaṃ devānaṃ


305.  八無為法（離貪之法） Aṭṭha dhammā asaṅkhatā
(AN 5.32)(AN 4.34)
⑥ 離貪 virāgo

② 癒渴
（調伏渴求） pipāsavinayo
⑤ 盡渴愛 taṇhākkhayo

① 醒憍醉（破除憍慢） madanimmadano
⑦ 寂滅 nirodho
⑧ 涅槃 nibbānaṃ
③ 破窟宅（根絕阿賴耶） ālayasamugghāto
④ 斷輪迴 vaṭṭupacchedo


306.  八聖道分（八正道） Ariya aṭṭhaṅgika magga
(MN 44, 460-467)
④ 正業
sammā-kammanta
⑤ 正命
sammā-ājīva
③ 正語
sammā-vācā
⑦ 正念
（定之禪相）
sammā-sati
① 正見
sammā-diṭṭhi
② 正思惟
sammā-saṅkappa
⑥ 正精進（定之助緣）
sammā-vāyāma
⑧ 正定
sammā-samādhi

307.  八精進事 Aṭṭha ārambhavatthūni
(AN 8.80)
⑤ 無食而勤
na labhati bhojana vīriyaṃ
⑥ 有食而勤
labhati bhojana vīriyaṃ
③ 未行而勤
magga gantabba bhavissati vīriyaṃ
④ 已行而勤
maggaṃ agamāsiṃ vīriyaṃ
① 未作而勤
kammaṃ kātabbaṃ bhavissati vīriyaṃ
② 已作而勤
kammaṃ akāsiṃ vīriyaṃ
⑦ 少疾而勤
appamattaka ābādha vīriyaṃ
⑧ 病癒而勤
acira-vuṭṭhita gelaññā vīriyaṃ
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308.  八懈怠事 Aṭṭha kusīta-vatthu
(AN 8.80)

⑤ 無食而眠
na labhati bhojana nipajjāmī
⑥ 有食而眠
labhati bhojana nipajjāmī
③ 未行而眠
magga gantabba bhavissati nipajjāmī
④ 已行而眠
maggaṃ agamāsiṃ nipajjāmī
① 未作而眠
kammaṃ kātabbaṃ bhavissati nipajjāmī
② 已作而眠
kammaṃ akāsiṃ nipajjāmī
⑦ 少疾而眠
appamattaka ābādha nipajjāmī
⑧ 病癒而眠
acira-vuṭṭhita gelaññā nipajjāmī


309.  八邪道 Aṭṭha micchattā
(AN 10.113)
④ 邪業 micchākammanto
⑤ 邪命 micchāājīvo
③ 邪語 micchāvācā
⑦ 邪念 micchāsati
① 邪見 micchādiṭṭhi
② 邪思惟 micchāsaṅkappo
⑥ 邪精進 micchāvāyāmo
⑧ 邪定 micchāsamādhi

310.  八風（八世間法） Aṭṭha loka-dhamma
(AN 8.6)
② 衰（失） alābha ahita
⑧ 苦 dukkha

① 利（得） lābha hita
⑦ 樂 sukha

④ 毀（惡聲） ayasa
⑤ 譏（誹謗） nindā
③ 譽（名聲） yasa
⑥ 稱（稱譽） pasaṃsā

311.  八眾 Aṭṭha parisā
(AN 8.69)
③ 居士眾 gahapatiparisā
⑦ 魔眾 māraparisā
① 剎帝利眾 khattiyaparisā
⑤ 四大王天眾 cātumahārājikaparisā
② 婆羅門眾 brāhmaṇaparisā
⑧ 梵天眾 brahmaparisā
④ 沙門眾 samaṇaparisā
⑥ 忉利天眾 tāvatiṃsaparisā
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312.  如來同義語 Tathāgatassa adhivacanaṃ
(DN 27, 111-140)
① 世尊真法子 bhagavatomhi putto oraso
⑤ 法嗣 dhammadāyādo

② 口生 mukhato jāto
③ 法生 dhammajo
④ 法化 dhammanimmito
⑦ 梵身 brahmakāyo
⑨ 梵體 brahmabhūto
⑥ 法身 dhammakāyo
⑧ 法體 dhammabhūto



313.  九清淨（九遍淨精勤分） Nava visuddhi, Nava pārisuddhi-padhāniyaṅgāni
(MN 24, 257-259)
(DN 34, 359)
① 戒清淨
sīla-visuddhi

② 心清淨
citta-visuddhi

④ 斷疑清淨
kaṅkhā-vitaraṇa-visuddhi
⑧ 慧清淨
（無取著般涅槃）
paññā-visuddhi, anupādā-pari-nibbāna
⑨ 解脫清淨
（住於梵行）
vimutti-visuddhi, brahma-cariya vussatī
③ 見清淨
diṭṭhi-visuddhi
⑤ 道非道智見清淨
maggāmagga-ñāṇa-dassana-visuddhi
⑥ 道跡智見清淨
paṭipadā-ñāṇa-dassana-visuddhi
⑦ 智見清淨
ñāṇa-dassana-visuddhi

314.  信樂第一法（八正道、離貪法） Agge dhamme pasannānaṃ
(AN 5.32)(AN 4.34)
⑦ 離貪
（無為法） virāgo

③ 癒渴
（調伏渴求） pipāsavinayo
⑥ 盡渴愛（無為法） taṇhākkhayo

② 醒憍醉（破除憍慢） madanimmadano
⑧ 寂滅
（無為法） nirodho
⑨ 涅槃
（無為法） nibbānaṃ
① 八聖道分（有為法）
ariyo aṭṭhaṅgiko maggo
④ 破窟宅（根絕阿賴耶） ālayasamugghāto
⑤ 斷輪迴（無為法） vaṭṭupacchedo










315.  九大願望（八念九願） Nava ākaṅkhā
(AN 8.30)
① 成就初禪 paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja
⑥ 喜足於食（托缽乞食） piṇḍiyālopa-bhojanaṃ

③ 成就三禪 tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja
⑤ 喜足於衣（穿糞掃衣） paṃsukūla-cīvaraṃ

④ 成就四禪 catutthaṃ jhānaṃ upasampajja
⑦ 喜足於住（坐臥樹下） rukkhamūla-senāsanaṃ
⑧ 喜足於臥（破衣草墊） tiṇasanthāra-kasaya-nāsanaṃ
② 成就二禪 dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja
⑨ 喜足於藥（服陳棄藥） pūtimutta-bhesajjaṃ

316.  如理作意根本九法（正確注意） Nava yoniso-manasikāra-mūlakā dhammā
(Ps 2, 74)
② 歡喜滿足（戒具足） pamuditassa
⑦ 如實知見（擇法菩提分） yathābhūtaṃ jānaṃ passaṃ
① 如理作意（念菩提分） yonisomanasikaroto
⑤ 有樂受（精進菩提分） sukhino

⑧ 心厭離（捨菩提分） nibbindaṃ
⑨ 離貪解脫（正解脫）
virāgā vimuccati
③ 禪悅法喜（喜菩提分） pītimanassa
④ 身輕安（輕安菩提分） passaddhakāyo
⑥ 心得定（定菩提分） samāhite citte

317.  九神通智（身如意通、神足通） Iddhi-vidha-ñāṇa
(DN 2, 238-239)

③ 透壁穿山
tiro-pākāra tiro-pabbata
④ 出沒大地
pathaviyāpi ummujja-nimujjaṃ
⑤ 行於水上
udakepi abhijjamāne gacchati
⑥ 行於空中
ākāsepi pallaṅkena kamati
⑦ 手摸日月
candimasūriye pāṇinā parāmasati
⑧ 飛身梵天
brahmalokāpi kāyena vasaṃ
① 一身多身
ekopi hutvā bahudhā
② 隱身現身
āvibhāvaṃ tirobhāva

⑨ 猶如陶師
seyyathāpi dakkha kumbhakāra












318.  九次第住 Nava anupubbavihāra
(AN 9.32)
① 初禪（離生喜、樂）
paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati
⑧ 非非想處（超無所有）
nevasaññā-nāsañña-āyatana
③ 第三禪（捨念樂住）
tatiya jhāna
⑦ 無所有處（超識無邊）
ākiñcañña-āyatana

④ 第四禪（捨念遍淨）
catuttha jhāna
⑥ 識無邊處（超空無邊）
viññā-anañca-āyatana
⑨ 想受滅盡（超非想非非想）
saññā-vedayita-nirodha
② 第二禪（定生喜、樂）
dutiya jhāna
⑤ 空無邊處（滅有對想）
ākāsa-anañca-āyatana












319.  九次第滅 Nava anupubbanirodhā
(AN 9.31)
① 初禪（愛想滅）
paṭhamaṃ jhānaṃ samāpannassa kāmasaññā niruddhā
⑧ 非非想處（無所有想滅）
ākiñcaññāyatana-saññā niruddhā
③ 第三禪（喜滅）
pīti niruddhā
⑦ 無所有處（識無邊想滅）
viññāṇañcāyatana-saññā niruddhā
④ 第四禪（入出息滅）
assāsapassāssā niruddhā
⑥ 識無邊處（空無邊想滅）
ākāsānañcāyatana-saññā niruddhā
⑨ 想受滅盡（想受皆滅）
saññā ca vedanā ca niruddhā
② 第二禪（尋、伺滅）
vitakkavicārā niruddhā
⑤ 空無邊處（色想滅）
rūpa-saññā niruddhā

320.  九嫌恨調伏（九害心調伏） Nava āghātapaṭivinayā
(AN 9.30)

③ 當不饒益我何妨 anatthaṃ me carissatī taṃ kutettha labbhā
⑥ 當不饒益我所愛何妨 piyassa me manāpassa anatthaṃ carissatī taṃ kutettha labbhā
⑨ 當作饒益我所恨何妨 appiyassa me amanāpassa atthaṃ carissatī taṃ kutettha labbhā
① 已不饒益我何妨 Anatthaṃ me acarī taṃ kutettha labbhā
④ 已不饒益我所愛何妨 piyassa me manāpassa anatthaṃ acarī taṃ kutettha labbhā
⑦ 已作饒益我所恨何妨 appiyassa me amanāpassa atthaṃ acarī taṃ kutettha labbhā
② 現不饒益我何妨 anatthaṃ me caratī taṃ kutettha labbhā
⑤ 現不饒益我所愛何妨 piyassa me manāpassa anatthaṃ caratī taṃ kutettha labbhā
⑧ 現作饒益我所恨何妨 appiyassa me amanāpassa atthaṃ caratī taṃ kutettha labbhā
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321.  九嫌恨事（九害心事） Nava āghātavatthūni
(AN 9.29)

③ 當不饒益我 anatthaṃ me carissatī
⑥ 當不饒益我所愛 piyassa me manāpassa anatthaṃ carissatī
⑨ 當作饒益我所恨 appiyassa me amanāpassa atthaṃ carissatī
① 已不饒益我 Anatthaṃ me acarī
④ 已不饒益我所愛 piyassa me manāpassa anatthaṃ acarī
⑦ 已作饒益我所恨 appiyassa me amanāpassa atthaṃ acarī
② 現不饒益我 anatthaṃ me caratī
⑤ 現不饒益我所愛 piyassa me manāpassa anatthaṃ caratī
⑧ 現作饒益我所恨 appiyassa me amanāpassa atthaṃ caratī

322.  九有情居（不含五淨居天） Nava sattāvāsā
(AN 9.24)

① 人天惡處（六天、地獄、餓鬼、傍生）
manussā ca devā ca vinipātikā
② 初禪梵身（三天）
devā brahmakāyikā
⑨ 非非想處
nevasaññā-nāsaññāyatana
④ 三禪遍淨（三天）
devā subhakiṇhā
⑦ 無所有處
ākiñcaññāyatana
⑥ 識無邊處
viññāṇañcāyatana
⑧ 無想處（四天）
asañña-satta-āyatana

③ 二禪光音（三天）
devā ābhassarā
⑤ 空無邊處
ākāsānañcāyatana












323.  四禪九天 Catuttha jhāna
(MN 1, 1-13)
① 無雲天 （少福天、小嚴飾天） Anabhraka
② 福生天（大嚴飾天） Punyaprasava
③ 廣果天
（嚴飾果實天、果實天） Vehapphala
④ 無想天 Asañña-sattā, Asañña-bhava
⑤～⑨ 五淨居天（又名阿毘浮天） Suddhāvāsa, Abhibhussa

324.  九渴愛根 Nava taṇhāmūlakā dhammā
(AN 9.23)
(DN 15, 102-113)
③ 利得 lābhaṃ
⑨ 守護（罪惡不善法生） ārakkhā
① 渴愛 taṇhaṃ
⑤ 欲染
（想要貪染） chandarāgaṃ

⑥ 依戀 ajjhosānaṃ
⑦ 佔有 pariggahaṃ

② 尋求 pariyesanaṃ
④ 計較 vinicchayaṃ
⑧ 慳吝 macchariyaṃ



325.  求不得苦 Icchita-alābha dukkha
(DN 22, 398)
② 老 jarā
⑦ 苦（受） dukkha

① 生 jāti
⑤ 愁（悶） soka

④ 死 maraṇa
⑥ 悲（哀） parideva

③ 病 byādhi
⑧ 憂（煩） domanassa
⑨ 惱（亂） upāyāsa

326.  九種種 Nava nānattā
(SN 14.10, 94)
(DN 34, 359)
① 種種界 dhātunānattaṃ

② 種種觸 phassanānattaṃ
③ 種種受 vedanānānattaṃ
⑥ 種種欲 chandanānattaṃ
④ 種種想 saññānānattaṃ
⑨ 種種得 lābhanānattaṃ
⑤ 種種思惟 saṅkappanānattaṃ
⑦ 種種熱 pariḷāhanānattaṃ
⑧ 種種求 pariyesanānānattaṃ

327.  愛尋之生 Kāma vitakka nidāna
(SN 14.9)
(SN 14.12)
① 愛界
（慾界）
kāma-dhātu
④ 愛觸
kāma-phassa
⑤ 愛受
kāma-vedanā
⑥ 愛欲
kāma-chanda
② 愛想
kāma-sañña
⑨ 愛得
kāma-lābha
③ 愛思惟
kāma-saṅkappa
⑦ 愛熱
kāma-pariḷāha
⑧ 愛求
kāma-pariyesanā

328.  瞋尋之生 Byāpāda vitakka nidāna
(SN 14.9)
(SN 14.12)

① 瞋界
byāpāda-dhātu
④ 瞋觸
byāpāda-phassa
⑤ 瞋受
byāpāda-vedanā
⑥ 瞋欲
byāpāda-chanda
② 瞋想
byāpāda-sañña
⑨ 瞋得
byāpāda-lābha
③ 瞋思惟
byāpāda-saṅkappa
⑦ 瞋熱
byāpāda-pariḷāha
⑧ 瞋求
byāpāda-pariyesanā

329.  害尋之生 Vihiṃsā vitakka nidāna
(SN 14.9)
(SN 14.12)

① 害界
vihiṃsā-dhātu
④ 害觸
vihiṃsā-phassa
⑤ 害受
vihiṃsā-vedanā
⑥ 害欲
vihiṃsā-chanda
② 害想
vihiṃsā-sañña
⑨ 害得
vihiṃsā-lābha
③ 害思惟
vihiṃsā-saṅkappa
⑦ 害熱
vihiṃsā-pariḷāha
⑧ 害求
vihiṃsā-pariyesanā



330.  九無暇難住梵行 Nava akkhaṇā asamayā brahmacariyavāsāya
(AN 8.29)
① 生於地獄（痛苦當中） nirayaṃ upapanno
② 生於傍生（畜生傍行） tiracchānayoniṃ
③ 生於鬼道（陰界祖靈） pettivisayaṃ
④ 阿修羅身（瞋痴墮處） asurakāyaṃ
⑧ 痴呆聾啞（不解善說） duppañño jaḷo eḷamūgo
⑤ 長壽天眾（如無想天） aññataraṃ dīghāyukaṃ devanikāyaṃ
⑥ 邊地無知（蠻族無智） paccantimesu janapadesu milakkhesu aviññātāresu
⑦ 邪見顛倒（不信三寶） micchādiṭṭhiko viparītadassano
⑨ 佛前佛後（沒有正法） tathāgato ca loke na uppanno dhammo ca na desiyati


331.  墓園九相 Nava-sīvathikā-pabba
(DN 22, 379)

① 初死膨脹、青瘀膿爛相
eka-dvī-aṇha-mata uddhu-mātaka vi-nīlaka vi-pubbaka
② 食殘、
蟲聚相
khajja vi-kkhāyitaka puḷavaka
③ 筋屍斷壞、血肉臭相
sa-maṃsa-lohita pūti (vi-cchiddaka hata-vikkhittaka)
④ 無肉血塗、筋骨臭相
lohitaka pūti lohita-makkhita
⑧ 年久壞碎、枯朽相
ti-caturo-vassa
⑨ 骸骨腐蝕、成灰相
aṭṭhi pūtī cuṇṇaka-jātā
⑤ 無血肉、連骨相
apagata maṃsa-lohita
⑥ 骨節支解、散亂相
aṭṭhi apagata-sambandha vi-kkhittaka
⑦ 白骨相
seta-aṭṭhi aṭṭhika
J.  譬喻十
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332.  膨脹十想（修憶念死） Dasa saññā
(AN 10.57)
⑤ 世間無喜無取想 sabbaloke anabhiratasaññā
⑦ 蟲噉想 puḷavakasaññā
⑩ 膨脹想 uddhumātakasaññā
① 無常想 Aniccasaññā
⑧ 青瘀想 vinīlakasaññā

② 無我想 anattasaññā
③ 死想 maraṇasaññā

④ 食違逆想 āhāre paṭikūlasaññā
⑥ 骨想 aṭṭhikasaññā
⑨ 穿孔想 vicchiddakasaññā


333.  滅盡十想（應當培養） Dasa saññā
(AN 10.56)
① 不淨想（觀身不淨） asubhasaññā
④ 世間無喜無取想
（捨離世間執取） sabbaloke-anabhiratisaññā
⑤ 無常想（五蘊無常） aniccasaññā
⑧ 捨斷想（斷三惡尋） pahānasaññā
⑥ 無常者苦想（厭離諸行） anicce dukkhasaññā
② 死想
（過患想） maraṇasaññā
⑦ 苦者無我想（六處無我） dukkhe anattasaññā
⑩ 滅盡想（涅槃寂靜） nirodhasaññā
③ 食違逆想（食厭忌、不淨、食不樂想） āhārepaṭikūla-saññā
⑨ 離貪想（愛盡出離） virāgasaññā


334.  念息十想（耆利摩難） Dasa saññā
(AN 10.60)
③ 不淨想
asubhasaññā
④ 過患想
ādīnavasaññā
⑧ 世間無喜無取想
sabbaloke anabhiratasaññā
① 無常想
aniccasaññā
⑤ 捨斷想
pahānasaññā
⑨ 諸行無常厭離想
sabbasaṅkhāresu anicchāsaññā
② 無我想
anattasaññā
⑦ 滅盡想
nirodhasaññā

⑥ 離貪想
virāgasaññā
⑩ 念入出息
ānāpānassati








335.  十隨念 Dasa-anussati
(AN 1.473-482)
① 隨時念佛
Buddhānussati
⑨ 憶念身行
kāya-gatā-sati


② 隨時念法
Dhamma anussati
⑥ 隨時念天
devatā anussati
③ 隨時念僧
Saṅgha anussati
⑧ 修憶念死
maraṇassati
⑩ 隨念寂靜（涅槃）
upasama anussati
④ 隨時念戒
sīlā anussati
⑤ 隨時念施
cāga anussati
⑦ 念入出息
ānāpānassati

336.  十遍處（十個禪修主題） Dasa kasiṇa-āyatana
(AN 10.29)
① 地遍
pathavī-kasiṇa
⑥ 黃遍
pīta-kasiṇa
② 水遍
āpo-kasiṇa
⑤ 青遍
nīla-kasiṇa

④ 風遍
vāyo-kasiṇa
⑧ 白遍
odāta-kasiṇa
⑩ 識遍
viññāṇa-kasiṇa
③ 火遍
tejo-kasiṇa
⑦ 赤遍
lohita-kasiṇa
⑨ 空遍
ākāsa-kasiṇa

337.  僧不壞信（僧隨念） Saṅgha avecca-pasādena
(SN 12.41)

① 勝妙行（親近善士）
su-paṭipanna
⑧ 應供養
dakkhiṇe-yya
⑨ 合掌禮拜
añjali-karaṇīya
② 質直行
（聽聞正法）
uju-paṭipanna
⑩ 無上福田
anuttara puñña-khetta
④ 如法行
（法隨法行）
sāmīci-paṭipanna
⑤ 四雙八輩
cattāri purisa-yugāni aṭṭha purisa-puggala
③ 如理行
（如理作意）
ñāya-paṭipanna
⑥ 應恭敬
āhune-yya
⑦ 應尊重
pāhune-yya

338.  十守護法 Dasa nāthakaraṇā dhammā
(AN 10.17)
① 具戒 （防護學處） sīlavā
⑦ 喜足 （生活所需） santuṭṭho

② 多聞 （受持思惟） bahussuto
⑥ 樂法 （熱愛真理） dhammakāmo
⑨ 正念 （念定收攝） satimā
③ 善友 （修行團體） kalyāṇamitto
⑤ 服事 （善巧工作） dakkho
⑩ 有慧 （生滅觀智） paññavā
④ 恭順 （容易教誨） suvaco
⑧ 精勤 （繫念明相） āraddhavīriyo


339.  十全說法（聖正言教、厭離言教、離蓋言教） Dasaka kathā abhi-sallekhikā
(MN 122, 185-196)
② 說知足 santuṭṭhikathā
④ 說不與人雜處（交際） asaṃsaggakathā
⑥ 說戒律 sīlakathā
① 說少欲 appicchakathā
⑦ 說禪定 samādhikathā

⑧ 說智慧 paññākathā
⑩ 說解脫智見 vimuttiñāṇa-dassanakathā
③ 說獨處 pavivekakathā
⑤ 說精進 vīriyārambhakathā
⑨ 說解脫（說正解脫） vimuttikathā


340.  十聖居 Dasa ariya-vāsā
(AN 10.20)
② 具足六支（正業：攝六根門）
chaḷaṅga-samannāgata
⑧ 身行寂靜（正定：具足四禪）
passaddha-kāya-saṅkhāra

① 已斷五支（正見：已除五蓋）
pañcaṅga-vippahīna
⑤ 已捨自諦（正語：已離戲論）
paṇunna-pacceka-sacca
⑦ 濁思已淨（正思惟：斷三思）
anāvila-saṅkappa
③ 心念一護（正念：攝念護心）
eka-ārakkha
⑩ 慧善解脫（正智：已無後有）
suvimutta-pañña
④ 慎思四依（正精進：四正勤）
catur-āpassena
⑥ 求已斷盡（正命：已斷三求）
samavaya-saṭṭha-esana
⑨ 心善解脫（正解脫：解三毒）
suvimutta-citta


341.  漏盡十力 Dasa khīṇa-asava bala
(AN 10.90)

② 善觀苦（慾如火坑）
aṅgāra-kāsū-apamā kāmā
⑦ 善修五根
pañca-indriya subhāvita
⑧ 善修五力
pañca bala subhāvita
① 善觀無常
aniccato sudiṭṭha
④ 善修四念住
sati-paṭṭhāna subhāvita
⑤ 善修四正勤
samma-padhānā subhāvita
③ 善觀無我（傾心出離）
viveka-ninna citta
⑥ 善修四神足
iddhi-pādā subhāvita
⑨ 善修七菩提分
satta bojjhaṅga subhāvita
⑩ 善修八聖道分
aṭṭha-aṅgika magga subhāvita



342.  無怖畏慧力（洞察十法） Paññābalaṃ
(AN 9.5)
① 洞察善法 kusala-saṅkhātā vocaritā
④ 洞察無罪法 anavajja-saṅkhātā vocaritā
⑥ 洞察白法 sukka-saṅkhātā vocaritā
② 洞察不善法 akusala-saṅkhātā vocaritā
③ 洞察有罪法 sāvajja-saṅkhātā vocaritā
⑤ 洞察黑法 kaṇha-saṅkhātā vocaritā
⑨ 洞察非聖法 nālamariya-saṅkhātā vocaritā
⑩ 洞察入聖法 alamariya-saṅkhātā vocaritā
⑦ 洞察應習法 sevitabba-saṅkhātā vocaritā
⑧ 洞察不應習法 asevitabba-saṅkhātā vocaritā


343.  無怖畏精進力（精勤十法） Vīriyabalaṃ
(AN 9.5)
⑥ 精勤善法 kusala-saṅkhātā padahati
⑦ 精勤無罪法 anavajja-saṅkhātā padahati
⑧ 精勤白法 sukka-saṅkhātā padahati
① 捨離不善法 akusala-saṅkhātā pahānāya
② 捨離有罪法 sāvajja-saṅkhātā pahānāya
③ 捨離黑法 kaṇha-saṅkhātā pahānāya
⑤ 捨離非聖法 nālamariya-saṅkhātā pahānāya
⑩ 精勤入聖法 alamariya-saṅkhātā padahati
④ 捨離不應習法 asevitabba-saṅkhātā pahānāya
⑨ 精勤應習法 sevitabba-saṅkhātā padahati


344.  十無學法 Dasa asekkhā dhammā
(SN 14.29, 113)


④ 無學正業
asekkha sammā-kammanta
⑤ 無學正命
asekkha
sammā-ājīva
③ 無學正語
asekkha
sammā-vācā
⑦ 無學正念
asekkha
sammā-sati
① 無學正見
asekkha sammā-diṭṭhi
② 無學正思惟 asekkha
sammā-saṅkappa
⑩ 無學正解脫
asekkha sammā-vimutti
⑥ 無學正精進 asekkha sammā-vāyāma
⑧ 無學正定
asekkha
sammā-samādhi
⑨ 無學正智
asekkha sammā-ñāṇā

345.  十盡事 Dasa nijjaravatthūni
(AN 10.106)
④ 正業滅邪業 sammākammantassa micchākammanto
⑤ 正命滅邪命 sammāājīvassa micchāājīvo

③ 正語滅邪語 sammāvācassa micchāvācā
⑦ 正念滅邪念 sammāsatissa micchāsati

① 正見滅邪見 sammādiṭṭhissa micchādiṭṭhi nijjiṇṇā
② 正思滅邪思 Sammāsaṅkappassa micchāsaṅkappo
⑩ 正解脫滅邪解脫 Sammāvimuttissa micchāvimutti
⑥ 正勤滅邪勤 sammāvāyāmassa micchāvāyāmo
⑧ 正定滅邪定 sammāsamādhissa micchāsamādhi
⑨ 正智滅邪智 sammāñāṇassa micchāñāṇaṃ









346.  十學處（出家十戒文） Dasa sikkhāpada
(Khp 2)
(MV 1.42, 106)
(MV 5.9, 255)
① 離殺生
pāṇa-atipātā veramaṇī
⑥ 離非時食
vikāla-bhojanā veramaṇī
⑧ 離妝飾身體
mālā-gandha-vilepana-dhāraṇa-maṇḍana-vibhūsana-ṭṭhānā veramaṇī
④ 離妄語
musā-vādā veramaṇī
⑦ 離放逸戲樂
nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā veramaṇī
⑤ 離飲酒
Surā-meraya-majja-pamāda-ṭ-ṭhānā veramaṇī
⑨ 離放逸坐臥
uccā-sayana-mahā-sayanā veramaṇī
② 離偷盜
adinna-ādānā veramaṇī
③ 離非梵行（不婬）
abrahma-cariyā veramaṇī
⑩ 離金銀錢財
jātarūpa-rajata-paṭiggahaṇā veramaṇī


347.  十善業道 Dasa kusala-kamma-patha
(AN 10.172)

① 離殺生
pāṇa-atipātā veramaṇī
⑨ 離瞋恚
a-byāpāda

④ 離妄語
musā-vādā veramaṇī
⑤ 離挑撥語
pisuṇāya vācāya veramaṇī
⑥ 離粗惡語
pharusāya vācāya veramaṇī
⑦ 離雜穢語
sampha-palāpa veramaṇī
⑩ 正見
sammā-diṭṭhi

② 離不與取
adinna-ādānā veramaṇī
③ 離邪愛行（不邪婬）
kāmesu-micchācārā veramaṇī
⑧ 離貪愛
an-abhijjhā

對治十
Kilesa 10
348.  十不善業道 Dasa akusalakammapathā
(AN 10.172)
① 殺生 pāṇātipāto
⑨ 瞋恚 byāpāda

④ 虛妄語 musāvādo
⑤ 挑撥語 pisuṇā vācā
⑥ 粗惡語 pharusā vācā
⑦ 雜穢語（瞎扯） samphappalāpo
⑩ 邪見 micchādiṭṭhi
② 不與取 adinnādānaṃ
③ 邪愛行（邪婬） kāmesumicchācāro
⑧ 貪愛
（貪婪） abhijjhā


349.  十邪 Dasa micchattā
(AN 10.132)
④ 邪業 micchākammanto
⑤ 邪命 micchāājīvo

③ 邪語 micchāvācā
⑦ 邪念 micchāsati

① 邪見 micchādiṭṭhi
② 邪思 micchāsaṅkappo
⑩ 邪解脫 micchāvimutti
⑥ 邪精進 micchāvāyāmo
⑧ 邪定 micchāsamādhi
⑨ 邪智 micchāñāṇaṃ

350.  慾愛十喻 Dasa ūpamā kāmā
(MN 22, 234-248)
① 慾是骸骨 Aṭṭhikaṅkalūpamā
② 慾是肉片 maṃsapesūpamā
⑥ 慾是借物 yācitakūpamā
⑦ 慾是樹果 rukkhaphalūpamā
⑩ 慾是蛇頭 sappasirūpamā
⑤ 慾是夢境 supinakūpamā
⑧ 慾是屠場 asisūnūpamā
⑨ 慾是砧板 sattisūlūpamā
③ 慾是草炬 tiṇukkūpamā
④ 慾是炭火 aṅgārakāsūpamā







351.  十結 Dasa saṃyojana
(SN 45.180-181)
(AN 10.13)
④ 愛欲
（七結的愛結） kāmacchanda
⑤ 瞋恚 byāpāda
① 有身見
sakkāya-diṭṭhi
⑥ 色貪
rūpa-rāga
② 疑 vicikicchā
⑦ 無色貪 arūpa-rāga
⑧ 慢 māna
⑩ 無明 avijjā
③ 戒禁取
sīlabbata-parāmasa
⑨ 掉舉 uddhacca


352.  卡拉瑪經 Kesamutti-sutta
(AN 3.66)
④ 勿信經教
mā piṭaka-sampadānena
⑨ 勿信權威
mā bhabba-rūpatāya
⑩ 勿信祖師
mā samaṇo no garūti
① 勿信風俗
Mā anussavena
② 勿信傳統
mā paramparāya
③ 勿信聽聞
mā itikirāya
⑤ 勿信推理
mā takkahetu
⑦ 勿信慮周
mā ākāra-parivitakkena

⑥ 勿信研究
mā nayahetu
⑧ 勿信卓見
mā diṭṭhin-ijjhānakkhantiyā
K.  譬喻十一
Upamā 11
353.  修光明想 徹見其相 Obhāsa-sañjānati nimitta paṭivijjhati
(MN 128, 241)
④ 不恐懼
na chambhitattaṃ
⑧ 離懈怠
na atilīna-vīriya

② 不失念（無作意）
na a-mana-sikāra
⑩ 離妄想
na nānatta-sañña
⑪ 離色貪（急於觀察）
na ati-nijjhāyita-tta rūpa
① 無疑惑
na vicikicchā
③ 不惛眠
na thina-middha
⑤ 不自滿（歡喜得意）
na ubbilla

⑥ 離淫欲（粗惡罪）
na duṭṭhulla
⑦ 離掉舉（精勤過頭）
na accāraddha-vīriya
⑨ 離欲求（祈願）
na abhijappā

354.  佛不壞信（佛隨念） Buddha avecca-pasādena
(SN 12.41)

② 正遍知者
（正等覺）
sammā-sam-buddha
⑤ 世間解者
lokavidū
⑩ 世尊
bhagavā
⑧ 天人師
satthā deva-manussāna
⑪ 如來
tathāgata
① 阿羅漢
（應供者）
araha
④ 善逝者
sugata
⑨ 佛（覺者）
Buddha
③ 明行足者
vijjā-caraṇa-sampanna
⑥ 無上士者
anuttara
⑦ 調御丈夫者
purisa-damma-sārathi
對治 十一
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355.  現見五蘊十一法  Pañca-khandha ekā-dasaka paccakkha
(SN 22.95)
⑤ 外bahiddhā
⑥ 粗oḷārika
⑩ 遠dūra
② 未來 anāgata
④ 內ajjhatta
⑪ 近santika
① 過去 atīta
⑦ 細sukhuma

③ 現在 paccuppanna
⑧ 劣hīna
⑨ 勝paṇīta

L.  譬喻十二
Upamā 12
356.  圓滿五根十二成就 Pañca indriya paripūratta
(SN 48.24)
⑪ 隨法行者
（少慧）
dhammānusārī
⑫ 隨信行者
（唯淨信）
saddhānusārī
⑦ 一來者（二果）
sakadāgāmī
⑧ 一種者（初果）
ekabījī
⑨ 家家
（初果）
kolaṃkola
⑩ 七返有（初果）
sattakkhattu-parama
① 阿羅漢（四果）
araha
② 中般涅槃者（三果）
antarā-parinibbāyī

③ 生般涅槃者（三果）
upahacca-parinibbāyī
④ 無行般涅槃者（三果）
asaṅkhāra-parinibbāyī
⑤ 有行般涅槃者（三果）
sasaṅkhāra-parinibbāyī
⑥ 上流至色究竟天
（三果）
uddhaṃsota akaniṭṭha


357.  四諦三轉十二行相 Cattāri ariya-sacca ti-parivaṭṭa dvādasā-kāra
(SN 56.11, 1081)

① 此苦聖諦（示轉）
dukkha ariya-sacca
② 苦應遍知（勸轉）
dukkhaṃ ariya-saccaṃ pariññeyya
③ 苦已遍知（證轉）
dukkhaṃ ariya-saccaṃ pariññāta

④ 此集聖諦（示轉）
dukkha-samudaya ariya-sacca
⑤ 集應遍斷（勸轉）
dukkha-samudaya ariya-sacca pahātabba
⑥ 集已遍斷（證轉）
dukkha-samudaya ariya-sacca pahīna
⑦ 此滅聖諦（示轉）
dukkha-nirodha ariya-sacca
⑧ 滅應現證（勸轉）
dukkha-nirodha ariya-sacca sacchi-kātabba
⑨ 滅已現證（證轉）
dukkha-nirodha ariya-sacca sacchi-kata
⑩ 此道聖諦（示轉）
dukkha-nirodha-gāminī paṭipadā ariya-sacca
⑪ 道應遍修（勸轉）
dukkha-nirodha-gāminī paṭipadā ariya-sacca bhāvetabba
⑫ 道已遍修（證轉）
dukkha-nirodha-gāminī paṭipadā ariya-sacca bhāvita
對治 十二
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358.  十二緣起 Dvādasa-paṭicca-samuppāda
(SN 12.37)(SN 12.20)
④ 名色 nāma-rūpa
⑪ 生 jāti
⑫ 老死jarā-maraṇa
⑤ 六入 cha-āyatana
⑥ 觸 phassa
⑦ 受 vedanā
① 無明avijjā
③ 識 viññāṇa
⑩ 有 bhava
② 行saṅkhārā
⑧ 渴愛taṇhā
⑨ 取 upādāna

359.  十二處（內外六處） Dvādasa-āyatana
(MN 148, 420-427)
② 色處
rūpa-āyatana
④ 聲處 sadda-āyatana
⑥ 香處 gandha-āyatana
⑧ 味處
rasa-āyatana
⑩ 觸處 phoṭṭhabba-āyatana
① 眼處 cakkhu-āyatana
③ 耳處
sota-āyatana
⑤ 鼻處 ghāna-āyatana
⑦ 舌處 jivhā-āyatana
⑨ 身處
kāya-āyatana
⑪ 意處 mano-āyatana
⑫ 法處 Dhamma-āyatana


360.  觀苦聖諦 Dukkha-anu-passanā
(DN 22, 387-399)

② 老
jarā
⑥ 苦（受）
dukkha
⑨ 怨憎會苦
appiyehi sampayoga dukkha
① 生
jāti
④ 愁（悶）
soka
⑩ 愛別離苦
piya-apāya dukkha
③ 死
maraṇa
⑤ 悲（哀）
parideva
⑫ 五取蘊苦
pañca-upādāna-khandha dukkha
⑦ 憂（煩）
domanassa
⑧ 惱（亂）
upāyāsa
⑪ 求不得苦
icchita-alābha dukkha

361.  觀身念住 十二徹知 Iriyā-patha sampajānakārī
(DN 22, 375-376)

① 徹知走路
gacchanta pajānāti
⑥ 行往歸來
abhikkanta paṭikkanta
⑧ 屈臂伸手
sammiñjite pasārite

② 徹知站立
ṭhita pajānāti
⑤ 徹知姿勢
kāya paṇihita pajānāti
⑦ 觀前顧後
ālokita vilokita
⑨ 著衣持缽
saṅghāṭi-patta-cīvara-dhāraṇe
④ 徹知躺著
sayāna pajānāti
⑫ 覺醒語默
sutte jāgarite bhāsite tuṇhībhāve
③ 徹知坐著
nisinna pajānāti
⑩ 食飲嚼嘗
asita pīta khāyita sāyita
⑪ 大小便溺
uccāra-passāva-kamme






M.  譬喻十六
Upamā 16
362.  尊勝行道十六法（善惡滅盡、成就無學） Soḷasa dhammehi uttamapattipattaṃ
(MN 78, 260-268)
① 如何為不善戒（邪身業、邪語業、邪活命） akusalā sīlā
⑤ 如何為善戒（善身業、善語業、正當活命） kusalā sīlā
⑨ 如何為不善思惟（愛思惟、瞋思惟、害思惟） akusalā saṅkappā
⑬ 如何為善思惟（離愛思惟、離瞋思惟、離害思惟） kusalā saṅkappā

② 不善戒如何生起（若有貪瞋痴心） samuṭṭhānā akusalā sīlā
⑥ 善戒如何生起（若離貪瞋痴心） samuṭṭhānā kusalā sīlā
⑩ 不善思惟如何生起（若有愛瞋害想） samuṭṭhānā akusalā saṅkappā
⑭ 善思惟如何生起（若離愛瞋害想） samuṭṭhānā kusalā saṅkappā

③ 不善戒何處滅盡（修身語意善行、正命） akusalā sīlā aparisesā nirujjhanti
⑦ 善戒何處滅盡（心解脫、慧解脫） kusalā sīlā aparisesā nirujjhanti
⑪ 不善思惟何處滅盡（初禪） akusalā saṅkappā aparisesā nirujjhanti
⑮ 善思惟何處滅盡（二禪）
kusalā saṅkappā aparisesā nirujjhanti
④ 不善戒如何滅盡（四正勤） akusalānaṃ sīlānaṃ nirodhāya paṭipanno
⑧ 善戒如何滅盡（四正勤） kusalānaṃ sīlānaṃ nirodhāya paṭipanno
⑫ 不善思惟如何滅盡（四正勤） akusalānaṃ saṅkappānaṃ nirodhāya paṭipanno
⑯ 善思惟如何滅盡（四正勤） kusalānaṃ saṅkappānaṃ nirodhāya paṭipanno

N.  對治十六
Kilesa 16
363.  觀心念住（他心智） Citta-anu-passanā, Ceto-pariya-ñāṇa
(DN 22, 381)
(DN 2, 242)

③ 心有瞋恚
sa-dosa citta
④ 心離瞋恚
vīta-dosaṃ citta
① 心有貪染
sa-rāga citta
② 心離貪染
vī-tarāga citta
⑨ 心廣大
mahaggata citta
⑩ 心不廣大
a-mahaggata citta
⑤ 心有愚痴
sa-moha citta
⑥ 心離愚痴
vīta-moha citta
⑦ 心惛沉
saṅkhitta citta
⑧ 心散亂
vikkhitta citta
⑮ 心解脫
vimutta citta
⑯ 心未解脫
a-vimutta citta
⑪ 心沒超越
sa-uttara citta
⑫ 心有超越
an-uttara citta
⑬ 心得定
samāhita citta
⑭ 心不得定
a-samāhita citta






O.  對治十八
Kilesa 18
364.  十八界 Aṭṭhārasa dhātu
 (SN 14.1, 85)
(SN 41.2, 344)
(MN 115, 124-132)
② 色界
rūpa-dhātu
⑤ 聲界 sadda-dhātu
⑧ 香界 gandha-dhātu
⑪ 味界
rasa-dhātu
⑭ 觸界 phoṭṭhabba-dhātu

① 眼界 cakkhu-dhātu
④ 耳界
sota-dhātu
⑦ 鼻界 ghāna-dhātu
⑩ 舌界 jivhā-dhātu
⑬ 身界
kāya-dhātu

③ 眼識界 cakkhu-viññāṇa-dhātu
⑥ 耳識界 sota-viññāṇa-dhātu
⑨ 鼻識界 ghāna-viññāṇa-dhātu
⑫ 舌識界 jivhā-viññāṇa-dhātu
⑮ 身識界 kāya-viññāṇa-dhātu
⑱ 意識界 mano-viññāṇa-dhātu
⑯ 意界 mano-dhātu
⑰ 法界 Dhamma-dhātu

















365.  十八意行（六喜行、六憂行、六捨行） Aṭṭhārasamanopavicāro
(MN 140, 346)
(AN 3.62)
⑬ 觸伺隨喜（伺察可喜處之觸） somanassaṭṭhānīya phoṭṭhabba upavicarati
⑭ 觸伺隨憂（伺察可憂處之觸） domanassaṭṭhānīya phoṭṭhabba upavicarati
⑮ 觸伺隨捨（伺察可捨處之觸） upekkhāṭṭhānīya phoṭṭhabba upavicarati
④ 聲伺隨喜（伺察可喜處之聲） somanassaṭṭhānīya sadda upavicarati
⑤ 聲伺隨憂（伺察可憂處之聲） domanassaṭṭhānīya sadda upavicarati
⑥ 聲伺隨捨（伺察可捨處之聲） upekkhāṭṭhānīya sadda upavicarati

① 色伺隨喜 somanassaṭṭhānīya rūpa upavicarati
② 色伺隨憂 domanassaṭṭhānīya rūpa upavicarati
③ 色伺隨捨 upekkhāṭṭhānīya rūpa upavicarati
⑯ 法伺隨喜 somanassaṭṭhānīya dhamma upavicarati
⑰ 法伺隨憂 domanassaṭṭhānīya dhamma upavicarati
⑱ 法伺隨捨 upekkhāṭṭhānīya dhamma upavicarati
⑦ 香伺隨喜 somanassaṭṭhānīya gandha upavicarati
⑧ 香伺隨憂 domanassaṭṭhānīya gandha upavicarati
⑨ 香伺隨捨 upekkhāṭṭhānīya gandha upavicarati
⑩ 味伺隨喜 somanassaṭṭhānīya rasa upavicarati
⑪ 味伺隨憂 domanassaṭṭhānīya rasa upavicarati
⑫ 味伺隨捨 upekkhāṭṭhānīya rasa upavicarati









P.  對治二十八
Kilesa 28
366.  三界二十八天 28-Devaloka
(MN 41, 439-443)
 (MN 1, 1-13)
(MN 127, 229-235)
 (AN 9.24)
(DN 33, 296-349)

① 四大王天（四天王） Cātummāhārājikā
② 三十三天（忉利天） Tāvatimsā
③ 夜摩天
（燄摩天、第三燄天） Yama
④ 兜率天（睹史多天） Tusita
⑤ 化樂天（樂變化天） Nimmānarati
⑥ 他化自在天（第六天、魔天 Māra） Paranimmitavasavatti

⑦ 梵眾天（梵身天） Brahma-pārisajja, Brahma-kāyika
⑧ 梵輔天 Brahma-purohitā
⑨ 大梵天 Mahā-brahmā
⑩ 少光天 Parittābha
⑪ 無量光天 Appamānābhā
⑫ 光音天
（極光淨天、晃昱天） Abhāssarā
⑬ 少淨天（雜染光天） Pārittāsubhā, Saṃkiliṭṭhābhā
⑭ 無量淨天 Appamānasubhā
⑮ 遍淨天（遍淨光天） Subhākinhā, Parisuddhābhā
⑯ 無雲天
（少福天、小嚴飾天） Anabhraka
⑰ 福生天（大嚴飾天） Punyaprasava
⑱ 廣果天
（嚴飾果實天、果實天） Vehapphalā
⑲ 無想天 Asañña-sattā, Asañña-bhava
㉕ 空無邊處 Ākāsanañcāyatana
㉖ 識無邊處 Viññāṇañcāyatana
㉗ 無所有處 Ākincaññāyatana
㉘ 非想非非想處（有頂天之二） Nevasaññānāsaññāyatana
⑳ 無煩天 Avihā
㉑ 無熱天 Atappā
㉒ 善見天 Sudassā
㉓ 善現天 Sudassī
㉔ 色究竟天（有頂天之一，
阿迦膩吒天） Akaṇiṭṭha











Q.  對治二十九
Kilesa 29
367.  現觀五蘊 二十九法 Pañca-khandha ekūna-tiṃsā samanupassati
(SN 22.81)
(MN 109, 87)

① 色身是我
rūpaṃ attato
② 我有色身
rūpa-vantaṃ attā-naṃ
③ 我中有色
attani rūpaṃ
④ 色中有我
rūpa-smiṃ attā-naṃ
㉕ 不但無我 no cassaṃ
㉖ 亦無所有 no ca me siyā
㉗ 死後無我 na me bhavissatī
㉘ 也不存在常、恒之法 nābhavissaṃ

⑤ 受身是我
vedanaṃ attato
⑥ 我有受身
vedanā-vantaṃ attā-naṃ
⑦ 我中有受
attani vedanaṃ
⑧ 受中有我
vedanā-ya attā-naṃ
㉑ 此是真我 so attā
㉒ 我有世界 so loko
㉓ 死後有我 so pecca bhavissāmi
㉔ 有常、恒、永住、不變易之法 nicco dhuvo sassato avipariṇāma-dhammo

⑨ 想身是我
saññaṃ attato
⑩ 我有想身
saññā-vantaṃ attā-naṃ
⑪ 我中有想
attani saññaṃ
⑫ 想中有我
saññā-ya attā-naṃ
⑰ 識身是我
viññāṇaṃ attato
⑱ 我有識身
viññāṇa-vantaṃ attā-naṃ
⑲ 我中有識
attani viññāṇaṃ
⑳ 識中有我
viññāṇa-smiṃ attā-naṃ
⑬ 行身是我
saṅkhāre attato
⑭ 我有行身
saṅkhāra-vantaṃ attā-naṃ
⑮ 我中有行
attani saṅkhāre
⑯ 行中有我
saṅkhāre-su attā-naṃ
㉙ 疑惑猶豫
kaṅkhī vicikicchī

















R.  譬喻三十四
Upamā 34
368.  入出息念三十四行相（憶念呼吸） Ānāpānassati
(AN 10.60)

① 憶念入息
satova assasati
② 憶念出息
satova passasati
③ 念長入息
dīgha assasati
④ 念長出息
dīgha passasati
⑤ 念短入息
rassa assasati
⑥ 念短出息
rassa passasati
⑦ 念身入息
sabba-kāya-paṭisaṃvedī assasati
⑧ 念身出息
sabba-kāya-paṭisaṃvedī passasati
⑨ 身安入息
passambhaya kāya-saṅkhāra assasati
⑩ 身安出息
passambhaya kāya-saṅkhāra passasati
⑪ 念喜入息
pīti-paṭisaṃvedī assasati
⑫ 念喜出息
pīti-paṭisaṃvedī passasati
⑬ 念樂入息
sukha-paṭisaṃvedī assasati
⑭ 念樂出息
sukha-paṭisaṃvedī passasati
⑮ 念受入息
citta-saṅkhāra-paṭisaṃvedī assasati
⑯ 念受出息
citta-saṅkhāra-paṭisaṃvedī passasati
⑰ 捨受入息
passambhaya citta-saṅkhāra assasati
⑱ 捨受出息
passambhaya citta-saṅkhāra passasati
⑲ 念心入息
citta-paṭisaṃvedī assasati
⑳ 念心出息
citta-paṭisaṃvedī passasati
㉑ 捨念入息
abhi-pamodaya citta assasati
㉒ 捨念出息
abhi-pamodaya citta passasati
㉓ 心定入息
samā-daha citta assasati
㉔ 心定出息
samā-daha citta passasati
㉕ 解脫入息
vimocaya citta assasati
㉖ 解脫出息
vimocaya citta passasati
㉗ 無相入息
anicca-anu-passī assasati
㉘ 無相出息
anicca-anu-passī passasati
㉙ 離貪入息
vi-rāga-anu-passī assasati
㉚ 離貪出息
vi-rāga-anu-passī passasati
㉛ 滅盡入息
nirodha-anu-passī assasati
㉜ 滅盡出息
nirodha-anu-passī passasati
㉝ 出離入息
paṭinissagga-anu-passī assasati
㉞ 出離出息
paṭinissagga-anu-passī passasati

S.  譬喻三十七
Upamā 37
369.  三十七道品  Sattatiṃsā-bodhipakkhika
(AN 7.71)
④ 五根
（信進念定慧）
pañca indriya
⑤ 五力
（信進念定慧、
信慚愧進慧）
pañca bala
① 四念住（身受心法）
cattāri satipaṭṭhāna
② 四正勤（防斷修成、
律斷修隨）
cattāri sammā-padhānā
③ 四神足（欲勤心觀）
cattāri iddhipāda

⑥ 七菩提分（念法進喜安定捨）
satta sambojjhaṅga
⑦ 八聖道分（見思語業命進念定）
ariya-aṭṭha-aṅgika-magga

T.  對治四十八
Kilesa 48
370.  四十八身分    Aṭṭha-cattāḷīsa-ākāra
(MN 28, 302-305)
(MN 140, 349-353)
① 頭髮（地界）
kesā
② 膚毛
lomā
③ 指甲
nakhā
④ 牙齒
dantā
⑤ 皮膚
taco
⑥ 肌肉
maṃsa
⑦ 筋腱
nhāru
⑧ 骨
aṭṭhi
⑨ 髓
aṭṭhimiñja
⑩ 腎
vakka
⑪ 心
hadaya
⑫ 肝臟
yakana
⑬ 肋膜
kilomaka
⑭ 脾臟
pihaka
⑮ 肺
papphāsa
⑯ 腸
anta
⑰ 腸膈膜
antaguṇa
⑱ 胃臟
udariya
⑲ 糞便
karīsa
⑳ 腦
matthaluṅga
㉑ 膽汁（水界）
pitta
㉒ 痰
semha
㉓ 膿
pubba
㉔ 血
lohita
㉕ 汗
seda
㉖ 脂肪
meda
㉗ 眼淚
assu
㉘ 油
vasā
㉙ 唾液
kheḷa
㉚ 鼻涕
siṅghāṇikā
㉛ 骨液
lasikā
㉜ 尿水
mutta
㊲ 向上循環的脈息（風界）
uddhaṅ-gamā vātā
㊳ 向下循環的脈息
adho-gamā vātā
㊴ 子宮妊娠
kucchi-asayā vātā
㊵ 腸胃蠕動
koṭṭha-asayā vātā
㊶ 肢體動作
aṅgam-aṅga-anu-sārino vātā
㊷ 呼吸系統
assāsa passāsa
㉝ 體溫（火界）
santappati
㉞ 成長與老化作用
jīrīyati
㉟ 發燒熱氣
pariḍayhati
㊱ 咀嚼與消化作用
asita-pīta-khāyita-sāyita pariṇāma
㊸ 耳孔（空界） kaṇṇacchiddaṃ
㊹ 鼻孔 nāsacchiddaṃ
㊺ 口腔 mukhadvāraṃ
㊻ 食道 ajjhoharati
㊼ 胃腸內（食飲嚼嚐的位置） asita-pīta-khāyita-sāyitaṃ santiṭṭhati
㊽ 肛門 adhobhāgaṃ nikkhamati

U.  對治六十
Kilesa 60

371.  六十身 Saṭṭhi kāya
(DN 22, 400)

② 外六處
cha bāhira-āyatana
④ 六觸身
cha phassa-kāya
① 內六處
cha ajjhattika-āyatana
⑤ 六受身
cha vedanā-kāya
⑨ 六尋身
cha vitakkā-kāya
③ 六識身
cha viññāṇa-kāya
⑥ 六想身
cha saññā-kāya
⑩ 六伺身
cha vicārā-kāya
⑦ 六思身
cha sañcetanā-kāya
⑧ 六愛身
cha taṇhā-kāya

༺ ⎈ ༻



♨ 我心清淨恆念四不壞信皈依處──
Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge -

南無佛！南無法！南無僧！南無戒！
Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada!


♨ 迴向法界──
Love and blessings…

願以此功德，迴向雙親眷；
Willing to take the merit, bless to parents and family;

普及於一切，苦海常作舟。
Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat.

善哉！善哉！善哉！
Good! Good! Good!

༺ ⎈ ༻

聖典凡例 Text's Introduction

一、	編輯宗旨

✩ 自洲、法洲 ─➢ 自燈明，法燈明！
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 165)
“Ye hi keci, ānanda, etarahi vā mama vā accayena attadīpā viharissanti attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā, tamatagge me te, ānanda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhākāmā”ti.

「阿難！於現在，或我滅後，若有人『以自燈明，隨時自皈依，不皈依他人；以法燈明，隨時法皈依，不皈依他人』者──阿難！彼等，於我比丘眾中，將在最高境地，必定樂於修學。」

何為「法燈明、法皈依」？

原始的佛陀教法──「法與律」，應以「四聖諦」為依歸：
⑴ Yo vo, ānanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena satthā.
「阿難！依我為汝等，所說之『法與律』，於我滅後，當為，汝等之大師。」					～《大般涅槃經》(DN 16, 216)

⑵ 「苦諦實苦，不可令樂；集真是因，更無異因；苦若滅者，即是因滅，因滅故果滅；滅苦之道，實是真道，更無餘道。」							～《佛遺教經》

⑶ 有關部派思想，與「四聖諦」不相應，不予收錄者，如下：
「 ⓵ Abhidhamma 論藏、⓶ Therāpadānapāḷi 長老譬喻、⓷ Therīapadānapāḷi 長老尼譬喻、⓸ Buddhavaṃsapāḷi 佛種姓、⓹ Cariyāpiṭakapāḷi 行藏、⓺ Jātakapāḷi 本生經。」


二、	原典說明

⑴ 《巴利原典》主要採用內觀研究所（Vipassana Research Institute，VRI）根據緬甸仰光第六次集結版。
以下縮寫，用於代表《巴利原典》的不同版本：
    sī. = Sri Lankan 斯里蘭卡
    syā. = Thai 泰國
    pī. = Pali Text Society 巴利聖典協會（PTS）
    kaṃ. / ka. = Cambodian 柬埔寨

以下縮寫用於變體閱讀中，代指根本典籍或註釋書：
    a. = aṅguttaranikāyapāli 增支部經典
    aṭṭha. = aṭṭhakathā 義註
    cūḷani. = cūḷaniddesapāli 小義釋
    dī. = dīghanikāyapāli 長部經典
    itivu. = itivuttakapāli 如是語經
    jā. = jātakapāli 〈偽〉本生經
    khu. = khuddakanikāyapāli 小部經典
    ma. = majjhimanikāyapāli 中部經典
    mahāni. = mahāniddesapāli 大義釋
    mahāva. = mahāvaṃsa 大史
    moga. / moggallānabyākaraṇaṃ = 目犍連文法
    pa. = paṭisambhidāmaggapāli / paṭṭhānapāli 無礙解道、發趣論
    pe. = petavatthupāli / peṭakopadesapāli / peyyāla 餓鬼事、三藏知津、省略語句
    pu. = puggalapaññattipāli 人施設論
    pāci. = pācittiyapāli 單墮篇
    pārā. = pārājikakaṇḍapāli 驅擯篇
    saṃ. = saṃyuttanikāyapāli 相應部經典
    su. = suttapiṭaka / suttaṃ 經藏、戒經
    theragā. = theragāthāpāli 長老偈
    udā. = udānapāli 自說經
    vi. = vimānavatthupāli 天宮事
    visuddhi. = visuddhimagga 清淨道論
    ṭī. / ṭīkā = 複註

在下面的例子中，斯里蘭卡，泰國和PTS版本都是 “vāssa”，而不是 “vā assa” ──
‘Atthi me attā’ti vā assa [vāssa (sī. syā. pī.)] saccato thetato diṭṭhi uppajjati;
或者，他生起常見、當作真理：「有一個真我！」

⑵ 【巴利聖典】略縮寫 ➾ ❶ DA 法藏、DN 長部、MN 中部、SN 相應部、AN 增支部、KN 小部、Khp 小誦經、Dhp 法句經、Ud 自說經、Iti 如是語、Snp 經集、Viv 天宮事、Pev 餓鬼事、Thag 長老偈、Thig 長老尼偈、Mnd 大義釋、Cnd 小義釋、Ps 無礙解道、Ne 導論、Pe 三藏知津、Miln 彌蘭王問經、❷ VA 律藏、BV 比丘類、NV 比丘尼類、MV 律藏大品、CV 律藏小品、PV 律藏附隨、DV 戒本與目錄。


三、	書籤提要

以下範例，為書籤提要，取代註解、說明──
☆ kāya-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）身（kāya） ➾ kāye kāyānupassī 在身體中，詳細觀看、發現身體。


四、	助印須知

本次結集，保留《巴利原典》，並除去一切註解、說明，原因有四：

⑴  一篇完善的翻譯，應是：「所見，即所得！」。不應，再增加註解、說明……，以致干擾《巴利原典》的對讀！

⑵  即使，再完善的翻譯文字，其內涵、其價值……，皆無法與《巴利原典》，相提並論！
更何況，翻譯錯誤、不精確等……時常發生！
有鑑於疏漏情況，在所難免，保留《巴利原典》，這意味著──保留日後修正、校對的可能性！

⑶  佛陀是最好的心靈良醫：
「我如良醫，知病說藥，服與不服，非醫咎也。又如善導，導人善道，聞之不行，非導過也！」	～《佛遺教經》

不論，這藥方是──巴利語轉寫、英文、還是漢文？若真想，了脫生死、苦海得渡……，皆當勉勵學之！

⑷  因為，佛法出現於世，實是稀有、難得呀！不是嗎……？
所以，真學佛人，應該培養：「以翻譯，為輔助工具，多多閱讀《巴利原典》的好習慣。」才是明智之舉！

  菩提僧團 心 法師		
謹誌於高雄【翠峰精舍】		
佛曆 2557（西曆 2014）年4 月20 日	

CSCD參考網站： https://www.tipitaka.org
最後更新日期： 佛曆 2565.4.21（四）
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